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5.45
Oba závodní koně vyrazili ze zatáčky do finiše.
Řítili se nesmírně rychle. Bylo těsně před svítáním, na západě byla obloha
ještě tmavá a na závodišti v Happy Valley, kde probíhal ranní trénink, se
míhaly tmavé postavičky.

Dunross seděl na Bukanýru, velkém hnědáku, který
běžel v přesném zákrytu s Jitřenkou, v jejímž sedle byl Ianův hlavní žokej, Tom
Leung. Jitřenka běžela na vnější dráze a oba koně si počínali dobře, měli v
záloze ještě spoustu sil. Pak si Dunross všiml cílové rovinky vpředu a najednou
měl strašnou chuť pobídnout koně patami a předběhnout toho druhého. Tom Leung
vycítil jeho náladu a šlehl po něm očima. Oba však věděli, že jsou jen na
tréninku a ne na závodě, a že mají zmást konkurenci, a tak Dunross potlačil
svou téměř oslepující touhu.

Koně běželi teď se sklopenýma ušima, hřbety mokré
potem. Oba cítili chuť udidla v zubech. A teď, už pěkný kus v cílové rovince,
hřměli k bílé cílové čáře. Vnitřní písečná trať nebyla tak rychlá jako tráva
kolem a museli víc zabrat. Oba jezdci stáli v třmenech, nakláněli se dopředu a
přitahovali otěže k sobě.

Jitřenka nesla menší zátěž. Začala se probojovávat
dopředu. Dunross automaticky pobídl Bukanýra patami a začal mu nadávat. Tenhle
cval měl trvat už jen půl kola, a tak si pomyslel, že je to v suchu. Žádný
trenér od konkurence by teď nemohl přesně změřit jejich čas, a tak kopl patama
silněji a závod začal. Oba koně to vycítili. Jejich krok se prodloužil.
Jitřenka vedla o hlavu a jak ucítila, že ji Bukanýr rychle dohání, přijala
výzvu a sama vyrazila dopředu a vyhrála nad Dunrossem o půl délky.

Oba jezdci teď zvolnili tempo, posadili se
pohodlně a pokračovali v objížďce příjemného terénu – jasně zelený trávník
kolem dokola, tu a tam skupinky budov a hory ozářené paprsky vycházejícího
slunce. Když Dunross projel podruhé cílovou rovinkou, přerušil trénink, zajel
stranou do prostoru, vyhrazeného při závodě vítězným koním, a seskočil. Uznale
poplácal koně po plecích a hodil otěže stájníkovi. Muž se vyšvihl do sedla a
pokračoval v tréninku.

Dunross se protáhl, srdce mu bušilo a v ústech
cítil chuť krve. Bylo mu skvěle, protažené svaly příjemně bolely. Jezdil na
koni celý život. Dostihy v Hongkongu patřily oficiálně pořád ještě amatérům.
Když byl mladý, závodil po dvě sezony, až mu to zatrhl jeho otec, tehdejší
taj-pan a hlavní stevard, a po něm znovu Alastair Struan, když se ujal obou
funkcí on. Vyhrožoval, že ho okamžitě propustí, jestliže nadobro nenechá
závodění. Pak toho nechal a spokojil se s tréninkem koní ze stáje Struanů. A
závodil za úsvitu, když ho to popadlo.

Právě to, že musel vstát, když většina lidí ještě
spala, cválat za šera – to vzrušení a námaha, rychlost a nebezpečí mu
pročistily hlavu.

Dunross si odplivl, aby se zbavil hořkosladké
chuti porážky. Už je to lepší, říkal si. Mohl jsem dnes Jitřenku porazit, ale
byl bych musel začít v zatáčce, ne v cílové rovince.

Další koně běhali po písčité dráze, opouštěli
závodiště a noví přicházeli. Hloučky majitelů, trenérů a žokejů vedly zasvěcené
diskuse, stájníci – ma-fú – prováděli koně s přikrývkami na hřbetech.
Všiml si, že okolo přeběhla Panenka, slavná klisnička Richarda Kwanga; s bílou
hvězdou na čele, učesanou hřívou, držená zkrátka svým žokejem, vypadala
výborně. Na druhém konci nasadil Lodivod, Gorntův oceněný hřebec, řízený cval,
aby dohonil dalšího koně ze Struanovy stáje, který běžel před ním, Netýkavku,
novou, mladou a nezkušenou kobylku, koupenou hned na první dražbě sezony.
Dunross ji kriticky pozoroval a říkal si, že jí chybí elán. Dáme jí sezonu nebo
dvě a uvidíme, pomyslel si. Vtom ji Lodivod předběhl a ona v náhlé panice
klopýtla, načež za ním vyrazila tak prudce, že jí její žokej musel přitáhnout
uzdu, aby věděla, že cválat má na jeho pokyn a ne kdy ji napadne.

„Tak co, taj-pane!“ řekl jeho trenér. Byl to drsný
ruský emigrant s obličejem jako stará kůže; šedivějící vlasy, téměř sedmdesát
let a tohle byla jeho třetí sezona u Struanů.

„Coby, Alexi?“

„Zase vás posedl ďábel a donutil vás závodit s
Jitřenkou?“

„Je to bojovnice. Jitřenka je bojovnice, to ví
každý,“ odpověděl Dunross s klidem.

„Jistě, ale byl bych radši, kdybych to věděl jen
já a vy, a ne…“ – malý muž ukázal palcem na přihlížející skupinky a zašklebil
se – „…a ne každý vibljadok v Asii.“

Dunross se taky zakřenil. „Vám nic neujde.“

„Za to jsem placený.“

Alexej Travkin to dokázal nandat muži o polovic
let mladšímu, pokud šlo o jízdu na koni, pití a práci. Byl samotářem mezi
ostatními trenéry. Občas vykládal o své minulosti různé historky, většinou z
období zmatků po revoluci v Rusku a zmatků po revoluci v Číně a o emigrantech,
kteří se marně pokoušeli najít v některé části Asie klid.

Alexej Ivanovič Travkin přišel z Ruska do Harbinu
v Mančurii v roce 1919, odtud časem přešel na jih, do mezinárodní Šanghaje. Tam
začal jezdit vítězné koně. Protože byl třída a o koních věděl víc než jiní lidé
sami o sobě, stal se brzy trenérem. Když v devětačtyřicátém došlo k novému
exodu, uprchl dál na jih, tentokrát do Hongkongu, kde zůstal několik let, než
se přesunul ještě jižněji, do Austrálie, na tamější závodiště. Ale Asie ho
volala zpátky, a tak se vrátil. Dunross byl v té době bez trenéra a nabídl mu
stáje Panského domu.

„Beru, taj-pane,“ řekl okamžitě.

„Ještě jsme nemluvili o penězích,“ řekl Dunross.

„Jste džentlmen a já taky. Zaplatíte mi nejvyšší
taxu, abyste si uchoval tvář – a taky proto, že já jsem nejlepší.“

„Vážně jste nejlepší?“

„Proč jinak byste mi to místo nabídl? Taky nerad
tratíte.“

Minulá sezona byla výborná pro ně oba. První nebyla
tak dobrá. Oba věděli, že nadcházející období bude rozhodující zkouškou.

Jitřenka přecházela kolem, už docela zklidněná.

„Jak vidíte sobotu?“ zeptal se Dunross.

„Jitřenka se určitě bude snažit.“

„A Panenka?“

„Ta taky. Stejně jako Lodivod. A všichni ostatní –
ve všech osmi závodech. Tohle bude mimořádný závod. Musíme na svoje favority
dávat dobrý pozor.“

Dunross přikývl. Koutkem oka zahlédl Gornta, který
se u kola vítězů bavil s panem Dunstanem Barrem. „Budu pro srandu králíkům,
jestli vyhraje Lodivod.“

Alexej se zasmál. Pak suše dodal: „V tom případě
byste radši měl jet Jitřenku sám, taj-pane. Aspoň byste mohl Lodivoda v zatáčce
vrazit do plotu, kdyby se moc dral dopředu, anebo švihnout žokeje přes oči, co?“
Starý muž se na něj podíval. „Jestli se nepletu, tak byste to dnes provedl
Jitřence, kdyby šlo o závod, že jo?“

Dunross mu úsměv oplatil. „Jelikož to závod nebyl,
tak se to nikdy nedovíte, co?“

Přišel k nim jeden ma-fú, zasalutoval před
Travkinem a podal mu nějaký lístek. „Vzkaz pro vás, taj-pane. Pan Čoj by byl
rád, kdybyste se podíval na zásilku z Kurdistánu, až budete mít čas.“

„Hned přijdu. Řekni mu, ať dá dnes Bukanýrovi
nášup. A zítra taky.“ Travkin znovu pohlédl na Dunrosse, který zamyšleně
pozoroval Jitřenku. Ztuhl. „Neuvažujete o tom, že v sobotu pojedete?“

„Teď právě ne.“

„Neradil bych vám to.“

Dunross se zasmál. „To vím. Na viděnou zítra,
Alexeji. Zítra projedu Netýkavku.“ Přátelsky ho poplácal po zádech a odešel.

Alexej Travkin se za ním díval; jeho oči přeletěly
koně, které měl v péči, a pak zalétly ke konkurenci, která byla poblíž. Věděl,
že tahle sobota nepřinese nic dobrého a že musí Jitřenku hlídat. Usmál se sám
pro sebe, šťastný, že je součástí hry, kde se hraje vysoko.

Podíval se na vzkaz, který držel v ruce. Byl
krátký a v ruštině: ‚Zdravím Vás z Kurganu, Vaše Blahorodí. Mám zprávy o
Nestorové…‘ Alexej zalapal po dechu. Barva se mu vytratila z obličeje. Při Bohu
všemohoucím, měl chuť zakřičet. Nikdo v celé Asii neví, že mým domovem je
Kurgan, nížina kolem řeky Tobol, ani že můj otec byl princem Kurganu a Tobolu,
a že má láska Nestorova, má žena – dítě, s níž jsem žil před mnoha
tisíciletími, a kterou pohltila revoluce, když já byl se svým regimentem…
Přísahám před Bohem, že jsem nikdy před nikým nevyslovil její jméno, ani sám
před sebou ne…

Zděšeně si vzkaz znovu přečetl. Je to další
ďábelství Sovětů – nepřátel celého Ruska? Nebo je to od přítele? Ach, Bože, dej
ať je to od přítele.

Slovem ‚Nestorové‘ vzkaz končil. Pak už bylo jen ‚prosím,
přijďte za mnou do restaurace u Zeleného draka, do zadní místnosti, dnes
odpoledne ve tři. Je to v malé uličce u Nathan Road 189.‘ Podpis chyběl.

 

Přes padok, nedaleko místa pro vítěze, kráčel
Richard Kwang se svým trenérem, když vtom si všiml svého šestého bratrance,
Smíška Činga, předsedy obrovské Čingovy banky, stojícího na tribuně s
dalekohledem u očí. Sledoval Lodivoda.

„Nazdar, šestý bratranče,“ řekl mile v
kantonštině, „už jsi dnes jedl rýži?“

Lstivě vyhlížející muž byl hned na stráži. „Žádné
peníze ze mne nevytáhneš,“ řekl chraptivě, přičemž jeho rty sklouzly za
vyčnívající zuby, které vyvolávaly dojem jakoby se stále usmíval.

„Proč ne?“ řekl Richard Kwang stejně hrubě. „Půjčil
jsem ti sedmnáct podělaných milionů a–“

„Jistě, ale s devadesátidenní výpovědní lhůtou,
jako dobrou investici. Platíme 40 procentní úrok jako obvykle,“ zavrčel stařík.

„Ty mizernej škrte, pomohl jsem ti, když jsi
potřeboval peníze! Je čas oplatit mi to!“

„Co bych ti měl oplácet? Řekni co?“ ucedil Smíšek
Čing. „Za ta léta už jsem ti zaplatil moře peněz. Já riskoval a ty jsi jen
hrabal. Tahle pohroma nemohla přijít v horší dobu! Nemám v hotovosti ani měďák
– ani jeden! Nejsem jako někteří bankéři. Já svoje peníze dobře investuju.“

Dobrá investice znamenala narkotika, aspoň se to
šuškalo. Richard Kwang se na to pochopitelně nikdy neptal, a nikdo to nevěděl
docela určitě, ale každý byl přesvědčený, že v bance Smíška Činga se perou
peníze z tohohle obchodu, který sem přicházel převážně z Bangkoku. „Podívej,
bratranče, mysli na rodinu,“ začal Richard Kwang. „Je to jen přechodný problém.
Podělaní cizí ďáblové na nás útočí. V tom případě mají civilizované osoby držet
spolu!“

„Souhlasím. Ale sám sis zavinil útok na Ho-Pak.
Ano, ty sám. Ten útok je na tebe – ne na mou banku. Musel jsi ty zkurvysyny
nějak urazit! Jdou po tobě – copak nečteš noviny? Ano, a tak jsi vydal veškerou
svou hotovost na pochybné kšefty, aspoň se to povídá. Ty sám, bratranče, jsi
strčil hlavu do oprátky. Vyraz peníze z toho poločlověka, syna malajské kurvy,
který je tvým partnerem. Má biliony – nebo z Pěstičky…“ Stařík se najednou
zachichotal. „Dám ti 10 za každý měďák, který ti ten starý kurevník půjčí!“

„Jestli půjdu do hajzlu, tak Čingova banka půjde
brzy za mnou.“

„Nevyhrožuj!“ zavrčel staroch hněvivě. V koutcích
úst měl trvale slinu, a když pak znovu přetáhl rty přes zuby, objevila se jeho
běžná grimasa. „Jestli půjdeš do hajzlu, tak ne mou vinou – proč chceš, aby
celá rodina měla smůlu jako ty? Jestli dnes… ajííja, jestli dnes se tvůj špatný
osud rozšíří a ti zasraní majitelé vkladů zaútočí na moji banku, nevydržím ani
den!“

Richarda Kwanga trochu potěšilo, že Čingova říše
je stejně zranitelná. Výborné, opravdu výborné. Hodil by se mi jeho byznys –
zvlášť styky s Bangkokem. Pak si všiml velkých hodin nad totalizátorem a
zaúpěl. Bylo krátce po šesté a v deset otevřou banky i burza, a přestože se
dohodl s Blacsem, Viktorií, Bombajskou bankou i Kowloonskou východní bankou, že
jim předá své cenné papíry, které by měly všechno bohatě pokrýt, byl stále
ještě nervózní. A naštvaný. Musel uzavřít spoustu nevýhodných dohod. „Hele,
bratranče, chci jen 50 milionů na deset dní – vrátím ti navíc 17 za dva roky,
když mi půjčíš do třiceti dnů dalších 20.“

„50 milionů na tři dny a při 10 procentním úroku
za den, tvou současnou půjčku jako záruku, a tvůj majetek v Centrální jako
další záruku!“

„Jdi fouknout matce do ucha! Ten majetek má
čtyřikrát větší hodnotu.“

Smíšek Čing pokrčil rameny a znovu zaměřil
dalekohled na Lodivoda. „Myslíš, že tenhle černý obr porazí Panenku?“

Richard Kwang se otráveně podíval na Gorntova
koně. „Rozhodně ne, aspoň pokud můj trenér s medovou hubou nebo žokej ji něčím
nenadrogují!“

„Hnusní zloději! Nemůžeš nikomu věřit! Můj kůň
nevyhrál. Nikdy. Ani nebyl třetí. Nechutné!“

„50 milionů na týden – 2 procenta denně?“

„5. Plus majetek v Cen–“

„Nikdy!“

„50 procentní podíl z majetku.“

„6 procent,“ řekl Richard Kwang.

Smíšek Čing odhadoval svoje riziko. A svůj
potenciální zisk. Byl by obrovský, kdyby. Kdyby banka Ho-Pak nepadla. Ale i
kdyby, tak půjčku by dobře kryl podíl v Centrální. Ano, byl by to obrovský
zisk, pakliže nedojde k útoku na něj. Možná bych mohl trochu riskovat a chtít
nějaké přesuny v budoucnu a nakonec na tom vydělat 50 milionů.

„15 procent a už nesmlouvám,“ řekl a dobře věděl,
že v poledne, až uvidí, jaký je stav na burze, může slib odvolat nebo změnit –
a dál bude prodávat akcie Ho-Paku s velkým ziskem. „A přihoď ještě Panenku.“

Richard Kwang sprostě zaklel a pak ještě chvíli
smlouvali, až se dohodli na tom, že ve dvě hodiny bude k dispozici 50 milionů.
Jako dodatečnou záruku dostane Smíšek Čing 39 procent z akcií v Centrální a
čtvrtinu podílu z klisny. Panenka rozhodla.

„Co sobota?“

„Co jako?“ řekl Richard Kwang, který nenáviděl
Smíškův úsměv a veverčí zuby.

„Náš kůň běží v pátém závodě, heja?
Podívej, šestý bratranče, možná bude lepší, když se dohodneme s žokejem
Lodivoda. Náš kůň bude favorit a my si pro jistotu vsadíme na Lodivoda a
Jitřenku!“

„Dobrý nápad. Uvidíme v sobotu ráno.“

„Zlatou Lady radši vyšachujeme, ne?“

„Trenér Johna Čchena to navrhoval.“

„Ííííí, ten blázen, nechat se unést. Doufám, že mi
dáš správný tip na vítěze. Taky chci mít vítěze!“ Smíšek si odchrchlal a
odplivl.

„U všech hromů, to chceme všichni! Tihle špinaví
trenéři a žokejové! Nechutné, jak si s námi zahrávají. Kdo je platí, heja?“

„Dostihový klub, majitelé, ale většinou mecenáši v
pozadí. Slyšel jsem, že jsi byl včera na večeři ve staré Viktorii, na jídle
cizích ďáblů.“

Richard Kwang se rozzářil. Jeho večeře s Venuší
Poonskou byla nesmírně úspěšná. Měla na sobě šaty od Diora, v módní délce po
kolena, které jí sám koupil, pod nimi černé hedvábí a pavučinkové punčochy.
Když viděl, jak vystupuje z jeho rollse a stoupá po schodech staré Viktorie,
vzalo ho to za srdce a jeho svatý pytlík se zachvěl.

Rozdávala úsměvy na všechny strany z radosti nad
svým entrée, zlaté náramky na její ruce zvonily a trvala na tom, že půjde pěšky
a ne výtahem. Hruď se mu svírala potlačovanou úzkostí i nadšením. Prošli mezi
dobře oblečenými hosty, Evropany i Číňany, většina jich měla na sobě večerní
oblek – manželé i manželky, turisté i místní, muži na služební cestě, milenci i
perspektivní milenci všeho věku a všech národností. Měl na sobě tmavý oblek od
Savila Rowa, z té nejdražší a nejlehčí kašmírové vlny. Cestou ke stolu, který
ho stál jednu červenou – 100 dolarů – zamával mnoha přátelům a čtyřikrát v
duchu zaúpěl, když spatřil čtyři své čínské přátele i s manželkami, vyšňořenými
a ošperkovanými. Manželky se na něj dívaly skelným okem.

Richard Kwang se zachvěl. Manželky jsou vážně
dračice – a jedna jako druhá, pomyslel si. Oj oj oj! A než člověk řekne slovo,
už vypadá jako lhář. Ještě nebyl doma, aby čelil setkání s Maj-ling, která
určitě už slyšela nejméně od tří dobrých přítelkyň o Venuši Poonské. Chvíli ji
nechá naříkat, ječet, plakat a trhat si vlasy, aby ze sebe dostala zlého ducha,
a pak řekne, že to její nepřítelkyně ji otrávily žluč – jak může naslouchat tak
zlovolným pomluvám? – a pak jí beránčím hlasem poví o norkovém kožichu, který
pro ni před třemi týdny objednal, a který se musí dnes vyzvednout, aby si ho
mohla vzít v sobotu na závody. Pak bude v domě pokoj – aspoň načas.

Uchechtl se tomu nápadu s norkem. Že ho objednal
původně pro Venuši Poonskou a že jí ho dnes ráno, teprve před hodinou, slíbil v
žáru jejího objetí na dnešní večer, aby si ho mohla vzít na dostihy v sobotu,
ho netrápilo ani dost málo. Stejně je příliš dobrý pro tu povětrnici, usoudil.
Ten kabát stál 40 000 HK. Seženu jí jiný. Safra, třeba bych našel něco z druhé
ruky…

Viděl, jak se na něj Smíšek Čing šklebí. „Co je?“

„Tak Venuše Poonská, heja?“

„Uvažuju, že se dám na filmovou produkci a udělám
z ní hvězdu,“ řekl sebevědomě, hrdý na tuto verzi, která měla obalamutit jeho
ženu.

Na Smíška Činga to udělalo dojem. Ííííííí,
to je ale riskantní podnik, heja?“

„Ano, ale existují způsoby, jak… jak se riziku
vyhnout.“ Znalecky mrkl.

„Ajííja, myslíš porno? Oj oj! Dej mi vědět,
až s tou produkcí začneš, možná bych se na tom trošku přiživil. Venuše Poonská
nahá! Ajííja, celá Asie ráda zaplatí, aby ji viděla! Jaká je v posteli?“

„Perfektní! Teď, když jsem ji vyškolil. Byla
panna, když jsem ji popr–“

„Jaké štěstí!“ řekl Smíšek Čing a pak dodal: „Kolikrát
jsi zdolal hradby?“

„Včera večer? Třikrát – pokaždé to bylo ještě
lepší než předtím!“ Richard Kwang se naklonil dopředu. „Její květinové srdíčko
je nejlepší, jaké jsem kdy viděl. Ano. A její zahrádka! Krásné hedvábné vlasy a
vnitřní pysky růžové a delikátní. Ííííííí, a její nefritová branka… její
nefritová branka má opravdu srdčitý tvar a její ‚čtvrteční palec‘ je dokonalý
ovál, růžový, křehký a perla na prahu taky růžová…“ Richard Kwang cítil, že se
začíná potit, když si vzpomene, jak se rozložila na pohovce a podala mu velké zvětšovací
zrcadlo. „Tumáš,“ řekla pyšně. „Pořádně si prohlídni bohyni, kterou musí tvůj
holohlavý mnich uctívat.“ A on se podíval. Důkladně.

„Nejlepší souložnice, jakou jsem kdy měl,“
pokračoval Richard Kwang nadšeně, přičemž skutečnost trošku vylepšil. „Uvažoval
jsem, že jí koupím velký diamantový prsten. Chudinka umaštěná pusinka dnes ráno
plakala, když jsem odcházel z bytu, který jsem jí daroval. Vyhrožovala, že se
zabije, protože mě tak miluje. Řekla to anglicky.“

„Íííííí, ty máš ale štěstí!“ Smíšek Čing
anglicky neuměl nic, kromě slov lásky. Cítil v zádech, že se na něj někdo dívá
a otočil se. V druhé části tribuny, asi padesát yardů od nich, kousek nad ním,
byl policista cizích ďáblů, známý jako Hromada hoven, nenáviděný šéf
kriminálního oddělení Kowloonu. Chladné rybí oči na něj hleděly, dalekohled se
mu houpal na krku. Ajíííja, zamumlal Čing sám pro sebe a jeho myšlenky o
překot zalétly k různým choulostivým momentům, které provázely jeho hlavní
příjem.

„Co je? No? Co se děje, Smíšku Čingu?“

„Nic. Musím se jít vymočit, to je všechno. Pošli
ty akcie ve dvě, jestli budeš chtít moje peníze.“ Mrzutě se otočil a vydal se
na toaletu. V duchu přemítal, jestli policie ví o příjezdu důležitého cizího
ďábla zlaté hory, vysokého tygra bílého prášku s cizím jménem Vincenzo
Banastasio.

Odkašlal si a hlasitě odplivl. Buď vědí nebo
nevědí. Osud. Na mě nemůžou. Jsem jen bankéř.

 

Robert Armstrong si všiml, že Smíšek Čing
rozmlouvá s bankéřem Kwangem a byl si jistý, že je to nějaká levota. Policie
dobře věděla, co se šušká o Čingovi a jeho bance a obchodu s narkotiky, ale
zatím neměla žádný důkaz, dokonce ani žádný nepřímý důkaz, který by
ospravedlnil zadržení a výslech.

No co, jednou uklouzne, pomyslel si Robert
Armstrong a obrátil svůj dalekohled na Lodivoda, pak na Jitřenku, po ní na
Panenku a Zlatou Lady, klisnu Johna Čchena. Která to bude?

Zívl a unaveně se protáhl. Další dlouhý večer a
ještě se nedostal do postele. Večer předtím, zrovna když odcházel z ředitelství
kowloonské policie, došlo k rozruchu, neboť právě znovu volal jakýsi anonym a
tvrdil, že John Čchen byl spatřen v Nových teritoriích v malé rybářské vísce Ša
Tau Kwok, která tvořila východní výběžek hranice.

Okamžitě tam vyrazil s celým týmem a prohledali
celou vesnici chatrč po chatrči. Museli být náramně opatrní, protože celá
hraniční oblast byla háklivé místo, a zvlášť tahle vesnice, v které byl jeden
ze tří oficiálních přechodů. Vesničané byli drsní, nekompromisní a agresivní
burani, kteří chtěli, aby je všichni nechali na pokoji. Hlavně policie cizích ďáblů.
Nakonec se ukázalo, že šlo o další falešný poplach, i když odhalili dvě
ilegální palírny, malou továrnu na heroin, kde dělali ze surového opia morfium
a z toho heroin a objevili šest ilegálních hazardních hráčských doupat.

Když se Armstrong vrátil zpátky do Kowloonu na
ředitelství, čekal ho další vzkaz, že někdo viděl Johna Čchena, tentokrát ve
Wančaji z hongkongské strany, dole, nedaleko stanice Glessing v oblasti doků.
Údajně někdo vlekl Johna, který měl špinavý obvaz přes jedno ucho, do jakéhosi činžáku.
Tentokrát informátor nechal své jméno a číslo řidičského průkazu, aby mohl
požadovat odměnu 50 000 HK vypsanou společností Struanů a domem Čchenů. Znovu
se Armstrong hnal s mužstvem na označené místo, aby všechno důkladně prohledal.
Bylo už skoro pět ráno, když operaci odvolal a muže poslal domů.

„Briane, já jdu do postele,“ řekl. „Zase jsme
promarnili jedno fang-pi.“

Brian Kwok taky zívl. „Ano. Ale když už jsme tady,
co takhle posnídat u Pary a pak zaskočit na závodiště a podívat se na ranní
trénink?“

Únava z Roberta okamžitě spadla. „Bezva nápad!“

Restaurace u Pary na Wančajské třídě nedaleko
závodiště v Happy Valley byla otevřená pořád. Jídlo bylo skvělé a levné.
Scházeli se tu příslušníci triád se svými děvčaty. Když oba policisté vešli do
rozlehlé, hlučné a šumící místnosti, kde se ozývalo cinkání talířů, nastalo
ticho. Majitel, Jednonohý Ko se k nim belhal s širokým úsměvem na tváři a vedl
je k nejlepšímu stolu.

„Dew ne lo mo i tebe, starý příteli,“ řekl
Armstrong chmurně a hrdelní kantonštinou přidal několik šťavnatých sprosťáren,
přičemž významně hleděl na nejblíže sedící skupinku civějících mladistvých
gangsterů, kteří nervózně odvrátili pohled.

Jednonohý Ko se zasmál a ukázal přitom špatný
chrup. „Ó, ctihodní pánové, jaká pocta pro mou ubohou špeluňku. Dim sum?“

„Proč ne?“ Dim sum znamenalo malé kousky a
byly to jednohubky z těsta, plněné mletým masem nebo zeleninou a dušené nebo
smažené. Jedly se se sójovou omáčkou nebo kuřecím vývarem anebo s různými
omáčkami a oblohami.

„Vaše ctihodnosti jdou na závodiště?“

Brian Kwok přikývl a usrkl jasmínový čaj. Jeho oči
klouzaly po ostatních hostech a pěkně je znervózňovaly. „Kdo vyhraje v pátém?“
zeptal se.

Hospodský váhal, protože věděl, že by radši měl
říct pravdu. Pak opatrně pronesl v kantonském nářečí: „Říká se, že ani Zlatá
Lady, Jitřenka, Lodivod nebo Panenka se ještě… ještě výrazně neprojevili.“
Viděl, že chladné hnědé oči na něj upřeně hledí a málem se otřásl. „U všech
svatých, to se opravdu povídá.“

„Dobře. Přijdu sem v sobotu ráno. Nebo pošlu seržanta.
Můžeš mu zašeptat do ucha, jestli se nechystá nějaký podraz. Ano. A jestli
některý z těch koní bude nadopovaný nebo nějak postižený a já se to v sobotu
ráno nedovím… tak tvoje polívky se možná budou příštích padesát let kazit.“

Jednonohý se nervózně usmál. „Ano, ctihodnosti.
Dovolte, abych teď dohlédl na přípravu vašeho jídla ne–“

„Ještě než půjdeš, co se nejnověji povídá o Johnu
Čchenovi?“

„Nic. Vůbec nic, ctihodný lorde,“ řekl muž a na
horním rtu se mu objevily kapičky potu. „Voňavý přístav je chudý na tyhle
informace jako panna na milence. Nic, pane. Ani prd, i když každý se snaží
koukat kolem sebe. Slyšel jsem, že byla vypsaná další velká odměna.“

„Cože? Kolik?“

„100 000 dolarů navíc za informaci do tří dnů.“

Oba policisté hvízdli. „Kdo ji vypsal?“ zeptal se
Armstrong.

Jednonohý pokrčil rameny a jeho pohled ztvrdl. „Nikdo
neví, pane. Prý jeden z draků – nebo všichni draci. 100 000 a povýšení, když to
bude do tří dnů – jestli se vrátí živý. Teď mě prosím omluvte.“

Dívali se za ním. „Proč jsi na něj tak přitlačil?“
zeptal se Armstrong.

„Už mě ta jeho pokrytecká medová huba unavuje – i
všichni tihle špinaví smradi kolem. Devítiocasá kočka by vyřešila problém s
triádami.“

Armstrong si nechal přinést pivo. „Když jsem
zmáčkl seržanta Tang-po, nečekal jsem, že rozjede obratem takovou akci. 100 000
je spousta peněz! Tohle nebude obyčejný únos. Kristepane, taková odměna! Na
Johnovi musí být něco zvláštního.“

„Ano. Jestli je to pravda.“

Ale k žádnému závěru nedošli, a když přišli na
závodiště, Brian Kwok šel zavolat na ředitelství a Armstrong zamířil svůj
dalekohled na klisnu. Panenka zrovna opouštěla dráhu a kráčela zpátky ke stájím
na kopci. Zdá se, že má perfektní formu, pomyslel si. Ostatně, zjevně ji mají
všichni. Doprčic, který to bude?

„Roberte?“

„Nazdar, Petře.“

Petr se na něj usmíval. „Brzy jsi vstával nebo
půjdeš pozdě spát?“

„To druhé.“

„Všiml sis, že Jitřenka neudělá nic, co její žokej
nechce?“

„Máš postřeh.“

Petr Marlowe se usmál a potřásl hlavou. Ukázal na
skupinku mužů kolem jednoho koně. „To mi řekl Donald McBride.“

„Aha!“ McBride byl nesmírně populární stevard.
Jako eurasijský obchodník s nemovitostmi přišel do Hongkongu ze Šanghaje v roce
‘49. „Řekl ti, kdo vyhraje? On by to měl vědět, když nikdo jiný.“

„Ne, ale pozval mě na sobotu do své lóže. Máš taky
svého koně?“

„Blázníš? To ty budeš v lóži členů – já se snoby
nepeču!“

Oba chvíli pozorovali koně. „Zlatá Lady vypadá
dobře.“

„To oni všichni.“

„Nic nového o Johnu Čchenovi?“

„Nic.“ Armstrong zahlédl dalekohledem Dunrosse,
který mluvil s nějakými stevardy. Kousek od něj byla hlídka Zvláštního
oddělení, kterou mu Crosse přidělil. V pátek se to vyřeší, pomyslel si
policista. Čím dřív budeme mít tyhle Grantovy složky, tím líp. Bylo mu trochu
špatně od žaludku a nebyl si jistý, jestli je to nervozitou z těch složek nebo
ze Sevrinu, anebo obyčejná únava. Začal hledat cigaretu – a zarazil se.
Nepotřebuješ to, řekl si. „Měl bys přestat kouřit, Petře. Není to zdravé.“

„Ovšem. Máš pravdu. Jak to jde tobě?“

„Pohoda. Což mi připomíná, Petře, že šéf schválil
tvůj výlet po hraniční silnici. Pozítří, v pátek v 6.00 ráno buď na ředitelství
v Kowloonu. Vyhovuje ti to?“

Srdce Petra Marlowa poskočilo. Konečně bude moct
nakouknout do Číny, do té neznámé oblasti. Po celé hraniční čáře Nových
teritorií bylo jen jedno místo, z kterého mohli turisté vidět Čínu, ale to
místo bylo na vzdáleném kopci, z kterého stejně nic moc vidět nebylo. Ani s
dalekohledem. „To je fantastické!“ zajásal. To Armstrong mu poradil, aby
požádal písemně komisaře o souhlas. Hraniční silnice se klikatila od pobřeží k
pobřeží. Nikdo tam nesměl – lidi, ani vozidla, s výjimkou pár místních v
určitých oblastech. Byl to široký pás země nikoho mezi Kolonií a Čínou, dobře
hlídaný. Jednou denně tam projížděla patrola. Hongkongská vláda nechtěla mít s
ČLR žádné nepříjemnosti.

„Je tu jedna podmínka, Petře: nebudeš o tom mluvit
asi rok nebo tak nějak.“

„Slibuju.“

Armstrong potlačil další zívnutí. „Jsi jediný
Yankej, kterému se to podaří.“

„Fantastické! Díky.“

„Proč jsi se tu usadil?“

Po chvilce Petr Marlow řekl: „Jsem spisovatel.
Celý můj příjem je z toho, skoro celý. Lidi teď začínají číst moje knihy.
Myslel jsem si, že bych měl začít taky kritizovat, vyjádřit svůj názor.“

„Byl jsi někdy za železnou oponou?“

„Ale ano. V červenci jsem jel do Moskvy na filmový
festival. Promítali tam jeden americký film podle mého scénáře. Proč?“

„Jen tak,“ řekl Armstrong a vzpomněl si na
moskevská víza Bartletta a Casey. Usmál se. „Čistě ze zvědavosti.“

„Dlužím ti protislužbu. Zaslechl jsem něco o těch
Bartlettových zbraních.“

„Vážně?“ Armstrong v mžiku zpozorněl. Petr Marlowe
měl v Hongkongu výlučné postavení. Nikdo jiný se nepohyboval v tak různorodém
sociálním prostředí. Spousta navzájem znepřátelených skupin ho brala jako
přítele.

„Jsou to asi jen řeči, ale pár přátel má takovou
teorii, že–“

„Pár čínských přátel?“

„Ano. Myslí, že ty zbraně byly vzorek, určený
jednomu z našich čínských pirátů – jistému pašerákovi – a měly být poslány
povstaleckým bandám v jižním Vietnamu, které si říkají Vietkong.“

Armstrong pochybovačně zamručel. „To je trochu
překombinované, Petře, Hongkong není vhodné místo na převoz zbraní.“

„Ano. Ale tahle zásilka byla speciální. Bylo to
poprvé, ve velkém spěchu a měla se bleskově dopravit na místo určení. Slyšel
jsi o operaci Delta?“

„Ne,“ řekl Armstrong, užaslý, že Petr Marlowe je
informovaný o operaci, která je podle Rosemonta z CIA nesmírně tajná.

„Domnívám se, Roberte, že to je skupina amerických
vojáků se speciálním výcvikem, kteří působí ve Vietnamu v malých jednotkách pod
velením americké technické skupiny, což je krycí název CIA. Zdá se, že jsou
úspěšní, protože Vietkong potřebuje rychle moderní zbraně, a to ve velkém
počtu, a je připraven za to pořádně zaplatit. Proto byly tyhle zbraně ve velkém
spěchu tajně naloženy do Bartlettova letadla.“

„On v tom jede?“

„Mí přátelé si to nemyslí,“ řekl po krátké odmlce.
„Každopádně, ty zbraně jsou záležitost americké tajné služby, že Roberte? Takže
jakmile by tahle zásilka byla bývala schválená, začala by dodávka ve velkém.“

„Opravdu? A jak?“

„Spojené státy by dodaly zbraně.“

„Cože?“

„Ovšem.“ Petr Marlowe nasadil pokojný výraz. „Je
to vážně úplně prosté. Dejme tomu, že tihle partyzáni z Vietkongu by předem
znali všechny údaje o amerických dodávkách, přesné místo určení, počet i typ
zbraní – od malých až po rakety, že by přesně věděli, kdy dorazí do Vietnamu.“

„Kristepane!“

„Ano. Znáš Asii. Trochu cheung jau tady a
tam a dá se trvale krást.“

„To je jakoby si budovali vlastní vojenské sklady!“
řekl Armstrong zděšeně. „Jak se za zbraně bude platit? Zařídí to některá zdejší
banka?“

Petr Marlowe se na něj podíval. „Hromada opia.
Přijde sem. Jedna z našich bank to financuje.“

Policejní důstojník vzdychl. Krásně to všechna
zapadalo. „Nemá to chybu,“ řekl.

„To ne. Nějaký špinavý zrádce ve Státech posílá
všechny informace. Díky tomu nepřítel získá zbraně a munici, které potřebuje,
aby zabil naše vlastní vojáky. Nepřítel za zbraně platí jedem, který ho nic
nestojí – řekl bych, že to je jediné zboží, kterého mají spoustu a které můžou
snadno opatřit. Opium sem pašují čínští pašeráci a tady se z něj dělá heroin,
protože tu na to jsou experti. Zrádci ve Státech se dohodnou s mafií a ta
prodává heroin dalším dětem a bohatne. Přitom ničí to, co máme nejcennějšího –
mládež.“

„Jak jsem říkal, nemá to chybu. Co nějaké svině
neudělají pro prachy!“ Armstrong znovu vzdychl a protáhl si ramena. Pak se na
chvilku zamyslel. Teorie působila věrohodně. „Říká ti něco jméno Banastasio?“

„Zní to italsky.“ Petr Marlowe nezměnil výraz.
Jeho informátory byli dva portugalští Eurasijci, novináři, kteří policii
nenáviděli. Když se jich ptal, jestli jejich informace může předat dál, řekl da
Vega: „Ovšem, ale policajti tomu nikdy nebudou věřit. O nás se nezmiňuj a vůbec
neříkej žádná jména. Nejmenuj Čtyřprstého Wu, Pašeráka Pa, Čínskou banku ani
Banastasia.“

Po chvíli Armstrong řekl: „Co jsi ještě slyšel?“

„Ledacos, ale pro dnešek to stačí – dnes mám
službu já a musím se postarat o děti, udělat snídani a vypravit je do školy.“
Petr Marlowe si zapálil cigaretu a Armstronga znovu zabolela vůně kouře. „Ještě
něco, Roberte. Jakýsi přítel tisku mě žádal, abych ti řekl, že v Makau bude
brzy velká schůzka obchodníků s drogami.“

Modré oči se přivřely. „Kdy?“

„To nevím.“

„Jaká schůzka?“

„Šéfů. Dodavatelé, dovozci, vývozci, distributoři
– takhle jsem to slyšel.“

„Kdy?“

„To nevím.“

„Jména?“

„Žádná. Dodal, že na schůzce bude i VIP ze Států.“

„Bartlett?“

„Proboha, Roberte, to nevím a ani to netvrdím.
Link Bartlett vypadá jako správný chlap a přímý jako šíp. Myslím, že on s tím
nemá nic společného. Jsou to všechno jen pomluvy a závist.“

Armstrong nasadil svůj nejzáštiplnější úsměv. „Jsem
jen podezíravý polda. Zločinci existují na vysokých místech i v děrách. Milý
Petře, řekni svému spřátelenému novináři, že jestli pro mě má nějakou zprávu,
ať mi zavolá rovnou.“

„Má z tebe strach. Já taky!“

„Leda houby.“ Armstrong mu oplatil úsměv. Byl mu
sympatický a byl vděčný za informaci i za to, že Petr Marlowe je spolehlivý
prostředník, který dovede mlčet. „Petře, zeptej se ho, kde v Makau, kdy, kdo a–“
Najednou ho něco napadlo a vystřelil naslepo. „Petře, kdybys měl v Kolonii
vybrat nejlepší místo pro pašování, kde by to bylo?“

„V Aberdeenu nebo zálivu Mirs. To ví každý. Tam se
pašuje už od pradávna, ještě předtím, než tu byl nějaký Hongkong.“

Armstrong vzdychl. „Máš pravdu.“ Aberdeen, říkal
si. Který z aberdeenských pašeráků? Kterýkoli z těch dvou set. Nejspíš
Čtyřprstý Wu. Ten s tím svým velkým černým rollsem a šťastným číslem 8 na
poznávací značce, a s tím sekyrníkem Tokem a mladým synovcem, co má americký
pas a diplom z Univerzity v Yale. Toho by podezíral jako prvního. Pak Počasíčko
Poona, Pašeráka Pa, Ta Sap-foka, rybáře Poka… Sakra, ten seznam by byl
nekonečný a to by tam byli jen ti, které známe. Kde ze zálivu Mirs,
severovýchodně od Nových teritorií? Bratři Pa, Velká huba Fang a tisíce dalších…

„Dobře,“ řekl, skutečně vděčný za tu informaci –
něco se o Čtyřprstém Wu proslýchalo, ale ještě neslyšel, že by jel v obchodu s
heroinem. „Dobrá služba vyžaduje protislužbu: Řekni svému příteli novináři, že
dnes přijedou na návštěvu členové parlamentu, obchodní delegace, vracejí se z
Pekingu… Co se děje?“

„Nic,“ řekl Petr Marlowe a snažil se tvářit jakoby
nic. „Co jsi říkal?“

Armstrong ho se zájmem pozoroval, pak dodal: „Delegace
přijede odpoledním vlakem z Kantonu. Na hranici budou přesedat v 16.32 – slyšel
jsem o změně jejich plánu včera večer, takže možná by tvůj přítel od novin mohl
dostat výlučný rozhovor. Zdá se, že delegace měla úspěch.“

„Díky. Za mého přítele. Ano, děkuju ti. Hned mu to
vyřídím. Tak já padám…“

Vtom se k nim přihnal Brian Kwok. „Nazdar, Petře.“
Prudce dýchal. „Roberte, je mi líto, ale Crosse nás chce hned vidět.“

„Do hajzlu!“ řekl Armstrong unaveně. „Říkal jsem
ti, že by bylo lepší ohlásit se později. Ten smrad nikdy nespí.“ Mnul si
obličej, aby se zbavil únavy, oči zarudlé nevyspáním. „Běž pro auto, Briane,
sejdeme se u hlavního vchodu.“

„Dobře.“ Brian Kwok rychle zmizel. Armstrong ho
otráveně pozoroval.

„Hoří radnice?“ zažertoval Petr Marlowe.

„V našem zaměstnání hoří radnice v jednom kuse,
kamaráde, vždycky někde jinde.“ Policista se pozorně zahleděl na Marlowa. „Než
odejdu, Petře, rád bych věděl, proč tě obchodní delegace tak zajímá.“

Po chvíli muž s podivným výrazem v očích řekl: „Znával
jsem jednoho z nich za války. Důstojníka Robina Greye. Poslední dva roky dělal
v Čangi dozorce.“ Jeho hlas zněl teď úplně bezvýrazně a ledově, mnohem
chladněji, než by Armstrong věřil, že je možné. „Nenáviděl jsem ho a on
nenáviděl mě. Doufám, že ho nepotkám, to je všechno.“

 

Přes kolo vítězů sledoval Gornt ve svém
dalekohledu Armstronga spěchajícího za Brianem Kwokem. Pak se znovu zaměřil na
Petra Marlowa, který se loudal ke skupince trenérů a žokejů.

„Otravný slídil!“ řekl Gornt.

„Cože? Kdo? Jo Marlowe?“ Pan Dunstan Barre se
uchechtl. „Neslídí, chce jen vědět o Hongkongu všechno. Právě tvoje temná
minulost ho fascinuje, příteli, tvoje a taj-panova.“

„Ty nemáš žádné kostlivce ve skříni, Dunstane?“
zeptal se Gornt měkce. „Chceš říct, že vaše rodina je bílá jako lilie?“

„Chraň Bůh!“ Barre byl honem samá roztomilost, aby
Gornta uchlácholil. „To v žádném případě! Každý Angličan má piráty v rodině.
Všichni jsme podezřelí. To je fakt, ne?“

Gornt neodpověděl. Opovrhoval Barrem, ale
potřeboval ho. „V neděli chystám na své jachtě párty, Dunstane. Chtěl bys
přijít? Bude se ti to líbit.“

„Ó, kdo bude ctěným hostem?“

„Říkal jsem si, že by to byla pánská jízda – bez
manželek, co říkáš?“

„Ó la la! Počítej se mnou, kamaráde,“ řekl Barre
okamžitě a tvář se mu rozjasnila. „Můžu si přivést přítelkyni?“

„Třeba dvě, jestli chceš, čím víc, tím větší
zábava. Bude to malá, vybraná, důvěrná skupinka. Plumm, ten nic nezkazí a má
správné kočky.“ Gornt viděl, jak Marlowe změnil směr, protože ho zavolali z
hloučku stevardů, jemuž dominoval Donald McBride. Z okamžitého popudu dodal: „Myslím,
že pozvu i Marlowa.“

„Proč, když myslíš, že slídí?“

„Třeba by ho zajímalo, jak to se Struany skutečně
bylo a ještě je.“ Gornt se křivě usmál a Barre si řekl, jaké lotroviny asi
Gornt plánuje.

Rudý ve tváři, otřel si čelo. „Kristepane, kdyby
tak sprchlo. Víš, že Marlowe byl v Hurikánech – dostal tři zatracené Boše v
bitvě o Británii, než ho poslali na jatka do Singapuru. Nikdy neodpustím těm
japonským parchantům, co prováděli tady v Číně našim chlapcům.“

„Já taky ne,“ souhlasil Gornt zachmuřeně. „Víš, že
můj táta byl v sedmatřicátém roce v Nankingu, zrovna když tam došlo k násilnému
záboru?“

„Proboha! To jsem nevěděl, jak se odtamtud dostal?“

„Naši lidé ho pár dnů schovávali – měli jsme tam
společníky po celé generace. Pak Japončíkům namluvil, že je spřátelený
korespondent pro londýnské Timesy a prokecal se až do Šanghaje. Dodnes má z
toho noční můru.“

„Když mluvíš o noční můře, co tvůj včerejší
příchod na Ianův večírek? Z toho by klidně mohl mít zlé sny!“

„Myslíš, že mi to oplatil tím autem? Že mi
schválně rozhasil brzdy?“

„Cože?“ vyděsil se Barre. „Pro všechny svaté!
Chceš říct, že s tvým autem někdo něco dělal?“

„Někdo rozbil hlavní brzdový válec. Mechanik
říkal, že by stačil úder kamenem.“

Barre jen zíral a potřásal hlavou. „Ian není
blázen. Je divoký, to ano, ale není blázen. To by byl pokus o vraždu.“

„Nebylo to poprvé.“

„Na tvém místě bych tohle neprohlašoval veřejně,
kamaráde.“

„Ty nejsi veřejnost, kamaráde. Nebo ano?“

„Ne. Ov–“

„Prima.“ Gornt na něj upřel tmavé oči. „Teď je
doba, kdy kamarádi musejí držet basu.“

„Tak?“ Barre byl okamžitě ve střehu.

„Ano. Trh je velice rozkolísaný. Ten zmatek s
Ho-Pakem mohl pokazit spoustu našich plánů.“

„Moje Hongkongské a Lantaoské farmy jsou solidní
jako Peak.“

„Ovšem, pakliže tví švýcarští bankéři ti budou
nadále půjčovat.“

Barrův brunátný obličej zezelenal. „Co to?“

„Bez jejich peněz těžko převezmeš Hongkongské doky
a přístavy, Královskou hongkongskou a malajskou pojišťovnu, těžko budeš
expandovat do Singapuru a těžko dokončíš ty projekty, které plánuješ se svým
novopečeným přítelem, Masonem Loftem, tím frajerem z Anglické banky. Mám
pravdu?“

Barre se na něj upřeně díval a studený pot mu
stékal po zádech. Byl v šoku, že Gornt zná jeho tajemství. „Kde jsi to slyšel?“

Gornt se zasmál. „Mám přátele na vysokých místech,
kámo. Bez obav, tvá Achillova pata je u mne v suchu.“

„My… my jsme v pořádku. Nic nám nehrozí.“

„Ovšem.“ Gornt znovu zaměřil dalekohled na svého
koně. „Mimochodem, Dunstane, na příští schůzi banky budu možná potřebovat tvůj
hlas.“

„Kvůli čemu?“

„Ještě nevím.“ Gornt na něj shlédl. „Potřebuju jen
vědět, že s tebou můžu počítat.“

„Ano. Ovšemže ano.“ Barre horečně přemítal, co
Gornt sleduje a kudy ty informace prosákly. „Vždycky rád vypomůžu, kamaráde.“

„Díky. Prodáváš akcie Ho-Paku pod cenou?“

„Ovšem. Včera jsem si tam vyzvedl všechny svoje
peníze, díky Bohu. Proč?“

„Slyšel jsem, že Dunross s Par-Conem smlouvu
neuzavře. Uvažuju, že začnu prodávat i jeho akcie pod cenou.“

„Cože? Neuzavře smlouvu? Proč?“

Gornt se sarkasticky usmál. „Protože, Dunst–“

„Nazdar Quillane, nazdar Dunstane, promiňte, že
ruším,“ řekl Donald McBride, který se k nim řítil s dvěma muži v závěsu. „Rád
bych vám představil pana Charlese Biltzmanna, viceprezidenta Amerických
potravin. Bude řídit jejich splynutí s naší sítí prodejen a usadí se v Kolonii.
Pan Gornt, pan Dunstan Barre.“

Vysoký, nazrzlý Američan, oblečený v šedém obleku,
s vázankou a brýlemi bez obrouček na nose, se na ně potěšeně usmál a napřáhl
ruku. „Jsem rád, že vás poznávám. Máte tu pěkné závodišťátko.“

Gornt mu potřásl rukou bez nadšení. Hned za ním
šel Richard Hamilton Pugmire, současný taj-pan Hongkongské sítě prodejen, jeden
ze stevardů Dostihového klubu, malý arogantní muž blížící se padesátce, který
svůj malý vzrůst považoval za doživotní výzvu. „Nazdar, vy dva! Tak co, kdo
vyhraje v pátém?“

Gornt se nad ním tyčil. „Povím ti to po závodě.“

„Ale, Quillane, dobře víš, že se to rozhodne ještě
než koně nastoupí na start.“

„Jestli to můžeš dokázat, tak to všichni uvítáme.
Já rozhodně, co ty, Donalde?“

„Richard jen tak vtipkuje,“ řekl Donald McBride,
asi šedesátiletý Eurasijec s příjemnými rysy a vřelým úsměvem. Obrátil se k
Biltzmannovi: „Pořád se povídá, že se před závody dělají všelijaké čachry, ale
my děláme, co můžeme a jestli někoho chytneme – tak hlava dolů! Každopádně ho
vyřadíme ze závodu.“

„U všech čertů, ve Státech se taky dělají pořádné
machinace na závodištích, ale řekl bych, že tady, kde jste samí amatéři a každý
sem může, to bude o hodně snazší,“ prohlásil Biltzmann vesele. „Co ten tvůj
hřebec, Quillane? Je z Austrálie a má prý rodokmen, je to pravda?“

„Ano,“ řekl Gornt úsečně. Ta familiárnost mu byla
protivná.

„Tady Don mi vysvětlil některá pravidla vašich
závodů. Klidně bych se stal členem vašeho bratrstva – doufám, že členem s
hlasovacím právem.“

Dostihový klub byl vysoce výlučný a pevně hlídaný.
Měl dvě stě členů s hlasovacím právem a čtyři tisíce členů bez tohoto práva.
Pouze hlasující členové měli nárok na členskou lóži. A jen oni směli vlastnit
koně. A taky jen oni mohli každý rok navrhnout dvě osoby do členství bez
hlasovacího práva – přitom stevardi hlasovali tajně a jejich rozhodnutí bylo
závazné. Stevardy se mohli stát jen členové s právem hlasovat.

„Ano,“ opakoval Biltzmann, „to by bylo bezva.“

„Jsem si jist, že by se to dalo zařídit,“ řekl
McBride s úsměvem. „Klub vždycky potřebuje novou krev – a nové koně.“

„Hodláte zůstat v Hongkongu, pane Biltzmanne?“
zeptal se Gornt.

„Můžeš mi říkat Chucku. Jsem tu nastálo,“
odpověděl Američan. „Řekl bych, že jsem nový taj-pan Asijské potravinářské
sítě. To zní dobře, že jo?“

„Skvěle,“ řekl Barre mrazivě.

Biltzmann šťastně pokračoval v řeči a vůbec si
neuvědomoval anglický sarkasmus. Nebyl na něj ještě zvyklý. „Já jsem ten
správný chlapec pro naši radu v New Yorku. Jak řekl ten muž z Missouri, sekáč
vystupuje tady.“ Usmál se, ale nikdo jiný se nepřipojil. „Budu tu přinejmenším
pár let a už se těším na každou minutu. Chystáme se přestěhovat co nejdřív.
Moje nevěsta přijede zítra a–“

„Vy jste se právě oženil, pane Biltzmanne?“

„Ale ne, to se jen tak u nás v Americe říká. Jsme
spolu už dvacet let. Hned jak se zařídíme podle jejího vkusu, zveme vás všechny
na večeři. Možná nějaké maso na grilu? Máme všechno pod palcem. Zboží I.A třídy
k nám bude chodit jednou měsíčně z New Yorku. A brambory z Idaha,“ dodal pyšně.

„To mě těší s těmi bramborami,“ řekl Gornt a
ostatní zmlkli a vyčkávali. Věděli, že pohrdá americkou kuchyní – zvlášť steaky
začerněnými od kouře, hamburgery a pečenými bramborami, vhodnými pro prasata,
jak říkal. „Kdy dojde k té fúzi?“

„Koncem měsíce. Naše nabídka byla přijata. Všechno
je dohodnuté. Rozhodně doufám, že naše americké zkušenosti prospějí tomuhle
slavnému ostrůvku.“

„Nejspíš si postavíte dům?“

„Ne, pane. Tady Dickie to zařídil,“ pokračoval
Biltzmann a všichni jen zamrkali. „Dickie pro nás sehnal podkrovní byt v budově
společnosti na Blore Street, takže budeme pěkně v centru.“

„To je výhoda,“ řekl Gornt. Ostatní se kousali do
rtů, aby se nesmáli. Na Blore Street byly od nepaměti nevěstince, které tu
založila Nellie Blorová v šedesátých letech minulého století. Nellie byla
jednou z ‚mladých dam‘ paní Fotheringillové a většinu peněz dostala prý od
Culuma Struana. Domy stále dodržovaly svá prvotní pravidla – jen evropské nebo
australské dámy a žádní cizí džentlmeni, ani domorodci neměli do nich přístup.

„Velká výhoda,“ řekl Gornt znovu. „Jen nevím,
jestli to zvládnete.“

„Prosím?“

„Nic. Blore Street je pro vás určitě perfektní.“

„Vyhlídka je tam krásná, ale potrubí nestojí za
nic,“ řekl Biltzmann. „Má nevěsta už na to dohlídne.“

„Ona ovládá instalatérské práce?“ zeptal se Gornt.

Američan se zasmál. „To sakra ne, ale dovede si s
domácností perfektně poradit.“

„Jestli mě omluvíte, musím za svým trenérem.“
Gornt pokývl ostatním a otočil se, přičemž poznamenal: „Donalde, máš chvilku
čas? Kvůli sobotě.“

„Ovšem. Hned jsem u vás, pane Biltzmanne.“

„Jistě. Ale říkej mi Chucku. Přeju hezký den.“

McBride srovnal krok s Gorntovým. Když byli sami,
Gornt řekl: „To nemyslíš vážně, že by měl být členem s hlasovacím právem?“

„Ale ano, myslím.“ McBride se tvářil rozpačitě. „Je
to poprvé, co k nám pronikla velká americká společnost. Jsou pro nás dost
důležití.“

„To ještě není důvod, aby se stal členem,
nemyslíš? Udělej z něj člena bez hlasovacího práva. Tak bude smět na tribunu. A
jestli ho budeš chtít pozvat do své lóže, je to tvoje věc. Ale hlasující člen?
Dobrý Bože, nejspíš si dá na svou vlajku ‚Americké potraviny‘!“

„Je tu zkrátka nový a ještě je ze všeho zmatený,
Quillane. Určitě se všechno časem naučí. Je to docela slušný chlápek, i když
občas udělá botu. Má dost peněz a–“

„Odkdy otvírají peníze bránu do Dostihového klubu?
Propána, Donalde, kdyby to tak bylo, pak by se mohl stát členem našeho klubu
každý čínský majitel herny nebo hráč na burze a my bychom se neměli ani kde
uprdnout.“

„Nesouhlasím. Možná, že bude nutné zvýšit počet
hlasujících členů.“

„Ne. V žádném případě. Stevardi pochopitelně
udělají, co budou chtít. Ale já ti radím, abyste to ještě uvážili.“ Gornt byl
hlasujícím členem, ale ne stevardem. Dvě stovky hlasujících členů volili každým
rokem při tajném hlasování dvanáct stevardů. Každý rok se na listu kandidátů
objevilo Gorntovo jméno, ale nikdy nedostal dost hlasů. Většina stevardů byla
mechanicky volena na další období, až do důchodu.

„V pořádku,“ řekl McBride, „až přijde na řadu jeho
jméno, zmíním se, že nesouhlasíš.“

Gornt se usmál se zavřenými rty. „To bude téměř
doporučení, aby ho vzali.“

McBride se uchechtl. „Nemyslím, Quillane,
tentokrát ne. Pug mě požádal, abych ho tu představil, ale on skoro pokaždé
šlápne vedle. Představil jsem ho Paulu Havergillovi a Biltzmann začal okamžitě
srovnávat činnost jeho banky s bankami ve Státech a byl dost nepříjemný. A taky
taj-panovi…“ McBride povytáhl šedé obočí. „…Řekl, že je moc rád, že ho poznává,
protože by se chtěl něco dozvědět o Hag a Dirku Struanových a o dalších
pirátech a pašerácích opia z jeho rodu!“ Vzdychl. „Ian a Paul ho určitě
zavrhnou, takže si nemusíš dělat starosti. Stejně nechápu, proč mu to Pug
prodává.“

„Protože je jiný než byl jeho otec. Od jeho smrti
jdou Prodejny se smíšeným zbožím dolů. Pug na tom ale vydělá osobně 6 milionů
amerických dolarů a ještě si podrží pět let řízení, takže slízne smetanu a
nemusí si dělat starosti, o rodinu je postaráno. Chce strávit důchod v Anglii.
Ascot a tak.“

„Ach tak! Takže pro starého Puga je to skvělý
obchod!“ McBride zvážněl. „Quillane, o pátý závod je enormní zájem. Obávám se,
že dojde k nějakým nepatřičnostem. Musíme zvýšit dohled nad všemi koňmi. Povídá
se, že–“

„Že se bude dopovat?“

„Ano.“

„To se povídá vždycky a taky to vždycky někdo
zkusí. Myslím, že stevardi odvádějí dobrou práci.“

„Stevardi se včera večer dohodli, že zavedeme nové
pravidlo: v budoucnosti se bude dělat povinný chemický rozbor před závodem i po
závodě, jako se to dělá na větších závodištích v Anglii a Americe.“

„Stihnete to do soboty? Řekni mi jak?“

„Dr. Meng, policejní patolog, souhlasil, že se
toho ujme – dokud si neobstaráme nějakého experta.“

„Dobrý nápad,“ řekl Gornt.

McBride vzdychl. „Ano, ale mocný drak se nemůže
měřit s místním hadem.“ Otočil se a odešel.

Gornt váhal, a pak šel za svým trenérem, který
stál vedle Lodivoda a hovořil s Bluey Whitem, dalším žokejem z Austrálie. Bluey
White byl formálně manažerem jedné z Gorntových loďařských poboček – ten titul
dostal jen proto, aby si zachoval statut amatéra.

„Brýden, pane Gornte,“ řekli. Žokej se dotkl prsty
štítku čepice.

„Dobrý,“ Gornt se na ně podíval, a pak tiše řekl: „Bluey,
jestli vyhrajete, dostanete prémii 5 000. Jestli skončíte za Jitřenkou, máte
padáka.“

Drsný mužík zbledl. „Ano, šéfe!“

„Teď byste se měl jít převlíknout,“ řekl Gornt,
naznačuje tak, že spolu domluvili.

„Vyhraju,“ řekl Bluey White, když odcházel.

Trenér se nejistě ozval: „Lodivod je ve skvělé
formě, pane Gornte. Bude se ur–“

„Jestli vyhraje Jitřenka, jste propuštěn.“

„Na mou duši, pane Gornte,“ muž si setřel pár
kapiček potu ze rtu. „Nevím, kdo by–“

„Neříkám, že máte něco dělat. Jen říkám, co se vám
stane.“ Gornt vlídně pokývl a odkráčel. Šel do restaurace klubu, z níž byl
výhled na závodiště, a objednal si svou oblíbenou snídani, vejce Benedikt se
speciální holandskou omáčkou, kterou tu dělali zvlášť pro něj, a javanskou
kávu, kterou jim dodával.

Když dopíjel třetí šálek, přišel číšník. „Promiňte,
pane, máte telefon.“

Šel k telefonu. „Gornt.“

„Dobrý den, pane Gornte, tady je Paul Čoj… synovec
pana Wu… doufám, že neruším.“

Gornt nedal najevo své překvapení. „Voláte dost
časně, pane Čoj.“

„Ano, pane, ale chtěl jsem první den přijít brzy,“
řekl mladík spěšně, „takže když jsem před pár minutami dorazil, byl jsem tu sám
a zrovna zvonil telefon. Byl to pan Bartlett, Link Bartlett, víte, ten chlapík,
co pašuje zbraně, ten milionář.“

Gornt sebou trhl. „Bartlett?“

„Ano, pane. Chtěl s vámi mluvit, pochopil jsem, že
to je naléhavé, říkal, že vám zkusí zavolat domů. Dal jsem si dohromady dvě a
dvě a došel jsem k závěru, že budete na tréninku, a že bych vás mohl sehnat.
Doufám, že neruším?“

„Ne. Co říkal?“ zeptal se Gornt.

„Jenom, že chce s vámi mluvit a jestli jste ve
městě. Řekl jsem, že nevím, ale že se porozhlídnu a zavolám mu zpátky.“

„Odkud volal?“

„Z hotelu Viktorie, z kowloonské strany, telefon
662233, linka 773, tedy linka do kanceláře, ne do bytu.“

Na Gornta to udělalo dojem. „Zavřená pusa žádný
mouchy nechytí, že jo, pane Čoj?“

„Svatá pravda, pane Gornte, strýček Wu to do nás
vtloukal, až nás přesvědčil, že nic nepočká do druhého dne.“

„Dobře. Díky, pane Čoj. Brzy se uvidíme.“

„Ano, pane.“

Gornt zavěsil, chvilku přemýšlel, pak vytočil
číslo hotelu. „Linku 773, prosím.“

„Link Bartlett.“

„Dobré ráno, pane Bartlette, tady je Gornt. Co pro
vás můžu udělat?“

„Nazdar, to je dobře, že voláte. Mám nějaké
zajímavé zprávy. Týkají se toho, o čem jsme mluvili.“

„Ano?“

„Ano. Říká vám něco Todova loďařská společnost?“

Gorntův zájem stoupl. „Todovy loděnice jsou
obrovský japonský konglomerát, patří k tomu ocelárny, strojírny a Struani s
nimi jednají o dodávce dvou nákladních lodí. Proč?“

„Zdá se, že Toda čeká od Struanů nějaké peníze, a
sice 6 milionů amerických dolarů ve třech splátkách – prvního, jedenáctého a
patnáctého příštího měsíce – a pak dalších 6 milionů do 90 dnů. Osmého mají
splatit 6,8 milionů Orlinské mezinárodní bance – znáte je?“

Jen s velkým přemáháním zachoval Gornt nenucený
tón. „Ano, slyšel jsem o nich,“ řekl, šokovaný, jaké podrobnosti Američan zná. „Takže?“
zeptal se.

„Slyšel jsem, že Struani mají v hotovosti jen 1,3
milionu, nemají žádné rezervy hotových peněz a nemají na zaplacení. Neočekávají
žádný větší příjem před listopadem, kdy dostanou 17 milionů jako svůj podíl z
aktivity Kowlooonských investic, a o 20 procent přetáhli svůj úvěr u banky
Viktorie.“

„Máte… máte opravdu důvěrné informace,“ vydechl
Gornt a srdce mu bušilo v hrudi, měl pocit, že je mu límeček u košile těsný. O
těch 20 procentech věděl – řekl mu to Plumm – všichni ředitelé banky to věděli.
Ale neznali podrobnosti o jeho hotovosti, o zdrojích jeho hotovosti.

„Proč mi to všechno říkáte, pane Bartlette?“

„Jak jste solventní?“

„Už jsem vám říkal, jsem dvacetkrát silnější než
Struani,“ řekl automaticky a ani mu ta lež nepřišla zatěžko, jeho mozek už
kombinoval, jak by se ty zajímavé informace daly využít. „Proč?“

„Jestli uzavřu dohodu se Struany, použijí moji
hotovost na splacení dluhu Todě a Orlinu – pakliže mu jeho banka nezvýší úvěr.“

„Ano.“

„Bude ho Viktorie podporovat?“

„Zatím to tak vždycky bylo. Proč?“

„Jestli nebude, tak mají pěkný průšvih.“

„Struani mají hodně jejich akcií. Banka je povinna
je podporovat.“

„Ale Ian překročil úvěr a Havergill ho nenávidí.
Struani mají spolu s Čcheny a svými pověřenci 21 procent…“

Gorntovi málem vypadlo sluchátko z ruky. „Jak jste
se k čertu tohle dověděl? Žádný outsider nemůže tohle vědět!“

„Máte pravdu,“ slyšel, jak s klidem říká Američan,
„ale je to tak. Mohl byste zvládnout těch zbylých 79 procent?“

„Cože?“

„Kdybych neměl partnera, který by zajistil, že
banka tentokrát půjde proti němu, a kdyby nesehnal úvěr jinde… po lopatě
řečeno: je to otázka správného načasování. Dunross je smrtelně zadlužený, což
znamená, že je zranitelný. Jestli mu jeho banka neposkytne úvěr, bude muset
něco prodat – nebo opatřit nový úvěr jinde. V každém případě je zralý k tomu,
aby na něj někdo zaútočil a skoupil jeho společnost pod cenou.“

Gornt si otřel čelo. V hlavě mu vířilo. „Kde jste
sakra získal všechny tyhle informace?“

„Později, teď ne.“

„Kdy?“

„Až půjde do tuhého.“

„Jak… jak můžete s jistotou vědět, že ty údaje
sedí?“

„Docela dobře. Mám jeho bilanční archy za
posledních sedm let.“

Gornt mimoděk zalapal po dechu. „Vyloučeno!“

„Chcete se vsadit?“

Gorntem to otřáslo a ze všech sil se snažil
ovládnout. Buď opatrný, nabádal se. Pro Kristapána, kontroluj se. „Jestli…
jestli tohle všechno máte, jestli to s jistotou víte a seženete poslední věc…
informace o jejich vnitřní struktuře, tak potom můžeme se Struany udělat, co
budeme chtít.“

„To mám taky. Jdete do toho se mnou?“

Gornt slyšel svůj klidný hlas, přestože on vůbec
klidný nebyl, jak říká: „Ovšem. Kdy bychom se mohli sejít? V poledne?“

„Co hned teď? Ale ne tady, ani ve vaší kanceláři.
Tohle musíme důkladně tutlat.“

Gornta ostře píchlo u srdce. Pocítil nepříjemnou
chuť v ústech a přemítal, nakolik může Bartlettovi důvěřovat. „Pošlu… pošlu pro
vás vůz. Můžeme si popovídat za jízdy.“

„Dobrý nápad, ale můžeme se sejít na hongkongské
straně. V terminálu trajektu Golden Ferry za hodinu.“

„Výborně. Můj vůz je jaguár, značka má číslo 8888.
Bude na stanovišti taxíků.“

Zavěsil, chvíli na telefon zíral a pak se vrátil
ke svému stolu.

„Žádné špatné zprávy, doufám, pane Gornte?“

„Eh, ne, vůbec ne. Děkuji vám.“

„Ještě trochu vaší speciální kávy? Je čerstvá.“

„Ne, ne, díky. Dal bych si půl láhve bílého,
Taittinger Blanc de Blancs, ročník ‘55.“ Opřel se dozadu s podivným pocitem.
Svého úhlavního nepřítele měl téměř v hrsti – jestli ten Američan má správné
informace a jestli se mu dá věřit, jestli nejede s Dunrossem v nějaké ďábelské
léčce.

Přinesli mu víno, ale sotva ho ochutnal. Celá jeho
mysl se koncentrovala, aby byl připravený.

 

Gornt spatřil v davu lidí svého Američana, který
převyšoval okolí a na okamžik mu záviděl jeho štíhlou, sportovní postavu,
pohodlné, nedbalé oblečení – džínsy, tričko, sportovní sako – a jeho zřejmou
sebedůvěru. Všiml si drahého fotoaparátu a sarkasticky se usmál. Pak se
rozhlížel po Casey. Když bylo zřejmé, že Bartlett přišel sám, pocítil zklamání.
Avšak tento pocit neutlumil euforii, která se ho zmocnila od okamžiku, kdy
domluvili.

Gornt se natáhl dopředu a otevřel dvířka. „Vítejte
na hongkongské straně, pane Bartlette,“ řekl s nucenou žoviálností a
nastartoval. Jel po Gloucester Road směrem ke Glessingu a jachtařskému klubu. „Vaše
informace o jejich vnitřních záležitostech jsou udivující.“

„Bez špionů se pracovat nedá, že?“

„Dá, ale amatérsky. Jak se má slečna Casey? Myslel
jsem, že přijde s vámi.“

„Ona v tomhle nejede. Zatím ne.“

„Ale?“

„Ne. Ne, v prvním útoku nejede. Bude pro nás užitečnější,
když nebude nic vědět.“

„Ona o tomhle neví? Ani že jste se mnou mluvil?“

„Ne. Neví vůbec nic.“

Po krátké odmlce řekl: „Myslel jsem, že je vaše
výkonná viceprezidentka, vaše pravá ruka, jak jste sám říkal.“

„To je, ale šéfem Par-Conu jsem já, pane Gornte.“

Gornt viděl jeho sebevědomý pohled a poprvé uznal,
že to je pravda a že jeho původní odhad byl špatný. „Nikdy jsem o tom
nepochyboval,“ řekl a čekal, všechny smysly ve střehu, až sám začne.

Pak se Bartlett ozval: „Můžeme tu někde zaparkovat
– chtěl bych vám něco ukázat.“

„Jistě.“ Gornt jel po nábřežní Gloucester Road v
hustém provozu. V krátké chvíli našel volné místo na zaparkování nedaleko
zálivu Causeway, zabezpečeném proti tajfunu, kde kotvily desítky člunů.

„Podívejte.“ Bartlett mu podal složku strojem
psaných papírů. Byla to podrobná kopie bilančního archu Struanů za předchozí
rok, kdy se na burze octly jejich akcie. Gorntovy oči přeletěly uvedená čísla. „Bože,“
mumlal si. „Tak Večerní mrak je stál 12 milionů?“

„Skoro je to položilo. Vypadá to, že měli na
palubě spoustu nepojištěného zboží, jako třeba letadlové motory pro Čínu.“

„Samozřejmě, že je neměli pojištěné – jak byste
ksakru chtěl pojišťovat kontraband?“

Gornt se pokoušel zapamatovat si všechna ta čísla.
Mozek mu pracoval naplno. „Kdybych byl tohle všechno věděl, dostal jsem je už
tenkrát. Můžu si to nechat?“

„Když se dohodneme, dám vám jednu kopii.“ Bartlett
si vzal zpátky celou složku a dal mu nějaký papír. „Podívejte se na tohle.“ Byl
to přehledný graf, znázorňující podíl Struanů na Kowloonských investicích a
detailně zobrazující, jak prostřednictvím pověřenců taj-pan Struanů kompletně
řídil tuto obrovskou společnost zabývající se pojištěním, nemovitostmi, lodní
dopravou a vystupující před veřejností i na burze jako naprosto samostatná
firma.

„Nádhera,“ vzdychl Gornt, přemožen dokonalostí
toho uspořádání. „Struani mají jen nepatrnou část akcií, ale přitom v naprosté
tajnosti mají stoprocentní kontrolu.“

„Kdyby tohle někdo dělal ve Státech, dostal by se
za katr.“

„Díky Bohu, že v Hongkongu máme jiné zákony a
tohle je perfektně legální, i když trošičku mazané.“ Oba muži se zasmáli.

Bartlett strčil papír do kapsy. „Podobné zprávy
mám o všech jejich državách.“

„Na rovinu, pane Bartlette, o co vám jde?“

„O společný útok na Struany, který začne dnes.
Blitzkrieg. Jdeme fifty fifty. Vy dostanete Velký dům na Peaku, pocty, jeho
jachtu – a kompletně jeho lóži v Dostihovém klubu, včetně funkce stevarda.“

Gorntovi blýsklo v očích. Bartlett se usmál. „Vím,
že to je pro Vás důležité. Ale o všechno ostatní se podělíme rovným dílem.“

„S výjimkou Kaj Taku. Potřebuji ho pro své
aerolinie.“

„Dobře. Ale v tom případě chci Kowloonské
investice.“

„Ne,“ řekl Gornt, okamžitě ve střehu. „Rozdělíme
se fifty fifty, stejně jako o všechno ostatní.“

„Ne. Vy potřebujete Kaj Tak, já Kowloonské
investice. Bude to perfektní odrazový můstek pro start Par-Conu do Asie.“

„Proč?“

„Protože všechno velké jmění v Hongkongu se
zakládá na vlastnictví nemovitostí. K.I. budou perfektní základna.“

„Pro další nájezdy?“

„Ovšem,“ řekl Bartlett nenuceně. „Váš přítel Jason
Plumm je další na seznamu. Jeho Asijské reality spolkneme snadno. Padesát na
padesát. Platí?“

Gornt dlouho neodpovídal. „A po něm?“

„Hongkongské a Lantaoské farmy.“

Gornt se znovu zatetelil. Odjakživa Dunstana Barra
nenáviděl, zvlášť když mu královna při posledních narozeninách udělila
šlechtický titul. Gornt si byl jistý, že to způsobily velkorysé dary fondu
konzervativní strany. „A jak dostanete jeho?“

„Každý má období, kdy je zranitelný, ať jde o
armádu, stát nebo společnost. Každý generál nebo prezident společnosti musí
riskovat, aspoň občas, aby se udržel vpředu. Vždycky se najde nějaký nepřítel,
který mu šlape na paty a chce jeho území a jeho místo na slunci. Člověk musí
být opatrný, když je zranitelný.“

„Vy jste zranitelný?“

„Ne. Byl jsem před dvěma roky, ale teď ne. Teď mám
potřebnou sílu, kterou potřebuju – vlastně potřebujeme, pokud jdete se mnou.“

Nad nimi poletovali a křičeli rackové. „Co mám
dělat?“

„Vy jste přední voj, já hlídám vzadu. Jakmile mu prorazíte
obranu, já už ho knokautuju. Začneme prodávat jeho akcie pod cenou – řekl bych,
že totéž jste udělal s Ho-Pakem?“

„Pár jejich akcií jsem prodal pod cenou, to je
pravda. Nic moc,“ zalhal Gornt jakoby nic.

„Dobře. Ve Státech by jeho vlastní referent z
banky utrousil na správném místě poznámku o stavu jeho hotovosti. Brzy by to
vědělo celé město. Šlo by to tady?“

„Možná. Ale žádný referent by to nikdy neudělal.“

„Ani za přiměřený úplatek?“

„Ne. Ale je možné šířit pověsti.“ Gornt se chmurně
usmál. „Je to od Dunrosse velmi nezodpovědné, že tají před akcionáři svou
špatnou situaci. Ano. To je možné. A potom?“

„Jak burza otevře, začnete prodávat Struany pod
cenou. Ve velkém.“

Gornt si zapálil cigaretu. „Já budu prodávat ve
velkém a co budete dělat vy?“

„Veřejně nic. To je naše role.“

„Možná, že je to opravdu vaše role a tohle celé je
léčka na mne,“ řekl Gornt.

„A když složím záruku proti ztrátám? Byl by to
dostatečný důkaz, že jdu s vámi?“

„Cože?“

„Uhradím všechny ztráty a rozdělím se s vámi na
polovinu o zisk z dneška, zítřka a z pátku. Jestli se nesloží do pátku
odpoledne, začnete kupovat jeho akcie zpátky, těsně před zavřením a bude to
znamenat, že se nám to nepodařilo. Jestli to bude naopak vypadat, že je na
hrnci, začneme těsně před zavřením prodávat obrovská množství akcií. To ho přes
víkend bude pěkně hryzat. V pondělí ho podtrhnu já a blitzkrieg může začít.
Nedostane se z toho.“

„Ano. Jestli vám můžu věřit.“

„Složím dnes do deseti hodin na vaše jméno 2
miliony USD do kterékoli švýcarské banky. Dva miliony jen tak, bez papírů a bez
poznámek, stačí mi vaše slovo, že to kryje ztráty, a že když vyhrajeme, dělíme
se napolovic o zisk a o ostatní tak, jak jsme se dohodli – fifty fifty.
Kowloonské investice mně a Kaj Tak vám, a pro mne a pro Casey členství s hlasovacím
právem v Dostihovém klubu. Sepíšeme to v úterý – až bude vyřízený.“

„Vy složíte 2 miliony USD a záleží jen na mě, zda
rozhodnu, že to kryje ztráty?“ ptal se Gornt nevěřícně.

„Ano. 2 miliony jsou můj limit. Takže co se vám
může stát? Vůbec nic. A jelikož on ví, co vůči němu cítíte, nebude se divit,
když budete v čele útoku a nebude čekat podraz ode mne.“

„To všechno záleží na tom, jestli vaše údaje jsou
správné – velikost částek a data.“

„Ověřte si to. Určitě to nějak jde – aspoň tak,
abyste mi věřil.“

„Proč ta náhlá změna, pane Bartlette. Říkal jste,
že počkáte do úterý, možná i déle.“

„Trošku jsme sondovali a to, co jsem zjistil, se
mi nelíbí. My Dunrossovi nic nedlužíme. Byl bych blázen, kdybych se spojil s
ním, když je tak slabý. Nabízím vám velký hazard: Panský dům proti dvěma všivým
milionům. Jestli vyhrajeme, vyděláme stovky milionů.“

„A když prohrajeme?“

Bartlett pokrčil rameny. „Možná se vrátím domů.
Možná uděláme smlouvu na projekt Rothwell-Gornt-Par-Con. Člověk tu a tam
vyhraje, ale většinou prohrává. Ale tenhle nájezd je příliš lákavý, než abych
ho nezkusil. Bez Vás to nepůjde. Už jsem v Hongkongu dost dlouho, abych
pochopil, že má svá speciální pravidla. Nemám čas učit se je. Proč bych to
dělal – když mám Vás.“

„Nebo Dunrosse?“

Bartlett se zasmál a Gorntovi připadal naprosto
upřímný. „Vy nejste zadlužený, nejste zranitelný, on ano – to je jeho smůla. Co
říkáte? Rozjedeme to?“

„Řekl bych, že to zní náramně svůdně. Kdo vám dal
ty informace – a dokumenty?“

„V úterý vám to řeknu. Až Struani krachnou.“

„Aha, panu X se bude muset zaplatit?“

„Vždycky se musí někomu zaplatit. On dostane
zaplaceno nejdřív, ale ne víc než 5 procent. Zbytek půjde z mého podílu.“

„Takže v pátek ve dvě hodiny, pane Bartlette? Tou
dobou budu vědět, jestli kupuju zpátky a vy ztrácíte své dva miliony – anebo
jestli pokračujeme v nájezdu.“

„V pátek ve dvě.“

„Jestli budeme pokračovat, uhradíte další riziko?“

„Ne. Nebude to zapotřebí, ty dva miliony stačí. V
pátek odpoledne buď budou jeho akcie dole a bude nezadržitelně krachovat nebo
ne. Tohle není žádný dlouhodobý, promyšlený nájezd. To je spontánní,
jednorázový pokus o likvidaci.“ Bartlett se šťastně zazubil. „Riskuji dva ubohé
miliony ve hře, která vejde do dějin. Za necelé dva týdny srazíme na kolena
Panský dům Asie!“

Gornt přikývl, celý nesvůj. Nakolik vám můžu
důvěřovat, zatracený nájezdníku Bartlette? Nikdo jiný než vy nemá klíč k útoku
na ďábla Dunrosse. Podíval se okénkem ven a viděl, jak se nějaká holčička
projíždí na člunu mezi džunkami. Byla na moři jako doma. „Rozmyslím si to.“

„Dokdy?“

„Do jedenácti.“

„Sorry, tohle je nájezd, ne obchodní jednání. Buď
hned nebo nic!“

„Proč?“

„Bude s tím hodně práce, pane Gornte. Chci, aby se
to rozhodlo hned teď.“

Gornt se podíval na hodinky. Měl spoustu času.
Stačí zavolat těm správným novinám a cokoli jim řekne, do hodiny to bude ve
všech čínských novinách ve stáncích. Chmurně se usmál. Jeho úkolem byl
Havergill. Všechno perfektně zapadalo.

Racek zakřičel a namířil si to do hor, rovnou na
Peak. Pozoroval ho, až jeho pohled narazil na Velký dům na štítu, bílý proti
zeleným svahům.

„Platí,“ řekl a podal mu ruku.

Bartlett ji přijal. „Skvělé. Je to jen mezi námi?“

„Ano.“

„Kam chcete ty 2 miliony?“

„Švýcarská banka v Curychu, účet číslo 181819.“
Gornt sáhl do kapsy a uvědomoval si, že se mu třesou prsty. „Napíšu vám to.“

„Zbytečné. Účet je na vaše jméno?“

„Proboha, ne! Canberra Ltd.“

„Canberra Ltd. je bohatší o 2 miliony! A při troše
štěstí budete do tří dnů taj-panem Panského domu. Co vy na to?“ Bartlett
otevřel dvířka a vystoupil. „Na viděnou.“

„Počkejte,“ řekl Gornt užasle, „vysadím vás, kde
bu–“

„Díky, ne. Musím telefonovat. V 9.15 mám interview
s vaší přítelkyní Orlandou, slečnou Ramosovou – říkal jsem si, že tím nic
neztratím. Potom možná udělám pár obrázků.“ Kamarádsky mu zamával a odešel.

Gornt si utřel zpocené ruce. Než odcházel z klubu,
zavolal Orlandě, aby si domluvila s Bartlettem telefonicky schůzku. To je velmi
dobré, říkal si, pořád ještě v šoku. Ona ho uhlídá, až se stanou milenci, a tím
si jsem jistý, ať už tu Casey je nebo ne. Orlandě z toho kyne příliš velký
prospěch.

Hleděl za Bartlettem a záviděl mu. Za chvilku
Američan zmizel mezi zástupy obyvatel Wančaje.

Najednou si připadal strašně unavený. Je to příliš
snadné, příliš to zapadá. A přece… a přece! Roztřeseně si zapálil cigaretu. Kde
sehnal Bartlett ty papíry?

Jeho oči se nezadržitelně vracely k Velkému domu
na Peaku. Byl jím jako očarovaný, stejně jako nenávistí, která vrátila jeho
myšlenky do minulosti, k jeho předkům, k panu Morganu Brockovi, kterého Struani
zlomili, ke Gorthu Brockovi, jehož Dirk Struan zavraždil, k Tyleru Brockovi,
kterého zradila vlastní dcera. Aniž si to přál, znovu se v něm rozhořel plamen
pomsty jako tenkrát, když přísahal svému otci, že se pomstí. Stejně jako jeho
otec přísahal svému a ten zase panu Morganu Brockovi, který bez jediné koruny,
zničený svou sestrou, Hag Struanovou, ochrnutý, pouhý stín muže, žádal o pomstu
ve jménu všech mrtvých předků, pomstu na Panském domu a potomcích tohoto
nejhoršího muže, jaký kdy žil.

Kéž mi Bozi dají sílu, modlil se Quillan Gornt.
Kéž ten Američan říká pravdu. Pak by se má pomsta stala skutečností.
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Slunce svítilo skrz clonu mraků na Aberdeen. Bylo
dusno, devadesát stupňů Fahrenheita s devadesátiprocentní vlhkostí. Byl odliv.
Zápach hnijících chaluh, lesklých ryb a bahna ještě zhoršoval tísnivost
ovzduší.

V davu bylo asi pět set vzteklých, netrpělivých
lidí, kteří se strkali navzájem, aby prošli bariérou před bankou Ho-Pak.
Bariéra byla dílem policie a policisté, kteří u ní stáli, pouštěli dovnitř
vždycky jen jednoho člověka. Muži i ženy všeho věku, některé s dětmi, bojovali
neustále o místo a žádný nechtěl čekat, každý se snažil dostat aspoň o kousek
blíž dopředu.

„Podívejte se na ty zatracené blázny,“ řekl hlavní
inspektor Donald C.C. Smyth znechuceně. „Kdyby se normálně postavili do fronty
a necpali se, byli by uvnitř dřív a nám by stačilo nechat tu jednoho člověka a
my ostatní bychom mohli jít na oběd, ale místo toho budeme muset přizvat na
pomoc protipovstalecké komando. Zařiďte to!“

„Ano, pane,“ řekl seržant Mok zdvořile. Ajíííja,
říkal si, když kráčel splnit úkol, ten hlupák pořád nechápe, že my jsme Číňani
a ne hloupí cizí ďáblové – nebo Ďáblové z východního moře, kteří by trpělivě
stáli celé hodiny ve frontě. Ne ne, my civilizované osoby rozumíme životu a
víme, že každý se stará sám o sebe. Vzal policejní vysílačku. „Seržant Mok!
Hlavní inspektor žádá dvě protipovstalecká komanda. Ať zaparkují hned za rybím
trhem, ale ať s námi udržují kontakt!“

„Ano, pane.“

Mok vzdychl a zapálil si cigaretu. Na ulicích se
objevily další bariéry před aberdeenskými pobočkami Blacsů a Viktorie a další
hned za rohem před Čingovou bankou. Khaki uniformu s ostrými puky měl v podpaží
propocenou. Dělal si velké starosti. Tenhle dav byl nebezpečný a nechtěl, aby
se opakovalo to co včera. Byl si jist, že kdyby banka zavřela před třetí, dav
by nenechal kámen na kameni. Věděl taky, že kdyby uvnitř měl ještě nějaké
úspory, byl by první, kdo by se dral dovnitř, aby dostal svoje peníze. Ajííja,
říkal si, ještě že nám Had zařídil výplatu všech našich vkladů dnes ráno.
Všechno do posledního penny nám vyplatili.

„Zasrané banky!“ mumlal si Mok sám pro sebe. „Kéž
bozi zařídí, aby všichni klienti Ho-Paku dostali dnes peníze! Ať se banka
zhroutí až zítra! Zítra mám dovolenou, tak ať se zhroutí zítra.“ Zamáčkl
cigaretu.

„Vrchní seržante!“

„Ano?“

„Podívejte se támhle!“ volal na něj rozrušeně
mladý detektiv v civilu a spěchal k němu. Měl brýle a bylo mu jen něco málo
přes dvacet. „Vedle banky Viktorie. Ta stará ženská. Stará ama.“

„Kde? Jo už ji vidím.“ Mok ji chvíli pozoroval,
ale nic zvláštního na ní neviděl. Najednou se prodrala davem a zašeptala něco
nějakému mladému grázlíkovi v džínsách, který se opíral o zábradlí. Ukázala na
staršího muže, který právě vyšel z banky. Grázlík ihned vyrazil za ním a stará ama
se s kletbami prodírala davem zpátky k bariéře, aby měla přehled, kdo vešel a
vyšel.

„To už je potřetí, pane,“ řekl mladý detektiv. „Stará
ama vždycky ukáže na někoho, kdo vyjde z banky a ten uličník utíká za
ním. Za pár minut je zpátky. Tohle už bylo potřetí. Vím určitě, že jí něco
dával. Myslím, že to byly peníze.“

„Dobře! Výborně, Brejličko Wu. To je určitě někdo
z triády. Ta stará čarodějnice bude nejspíš jeho matka. Ty půjdeš za tím mladým
parchantem a já mu nadběhnu z druhé strany. Dej pozor, ať tě nevidí!“

Seržant Mok vklouzl za roh do rušné uličky plné
otevřených krámků, stánků a pouličních prodavačů, a opatrně se prodíral davem.
Pak zahnul do další akorát včas, aby zahlédl, jak starý muž dává mladíkovi
nějaké peníze. Počkal, až Wu zablokoval druhý konec uličky a pak důstojně
vykročil.

„Co se to tu děje?“

„Cože? Ech? Nic, vůbec nic,“ řekl stařík nervózně
a pot se mu řinul po tváři. „Co je, nic jsem neprovedl!“

„Proč jste dával tomuhle mladíkovi peníze, heja?
Viděl jsem, jak mu je dáváte!“ Grázlík koukal na Moka vyzývavě, protože věděl,
že je Neštovička Kin, jeden z vlkodlaků, kteří děsí celý Hongkong. „Zastrašoval
vás? Chtěl vás oloupit? Vypadá na triádu!“

„Och! Já… já… já jsem mu dlužil 500 dolarů. Právě
jsem je vyzvedl z banky a vrátil jsem mu je.“ Stařík byl očividně polomrtvý
hrůzou, ale lhal dál. „Je to můj synovec.“ Kolem se srocovali lidi. Někdo si
odchrchlal a odplivl.

„Proč se tolik potíte?“

„Ať bozi zbouchají všechna prasata! Je horko!
Každý se potí. Každý!“

„To je sakra pravda,“ zavolal někdo.

Mok zaměřil svou pozornost na mladíka, který tu
trucovitě vyčkával. „Jak se jmenuješ?“

„Šestý syn Wong!“

„Lháři! Ukaž kapsy!“

„Proč? Nic jsem neudělal! Já znám zákon. Nemůžete
prohledávat lidi bez zaty–“

Mokova železná pěst vyrazila a zkroutila mladíkovu
paži, až vypískl.

Z davu se ozval smích. Pak nastalo ticho, když se
zničehonic vynořil Brejlička Wu a začal ho prohledávat. Mok držel Neštovičku
Kina jako v kleštích. Davem proběhla další neklidná vlna, když se objevily
svitky bankovek a drobné. „Kde jsi to vzal?“ zavrčel Mok.

„To je moje. Já… já půjčuju peníze a vybírám dluhy
od zasra–“

„Kde máš svou kancelář?“

„Na… v Třetí ulici, kousek od Aberdeenské třídy.“

„Tak pojď, mrkneme se tam.“

Mok povolil stisk a pustil mladíka, který na něj
pořád drze a naštvaně zíral. „Nejdřív mi dejte moje peníze!“ Otočil se k davu a
začal se dovolávat lidí. „Viděli jste, jak mi je vzal! Jsem počestný obchodník!
Tohle jsou sluhové cizích ďáblů a vy je znáte! Podle zákona cizích ďáblů se
počestní občané nemůžou šacovat!“

„Vrať mu ty podělaný peníze!“ vykřikl někdo.

„Jestli půjčuje peníze…“

Zástup se začal dohadovat a Neštovička Kin si všiml
malé skuliny v davu a vrhl se do ní. Zástup ho nechal projít a on proběhl
uličkou a zmizel v rušné třídě, ale když se za ním chtěl Brejlička Wu pustit,
zástup se uzavřel, začal mu nadávat a začalo to vypadat ošklivě. Mok ho zavolal
zpátky. V nastalém zmatku se stařík vypařil. Mok unaveně řekl: „Necháme toho
parchanta bez matky jít! Byl to určitě někdo z triády – nějaký posraný
zlodějíček z triády, co otravuje slušné lidi.“

„Co bude s těmi zkurvenými penězi?“ ozval se někdo
z posledních řad.

„Věnuju je chudobinci,“ zavolal Mok stejně hrubě. „Jdi
se vyfoukat babičce do ucha!“

Kdosi se zasmál, zástup se rozdrobil a každý šel
po svém. Ve chvilce tu stál Mok a Brejlička Wu jako balvany v řece a
kolemjdoucí je míjeli. Jak se ocitli zpátky na hlavní, otřel si Mok čelo. „Dew
ne lo mo!“

„Ano. Proč jsou takoví, vrchní seržante?“ zeptal
se mladý detektiv. „Přece se jim snažíme pomoct. Proč ten staroch nepřiznal, že
ho ten grázlík pumpnul o peníze?“

„Ve škole se o davu nic nenaučíš,“ řekl Mok
vlídně. Dobře si uvědomoval mladíkovu úzkost. Brejlička Wu byl nováček. Nedávno
absolvoval. Nepatřil do Mokova užšího kroužku. „Buď trpělivý. Nechtěli s námi
nic mít, protože jsme poldové a oni pořád ještě věří, že my nepomáháme jim, ale
sobě. Tenhle názor se v Číně drží od té doby, co se tu objevil první policajt.“

„Ale tohle je Hongkong,“ řekl mladík pyšně. „My
jsme jiní. Patříme k britské policii.“

„Ano.“ Moka zničehonic zamrazilo. Nechtěl hochovi
brát iluze. Taky jsem býval loajální, říkal si. Loajální vůči královně i vlajce
kwaj lo. Pak jsem se naučil vidět věci jinak. Když potřebuju opravdu pomoc a
ochranu, nedostanu nic. Nikdy. Britové bývali bohatí a mocní, ale o všechno
přišli kvůli válce s ďábly z východního moře. Ta válka je připravila o čest a
pokořila je. Jejich velcí taj-panové šli do Stanleyho vězení jako obyčejní
zločinci – dokonce i taj-pan Panského domu a Velké banky, a i sám guvernér –
dali je do vězení jako obyčejné kriminálníky i s ženami a dětmi a zacházeli s
nimi jako s hnojem!

A pak, když bylo po válce, tak přestože vyhráli
nad východními ďábly, už nikdy nezískali zpátky dobré jméno a moc, jakou měli
dřív.

V Hongkongu a v celé Asii je to teď všude stejné a
staré časy jsou pryč. Britové jsou každým rokem chudší a slabší a jak mohou
chránit mě a mou rodinu před zločinci, když nejsou bohatí a mocní? Neplatí mi
nic a zacházejí se mnou jako s mršinou! Mou jedinou ochranou jsou teď peníze,
zlaté peníze, abychom mohli uprchnout, kdyby to bylo nutné – anebo peníze v
pozemcích a domech, kdyby se utíkat nemuselo. Jak bych mohl poslat své syny na
školu do Anglie nebo do Ameriky bez peněz? Bude vděčná vláda platit? Ani jeden
mizerný měďák a přitom se čeká, že budu riskovat život a zbavím město
prokletých triád, kapesních zlodějů a zasraných morových rebelů!

Mok se otřásl. Bezpečnost mé rodiny je pouze v
mých rukou. Náhodou naši předci byli moudří! Byl ke mně snad policejní komisař
loajální, když jsem potřeboval peníze, abych poslal syna do Ameriky? Ne. Ale
Had ano. Půjčil mi ihned 10 000 dolarů na pouhý 10 procentní úrok, takže můj
syn jel jako mandarín s Panamerickými aeroliniemi, dostal peníze na tři roky
studia a teď je z něj architekt s diplomem, zelenou kartou a příští měsíc
dostane americký pas, vrátí se a nikdo na něj nebude moct. Pomůže mi starat se
o rodinu a bude chránit svoje zájmy a zájmy svých synů a synů jejich synů!

Ano, Had mi dal peníze, a já mu je už dávno vrátil
díky penězům, které si u něj vydělávám. K Hadovi budu loajální – dokud se ke
mně neotočí zády. Jednou to udělá jako všichni kwaj lo, jako všichni hadi, ale
teď jsem vrchní drak a žádní bozi ani čerti, ani sám Had, nemůžou ublížit mé
rodině nebo ohrozit moje konta ve Švýcarsku a v Kanadě.

„Pojď, Brejličko Wu, radši se vrátíme,“ řekl
laskavě, a když přišli zpátky k bariéře, vylíčil hlavnímu inspektorovi Smythovi,
co se stalo.

„Dej ty peníze do našeho trezoru,“ řekl Smyth. „A
na dnešní večer objednej našim chlapcům hostinu.“

„Ano, pane.“

„Říkáš konstábl Wu? Ten, který chce do Zvláštního
oddělení?“

„Ano, pane. Brejlička je moc snaživý.“

Smyth nechal pro chlapce poslat a pochválil ho. „Kde
je teď ta stará ama?“

Wu mu ji ukázal. Viděli ji, jak hledí na roh, kde
ten rošťák zmizel a netrpělivě čeká. Po chvilce se protáhla davem a pajdala
pryč a hlasitě přitom nadávala.

„Wu,“ řekl Smyth, „sleduj ji. Ať tě nevidí. Dovede
tě k tomu hajzlíkovi, co utekl. Buď opatrný, a až přijde domů, zavolej
seržantovi.“

„Ano, pane.“

Rozhodně neriskuj – možná, že chytneme celý
gang, musí v tom jet celá tlupa.“

„Ano, pane.“

„Tak už jdi.“ Dívali se za ním. „Ten chlapec bude
dobrý. Ale ne pro nás, co, seržante?“

„Ne, pane.“

„Myslím, že ho doporučím Zvláštnímu oddělení.
Možná–“

Náhle se rozhostilo zlověstné ticho, pak se ozvaly
výkřiky a hněvivé mručení. Oba policisté utíkali zpátky kolem rohu. V jejich
nepřítomnosti dav odstrčil část bariéry, přemohl čtyři policisty a teď se valil
do banky. Ředitel Sung a jeho asistent se marně snažili zavřít dveře před
hlučnou, nadávající masou. Bariéry nápor nevydržely.

„Zavolej komando!“

Mok pádil pro vůz protipovstaleckého komanda.
Smyth nebojácně vyrazil se svým tlampačem mezi první řady. Výhružné hučení
pohltilo jeho rozkaz k zastavení boje. Další policejní posily spěchaly přes
ulici. Rychle a zkušeně šly Smythovi na pomoc, ale dav stále sílil. Sungovi a
jeho účetním se podařilo zabouchnout dveře, ale dav je znovu rozrazil. Pak
někdo hodil cihlou a rozbil jednu skleněnou tabulku. Ozval se souhlasný řev.
Lidé vpředu se snažili uhnout z cesty a lidé vzadu se tlačili do dveří. Další
cihly dopadly na budovu, vedle nich začaly lítat vzduchem i kusy dřeva, které
dav objevil na vedlejším staveništi. Další tabulka se roztříštila, když jí
proletěl kámen. Řvoucí lůza se valila dopředu. Nějaká dívka upadla a hrozilo jí
ušlapání.

„Pojďte,“ volal Smyth, „pomozte mi!“ Popadl jednu
bariéru a se čtyřmi dalšími policisty ji držel jako štít proti postupujícímu
davu. Snažil se zatlačit je zpátky. Křičel, aby přehlušil řev, a radil svým
mužům, ať používají ramena, aby zástup zastavili. Další policisté je
následovali. Jedna cihla za druhou dopadala teď na budovu banky, a pak se
rozlehlo volání: „Zabijte ty zasrané zloděje z banky, zabte je, ukradli nám
naše peníze…“

„Zabijte ty sráče…“

„Dejte nám naše peníze…“

„Zabte cizí ďábly…“

Smyth postřehl, že nálada lidí kolem něj se mění a
srdce se mu zastavilo, když začali všichni volat po krvi, zapomněli na banku a
jejich ruce se po něm sápaly. Znal takový pohled už z dřívějška a věděl, že to
má spočítané. Tenkrát to bylo v šestapadesátém, když se v Kowloonu najednou
vzbouřilo 200 000 Číňanů. Zachránilo ho jen to, že měl samopal. Zabil čtyři
muže a podařilo se mu uprchnout. Teď žádnou zbraň neměl a šlo mu o život. Někdo
mu strhl klobouk, jiný chmátl po jeho opasku, pak dostal pěstí do slabin a do
obličeje a napřažené ruce se mu míhaly před očima. Mok a další odvážně vtrhli
do rozvášněného davu, aby ho zachránili. Někdo udeřil Moka cihlou, jiný kusem
dřeva, které mu roztrhlo kůži na tváři. Smyth byl obklíčen ze všech stran,
rukama se zoufale pokoušel chránit si hlavu. Vtom na rohu zaječela siréna
policejního vozu protipovstaleckého komanda. Tým deseti mužů zaútočil hrubou
silou na rozzuřený zástup a podařilo se jim odtáhnout Smythe pryč. Z úst mu
kapala krev a levá paže mu bezvládně visela.

„Jste v pořádku, pane?“

„Ano, postavte ksakru rychle znovu ty bariéry! Zažeňte
ty parchanty od banky – použijte vodní dělo!“

Ale vodní dělo nebylo nutné. Jakmile policisté
zaútočili bez váhání na dav, lidé se stáhli a ustoupili do bezpečné
vzdálenosti, odkud teď nevraživě pozorovali, co se bude dít. Někteří z nich
ještě vykřikovali sprosté nadávky. Smyth popadl svůj tlampač. V kantonském
nářečí řekl: „Jestli se někdo přiblíží na dvacet yardů, bude zatčen a
deportován!“ Snažil se popadnout dech. „Chce-li někdo navštívit banku Ho-Pak,
ať se řadí do fronty sto metrů odtud.“

Podrážděný zástup váhal, ale když Mok a komando
vyšli blíž, rychle všichni couvali zpátky, klopýtajíce jeden přes druhého.

„Myslím, že mám vykloubené rameno, kat aby to
spral,“ řekl Smyth a sprostě zaklel.

„Co uděláme s těmi parchanty, pane?“ zeptal se
Mok, který měl velké bolesti, těžce dýchal, tvář mu krvácela a uniformu měl
nadranc.

Smyth natáhl paži, aby ztlumil bolest a podíval se
přes ulici na rozladěný, číhající dav. „Necháme tu komando. A ze Západního
Aberdeenu zavoláme ještě jedno, informuj ústředí. Kde mám ten zatracený
klobouk? Jestli dopadnu toho bas–“

„Pane!“ zavolal jeden z mužů. Klečel vedle dívky,
kterou pošlapali. Byla to dívka z baru nebo tančírny. Měla ten smutný, sladký a
můj bože tak tvrdý staromladý výraz. Krev jí crčela z úst a lapala po dechu.

„Kristepane, zavolejte ambulanci!“

Zatímco Smyth bezmocně přihlížel, dívka se
zadusila ve vlastní krvi a zemřela.

 

Christian Toxe, redaktor Guardianu, si
pilně dělal poznámky, sluchátko těsně u ucha. „Jak se jmenovala, Dane?“ snažil
se překřičet šum v redakci.

„Nejsem si jistý. Jednu vkladní knížku má na jméno
Su Cí-Jan,“ řekl mu reportér na druhém konci aparátu v Aberdeenu. „Bylo na ní 4
360 USD, ta druhá byla na jméno… Počkej chvilku, sanitka právě odjíždí. Slyšíš
mě? Je tu příšerný rumrajch.“

„Ano. Pokračuj. Ta druhá vkladní knížka?“

„Ta byla na jméno Tak Cheung fa. Bylo tam přesně 3
000 dolarů.“

Jméno Tak Cheung fa mu něco říkalo. „Znamenají ta
jména něco?“ zeptal se Toxe. Byl to vysoký, rozcuchaný muž, obklopený
nepořádkem svého pracovního kouta.

„Ne. To jedno znamená Vistárie Su a tu druhé
Voňavá květina Tak. Byla hezká, Chrisi. Možná že byla původem Eurasijka…“

Toxe najednou cítil, že má místo žaludku kus ledu,
jak si vzpomněl na svoje tři dcery ve stáří šesti, sedmi a osmi let a na svou
rozkošnou čínskou manželku. Snažil se obvykle potlačovat tu věčnou starost,
neodbytnou otázku, jestli měl právo spojit východ a západ a co budoucnost jeho
miláčkům v tomhle prohnilém, bigotním světě chystá.

S vypětím sil se znovu soustředil: „To je spousta
peněz na dívku z tančírny, ne?“

„Ano. Řekl bych, že měla ochránce. Jedna
zajímavost: v peněžence měla zmačkanou obálku, datovanou před pár týdny, a v ní
zamilovaný dopis. Byl adresován na Tak Cheung fa, apartmá 14, pátý vchod, Třída
Cung-pana, Aberdeen. Byl to přeslazený dopis slibující věčnou lásku. Gramaticky
to bylo správně.“

„Anglicky?“ zeptal se Toxe překvapeně a rychle si
to poznamenal.

„Ne. Čínské znaky. Něco na nich bylo zvláštního –
mohl je psát nějaký kwaj lo.“

„Máš kopii?“

„Policie by mě ne–“

„Opatři si fotokopii. Vyžebrej ji, vypůjč si ji
nebo ukradni, ať ji máme v odpoledním vydání. Dostaneš týdenní prémii, když to
zvládneš.“

„V hotovosti dnes odpoledne?“

„Třeba.“

„Seženu to.“

„Byl tam podpis?“

„Tvá jediná láska. Slovo láska bylo v angličtině.“

„Pane Toxi! Na druhé lince máte manželku
vydavatele!“ volala anglická sekretářka otevřenými dveřmi. Měla stolek hned za
skleněnou přepážkou.

„Propána, zavolám… zavolám jí za chvilku. Řekněte
jí, že tu mám sólokapra.“ Pak znovu do telefonu: „Dane, drž se toho – sleduj
policii, jdi s nimi do bytu té mrtvé dívky – má-li svůj byt. Zjisti, kdo ho
platí – jakou má rodinu, kde žijí. Zavolej mi zase sem!“ Toxe zavěsil a křikl
na svého pomocného redaktora: „Hej, Macu!“

Štíhlý, šedovlasý muž se zarytým pohledem vstal od
svého stolu a vešel dovnitř.

„Aj?“

„Myslím, že bychom měli udělat mimořádné číslo.
Titulek…“ Čmáral na kus papíru. „Dav zabíjí Voňavou květinu!“

„Co takhle ‚Dav vraždí Voňavou květinu‘?“

„Nebo ‚První smrt v Aberdeenu‘?“

„‚Dav vraždí‘ je lepší.“

„Tak to tam dáme. Martine!“ zavolal Toxe. Martin
Haply zvedl hlavu od svého stolu a přišel k nim. Toxe si prohrábl prsty vlasy a
řekl jim, co věděl od Dana Japa. „Martine, napiš to takhle: ‚Krásná mladá dívka
ušlapána davem – ale kdo jsou skuteční vrazi? Je to neschopná vláda, která
odmítá renovovat náš zastaralý bankovní systém? Jsou vrahy ti, kteří začali
šířit pomluvy? Je krach Ho-Paku tak jednoznačný, jak vypadá…‘ atd. atd.“

„Chápu.“ Haply se zazubil a vrátil se ke svému
stolu v hlavní místnosti. Spolykal studenou kávu z plastikového pohárku a začal
psát, stůl plný encyklopedií a příruček, čínských novin a zpráv z burzy. Opodál
klapal dálnopis. Pár tichých chlapců, kteří ho obsluhovali, roznášelo došlé
vzkazy a vyťukávalo nové.

„Hej, Martine! Jaké jsou poslední zprávy z burzy?“

Martin Haply vytočil příslušné číslo, aniž se
podíval na přístroj, a zavolal na redaktora: „Ho-Pak klesl na 24.60, spadl o
čtyři body proti včerejšku. Struani klesli o bod, i když se kupovali hodně.
Hongkong Lan Tao stouply o tři body – právě se to potvrdilo – Dunstan Barre
včera vyzvedl všechny svoje peníze.“

„Vážně? Tak jsi měl zase pravdu! Hrom do toho!“

„Viktorie šla dolů o půl bodu – všechny banky mají
starosti a nikde žádní zájemci. Povídá se, že před Blacsem a hlavní pobočkou
Viktorie v centru se dělají fronty.“ Oba muži zalapali po dechu.

„Pošli někoho do Viktorie, ať se podívá, jak to
vypadá!“ vychrlil Mac. Kristepane, pomyslel si Toxe a žaludek se mu křečovitě
sevřel, Kristepane, jestli začne útok na Viktorii, celý tenhle podělaný ostrov
zkolabuje a moje podělané úspory s ním.

Opřel se dozadu ve svém starém křesle a dal si
nohy na stůl. Miloval svou práci, miloval její bezprostřednost a náročnost.

„Mám ji zavolat?“ otázala se jeho sekretářka,
vyrovnaná, solidní žena.

„Komu? Sakra, Peg, zapomněl jsem. Ano – zavolejte
Dračici.“

Dračice byla manželka jejich vydavatele, Mong
Pa-toka, hlavy rozvětvené rodiny Mongů, která vedle těchto novin vlastnila
ještě troje čínské noviny a pět časopisů, a jejíž předkové sahali do
nejstarších dob. Předpokládalo se, že Mongové jsou potomci prvního vydavatele –
nakladatele listu, Morley Skinnera. Podle pověstí pověřil Dirk Struan Skinnera
vydáváním novin za to, že mu pomohl ututlat zabití Gortha v Makau. Říkalo se,
že Dirk Struan tenkrát ten souboj vyprovokoval. Oba muži bojovali železnými
tyčemi. Před několika lety slyšel Toxe, jak Sára Čchenová vyprávěla, že když si
Brockové přišli pro Gorthovo tělo, nepoznali ho. Stará žena dodala, že její
otec, pan Gordon Čchen, musel zmobilizovat většinu obyvatel Chinatownu, aby
zabránili Brockům v zapálení obchodních skladišť Struanů. Tyler Brock místo
toho zapálil Tajping Šan. Jen strašný tajfun, který tu noc přišel, oheň
zastavil a díky jemu neskončilo celé město v plamenech – byl to týž tajfun,
který zabil Dirka i jeho tajnou čínskou manželku May-may a srovnal se zemí
jejich Velký dům.

„Máte ji na druhé lince.“

„Co to? Aha! Dobře, Peg.“ Tox vzdychl.

„Á pan Toxe, čekala jsem, až zavoláte, heja?“

„Co pro vás můžu udělat? Nebo přeje si něco pan
Mong?“

„Jde o vaše články o bance Ho-Pak, ty ve
včerejších a dnešních novinách, o tom, že pověsti o nesolventnosti Ho-Paku jsou
smyšlené, a že je začali taj-panové a jiné velké banky. Všimla jsem si, že
pořád píšete to samé. Myslím, že by bylo rozumné přestat s tímhle útokem.“

„Není to žádný útok, paní Mongová, jen postoj.
Dobře víte, jak Číňani dají na pomluvy. Ho-Pak je stejně silný jako všechny
jiné banky v Kolonii. Jsme si jisti, že tyhle pomluvy začali šířit vel–“

„Rozhodně ne taj-pani a rozhodně ne velké banky.
Já a můj manžel s tímhle postojem nesouhlasíme. Prosím, změňte to,“ řekla a
hlas jí zněl jako ocel.

„To se týká redakční politiky a o té rozhoduju já,“
řekl chmurně.

„My jsme vydavatelé. Jsou to naše
noviny. My vám říkáme, abyste s tím přestal, takže s tím přestanete.“

„Je to rozkaz?“

„Ovšem.“

„Dobře. Jak si přejete. Už jsme přestali.“

„V pořádku!“ Sluchátko oněmělo. Christian Toxe
popadl tužku a mrštil s ní o zeď, pak začal klít. Jeho sekretářka vzdychla a
diskrétně zavřela dveře. Když se Toxe uklidnil, zase je otevřel. „Peg, co
takhle dát si kávu? Macu! Martine!“

Toxe se posadil do křesla u stolu. Křeslo
zavrzalo. Otřel si pot z tváře, zapálil cigaretu a zhluboka vdechl kouř.

„Ano, Chrisi?“ řekl Haply.

„Martine, vyhoď ten článek, o který jsem tě žádal
a napiš jiný o hong-kongském bankovním systému a o potřebě bankovního pojištění…“

Oba muži vytřeštili oči.

„Náš vydavatel nesouhlasí s naším názorem, že jde
o pomluvy.“

Martin Haply zrudl. „Tak se na něj vybodni! Sám
jsi slyšel, o čem se ti hoši na taj-panově párty bavili!“

„To nic nedokazuje. Nemáš nic v ruce. Končíme s
dosavadním postojem. Nemáme důkazy, takže si to nemůžeme dovolit.“

„Ale–“

Toxův krk zrudl do šarlatova. „U všech čertů,
řekl jsem, že s tím končíme, tak jsme skončili,“ zařval. „Jasný?“

Haply chtěl něco říct, ale rozmyslel si to. Dusil
se vzteky, ale otočil se na podpatku a vypadl. Přešel velkou místnost, rozrazil
dveře a práskl jimi za sebou.

Christian Toxe vydechl. „To je ale vzteklej hošík,
co!“

Zamáčkl cigaretu a zapálil si další. „Hrome, moc
kouřím!“ Pořád ještě zuřil. Jeho hnědé oči pozorovaly staršího muže. „Někdo jí
musel zavolat, Macu. Uvažuj, jakou bys chtěl protislužbu, kdybys byl dračice
Mongová?“

Najednou se Mac rozzářil. „No přece členství s
hlasovacím právem v Dostihovém klubu!“

„Jednička s hvězdičkou!“

Singh, indický reportér, vešel dovnitř, v ruce
zprávu z dálnopisu. „Tohle by se mohlo šiknout do extra čísla, Chrisi.“

Byla to série zpráv Reuterovy agentury ze
středního východu. „Teherán v 8 hod. 32 minut: diplomatická jednání v Íránu
probíhající na vysoké úrovni ukázala, že došlo k rozsáhlým vojenským manévrům
Sovětského svazu na jejich severní hranici, nedaleko naftařské hraniční oblasti
Ázerbájdžánu, kde propukla další povstání. Washington žádá o povolení vyslat
tam pozorovatele.“

Další odstavec zněl: „Tel Aviv 6 hod. 00 minut:
Knesset potvrdil včera večer, že byl schválen další rozsáhlý zavodňovací
projekt, který by přivedl vody Jordánu do jižní Negevské pouště. Jordán, Egypt
a Sýrie na to okamžitě podrážděně reagovaly.“

„Negev? Nemá tam náhodou Izrael jadernou továrnu?“
zeptal se Toxe.

„Aj. To je přece krásný zákusek k mírové
konferenci. Myslíš, že ta voda je kvůli tomu?“

„Nevím, Macu, ale tohle určitě způsobí, že pár
jordánských a palestinských hrdel dostane žízeň. Všude samá voda, ale ani
kapka, aby se člověk mohl vysprchovat. Kéž by zapršelo. Singhu, slož tyhle
zprávy a dáme je na zadní stranu. Ty neprodají ani jedny noviny. Na první
stránku napiš něco o vlkodlacích. Třeba jako: ‚Policie rozhodila sítě, ale
ďábelští únosci Johna Čchena stále unikají. Podle zdrojů blízkých rodině
kompradora Struanů, se ještě neobjevila žádná žádost o výkupné, ale čeká se
každou chvíli. List China Guardian žádá pomoc všech svých čtenářů při
pátrání po těch bestiích…‘ Něco na ten způsob.“

 

V Aberdeenu si Brejlička Wu všiml znovu té staré
ženy. Vyšla z činžáku s nákupním košíkem na ruce a vmísila se mezi hlučné
zástupy v úzké ulici. Opatrně ji sledoval, moc spokojený sám se sebou. Zatímco
čekal, až se znovu objeví, dal se do řeči s pouličním prodavačem, který trvale
sídlil na dlažbě opodál. Prodával čaj, horké pečivo, misky s kořeněnou rýží. Wu
si jednu objednal a zavedl řeč na starou ženu, A Tam, která bydlela podle
prodavače v těch místech už rok. Přišla do Kolonie z vesničky nedaleko Kantonu
v jedné obrovské vlně přistěhovalců, kteří se přeplavili přes hranici minulé
léto. Neměla žádnou rodinu a lidé, pro které pracovala, neměli žádné syny okolo
dvacítky, i když ráno ji viděl s nějakým mladíkem. „Prý je z vesnice nedaleko
Ning-toku…“

V tom okamžiku si Wu uvědomil, že má opravdu
štěstí. Z Ning-toku totiž pocházeli i jeho rodiče a on znal tamní nářečí.

Teď kráčel asi dvacet kroků za ní a díval se, jak
brilantně smlouvá se zeleninářem, vybírá si tu nejlepší cibuli a hrášek, sklizené
před pár hodinami z polí v Nových teritoriích. Kupovala jen málo, takže bylo
zřejmé, že rodina, pro kterou pracuje, je chudá. Pak se zastavila u stánku s
drůbeží, kde byla polomrtvá kuřata nacpaná v bednách se svázanýma nohama.
Rozložitý prodavač se s ní dohadoval a oba to moc bavilo. S chutí se uráželi,
nadávali si, vybírali a porovnávali, až se dohodli. Protože byla vážně dobrá,
prodavač jí dal slušnou cenu a sám moc nevydělal. Pak zručně kuře zaškrtil a
hodil ho své pětileté dceři, aby ho očistila a vykuchala.

„He, pane prodavači,“ zavolal Wu. „Chtěl bych taky
kuře a za stejnou cenu!“ Ukázal na pěkný kousek a nevšímal si mužova
pohněvaného mručení. „Starší sestro,“ řekl zdvořile ke starší ženě, „očividně
jsi mi ušetřila spoustu peněz. Můžu tě za to pozvat na čaj, než nám oškubou ta
kuřata?“

„Ó děkuji, tyhle moje staré kosti už jsou unavené.
Půjdeme támhle!“ Ukázala prstem na protější stánek. „Odtamtud můžeme pozorovat,
co jsme si koupili.“ Prodavač zamumlal sprostou nadávku a oni se zasmáli.

Namířila si to přes ulici, posadila se na lavičku
a objednala čaj a koláče, a za chvilku už vykládala, jak nenávidí Hongkong a
život mezi cizinci. Wu si ji snadno získal svým ning-tokským nářečím. Nejdřív
se schválně tvářil překvapeně, když i ona začala obratem mluvit ning-toksky.
Vyprávěla mu, že je ze stejné vesnice a jak je to báječné najít souseda mezi
všemi těmi cizinci! Vykládala, jak v Ning-toku sloužila u jedné rodiny, až před
třemi roky její paní bohužel zemřela. Byla s ní celý život, od dětských let až do
stáří. Sloužila jí od svých sedmi let. „Zůstala jsem v tom domě, ale přišly
těžké časy. A pak vloni udeřil hlad. Spousta vesničanů se rozhodla jít sem.
Maovi lidé nic nenamítali, spíš nás v tom podporovali – ‚Přebytečné pusy‘, tak
nám říkali. A tak jsme šli a nějak se mi podařilo dostat se přes hranici, až
jsem se octla bez měďáku, bez rodiny, hladová tady a nevěděla jsem, kam se
vrtnout. Pak jsem si našla práci a teď pracuju jako kuchařka a ama u rodiny
Čchungů. Je to rodina počišťovačů ulic. Ti škrobi mi neplatí nic, jen mi dávají
najíst a mám střechu nad hlavou. Hlavní manželka Čchunga je pěkná ježibaba, ale
já se jich brzy všech zbavím. Říkal jsi, že tvůj otec sem přišel s celou
rodinou před deseti lety?“

„Ano. Měli jsme pole vedle bambusového háje, u řeky.
Otec se jmenoval Wu Čo-tam a–“

„Ovšem, pamatuju si na tu rodinu. Ano, myslím, že
ano. I na to pole. Můj otec byl Wu Ting-top a jeho rodině patřila lékárna na
křižovatce. Měli jsme ji v rodině přes sto let.“

„Och, ctihodný lékárník Wu? Ovšem, znám ho!“
Brejlička Wu si dobře pamatoval na tu rodinu. Lékárník Wu vždycky sympatizoval
s Maem. Jednou musel uprchnout před nacionalisty. V téhle vsi, která měla tisíc
obyvatel, byl oblíbený a lidi mu věřili. Dohlížel na to, aby tu život plynul
klidně a bez rušivých zásahů zvenčí.

„Tak ty jsi jeden ze synů Wu Čo-tama, mladší
bratře!“ říkala A Tam. „Íííííí, dřív to bylo ve vesnici Ning-tok tak
báječné, ale poslední léta… hrůza.“

„Ano. Měli jsme štěstí. Naše pole bylo úrodné a my
obdělávali půdu jako vždycky, ale za pár let přišli nějací outsideři a obvinili
všechny statkáře, že jsou vykořisťovatelé! My jsme jen obdělávali naše pozemky.
Jenže čas od času nějakého statkáře odvedli, některé dokonce zastřelili, takže
jednou v noci před deseti lety můj otec s námi všemi uprchl. On je teď už
mrtvý, ale já žiju s matkou kousek odtud.“

„Dřív býval často hlad a lidi utíkali. Slyšela
jsem, že teď je to lepší. Taky jsi to slyšel? Říkal jsi, že přišli nějací
outsideři? Ti vždycky přišli a zase odešli. Naše vesnice není tak špatná,
mladší bratře, to tedy není. Máme klid. Ach ano, cizí lidi nechali mou paní a
mě na pokoji, protože můj otec byl důležitý a od začátku podporoval Maa. Má
paní se jmenovala Fang-ling. Teď už je mrtvá. Blízko nás není žádné družstvo,
takže všechno je jako dřív, akorát musíme studovat Rudou knížku vůdce Maa.
Vesnice není zlá, mám tam všechny přátele… Hongkong je špatné místo a moje
vesnice je pro mě domov. Život bez rodiny nemá cenu. Ale teď…“ Stará žena
najednou ztišila hlas a potěšeně se uchechtla. „Ale teď mi bozi přáli. Za měsíc
nebo za dva půjdu domů navždy. Budu mít dost peněz na stáří a koupím si malý
domek na konci mé ulice a možná i malé políčko a…“

„Do důchodu?“ řekl Wu překvapeně. „Kdo by měl
takové peníze, starší sestro? Říkala jsi, že ti nedávají žádné peníze a te–“

„Oho,“ řekla stará žena pyšně. „Mám významného
přítele.“

„Jakého přítele?“

„Velmi důležitého obchodního přítele, který
potřebuje mou pomoc. Protože jsem mu byla užitečná, slíbil mi velkou hromadu
peněz–“

„Ty si vymýšlíš, starší sestro,“ zarazil ji. „Jsem
snad hloupý cizinec, který vše–“

„Povídám ti, že můj přítel je tak důležitý, že se
ho bojí celý ostrov!“

„Nesmysl!“

„Ale ano, je to pravda!“ Ztišila hlas do
chraptivého šepotu. „A co vlkodlaci?“

Brejlička Wu na ni vytřeštil oči. „Cože?“

Znovu se zachichotala, potěšená účinkem svých
slov. „Ano.“

Mladík se rychle soustředil a složil si to všechno
v duchu dohromady; jestli je tohle pravda, pak dostane odměnu, bude povýšen a
možná ho vezmou do Zvláštního oddělení. „Ty si vymýšlíš!“

„Copak bych lhala někomu, kde je ze stejné vesnice
jako já. Můj přítel je jedním z nich. Je taky číslo 489 a jeho bratrstvo bude
nejbohatší v celém Hongkongu.“

„Íííííí, ty máš ale štěstí, starší sestro! Až ho
příště uvidíš, zeptej se ho, jestli by pro mne neměl nějakou práci. Jsem
profesionální rváč, ale má triáda je chudá a vůdce je hlupák a cizinec. On je
taky z Ning-toku?“

„Ne. Je to… je to můj synovec,“ řekla a mladík
poznal, že lže. „Sejdu se s ním později. Ano, přijde později. Dluží mi nějaké
peníze.“

„Íííííí, to je dobré, ale nedávej je do banky a už
vůbec ne do Ho-Paku nebo–“

„Do Ho-Paku?“ řekla podezíravě a malá očka ve
vrásčité tváři se zúžila. „Proč tě napadl zrovna Ho-Pak? Co má Ho-Pak se mnou
společného?“

„Nic, starší sestro,“ řekl Wu a proklínal se za to
uklouznutí. Viděl, že už se má na pozoru. „Viděl jsem tam dnes ráno ty davy
lidí, to je všechno.“

Přikývla, ale nevěřila mu, a pak si všimla, že
kuře už má připravené a zabalené, tak mu poděkovala za čaj a koláče a
odšustila. Cestou si něco mumlala. S maximální opatrností šel za ní. Tu a tam
se otočila, ale neviděla ho. Uklidněna zašla do svého domova.

 

Muž z CIA vystoupil z vozu a rychle kráčel na
policejní ředitelství. Uniformovaný seržant u informací ho pozdravil. „Dobré
odpoledne, pane Rosemonte.“

„Mám schůzku s panem Crossem.“

„Ano, pane. Očekává vás.“

Rosemont přistoupil zamračeně k výtahu. Tenhle
zatracený ostrov mě už štve a ti pitomí Britové taky.

„Nazdar, Stanley,“ řekl Armstrong. „Co tu děláš?“

„Nazdar, Roberte, mám rande s tvým šéfem.“

„Já už dnes měl to pochybné potěšení taky. Přesně
v 7.01.“ Dveře od výtahu se otevřely, Rosemont nastoupil a Armstrong ho
následoval.

„Doufám, že máš pro Crosse dobré zprávy,“ řekl
Armstrong a zívl. „Vážně má hnusnou náladu.“

„Tak? Ty jdeš na tu schůzku taky?“

„Obávám se, že ano.“

Rosemont zrudl. „Ksakru, žádal jsem o soukromou
schůzku.“

„Se mnou je soukromá.“

„Ovšem, Roberte, s Brianem taky, ale co kdyby tam
byl nějaký hajzl?“

Armstrong ztratil humor. „Tak?“

„Víš, jak to myslím.“ Rosemont už neříkal nic.
Věděl, že Angličana urazil, ale bylo mu to jedno. Mám pravdu, pomyslel si
vztekle. Čím dřív si to tihle naivové uvědomí, tím líp.

Výtah se zastavil. Sešli dolů chodbou a Brian Kwok
je zavedl do Crossova pokoje. Rosemont si všiml, že za nimi zapadla závora na
dveřích, a pomyslel si, jak je to zbytečné a nesmyslné a že ten chlap je
skopová hlava.

„Žádal jsem o soukromou schůzku, Rogu.“

„Je soukromá. Robert i Brian jsou naprosto v
pořádku. Co pro tebe můžu udělat, Stanley?“ Crosse byl chladně zdvořilý.

„Dobře, Rogu, dnes mám pro tebe dlouhý seznam:
zaprvé, ty osobně spolupracuješ na 100 % se mnou, s mým oddělením až po
ředitele ve Washingtonu. Kromě jiného ti mám oznámit, že tvůj špion se
tentokrát překonal.“

„Ale?“

Rosemontův hlas teď zněl řezavě. „Tak úvodem:
slyšeli jsme od našeho zdroje v Kantonu, že Fong-fong a všichni vaši chlapci to
včera večer schytali. Jsou prozrazeni, celá organizace je v čudu.“ Armstrong a
Brian Kwok se zatvářili šokovaně. Crosse se na něj upřeně díval a ve tváři
neměl žádný výraz. „Musel to být tvůj zrádce, Rogu. Musel si to přečíst v
taj-panově zprávě od Granta.“

Crosse se podíval na Briana Kwoka. „Zavolej
vysílačkou ústředí, ověř to!“

Brian Kwok spěchal pryč a Rosemont znovu řekl: „Schytali
to, říkám ti.“

„Stejně si to ověříme. Co dál?“

Rosemont se tvrdě usmál. „Tak dál: Skoro všechno,
co bylo v Grantových zprávách, se doneslo ke špionské síti v Londýně – na tu
nepravou stranu.“

„K čertu se zrádci,“ zamumlal Armstrong.

„Ano, Roberte, to jsem si taky říkal. Další
novinka – Grantova smrt nebyla žádná náhoda.“

„Cože?“

„Nikdo neví kdo, ale víme proč. Srazilo ho nějaké
auto. Nikdo nezná značku, není žádný svědek, zkrátka vůbec nic, jen že je po
něm.“

„V tom případě nechápu, proč nejsem informován
svými lidmi, proč mi to říkáš ty,“ řekl Crosse.

Rosemont řekl ostře: „Právě jsem mluvil s
Londýnem. Je tam pět hodin ráno a možná, že tví lidé tě budou informovat, až si
v klidu snědí slaninu s vejci a vypijou pitomý šálek čaje!“

Armstrong mrkl na Crosse a otřásl se nad tím, jak
se tvářil.

„Chápu, Stanley,“ řekl Crosse. „Pochopil jsem
pointu. Dál?“

„Ty fotky chlápků, co zabili Voranského… jak to
dopadlo?“

„Hlídali jsme to místo a ti dva se už neukázali,
tak jsme tam brzy ráno vpadli. Prošli jsme celý činžák, pokoj po pokoji, ale
nenašli nikoho, kdo by se jim podobal. Hledali jsme několik hodin a nebyli tam
žádné tajné dveře ani nic podobného. Ti chlápci tam nebyli. Možná že se tvůj
člověk zmýlil…“

„Rozhodně ne. Marty Povitz si byl jistý. Hned jak
jsme rozluštili adresu, poslali jsme tam své lidi, ale nedá se říct, že by to
místo bylo hlídané nepřetržitě, zepředu i zezadu. Myslím, že je někdo varoval,
asi zase tvůj zrádce.“ Rosemont vyndal dálnopisné sdělení a podal jim je.
Crosse si to přečetl, zrudl a podal to Armstrongovi.

Dekódováno, od ředitele ve Washingtonu pro
Rosemonta, zástupce ředitele stanice v Hongkongu: Sinders MI-6 má příkaz z
ústředí v Londýně, že máte v pátek jít s ním, zúčastnit se předání složek a
pořídit ihned fotokopie.

„Budete mít vaši kopii v dnešní poště,“ řekl
Američan.

„Můžu si tohle nechat?“ zeptal se Crosse.

„Jistě. Mimochodem, nechali jsme Dunrosse taky
sledovat. Má–“

Crosse řekl naštvaně: „Přestali byste se laskavě
plést do našich věcí!“

„Říkal jsem ti, Rogu, že v tom lítáš!“ Rosemont mu
se škrobenou zdvořilostí předložil na stůl další dálnopisnou zprávu.

Rosemont, Hongkong. Předejte tuhle zprávu osobně
šéfovi Zvláštního oddělení. Až do odvolání je Rosemont zplnomocněn postupovat
podle vlastního uvážení, aby pomohl odhalit zrádce v našich řadách. Musí se
ovšem držet zákona a osobně vás informovat o všem, co podnikne. Ústředí 8-98-3.

Rosemont viděl, jak Crosse potlačil výbuch vzteku.
„K čemu tě ještě zplnomocnili?“ zeptal se Crosse.

„K ničemu. Zatím. Tak dál: Budeme v bance v pá–“

„Ty víš, kam Dunross dal ty složky?“

„Je toho plné město – lidi si o tom povídají.
Říkal jsem ti, že tvůj záškodník pracoval přesčas.“ Najednou se Rosemont
rozjel: „Sakra, Rogu, nech už toho, víš, že když řekneš něco háklivého někomu v
Londýně, roznese se to po celém městě! My máme svoje problémy s utajováním
skutečností, ale vy máte horší!“ Američan se s vypětím sil ovládl. „Mohl jsi mi
říct na rovinu, jaké máš problémy s Dunrossem – ušetřil bys nám spoustu
starostí a trapasů.“

Crosse si zapálil cigaretu. „Možná. Možná že ne.
Snažil jsem se jen zachovávat bezpečnostní předpisy.“

„Už jsi mě někdy viděl? Já jsem na tvé straně!“

„Vážně?“

„Na to můžeš vsadit svoje koule!“ Rosemont už byl
doopravdy naštvaný. „A kdyby bylo na mě, nechal bych ten trezor otevřít ještě
před západem slunce – a do háje se vším ostatním.“

„Ještě štěstí, že to není na tobě.“

„Prokristapána, jsme ve válce a Bůhví co v těch
složkách je. Možná, že z nich poznáme, kde je ten záškodník, a pak toho
parchanta chytíme a dostane, co si zaslouží!“

„Ovšem,“ řekl Crosse a znělo to jako šlehnutí
bičem, „anebo v těch složkách nebude vůbec nic!“

„Jak to myslíš?“

„Dunross souhlasil, že je předá v pátek
Sindersovi. Co když v nich nic není? Nebo co když stránky spálil a dá nám jen
desky? Co k čertu budeme potom dělat?“

Rosemont na něj zíral. „Ježíši – je to možné?“

„Ovšem, že je to možné! Dunross je chytrý. Možná
že tam vůbec nejsou, anebo jsou falešné. Nevíme, že je tam dal, víme jen, že
nám to řekl. Propána, existuje padesát různých možností. Vy jste tak mazaní, vy
chlápci od CIA, co kdybyste mi řekli, která schránka to je a já už ji otevřu.“

„Sežeň od guvernéra klíč. Zařiď pro mne a moje
hochy soukromý přístup dovnitř na pět hodin a–“

„Vyloučeno!“ přerušil ho Crosse, najednou celý
rudý a Armstrong přímo cítil násilí v ovzduší. Kamaráde Stanley, dnes jsi
terčem ty. Potlačil zachvění, když si vzpomněl na doby, kdy musel čelit
Crossovi. Brzy přišel na to, že je snadnější říct mu pravdu, říct mu hned úplně
všechno. Když ho začal doopravdy vyslýchat, věděl, že to stejně nevydrží a že
se brzy sesype. Díky bohu, že k tomu zatím nebyl důvod, pomyslel si vděčně, a
pak se podíval na Rosemonta, rozžhaveného vzteky. Zajímalo by mě, jaké má
Rosemont informátory a jak může s jistotou vědět, že Fong-fong a jeho tým to
schytali.

„Vyloučeno,“ opakoval Crosse znovu.

„Tak co sakra budeme dělat? Sedět na zadku až do
pátku?“

„Ano. Budeme čekat. Dostali jsme pokyn čekat. I
kdyby Dunross vytrhal všechny nebo jen některé stránky, nebo ty složky
zlikvidoval, nemůžeme ho zavřít – ani ho nemůžeme donutit, aby nám něco řekl.“

„Jestli nám ředitel Ústředí dá pokyn, abychom ho
zmáčkli, jsou jisté způsoby. Nepřítel to tak dělá.“

Crosse a Armstrong se upřeně dívali na Rosemonta.
Po chvíli Armstrong chladně řekl: „To ještě neznamená, že to je správné.“

„A taky ne, že to je špatné. Další zpráva je jen
pro tvoje uši, Rogu.“

Armstrong se okamžitě zvedl, ale Crosse mu
pokynul, aby zůstal. „Robert je moje ucho.“ Armstrong měl chuť vyprsknout
smíchy nad tak směšným prohlášením, ale přemohl se.

„Ne. Lituji, Rogu, je to rozkaz – ty a já.“

Armstrong viděl, že Crosse silně váhá. „Roberte,
počkej venku. Až zazvoním, vrať se. Pohlídej Briana.“

„Ano, pane.“ Armstrong šel ven a zavřel dveře.
Mrzelo ho, že nebude svědkem závěrečného utkání.

„Takže?“

Američan si zapálil další cigaretu. „Přísně tajné.
Dnes ráno ve 4.00 přistála v Ázerbájdžánu celá dvaadevadesátá letecká jednotka
podporovaná jednotkami organizace Delta a rozmístili se po celé
íránsko-sovětské hranici.“ Crossovy zornice se rozšířily. „Bylo to na přímou
žádost šáha. Reakce na sovětské hraniční manévry a Sověty iniciované nepokoje v
celém Íránu. Safra, Rogu, nemáš tu klimatizaci?“ Rosemont si otřel čelo. „Teď
je po území celého Íránu bezpečnostní síť. V 6.00 přistály pomocné jednotky na
letišti v Teheránu. Naše sedmá flotila míří do průlivu, šestá – do
Středozemního moře – je už ve vojenských posádkách Izraele, druhá, atlantická,
míří k Baltu. Bylo vyrozuměné NATO i NORAD a všichni Poseidoni jsou krůček od
Rudých.“

„Co se ksakru děje?“

„Chruščov připravuje další představení pro Írán –
to byl vždycky optimální cíl pro Sověty, ne? Usoudil, že je ve výhodě. Probíhá
to na jeho vlastních hranicích. Včera šáhovi lidé z protišpionážního odhalili
ohniska socialistických bouří, které mají podle plánu propuknout v nejbližších
dnech v Ázerbájdžánu. Pentagon reagoval jako kočka, když jí šlápneš na ocas.
Jestli půjde do háje Írán, půjde za ním celý Perský záliv, pak Saúdská Arábie,
tím je konec dodávkám nafty do Evropy a tím je konec s Evropou.“

„Šáh měl problémy už dřív. Nepřeháníte to trochu?“

Američanovy rysy ztvrdly. „Chruščov ustoupil kvůli
Kubě – bylo to poprvé, co Sověti ustoupili – protože Kennedy neblufoval a
jediná věc, které komouši rozumějí, je síla. Velká, masivní, poctivá síla!
Velký Chruščov by měl tentokrát radši zase ustoupit nebo mu naservírujeme na
podnose jeho vlastní hlavu.“

„Riskujete, že celý svět vyletí do povětří kvůli
nějakým negramotným, fanatickým primitivům, kteří nejspíš jsou taky trochu v
právu, nebo ne?“

„Já se nestarám o politiku, Rogu, jen o výhru.
Íránská nafta, nafta z Perského zálivu, nafta ze Saúdské Arábie patří Západu.
Nedovolíme, aby se jí zmocnil nepřítel.“

„Jestli budou chtít, vezmou si ji.“

„Tentokrát ne. Tuhle operaci jsme nazvali Úder.
Pointa je v tom, překvapit je a zastrašit a rychle vypadnout, a především
nepustit tam žádné zatracené liberální poslance nebo novináře. Pentagon se
domnívá, že Sověti nevěří, že bychom takhle reagovali, když jsme tak daleko, a
že tudíž budou v šoku a půjdou se schovat – až do té doby, než s tím začnou
znovu.“

Ticho houstlo.

Crosse bubnoval prsty. „Co se ode mne čeká? Proč
mi to říkáš?“

„Protože jsem to dostal jako rozkaz. Chtějí, aby
spřátelení šéfové ze zpravodajských sítí o tom věděli, protože může dojít k
povstáním na různých místech a musíme být připraveni. Grant říkal, že tady máme
Sevrin – možná, že s nimi spolupracují. Kromě toho vy tady v Hongkongu jste pro
nás životně důležití. Představujete zadní dvířka do Číny, do Vladivostoku a do
celého východního Ruska – a nejlepší zkratku pro nás do jejich námořních a
atomových základen v Pacifiku.“ Rosemont si vzal další cigaretu a prsty se mu
třásly. „Podívej, Rogu,“ řekl a snažil se potlačit podrážděnost, „zapomeňme na
tuhle pitomou rivalitu mezi námi, co říkáš? Třeba si můžeme navzájem pomáhat.“

„Jaké atomové základny?“ řekl Crosse a schválně se
tvářil opovržlivě. „Vždyť žádné nema–“

„Pane na nebi!“ vyletěl Rosemont. „Vy si tady
nevidíte na špičku nosu a nechcete poslouchat, co vám říkám. Vaši špioni se nás
pokaždé pokoušejí zmást a mají z toho srandu. Ovšemže mají atomové základny a
mise a námořní základny po celém východním moři!“ Rosemont vstal a šel k
obrovské mapě Číny a Asie, která zabírala celou jednu stěnu a ukázal prstem na
Kamčatku. „Severně od Japonska… Petropavlovsk, Vladivostok… po celém sibiřském
pobřeží mají obrovské základny, tady v Komsomolsku u ústí Amuru a na Sachalinu.
Ale ta v Petropavlovsku je velká. Do deseti let to bude největší válečný
přístav v Asii, se sítí letišť, protiatomových krytů a pozemních odpalovacích
ramp. A odtud budou ohrožovat celou Asii, Japonsko, Koreu, Čínu, Filipíny – a
taky Havaj a naše západní pobřeží.“

„Armáda Spojených států je nejsilnější a vždycky
bude. Zase to přeháníte.“

Rosemont nasadil neutrální výraz. „Lidi mi
přezdívají sup. Je to blbost. Já jsem jen realista. Oni jsou na válečné noze.
Náš Midas III. odhalil pěkné svinstvo, náš…“ Najednou se zarazil a málem si dal
facku, že se nechal takhle unést. „Dobrá, máme jasnou představu o tom, co
dělají právě teď a docela určitě nevyrábějí pluhy.“

„Myslím, že se mýlíš. Nechtějí válku o nic víc než
my.“

„Chceš důkaz? Zítra ho dostaneš, hned jak budu mít
povolení!“ řekl Američan, celý v ráži. „Když ti to dokážu, budeš spolupracovat
líp?“

„Myslel jsem, že spolupracujeme docela dobře.“

„Budeš?“

„Jak si přeješ. Chce Ústředí, abych něco
specifického udělal?“

„Ne, stačí, když budeš připravený. Hádám, že tohle
všechno se ještě dnes přefiltruje příslušnými kanály.“

„To jistě.“ Crosse byl najednou vlídný. „Co tě
opravdu trápí, Stanley?“

Rosemontův vztek se vypařil. „Včera jsme přišli o
naše nejlepší lidi ve východním Berlíně, o spoustu bezvadných chlapců. Byl tam
jeden můj dobrý kamarád. Jsme přesvědčení, že to souvisí s Grantem.“

„To je mi líto. Nebyl to Tom Owen, viď?“

„Ne, ten odešel z Berlína minulý měsíc. Byl to
Frank O‘Connell.“

„Toho neznám. Smutné.“

„Podívej, Rogu, tahle věc s tím záškodníkem smrdí.“
Vstal a šel k mapě. Dlouho se na ni díval. „O Imanu víš?“

„Sorry?“

Rosemont píchl silným ukazovákem do jednoho místa
na mapě. Bylo to ve vnitrozemí, město vzdálené 180 mil severně od Vladivostoku,
křižovatka železnic. „Je to průmyslové město se spoustou továren, velký
železniční uzel.“

„No a?“ řekl Crosse.

„Slyšel jsi o jejich letišti?“

„O jakém letišti?“

„Celá ta zatracená věc je v podzemí, hned za
městem, obrovské bludiště přírodních jeskyní. Musí to být jeden z divů světa.
Může sloužit jako jaderná základna. Stavěli to japonští a němečtí zajatci od
pětačtyřicátého do sedmačtyřicátého. Bylo jich prý sto tisíc. Je to celé pod
zemí, Rogu, a je tam místo pro 1500 letadel, leteckých posádek i pro pomocný
personál. Žádná bomba to nemůže zničit – ani atomová. Je tam osmdesát ranvejí,
které vedou na gigantickou rozjezdovou dráhu kolem osmnácti malých kopců.
Jednomu z našich chlapců trvalo devět hodin, než ji projel. Tohle bylo v
šestačtyřicátém – takže jak to může vypadat teď?“

„Nejspíš to ještě vylepšili – pokud to existuje.“

„Teď je to schopné provozu. Několik našich lidí z
naší i vaší rozvědky, dokonce i pár lepších novinářů, o tom vědělo už v roce ‘46.
Tak proč teď to ticho? Ta základna představuje hrozbu pro nás všechny a každý
na to kašle. Dokonce i Čína, i když ta by sakra měla něco vědět o Imanu.“

„Na to ti těžko odpovím.“

„Odpovím si sám. Myslím, že schválně všechny
informace o tom pohřbily, ještě se spoustou dalších věcí.“ Američan vstal a
protáhl se. „Ježíši, celý svět jde do háje a mě bolí hlava. Neznáš nějakého
dobrého chiropraktika?“

„Zkusil jsi doktora Thomase na Pedder Street? Já
jsem u něj pořád.“

„Toho nesnáším. Nechá tě čekat ve frontě – nemůžeš
si domluvit schůzku. Díky Bohu za chiropraktiky! Pokusím se přemluvit svého
syna, aby se na to dal a vykašlal se na studium medicíny.“

Telefon zazvonil a Crosse zvedl sluchátko.

„Ano, Briane?“ Rosemont pozoroval Crosse, který
naslouchal. „Minutku, Briane. Stanley, jsme už hotovi?“

„Jistě. Už jen pár rutinních záležitostí.“

„Dobře. Briane, přijď sem s Robertem, hned jak
dorazíš.“ Crosse zavěsil. „Nedostali spojení s Fong-fongem. Měl jsi nejspíš
pravdu. Do osmačtyřiceti hodin budou NPM nebo NPZ.“

„Nechápu.“

„Nezvěstný patrně mrtvý nebo nezvěstný patrně
zajat.“

„To je síla. Mrzí mě, že jsem přinesl špatné
zprávy.“

„Osud.“

„Vzhledem k chystanému úderu a vzhledem ke
Grantovi, nebylo by lepší dát Dunrosse do ochranné vazby?“

„Nepřipadá v úvahu.“

„Máš na to Zákon o státním tajemství.“

„Nepřipadá v úvahu.“

„Stejně to doporučím. Mimochodem, Ed Langan říkal,
že chlapci z FBI dávají Banastasia dohromady s Bartlettem. Má spoustu akcií
Par-Conu. Prý dodal balík při poslední fúzi, která postavila Par-Con na nohy.“

„Víš něco o moskevských vízech Bartletta a
Čolokové?“

„Zjistili jsme jen to, že tam byli jako turisté.
Možná je to pravda a možná jen zástěrka.“

„Něco o zbraních?“ Ráno Armstrong vyprávěl
Crossovi, co mu řekl Petr Marlowe a okamžitě zařídili sledování Čtyřprstého Wu
a vypsali velkou odměnu za příslušné informace.

„FBI ví docela jistě, že je naložili v L.A. Je to
snadné – hangár Par-Conu není hlídaný. Ověřili také čísla sérií, která jsi nám
dal. Podle toho zjistili, že jde o zásilku, která se ztratila cestou z továrny
do tábora v Poendletonu – to je námořní depot v jižní Kalifornii. Je možné, že
jsme narazili na velkou raketu v pašování zbraní. Za posledních šest měsíců se
ztratilo přes sedm set zbraní M14. Což mi připomíná…“ Zarazil se, když se
ozvalo diskrétní zaklepání na dveře. Viděl, jak Crosse stiskl tlačítko. Dveře
se otevřely a vešel Brian Kwok s Armstrongem. Crosse jim pokynul, aby si sedli.
„Což mi připomíná, pamatuješ si na případ CARE?“

„Podezření z korupce tady v Hongkongu?“

„Přesně ten. Možná pro tebe něco budeme mít.“

„Dobře. Roberte, to jsi tenkrát dělal ty, že?“

„Ano, pane.“ Robert Armstrong vzdychl. Před třemi
měsíci požádal americký vicekonzul Kriminální oddělení, aby prověřilo
charitativní fondy. Šlo o to, že někteří úředníci patrně část zpronevěřovali
pro vlastní účely. Vyšetřování stále ještě probíhalo. „Na co jsi přišel,
Stanley?“

Rosemont hledal po kapsách, až vytáhl strojem
popsaný papír. Byla na něm tři jména a adresy: Thomas K.K. Lim (Cizinec Lim),
pan Tak Čou-Jan (Velká ruka Tak), pan Lo Tup-lin (Zoubek Lo), Pokoj 720,
Princes Building, Central. „Thomas K.K. Lim je Američan s dobrými styky ve
Washingtonu, Vietnamu a Jižní Americe. Na téhle adrese provozuje nějaké kšefty
ještě s dvěma maníky. Dostali jsme hlášku, že má nějaké nekalé zisky z charity
AID a Velká ruka Tak zase z charity CARE. Není to naše zóna, tak to necháme
vám.“ Rosemont pokrčil rameny a znovu se protáhl. „Možná že na tom něco bude.
Celý svět je v nebezpečí, ale my musíme pořád chytat podvodníky! Je to
cvokárna. Budu s vámi v kontaktu. Mrzí mě to s tím Fong-fongem.“

Odešel.

Crosse řekl Armstrongovi a Brianu Kwokovi stručně,
co slyšel o operaci Úder.

Brian Kwok řekl mrzutě: „Jednoho dne někdo z těch
bláznivých Yankeejů udělá chybu. Atomové zbraně by měly být líp hlídané.“

Crosse se na ně podíval a oba byli ihned ve
střehu. „Chci toho zrádce. Chci ho dříve, než ho odhalí CIA. Jestli ho dostanou
dřív oni…“ Úzký obličej jejich šéfa měl opravdu rozhněvaný výraz. „Briane, běž
za Dunrossem. Řekni mu, že to s Grantem nebyla žádná nehoda a ať nevychází bez
někoho z našich lidí v dohledu. Řekni mu, že bych byl radši, kdyby nám ty
papíry dal dříve, ve vší tajnosti. Nemá se čeho bát.“

„Ano, pane.“ Brian Kwok věděl, že Dunross udělá
akorát to, co bude sám chtít, ale nahlas neřekl nic.

„Náš běžný rozpočet na potlačení nepokojů by měl
stačit na ten íránský problém i na operaci Úder. Pro jistotu ale vyrozumíme
Kriminální oddělení a–“ Zmlkl. Robert Armstrong zíral zaraženě na kus papíru,
který mu dal Rosemont. „Co se děje, Roberte?“

„Neměl náhodou Cu-jan kancelář v Princes Building?“

„Briane?“

„Párkrát jsme ho sledovali až tam, pane.
Navštěvoval tam služebně nějaké kolegy…“ Brian Kwok vzpomínal. „…Loďařská
společnost, jméno Ng, Vee Cee Ng, přezdívaný Fotograf Ng. Pokoj 721.
Kontrolovali jsme ho, ale všechno se zdálo být v pořádku. Vee Cee Ng řídí
Asijskou a Čínskou loďařskou společnost a asi padesát menších přidružených
firem. Proč?“

„Tahle adresa je 720. Cu-jan možná zapadá do aféry
Johna Čchena, pašovaných zbraní, může mít něco společného s Banastasiem a
Bartlettem a dokonce i s vlkodlaky,“ řekl Armstrong.

Crosse si vzal ten papír. Po chvilce řekl: „Roberte,
vezmi si pár lidí a hned teď prohledejte 720 a 721.“

„Není to v mém rajonu, pane.“

„Ach pravda, pravda!“ řekl Crosse ironicky. „Ano,
to vím. Ty jsi z kowloonského kriminálního oddělení, Roberte, ne z centrálního.
Nicméně, já ti k tomu dávám povolení. Běž a proveď to. Hned.“

„Ano, pane.“ Armstrong odešel, rudý v obličeji.

Ticho houstlo.

Brian Kwok čekal a stoicky hleděl na desku stolu.
Crosse si pečlivě vybral cigaretu, zapálil ji a opřel se v křesle. „Briane,
myslím, že Robert je ten záškodník.“
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Robert Armstrong a uniformovaný policejní seržant
vystoupili z policejního vozu a prodírali se davy do rozlehlého areálu
Princezniny budovy, kde byla spousta klenotnictví a zlatnictví, prodejen potřeb
pro fotografy i fotografických ateliérů, prodejen elektroniky s
nejposlednějšími zázraky. To vše v přízemí staromódní, vysoké budovy v centru.
Razili si cestu ke zdvižím, kde se zařadili do fronty. Konečně se dostali do
výtahu. Vzduch byl těžký, vlhký, atmosféra nervózní. Číňani je pozorovali
stísněně a úkosem.

V sedmém patře Armstrong a seržant vystoupili.
Chodba byla matně osvětlená a úzká, na každé straně byly dveře ke kancelářím.
Chvíli stáli a rozhlíželi se. Na informační ceduli byl pokoj 720 označen jako ‚Ping,
sing Wa – laboratoř‘, 721 jako ‚Asijská a Čínská loďařská společnost.‘ Hřmotně
kráčeli dolů chodbou.

Když došli na roh, vyšla z pokoje 720 Číňanka ve
středních letech, oblečená v bílé košili a tmavých kalhotách. Všimla si jich,
zbledla a začala couvat. Armstrong došel ke dveřím a čekal, že budou zamčené,
ale nebyly, a když je rozrazil, viděl, jak zadními dveřmi prchá muž v bílé
košili a za ním ještě jeden, který ho v panice prudce strčil dopředu, protáhl
se za ním a dveře za oběma muži zaklaply.

Armstrong vzdychl. V kanceláři, složené ze tří
neuspořádaných, neútulných místností seděly dvě rozcuchané sekretářky a kulily
na něj oči, jedna držela v ruce tyčinku nad kuřecím vývarem s nudlemi. Nudle jí
sklouzly z tyčinky zpátky do talíře.

„Dobré odpoledne,“ řekl Armstrong.

Obě ženy jen mlčky zíraly a očima klouzaly z
Armstronga na seržanta a zase zpátky.

„Můžete mi říct, kde je pan Lim, pan Tak a pan Lo,
prosím?“

Jedna z dívek pokrčila rameny a druhá, kterou to
přestalo zajímat, se pustila znovu do jídla. Hlučně. Kancelář byla neuklizená,
byl tam binec. Dva telefony, všude kolem poházené papíry, plastikové šálky,
špinavé talíře a misky a použité tyčinky. Konvice na čaj a čajové šálky. Koš
plný plechovek.

Armstrong vyndal příkaz k prohlídce a ukázal jim ho.

Dívky jen užasle hleděly.

Armstrong podrážděně zvýšil hlas. „Mluvíte
anglicky?“

Obě nadskočily. „Ano, pane,“ řekly sborem.

„Dobře. Řekněte seržantovi vaše jména a odpovězte
na jeho otázky. To–“ V tom okamžiku se zadní dveře otevřely znovu a dva
uniformovaní policisté přiváděli oba muže, které dole chytili. „Dobrá práce,
desátníku. Teď mi vy dva řekněte, proč jste utíkali!“

Muži okamžitě začali hlasitě protestovat v plynné
kantonštině a tvrdili, že jsou nevinní.

„Zavřete hubu!“vyjel na ně Armstrong. Zmlkli. „Jak
se jmenujete?“ Zírali na něj. Přešel na kantonský dialekt a řekl: „Řekněte mi
jak se jmenujete a radši nelžete nebo se naštvu.“

„On se jmenuje Tak Čou-Jan,“ řekl muž s
vystouplými zuby a ukázal na toho druhého.

„Jak se jmenuješ ty?“

„Er, Lo Tup-sop, ctihodnosti. Ale já nic neudě–“

„Lo Tup-sop? A není to náhodou Lo Tup-lin?“

„Och ne, ctihodný superintendente, to je můj
bratr.“

„Ten je kde?“

Muž s předkusem pokrčil rameny. „Nevím. Co se,
prosím, dě–“

„Kam jste tak spěchali, Zoubku Lo?“

„Zapomněl jsem, že mám schůzku, ctihodnosti. Byla
moc důležitá. Spěchá to a já přijdu o velké bohatství, pane, jestli hned
nepůjdu. Mohu už tedy jít, ctihod–“

„Ne! Tady mám příkaz k prohlídce. Teď to tu
prohledáme a vezmeme s sebou všechny papíry, kte–“

Oba začali vehementně protestovat. Armstrong je
znovu zarazil. „Chcete, abych vás nechal teď hned odvézt na hranici?“ Muži
zbledli a zavrtěli hlavou. „Dobře. Takže, kde je Thomas K.K. Lim?“ Žádný
neodpověděl, tak Armstrong píchl ukazováčkem do mladšího z nich. „Ty, Zoubku Lo!
Kde je Thomas K.K. Lim?“

„V Jižní Americe, ctihodnosti,“ řekl Lo nervózně.

„Kde?“

„To nevím, pane, má s námi jen společnou kancelář.
To je jeho podělaný stůl.“ Zoubek Lo mávl nervózně rukou do vzdáleného kouta.
Byl tam stůl s hromadou papírů, kartotéka a telefon. „Nic jsem neprovedl, pane.
Cizinec Lim je ze zlaté hory. Tady čtvrtý bratranec Tak mu jen pronajal kus
kanceláře, pane. Cizinec Lim přijde a odejde, jak se mu zachce a se mnou nemá
nic společného. Je to špinavý zločinec? Jestli něco provedl, já za to nemůžu!“

„Tak mi řekni, co víš o krádežích z fondu
dobročinné nadace CARE?“

„Co?“ Oba muži se zatvářili užasle.

„Dostali jsme od informátorů zprávu, že vy všichni
kradete peníze z dobročinných fondů, určených hladovějícím ženám a dětem!“

Oba hned začali hlasitě proklamovat svou nevinu.

„Stačí! Rozhodne soudce! Teď pojedete na
ředitelství a sepíšeme protokol.“ Pak se vrátil k angličtině. „Seržante,
zavezte je k nám. Desátníku, ať–“

„Ctihodný pane,“ začal Zoubek Lo lámanou
angličtinou, celý rozčilený. „Jestli bych mohl mluvit, v kanceláři, prosit.“
Ukázal na další, stejně neuklizenou místnost.

„Dobře.“

Armstrong šel za Zoubkem, kterého převyšoval o
hlavu. Muž rozčileně zavřel dveře a začal mluvit rychle a tiše kantonsky. „Nevím
o ničem proti zákonu, pane. Jestli se něco stalo, můžou za to ti dva kurevníci,
já jsem počestný obchodník, který si jen chce vydělat peníze, aby mohl poslat
děti na univerzitu do Ameriky a–“

„Ano, ovšem. Co jsi mi chtěl říct mezi čtyřma
očima?“

Muž se nervózně usmál, šel ke stolu a odemkl
zásuvku. „Jestli někdo něco provedl, tak já to nejsem, pane. Já bych nic
neprovedl.“ Otevřel zásuvku plnou použitých červených stodolarových bankovek.
Byly v balíčcích po tisíci. „Jestli mě necháte jít, pane…“ Zazubil se na něj a
ukázal na bankovky.

Armstrong prudkým kopnutím přibouchl zásuvku a
přirazil Zoubkovi konečky prstů. Ten začal výt bolestí. Druhou rukou zásuvku
otevřel. „Och och och moje ubohá ru–“

Armstrong přiblížil obličej k vyděšenému Číňanovi:
„Poslouchej, ty žvance žrádla pro psy, snažit se podplatit policistu je trestné
a jestli si budeš stěžovat na tvrdé zacházení, udělám z tvého svatého pytlíku
sekanou!“

Opřel se dozadu o stůl, srdce mu bušilo, nemohl
dýchat a představa všech těch peněz ho ničila. Jak snadné by bylo vzít si je,
splatit dluhy, mít dost, aby mohl hrát na burze i na dostizích a mohl odejít z
Hongkongu než bude příliš pozdě.

Příliš snadné. O tolik snadnější vzít než odolat –
tentokrát stejně jako při tisíci jiných příležitostech. V té zásuvce bude
nějakých 30-40 tisíc. A jestli je tenhle šuplík plný, musí tu být i další a
kdybych na toho holomka přitlačil, dostal bych desetkrát tolik.

Hrubě chytil muže za ruku. Ten znovu zaúpěl. Jeden
koneček prstu měl pořádně zhmožděný a Armstrong si řekl, že Zoubek přijde o pár
nehtů a bude ho to dost bolet, ale to je všechno. Měl vztek sám na sebe, že se
přestal ovládat, ale byl už unavený a věděl, že to nebyla jen únava. „Co víš o
Cu-janovi?“

„Co? Já? Nic. Jakém Cu-janovi.“

Armstrong ho popadl a zatřásl s ním. „Cu-jan!
Pašerák zbraní Cu-jan!“

„Vůbec nic, pane!“

„Lháři! Cu-jan, který navštěvuje pana Nga ve
vedlejších dveřích!“

„Cu-jan? Jo ten? To je pašerák zbraní? To jsem
nevěděl! Vždycky jsem myslel, že je obchodník. Je taky ze severu jako fotograf
Ng–“

„Kdo?“

„Fotograf Ng, pane. Vee Cee Ng odvedle. Ani on,
ani ten Cu-jan k nám nechodí, aby si popovídali… Ouvej, potřebuju doktora, ach
moje ru–“

„Kde je Cu-jan teď?“

„Nevím, ctihodnosti… ach moje ubohá ruka, ach ach
ach… přísahám při všech bozích, že ho neznám… oj oj oj…“

Armstrong ho podrážděně strčil do křesla a
trhnutím otevřel dveře. Tři policisté a dvě sekretářky na ně tiše hleděli. „Seržante,
vemte toho holomka na ředitelství a zažalujte ho z pokusu o podplacení policie.
Podívejte se na tohle…“ Posunkem ho vyzval, aby šel blíž a ukázal na zásuvku.

Seržant Jat vytřeštil oči. „Dew ne lo mo!“

„Spočítejte to a oba muži ať to podepíšou, pak to
odneste na ředitelství.“

„Ano, pane.“

„Desátníku, prohlídněte tu kartotéku. Já budu
vedle. Hned se vrátím.“

„Ano, pane.“

Armstrong vyšel. Věděl, že ty prachy budou
přepočítané v cuku letu, stejně jako další, které tam najdou – jestli je tahle
zásuvka plná, pak ty druhé jsou plné taky – a seržant Jat, Lo a Tak se rychle
dohodnou, co odevzdají na ředitelství a zbytek si rozdělí mezi sebe. Lo a Tak
budou myslet, že on v tom taky jede a jeho vlastní muži si řeknou, že je
blázen, že v tom nejede. Ale to je jedno. Bylo mu to fuk. Ty peníze byly
kradené a seržant Jat a jeho muži byli dobří policisté s naprosto nedostatečným
platem. Trochu cheung jau jim neuškodí, vezmou to jako boží dar.

A není to?

V Číně se člověk musí chovat pragmaticky, řekl si
zasmušile, když klepal na dveře 721 a pak vešel dovnitř. Hezká sekretářka
vzhlédla od svého oběda – kopeček bílé rýže, plátek grilovaného vepřového a
zelená brokolice, ještě se z toho kouřilo.

„Dobré odpoledne.“ Armstrong blýskl odznakem. „Rád
bych mluvil s panem Vee Cee Ngem.“

„Lituji, pane,“ řekla dívka. Její angličtina byla
obstojná a oči bez výrazu, „není tady. Šel na oběd.“

„Kam?“

„Do svého klubu, myslím. Dnes – dnes přijde až v
pět hodin.“

„Do jakého klubu?“

Řekla mu to. Nikdy o něm neslyšel, ale to nic
neznamenalo, protože ve městě byly stovky soukromých čínských klubů, kde se
dalo poobědvat nebo si zahrát ma-džong.

„Jak se jmenujete?“

„Virginia Tongová. Pane,“ dodala, jakoby ji to
napadlo až po chvíli.

„Vadí vám, když se trochu porozhlídnu kolem?“
Všiml si, že její oči zneklidněly. „Tady mám příkaz k prohlídce.“

Vzala si ho a začala ho číst. Sto bodů, mladá
dámo, pomyslel si. „Nemohl byste počkat, počkat do pěti hodin?“ zeptala se.

„Trochu se podívám kolem teď hned.“

Pokrčila rameny, vstala a otevřela dveře do
vnitřní kanceláře. Byla malá a prázdná, až na neuklizené psací stoly, telefony,
kartotéky, lodní jízdní řády a plakáty. Byly v ní ještě dvoje další dveře a
zadní východ. Otevřel jedny z dveří, které byly na straně pokoje 720, ale byla
za nimi jen páchnoucí záchodová mísa a špinavé umyvadlo. Zadní vchod byl zavřený
závorou. Sundal závoru, otevřel a octl se na temném zadním schodišti, které
sloužilo jako únik při požáru. Znovu dveře zavřel, zandal závoru, zatímco
Virginia Tongová ho bedlivě pozorovala. Poslední dveře, na druhé straně, byly
zamčené.

„Mohla byste je laskavě otevřít?“

„Pan Vee Cee má jediný klíč, pane.“

Armstrong vzdychl. „Já ale mám příkaz k prohlídce,
slečno Tungová, a když to bude nutné, můžu ty dveře vykopnout.“

Jen se na něj dívala, a tak pokrčil rameny,
odstoupil od dveří a dělal, že se chystá je vyrazit.

„Počkejte… počkejte s tím, pane,“ zamumlala. „Já…
já se podívám… jestli tu ten klíč někde nenechal.“

„Dobře. Děkuji vám.“ Armstrong se díval, jak
otevřela zásuvku a dělala, že hledá, pak další a další, až konečně, když už
cítila, jak je netrpělivý, vylovila správný klíč, ukrytý pod krabičkou na
peníze. „Jé, tady je!“ řekla jakoby to byl zázrak. Všiml si, že se potí. Dobře,
pomyslel si. Odemkla dveře a odstoupila. Za dveřmi byly další dveře. Armstrong
je otevřel a mimoděk zahvízdl. Místnost za nimi byla velká, luxusní, s vysokým
kobercem, elegantními semišovými pohovkami, nábytkem z růžového dřeva a dobrými
obrazy. Vešel dovnitř a Virginia ho pozorovala z předsíně. Starožitný stůl z
růžového dřeva, zdobený kůží, čistý, naleštěný a prázdný. Stála na něm váza s
květinami a nějaké zarámované fotografie. Na všech byl usměvavý Číňan, někde
jak vede vítězného koně, jinde ve smokinku, jak si potřásá rukou s guvernérem,
opodál stál Dunross.

„To je pan Ng?“

„Ano, pane.“

Nejmodernější souprava hi-fi a magnetofon byly na
jedné straně spolu s vysokým příborníkem. Ve stěně byly další dveře. Strčil do
nich. Elegantní, velice ženská ložnice, s obrovskou, neustlanou postelí
královské velikosti, zrcadly na stropě a koupelnou vedle, plnou parfémů,
vodiček po holení, zářících kohoutků a věder vody.

„Zajímavé,“ řekl a podíval se na ni.

Neříkala nic, jen čekala.

Armstrong si všiml, že má na nohou nylonky, a že
je velice pěstěná, s dokonale upravenými nehty a vlasy. Vsadím se, že je
dračice, a to drahá. Podíval se jinam a začal pozorně zkoumat svoje okolí. Bylo
jasné, že tato bytová jednotka vznikla ze sousedního bytu. Proč ne, řekl si s
trochou závisti, když je člověk bohatý a chce mít soukromý, tajný byt pro
odpolední radovánky za svou kanceláří, není na tom nic nezákonného. Ani na tom,
že má atraktivní sekretářku. Má kliku, ten parchant. Nevadilo by mi mít takový
byt.

Roztržitě otevřel psací stůl. Všechny zásuvky byly
prázdné. Pak se podíval do zásuvek nočních stolků, ale taky nic. V jednom
prádelníku byl drahý fotoaparát a přenosné osvětlovací zařízení, ale nic
podezřelého.

Vrátil se do hlavního pokoje, přesvědčený, že mu
nic neušlo. Pořád ho pozorovala, a i když se snažila ovládnout, bylo zřejmé, že
je nervózní.

To je normální, řekl si. Na jejím místě, kdyby byl
můj šéf pryč a nějaký ničemný kwaj lo by ke mně přišel slídit, byl bych taky
nervózní. Na tomhle soukromém bytečku není nic protizákonného. Spousta bohatých
lidí z Hongkongu takový vlastní. Jeho pohled zavadil o příborník z růžového
dřeva. V zámku byl klíč. Otevřel ho. Nic zvláštního. Pak si jeho trénované oko
všimlo, že dvířka jsou mimořádně silná. Vteřinová inspekce a už je měl
otevřená. Zůstal civět s otevřenou pusou.

Postranní stěny příborníku byly pokryty spoustou
fotografií nefritové branky v celé její slávě. Každá fotografie byla úhledně
zarámovaná a bylo u ní jméno a datum. Rozpačitě se zasmál, pak se rozhlédl
kolem. Virginia Tongová se vypařila. Rychle si prohlédl jména. Její bylo třetí
zdola.

Znovu podlehl záchvatu smíchu. Co někteří pacholci
nepotřebují ke štěstí – a co některé dámy neudělají pro peníze! Už jsem myslel,
že mě nic nemůže překvapit, ale tohle… Fotograf Ng, co? Tak proto má tu
přezdívku.

Když překonal šok, pozorně fotografie studoval.
Každá byla pořízena stejným aparátem ze stejné vzdálenosti.

Sakra, řekl si po chvíli, úplně zmatený, každá je
jiná… myslím, jako že když člověk zapomene, na co se dívá a jen se dívá, tak
vidí spoustu rozdílu v tvaru a velikosti, v umístění Perly na prahu, v kvalitě
a množství ochlupení a… ajííja, to je bat džam gaj. Podíval se na jméno.
Mona Leung – kde jsem to jméno už slyšel? To je zvláštní – Číňani obvykle
považují nedostatek ochlupení za neštěstí. Co je zase tohle… proboha! Díval se
na další jméno. Bylo to jasné. Venuše Poonská. Ajííja, řekl si rozrušeně, tak
takhle vypadá ten televizní miláček, který publiku předvádí takovou sladkou
panenskou nevinnost?

Soustředil se na ni, smysly zbystřené. Je pravda,
že když srovnám její číču s číčou dejme tomu Virginie Tongové, má ta její
jistou jemnost. Ale mám-li říct pravdu, je lepší, když tyhle věci zůstanou
tajemné. Nestojím o to vidět je. Žádnou z nich.

Pomalu klouzal očima ze jména na jméno. „U všech
čertů,“ řekl si, když přišel na jméno, které znal. Elizabeth Mithy. Bývala
sekretářkou u Struanů, jedna z té spousty dívek, které sem přišly z malých
australských a novozélandských vesnic a zůstaly několik měsíců nebo i let,
pracovaly jako písařky, sekretářky nebo prodavačky, dokud se nevdaly nebo
nezmizely někam jinam. No tohle! Líza Mithy!

Armstrong se snažil dívat se na to neutrálně, ale
nemohl si pomoct, musel srovnávat kavkazskou branku s čínskou a neviděl žádný
rozdíl. Díky Bohu za to, řekl si a uchechtl se. Hlavně ale byl rád, že ty fotky
jsou černobílé a ne barevné.

„Dobře,“ řekl nahlas, pořád ještě v hrozných
rozpacích, „žádný zákon nezakazuje fotit cokoli a pověsit si to ve svém
příborníku. Je zjevné, že ty dámy to dělaly dobrovolně…“ Hm, říkal si sám pro
sebe, pobavený i znechucený zároveň. Ať se propadnu, jestli někdy budu Číňanům
rozumět! „Tak Líza Mithy, co?“ mumlal si. Trošku ji znal, když byla v Kolonii,
věděl, že je docela číslo, ale co ji přimělo, aby pózovala Ngovi? Kdyby se to
někdy dozvěděl její otec, klepla by ho pepka. Díky bohu, že já a Mary nemáme
děti.

Buď upřímný, dal bys duši za syny a dcery, ale
nemůžeš je mít, tedy Mary nemůže, aspoň doktoři to říkají – a tak ty taky
nemůžeš.

S námahou potlačil Armstrong tenhle svůj věčný
zármutek, zavřel příborník a vyšel ven. Dveře za sebou zavřel.

V předpokoji si Virginia Tongová leštila nehty a
očividně zuřila.

„Zavolejte pana Cu-jana,“ řekl Armstrong. Byla to
rána do prázdna.

Aniž zvedla oči, vytočila číslo a čekala, pak s
někým mluvila hrdelní kantonštinou, načež zavěsila. „Je pryč. Zmizel z města a
v jeho kanceláři o něm nic nevědí.“

„Kdy jste ho naposledy viděla?“

„Je to asi tři nebo čtyři dny.“ Podrážděně
otevřela svůj záznamník a dívala se. „V pátek.“

„Mohl bych se podívat?“

Zaváhala, pokrčila rameny a podala mu sešitek. Pak
si znovu začala leštit nehty.

Rychle prolistoval týdny a měsíce. Spoustu jmen
znal: Richard Kwang, Jason Plumm, Dunross – Dunross tam byl několikrát – Thomas
K.K. Lim – záhadný americký Číňan odvedle – Johnjohn z banky Viktorie, Donald
McBride, několikrát Mata. Kdo je ten Mata? ptal se sám sebe, protože to jméno
nikdy předtím neslyšel. Už jí chtěl záznamník podat, když vtom otočil pár
stránek dopředu. ‚Sobota 10.00 – V Banastasio.‘ Zatajil dech. Příští sobotu.

Nahlas neřekl nic, jen položil její kalendář
zpátky na stůl a opřel se o jednu z kartoték, pohroužený do myšlenek. Dívka si
ho nevšímala. Dveře se otevřely.

„Promiňte, pane, máte telefon!“ řekl seržant Jat.
Vypadal o hodně šťastněji, takže Armstrong usoudil, že vyjednávání bylo
úspěšné. Byl by rád věděl, kolik přesně to dělalo, ale to by znamenalo ztrátu
tváře a on by musel nějak zasáhnout, ať tak či onak.

„Dobře, seržante, zůstaňte tady, dokud se
nevrátím,“ řekl, protože chtěl mít jistotu, že nebudou žádné tajné telefonáty.
Virginia Tongová nezvedla ani hlavu, když odcházel.

Ve vedlejší kanceláři pořád naříkal Zoubek Lo,
zkoumal svou ruku a druhý muž, Velká ruka Tak, se snažil tvářit nonšalantně,
probíral se nějakými papíry a hlasitě lál sekretářce za její neschopnost. Když
Armstrong vešel, oba muži začali hlasitě křičet, že jsou nevinní a Lo zvýšeně
úpěl.

„Ticho! Proč jsi strkal prsty do té zásuvky?“ řekl
Armstrong a nečekaje na odpověď, dodal: „Lidi, co se snaží podplatit čestné
policisty, si zaslouží odvézt na hranici.“ Nastalo zděšené ticho a on zvedl
telefon. „Armstrong.“

„Nazdar, Roberte, tady je Don, Don Smyth z Východního
Aberdeenu…“

„No ne, nazdar!“ Armstronga to zarazilo, nečekal,
že by mu volal Had, ale zachoval zdvořilý tón, přestože ho nenáviděl a
nenáviděl to, co Had údajně ve svém rajonu prováděl. Jedna věc byla, když si
konstáblové a nižší šarže čínské policie doplňovali příjem nelegálním hazardem.
Ale když se britský důstojník snažil vytřískat peníze tím, že pouštěl hrůzu
jako starý mandarín, bylo to něco jiného. Skoro všichni si to mysleli, ale
nikdo to nemohl dokázat, nikdy ho nikdo přitom nechytil a nikdo ho
nevyšetřoval. Šuškalo se, že ho chrání vysoce postavení jednotlivci, kteří se
vezou s ním. „Co se děje?“ řekl.

„Měli jsme trochu štěstí, myslím. Ty řídíš pátrání
po únoscích Johna Čchena, viď?“

„To ano.“ Armstrongův zájem prudce stoupl.
Smythova chamtivost neměla nic společného s kvalitou jeho práce policisty –
Východní Aberdeen měl nejnižší kriminalitu v Kolonii. „Ano. Co máš?“

Smyth mu pověděl o staré ama a o seržantu
Mokovi a Brejličkovi Wu, a pak dodal: „Je to šikovný mladík, Roberte, doporučil
bych ho do Zvláštního. Můžeš to předat dál. Wu sledoval tu starou do jejího
špinavého baráku, a pak nás zavolal. Dovede taky poslouchat příkazy, což je
dnes vzácné. Řekl jsem mu, aby tam počkal, a kdyby vyšla, ať ji sleduje. Co si
o tom myslíš?“

„Skvělé!“

„Co bys radil? Čekat nebo ji vyslechnout?“

„Čekat. Vsadím se, že ten vlkodlak se už neukáže,
ale stejně by se mělo počkat do zítřka. Nech to místo do zítřka pod dohledem a
dej mi vědět.“

„Dobře. Díky za radu.“

Armstrong slyšel po drátě, jak Smyth překypuje
veselostí a nechápal, proč je tak šťastný. Pak si vzpomněl, že vrchní drak
vypsal velkou odměnu. „Co tvoje ruka?“

„Myslíš rameno. Je to otrava, rameno je vykloubené
a přišel jsem o svůj oblíbený klobouk. Kromě toho je všechno prima. Seržant Mok
si prohlíží všechny fotky našich kriminálníků a jeden z mých chlapců se pokouší
sestavit s identifikačním zařízením jeho portrét – myslím, že jsem toho smrada
taky zahlídl. Vypadá jako poďobaný od neštovic. Jestli ho máme v rejstříku,
bude před západem slunce u nás.“

„Skvělé. Jak to tam jinak vypadá?“

„Máme všechno pod kontrolou, ale je to bída.
Ho-Pak pořád ještě vyplácí, ale jde to pomalu. Všichni vědí, že melou z
posledního. Prý je to tak ve všech jejich pobočkách. Jsou vyřízení, Roberte.
Bude tam fronta, dokud nevydají poslední cent. Prý došlo k útoku na Viktorii.“

Armstrong zalapal po dechu. „Na banku Viktorii?“

„Ano, stojí před ní fronta a lidé si odnášejí plné
pytle úspor. Zloději kolem se jen rojí. Osm jsme zabásli a zadrželi jsme dvacet
rváčů. Povídám ti, je to hrůza.“

„Viktorie je ale v pořádku, ne?“

„V Aberdeenu ne, kamaráde. Já osobně jsem si
všechno vybral. Na tvém místě bych udělal totéž.“

Armstrongovi bylo nanic. Měl ve Viktorii své
celoživotní úspory. „Viktorie musí být v pořádku. Jsou v ní všechny vládní
peníze.“

„Máš pravdu. Jenže naše ústava nijak nezaručuje
ochranu našich peněz. No nic, musím zpátky do práce.“

„Ano. Díky za tu zprávu. To tě lituju s tím
ramenem.“

„Měl jsem pocit, že přijdu o hlavu. Ti parchanti
najednou začali ječet ‚zabte kwaj lo‘, jako kdysi. Myslel jsem, že je po mně.“

Armstrong se bezděky otřásl. Od šestapadesátého
roku se mu pořád vracela noční můra z rebelií, kdy se octl v šíleném, ječícím
davu. Bylo to v Kowloonu. Dav právě převrátil vůz se švýcarským konzulem a jeho
ženou a zapálil ho. On a ještě jeden policista se prodírali masou lidí, aby jim
pomohli. Když se dostali k vozu, byl muž již mrtev a jeho mladá žena v
plamenech. Než se jim podařilo vytáhnout ji ven, chytly na ní všechny šaty a
kůže se jí úplně sloupla. Kolem dokola muži, ženy i mládež řvali jako šílení: „Zabte
kwaj lo…“

Znovu se zachvěl a vybavil si pach spáleného masa.
„Kristepane, to jsou parchanti!“

„Jistě, ale to je denní chleba. Budu tě
informovat. Jestli ten zatracený vlkodlak přijde do Aberdeenu, spadne klec.“












14.20
Filip Čchen se přestal probírat poštou a jeho
obličej náhle zpopelavěl. Na obálce stálo: ‚Pan Filip Čchen, do vlastních
rukou.‘

„Co je to?“ zeptala se jeho manželka.

„Je to od nich.“ Třesoucí se rukou jí to ukázal. „Vlkodlaci.“

„Och!“ Seděli u stolku, který byl postaven v rohu
obývacího pokoje v domě stojícím vysoko na hřebeni, na Struanově vyhlídce, a
obědvali. Nervózně položila šálek s kávou. „Otevři to, Filipe, ale vezmi si
radši kapesník kvůli… kvůli otiskům prstů,“ dodala stísněně.

„Ano, ovšem že ano, Diano, jsem hlupák, že na to
nemyslím!“ Filip Čchen vypadal velice staře. Sako měl pověšené přes židli a
košili zavlhlou. Otevřeným oknem sice trochu foukalo, ale vzduch byl horký,
vlhký a celý ostrov byl jako skleník. Vzal slonovinový nůž a opatrně obálku
rozřízl. „Ano, je to… je to od vlkodlaků. Je to… je to kvůli výkupnému.“

„Přečti to nahlas.“

„Dobře: ‚Filipu Čchenovi, kompradorovi Panského
domu, s pozdravem. Chci vás informovat, jak zaplatíte výkupné. 500 000 je pro
vás stejně bezvýznamné jako kvičení prasat na jatkách, ale pro nás, ubohé
farmáře, je to zázračný po–‘“

„Lháři!“ zasyčela Diana a její kouzelný zlatý a
nefritový náhrdelník se zatřpytil v tlumeném slunečním světle. „Jako kdyby
farmáři unesli Johna nebo zmrzačili ho tak surově. Hnusné cizí triády!
Pokračuj, Filipe.“

„‚…zázračný poklad, který zachrání naše vnuky před
hladověním. To, že jste se už radil s policií, je pro nás jako močení do
oceánu. Ale teď se radit nebudete. Ne. Teď uchováte všechno v tajnosti nebo
ohrozíte bezpečnost svého syna a už vám ho nevrátíme a všechno špatné, co se
stane, bude vaše vina. Střežte se, máme oči všude. Jestli nás zradíte, dojde k
nejhoršímu a všechno vaší vinou. Dnes večer v šest hodin vám zavolám. Neříkejte
to nikomu, ani vaší ženě. Zatím–“‘

„Špinavci! Odporní zkurvysyni, jak se snaží
poštvat muže proti ženě,“ řekla Diana rozzlobeně.

„‚Zatím připravte výkupné v použitých
stodolarových bankovkách…‘“ Filip podrážděně pohlédl na hodinky. „Nemám už moc
času zajít do banky. Budu muset–“

„Dočti to!“

„Jistě, miláčku, buď trpělivá,“ řekl smířlivě a
jeho přetažené nervy se zachvěly, když rozpoznal hněv v jejím hlase. „Kde jsem
přestal? Ach ano, ‚… bankovkách. Jestli provedete moje pokyny přesně, můžete
mít svého syna už dnes večer…‘ Ach, Bože, kéž by,“ řekl bezděčně a pokračoval
dál. „‚Neraďte se s policií a nesnažte se nás přelstít. Naše oči se na vás
dívají i teď. Podepsán Vlkodlak.‘“ Sundal brýle. Oči měl červeně obkroužené a
unavené, čelo zpocené. „…Dívají se i teď? Že by někdo ze služebnictva… nebo
šofér?“

„Ne, to je nesmysl. Jsou s námi už léta.“

Setřel si pot z čela a cítil se mizerně, na jednu
stranu chtěl Johna zpátky, na druhou by ho nejradši uškrtil. „To nic neznamená.
Měl bych… měl bych radši zavolat policii.“

„Zapomeň na to! Zapomeň na to, dokud nebudeme
vědět, co máme udělat. Běž do banky. Vyzvedni jen 200 000 – to by mělo stačit.
Kdybys vyzvedl víc, byl bys třeba v pokušení dát jim večer všechno… jestli
mluvili vážně.“

„Ano… velmi moudré. Kdyby se spokojili s tím…“
Váhal. „Co taj-pan? Myslíš, že bych mu to měl říct, Diano? Možná, možná by mi
pomohl.“

„Huš!“ zasyčela na něj. „Jak by nám mohl pomoct?
Jednáme s hnusnou triádou a ne s podvodníky ze zlaté země. Jestli chceme pomoc,
musíme ji hledat u našich lidí.“ Její oči se vpíjely do jeho. „A teď mi už
radši řekni, co se doopravdy děje, proč jsi byl předevčírem večer tak rozzuřený
a proč jsi pořád od té doby jako kočka, když má v zadku trn a nedovedeš se
soustředit na práci!“

„Pracoval jsem,“ řekl uraženě.

„Kolik jsi koupil akcií? Co? Myslím akcií Struanů?
Vzal jsi vůbec na vědomí to, co říkal taj-pan o konjunktuře? Pamatuješ si
předpověď Starého slepého Tunga?“

„Ovšem, ovšem, že se pamatuju!“ brblal. „Už jsem,
už jsem potajmu zdvojnásobil naše podíly a různým pověřencům jsem dal stejně
tolik příkazů ke koupi.“

Diana Čchenová v duchu zajásala, když si
představila, kolik na tom vydělají, plus ještě její soukromý zisk z akcií,
které koupila sama pro sebe. Ale tvářila se dál chladně a její hlas zněl
mrazivě. „A kolik jsi zaplatil?“

„V průměru 28,90.“

„Ha! Podle dnešních novin se ráno akcie Panského
domu prodávaly za 28,80,“ řekla a opovržlivě si odfrkla, vzteklá, že zaplatil o
pět centů méně než ona. „Měl jsi jít ráno na burzu a nemotat se tady. Prospal
jsi celý den.“

„Nebylo mi moc dobře, miláčku.“

„To všechno souvisí s tou předvčerejší nocí. Co tě
tak rozběsnilo? Heja?“

„Ale nic.“ Vstal a doufal, že se mu podaří
uprchnout. „Vů–“

„Posaď se! Nic! Tak proč jsi na mě, svou
věrnou manželku, tak křičel před sloužícími? Nic! Kvůli tomu jsi mě
vykázal do jídelny jako nějakou obyčejnou děvku? Heja?“ Začala zvyšovat
hlas a dostávala se do ráže. Instinktivně vycítila, že teď, když jsou sami v
domě a on je vyčerpaný, má jedinečnou příležitost, jak to z něj dostat. „Ty
myslíš, že to nic neznamená, když mě urážíš, mě, která ti dala nejlepší léta
svého života, otročila pro tebe a pečovala o tvoje blaho dvacet tři let? Mě,
Dianu Maj-wej-Čchungovou, které koluje v žilách krev velkého Dirka Struana. Byla
jsem panna, když jsem si tě brala a přinesla jsem ti majetek, akcie ve Wančaji,
North Pointu a dokonce v Lan Tao, vystudovala jsem anglické školy, nikdy jsem
si nestěžovala, že chrápeš, chodíš za děvkami, ani že jsi měl parchanta s
jednou prostitutkou z tančírny, kterého jsi poslal na americkou školu!“

„Co to?“

„Ano, dobře jsem to všechno věděla, o ní i o těch
ostatních, že jsi mě nikdy nemiloval, ale chtěl jsi jen moje věno a mě jako
dekoraci pro tvůj ošumělý život…“

Filip Čchen se snažil neposlouchat, ale nešlo to.
Srdce mu bušilo. Nenáviděl hádky a nesnášel ječivý tón jejího hlasu, když se
hádala, tón, který způsobil, že mu naskakovala husí kůže a útroby se svíjely.
Snažil se ji přerušit, ale překřičela ho svými výčitkami a výčtem těch
nejtajnějších prohřešků, o nichž netušil, že ví.

„…a co tvůj klub?“

„Ehm, jaký klub?“

„Soukromý čínský klub, kde se obědvá, který má
čtyřicet tři členů, říká se mu čtyřiasedmdesátka, je v Pedder Street a má
šéfkuchaře ze Šanghaje, spoustu nezletilých hostesek, řadu ložnic, saun a
všelijakých zařízení, která špinaví staříci potřebují, aby jim vstal jejich
unavený stonek. No?“

„To tak vůbec není,“ koktal Filip Čchen, zděšený,
že to ví. „Je to oby–“

„Nelži! Už jsi do něj investoval 87 000 počestných
zelených amerických papírů jako zápisné, spolu s Šitee Čchungem a těmi dvěma
žvanily a i teď platíš 4 000 HK měsíční poplatek. Poplatek za co? Měl bys radši…
Kam se to řítíš?“

Sedl si jako beránek. „Chtěl jsem… chtěl jsem jít
do koupelny.“

„Huš! Vždycky, když o něčem mluvíme, chceš jít do
koupelny! To proto, že se stydíš, jak se mnou zacházíš a máš pocit viny…“ Pak
si všimla, že se chystá vzchopit a pustit se do ní, a tak obratem přešla do
jiné tóniny a hlas jí zněžněl. „Chudinko Filipe! Ubohý chlapečku? Proč jsi se
tak zlobil? Kdo ti ublížil?“

Tak jí to pověděl a hned jak začal mluvit, cítil
se líp a jeho úzkost, strach a vztek se začaly rozplývat. Ženy jsou chytré a
lstivé, řekl si a všechno jí pověděl. O Johnově bezpečnostní schránce v bance,
o dopisech Linku Bartlettovi, o náhradním klíči ke svému sejfu v jejich
ložnici. „Přinesl jsem všechny ty dopisy,“ řekl téměř v slzách. „Jsou nahoře,
můžeš si je sama přečíst. Můj vlastní syn! Takhle nás zradil!“

„Proboha, Filipe,“ vydechla. „Jestli to taj-pan
zjistí, že ty a otec jste si vedli… jestli to zjistí, zničí nás!“

„Ano, ano, já vím! Proto jsem byl tak rozčilený!
Podle zásad Dirkova odkazu má na to právo a prostředky. Zničí nás. Ale to ještě
není všechno. John věděl, kde je zakopaná schránka na zahradě a–“

„Cože?“

„Ano a vykopal ji.“ Pověděl jí o té minci.

„Ajííja“ Hleděla na něj v naprostém šoku, z
poloviny vyděšená k smrti, z poloviny v euforii, že tím se John definitivně sám
odepsal. Už nebude dědit. Teď je syn číslo jedna můj Kevin a ten bude
kompradorem Panského domu! Pak strach utlumil radost a tiše zamumlala: „Jestli
dům Čchenů bude ještě existovat.“

„Co to? Co jsi říkala?“

„Nic, to je jedno. Počkej chvilku, Filipe, nech mě
přemýšlet. Zpropadený kluk! Jak nám mohl John udělat něco takového. Nám, kteří
jsme se o něj celý život tak starali! Měl bys… měl bys radši jít do banky.
Vyzvedni 300 000 – kdybys to neusmlouval. Musíme dostat Johna zpátky za každou
cenu. Myslíš, že si tu minci nechal u sebe, má ji na sobě, anebo ji dal do té
bezpečnostní schránky?“

„Mohla by být v schránce – anebo schovaná někde v
jeho bytě v Sinclair Towers.“

Zatvářila se skepticky. „Jak můžeme prohledat to
místo, když je tam ona? Ta jeho ženská! Ta bláznivá Barbara! Kdyby poznala, že
něco hledáme…“ Najednou ji něco napadlo. „Filipe, znamená to, že kdokoli předloží
tu minci, dostane, co bude chtít?“

„Ano.“

„Íííííí! Taková moc!“

„Ano.“

Teď už jí to zase myslelo jasně. „Filipe,“ řekla a
už se úplně ovládala, na všechno ostatní zapomněla, „budeme potřebovat všechnu
pomoc, jakou můžeme sehnat. Zavolej svému bratranci Čtyřprstému…“ Podíval se na
ni užasle a pak se začal usmívat. „Domluv se s ním, aby poslal nějaké rváče, ať
tě nenápadně chrání, až budeš platit výkupné, a pak ať jdou za vlkodlakem a
jeho bandou a zachrání Johna, ať to stojí, co to stojí. V žádném případě mu ale
neříkej o té minci – jen že chceš, aby ti pomohli vysvobodit chudáka Johna. To
je ono. Musíme Johna dostat za každou cenu.“

„Ano,“ řekl a byl už mnohem klidnější. „Čtyřprstý
se na tuhle službu perfektně hodí. Dluží nám jednu dvě laskavosti. Vím, kde
bych ho teď našel.“

„Dobře. Tak jdi do banky a dej mi klíč od sejfu.
Zruším kadeřníka a přečtu si hned Johnovy papíry.“

„Výborně.“ Bez váhání se zvedl. „Klíč je nahoře,“
řekl, i když to byla lež, a spěchal ven, protože nechtěl, aby se hrabala v
sejfu. Byla tam spousta věcí, o kterých nemusela nic vědět. Měl bych je radši
schovat někde jinde, říkal si znepokojeně, čistě pro jistotu. Euforie se
vypařila a znovu ho zaplavila strašná úzkost. Můj ubohý syn, naříkal v duchu a
neměl daleko k slzám. Co ho to popadlo? Byl jsem mu dobrým otcem a miloval jsem
ho stejně jako jeho matku a on stejně bude pořád můj dědic. Chudinka Jennifer,
proč musela zemřít, když dala život mému prvnímu synovi. Ach bozi, pomozte mi
dostat mého chlapce zpátky, ať už udělal co chtěl, aby už skončila tahle noční
můra a já vám nechám postavit nový chrám!

Sejf byl vedle mosazné postele. Otevřel ho a
vyndal všechny Johnovy papíry a své velice soukromé listiny, dopisy a úpisy,
které si nacpal do kapsy a šel znovu dolů.

„Tady jsou Johnovy dopisy,“ řekl. „Chtěl jsem ti
usnadnit práci.“

Všimla si vyboulené kapsy jeho kabátu, ale neřekla
nic.

„Budu tu do půl šesté.“

„Dobře. Jeď opatrně,“ dodala roztržitě, cele
soustředěná na jediný problém – jak získat minci pro Kevina a pro sebe. Tajně.

Zazvonil telefon. Filip Čchen se zastavil u dveří,
když ho zvedla. „Wejjjj?“ Její oči dostaly skelný pohled. „Och, taj-pane, jak
se máte?“ Filip Čchen zbledl.

„Výborně, díky,“ řekl Dunross. „Je tam Filip?“

„Ano, okamžik.“ Slyšela v telefonu šum a více hlasů
a zdálo se jí, že v Dunrossově hlase byla jistá naléhavost, což ji vylekalo. „Filipe,
pro tebe,“ řekla a snažila se mluvit klidně. „Taj-pan!“ Podávala mu sluchátko a
tiše mu ukazovala, aby ho držel kousek od ucha, aby mohla taky poslouchat.

„Ano, taj-pane?“

„Nazdar, Filipe. Co plánuješ na dnešní odpoledne?“

„Nic zvláštního. Právě jsem odcházel do banky.
Proč?“

„Než tam půjdeš, zastav se na burze. Trh zešílel.
Ho-Pak jde prudce dolů, i když Richard dělá, co může. Každým okamžikem bude
muset vyhlásit bankrot. Vypadá to, že to postihlo i další banky, slyšel jsem o
Čingově i o Viktorii.“ Filip Čchen a jeho žena se na sebe znepokojeně podívali.
„Viktorie má prý problémy v Aberdeenu a v centru. Pokles akcií zaznamenaly
všude, kde máme podíly i my: ve Viktorii a Albertu, Kowloonských investicích,
Hongkongské elektrárně, Asijských realitách, Šalamounových textiliích i u
Rothwell-Gorntů.“

„O kolik bodů spadly naše akcie?“

„Od rána? O tři body.“

Filip Čchen zalapal po dechu a sluchátko mu málem
vypadlo z ruky. „Cože?“

„Ano,“ řekl Dunross klidně. „Někdo o nás začal
šířit pomluvy. Na burze se vykládá, že nemůžeme příští týden zaplatit Todě ani
Orlinské bance. Řekl bych, že teď už se prodáváme pod cenou.“












14.45
Gornt seděl na burze vedle Josefa Sterna, svého
makléře, a s potěšením sledoval velkou tabuli. V obrovské hale, plné hluku,
zvonění telefonů, zpocených makléřů, čínských úředníků a obchodních zástupců,
bylo horko a strašné vlhko. Jindy tu byl klid. Dnes ne. Každý byl napjatý a
soustředěný. A nejistý. Většina mužů si sundala sako.

Gorntovy vlastní akci šly dolů o jeden bod, ale z
toho si nic nedělal. Struani spadly o 3,50 a Ho-Pak byl na dně. Struani to mají
spočítané, říkal si, všechno je načasované, útok začal. Bartlett nechal převést
peníze do jeho švýcarské banky do hodiny, neuvedl přitom nic, co by ho nějak
kompromitovalo – čistě převedl dva miliony z neznámého účtu na jeho. Sedm
telefonních hovorů stačilo, aby vznikly pomluvy. Další hovor do Japonska
potvrdil správnost údajů o splatnosti dluhů Struanů. Ano, říkal si, už to
začalo.

Jeho pozornost se opět vrátila k Ho-Paku, kam
makléř napsal další nabídky na koupi akcií. Nikdo se o ně zatím nezajímal.

Od okamžiku, kdy začal tajně prodávat pod cenou
akcie Ho-Paku, což bylo v pondělí těsně před zavřením burzy ve tři hodiny –
dávno před tím, než útok opravdu vypukl – měl už v kapse několik milionů. V
pondělí se akcie prodávaly za 28,60 a teď, přes všechnu snahu Richarda Kwanga,
spadly na 24,30 – největší pokles, jaký banka kdy zaznamenala od doby svého
vzniku před jedenácti lety.

4,30 krát 500 000 dělá 2 150 000, říkal si Gornt
blaženě, všechno v poctivé hongkongské měně, kdybych chtěl koupit všechno hned
teď zpátky, což není tak špatné na osmačtyřicet hodin práce. Ale já ještě
zpátky kupovat nebudu, kdepak. Ještě ne. Jsem přesvědčený, že akcie se zhroutí,
když ne dnes, tak zítra, ve čtvrtek, anebo v pátek – nejpozději v pondělí,
protože takovýhle nájezd nemůže žádná banka přežít. A potom, až krachne, začnu
kupovat zpátky za pár centů a vydělám dvacetinásobek půl milionu.

„Prodejte 200 000,“ řekl, začínaje prodávat pod
cenou další akcie, pečlivě rozdělené mezi tajné pověřence.

„Kristepane, pane Gornte,“ vydechl makléř, „Ho-Pak
bude muset sehnat pět milionů, aby to pokryl. To rozkolísá celý trh.“

„Ovšem,“ řekl žoviálně.

„Bude to pěkná makačka, půjčit si ty akcie.“

„Tak se do toho dejte.“

Makléř se začal váhavě zvedat, ale v tom zazvonil
jeden z telefonů. „Ano? Jé nazdar, denní sluho Čangu,“ řekl obstojnou
kantonštinou. „Co pro tebe mohu udělat?“

„Doufám, že můžete zachránit moje peníze, ctihodný
makléři. Za kolik se prodává Panský dům?“

„25,30.“

Ozval se znepokojený povzdech. „Wou, wou, wou, už
nezbývá ani celá půlhodina, wou, wou, wou! Prosím, prodejte hned všechny
společnosti Panského domu, Golden Ferry, Výnosné nemovitosti a… za kolik se
prodávají akcie Druhé velké společnosti?“

„23,30.“

„Ajííja, klesly o jeden bod od rána? Všichni bozi
dosvědčí, jakou mám smůlu! Prodat. Prosím prodat všechno okamžitě!“

„Ale, denní sluho Čangu, trh je silný a ne–“

„Ihned! Neslyšel jste, co se povídá? Panský dům se
zhroutí! Íííí, prodávejte, neztrácejte čas! Ještě moment, kolegyně Fung-tat
chce s vámi taky mluvit.“

„Ano, třetí záchodová služko Fung?“

„Chci to samé jako denní sluha Čang, ctihodný
makléři! Prodat! Dřív než budu na mizině! Prodejte a zavolejte nám ceny, och,
och, och! Prosím, spěchejte!“

Zavěsil. Tohle byl pátý hysterický telefonát od
starých zákazníků a vůbec se mu to nechtělo líbit. Je to nesmysl takhle
panikařit, pomyslel si a ověřil si velikost jejich podílů. Společně uložili
denní sluha Čang a třetí záchodová služka Fung 40 000 HK do různých akcií. Když
je ihned prodá, budou mít docela slušný zisk, s výjimkou ztrát, způsobených
Struany, ty je o většinu zisku připraví.

Josef Stern byl v čele firmy Stern a Jones, která
působila v Hongkongu padesát let. Jako makléři pracovali teprve od války.
Předtím půjčovali peníze, dělali dealery ve směnárnách a loďařských
společnostech. Josef byl menší, tmavovlasý muž, z větší části plešatý, bylo mu
něco přes šedesát a mnoho lidí věřilo, že má v žilách čínskou krev, která sahá
už několik generací zpátky.

Přišel k přední straně tabule a zastavil se před
sloupcem, který uváděl Golden Ferry. Napsal dolů společný počet akcií Čanga a
služky Fung jako nabídku k prodeji. Nebylo to moc.

„Koupím to se slevou 30 centů za kus,“ řekl jeden
makléř.

„Golden Ferry nemá žádné problémy,“ namítl ostře.

„To ne, ale patří společnosti Struanů. Ano nebo
ne?“

„Víš moc dobře, že zisky Golden Ferry šly nahoru.“

„Paličáku! Sakra, není tu děsné horko? Nemyslíš,
že by nám sem měli zavést klimatizaci? Tak ano nebo ne, kamaráde?“

Josef Stern chvíli přemýšlel. Nechtěl přispívat k
celkové hysterii. Právě včera akcie Golden Ferry stouply o dolar, protože
všichni obchodníci věděli, že příští týden mají výroční schůzi, že tenhle rok
byl pro ně dobrý a šuškalo se, že počet akcií se zvýší. Znal ale také zásadu
všech burziánů: včerejšek nemá s dneškem nic společného. Klient si to přál,
takže prodat.

„Minus dvacet centů?“ navrhl.

„30. Poslední nabídka. Co je ti ksakru do toho,
stejně dostaneš zaplaceno. Takže minus třicet?“

„Dobrá.“ Stern se propracovával sloupkem na
tabuli, většinu jejich akcií prodal bez problémů, i když pokaždé musel trochu
slevit z ceny. Jen s potížemi si vypůjčil akcie Ho-Paku. Teď přešel ke sloupci
pod Ho-Pakem. Bylo v něm mnoho nabídek k prodeji. Většinou se jednalo o malé
částky. Napsal do sloupce prodeje 200 000. Sálem proběhla vlna šoku. Nevšímal
si toho, jen se díval na Forsytha, makléře Richarda Kwanga. Dnes kupoval akcie
Ho-Paku jen on.

„To Quillan se snaží zruinovat Ho-Pak?“ zeptal se
makléř.

„Už je stejně na dně. Chceš ty akcie koupit?“

„Ani za nic! Struany prodáváš taky pod cenou?“

„Ne. Já ne.“

„Kristepane, tohle se mi nechce líbit.“

„Uklidni se, Harry,“ řekl kdosi. „Burza konečně
trochu ožila, to je dobře.“

„Velký den, co?“ poznamenal další makléř. „Už
krachli? Já jsem teď samé peníze, všechny akcie jsem ráno prodal. Bude bankrot?“

„Nevím.“

„S těmi Struan je to šok, že?“

„Věříš všemu, co se povídá?“

„Ne, ovšem že ne, ale moudrému napověz!“

„Já tomu nevěřím.“

„Struani klesli za jeden den o 3,5 bodu, kamaráde,
spousta lidí tomu věří,“ přidal se další makléř. „Já prodal akcie Struanů dnes
ráno. Vydrží Richard Kwang ten nápor?“

„To je v rukou…“ Josef Stern už chtěl říct ‚Božích‘,
ale pak si uvědomil, že budoucnost Richarda Kwanga je v rukou jeho klientů a ti
se už rozhodli. „Osud,“ řekl smutně.

„Ano. Díky Bohu, že my dostaneme zaplaceno v
každém případě, ať to jde nahoru nebo dolů, to je klika, co říkáte?“

„Klika,“ opakoval Stern a v duchu nenáviděl ten
snobský, samolibý anglický akcent, svědčící o exkluzivní britské soukromé
škole, do jaké on jako Žid neměl nikdy přístup. Viděl, že Forsythe zavěsil a
podíval se na tabuli. Ještě jednou napsal svou nabídku. Forsythe mu pokynul. Kráčel
mezi davem a všechny oči ho pozorovaly.

„Chceš koupit?“ zeptal se.

„Všechno má svůj čas, kamaráde!“ Forsythe měkce
dodal: „Mezi námi, nemohl by ses nějak Quillana zbavit? Mám důvodné podezření,
že je ve spolku s tím smradem Southerbym.“

„Má to být veřejné nařčení?“

„Neblázni, to je můj soukromý názor, propána!
Nečetl jsi Haplyho sloupek? Že pomluvy šíří taj-pani a nějaká velká banka?
Dobře víš, že Richard je solventní. Richard je solventní jako… jako
Rothschildové! Víš, že Richard má víc jak bilion v cen–“

„Zažil jsem krach v devětadvacátém, příteli. Měli
tenkrát v rezervě triliony a stejně každý vybouchl. Je to otázka hotovosti,
kreditu a likvidity. A důvěry. Bereš naši nabídku, ano nebo ne?“

„Nejspíš ano.“

„Jak dlouho se udržíte?“

Forsythe se na něj podíval. „Navždy. Já jsem jen
makléř. Plním příkazy. Ať koupím nebo prodám, vydělám čtvrtinu procenta.“

„Pakliže klient zaplatí.“

„To musí. My máme akcie, ne? Udáváme pravidla. Ale
když tak na to myslím, víš co, jdi doprčic.“

Stern se zasmál. „Já jsem Brit. Já půjdu do nebe,
to jsi nevěděl?“ Nejistě se vracel zpátky ke svému stolu. „Myslím, že než burza
zavře, koupí to.“

Bylo tři čtvrtě na tři. „Dobře,“ řekl Gornt. „Teď
bych rá–“ Zarazil se. Oba se otočili, když sálem proběhla vlna vzrušení.
Dunross doprovázel Casey a Linka Bartletta ke stolu Alana Holdbrooka – makléře
Struanů – na druhý konec místnosti.

„Myslel jsem, že už to zabalil,“ ucedil Gornt
opovržlivě.

„Hlavní taj-pan nikdy neutíká před potížemi. Nemá
to v povaze.“ Stern je zamyšleně pozoroval. „Vypadají jako přátelé. Možná, že
ty zvěsti jsou mylné, a že Ian uzavře dohodu s Par-Conem a zaplatí dluhy.“

„Těžko. Ta dohoda se neuzavře,“ řekl Gornt. „Bartlett
není blázen. Byl by cvok, kdyby se spojoval se zhrouceným impériem.“

„Ještě před pár hodinami jsem netušil, že Struani
něco dluží Orlinské bance, ani že do týdne mají dát Todě první splátku. Anebo
ten nesmysl, že Viktorie nepodpoří Panský dům. Jsou to všechno kecy. Volal jsem
Havergilla a ten si to taky myslí.“

„Co ještě říkal?“

Stern se chvíli odmlčel, pak řekl: „Zvláštní, že
se ty zkazky objevily zrovna dnes.“

„To ano. Prodejte 200 000 akcií Struanů.“

Stern se na něj upřeně podíval a svraštil huňaté
obočí. „Pane Gornte, nemyslíte, že–“

„Ne. Prosím, udělejte, co jsem říkal.“

„Obávám se, že tentokrát se mýlíte. Taj-pan je
příliš chytrý. Najde si oporu. Doplatíte na to.“

„Časy se mění, lidi taky. Jestli Struani
investovali příliš a teď nemůžou platit… tak co, kamaráde, tohle je Hongkong a
já doufám, že na to dojedou. Zvedněte to na 300 000.“

„Za kolik to chcete prodat, pane Gornte?“

„Za tržní cenu.“

„Chvilku potrvá, než si ty akcie vypůjčím. Budu
muset prodat po kouskách. Bu–“

„Chcete tím naznačit, že můj úvěr není dost dobrý,
anebo že nejste schopen plnit základní povinnosti makléře?“

„Ne, pane, to jistě ne,“ odpověděl Stern, který
nechtěl urazit svého největšího zákazníka.

„Dobře, tak prodejte Struany pod cenou. Teď hned.“

Gornt se díval, jak odchází. Srdce mu pravidelně
bilo.

Stern šel za panem Luisem Basiliem ze staré
makléřské firmy Basilio a synové, která měla velký blok akcií Struanů a kromě
toho řadu klientů, kteří měli další. Půjčil si je od nich a šel k tabuli, načež
napsal tuto obrovskou částku do sloupce nabídek. Křída hlasitě skřípala.
Postupně se v sále rozhostilo naprosté ticho. Všichni se dívali z Dunrosse na
Alana Holdbrooka a na Američany, a pak zase na Gornta a zpátky na Dunrosse.
Gornt si všiml, že Link Bartlett a Casey ho pozorují a její přítomnost ho
potěšila. Casey na sobě měla hedvábnou žlutou sukni a halenku, připomínající
Kalifornii, zlatohnědé vlasy stažené dozadu zeleným šátkem. Čím to, že je tak
přitažlivá, přemýšlel Gornt roztržitě. Jakoby z ní vyzařovala podivná výzva.
Proč? Je to tím, že ji ještě žádný muž neuspokojil?

Usmál se na ni a lehce kývl. Váhavě mu úsměv
oplatila a on postřehl jistý stín na její tváři. Bartletta pozdravil zdvořile a
ten mu pozdrav stejně zdvořile oplatil. Jeho oči zachytily Dunrossův pohled a
oba muži se na sebe upřeně dívali.

Ticho houstlo. Někdo nervózně zakašlal. Každý si
uvědomoval, jak je ta nabídka velká a co z toho plyne.

Stern ji zopakoval. Holdbrook se naklonil dopředu
a radil se s Dunrossem, který trochu pokrčil rameny a potřásl hlavou, pak se
začal tiše bavit s Bartlettem a Casey.

Josef Stern čekal. Potom někdo projevil zájem o
menší část a dohadovali se o ceně. Za chvíli získalo 50 000 akcií nového
majitele a cena se ustálila na 24,90. Přepsal původních 300 000 na 250 000 a
znovu čekal. Pár jich pak ještě prodal, ale převážná většina zbyla. Jelikož
nebyli žádní zájemci, vrátil se ke svému stolu. Potil se.

„Jestli tu ta nabídka vydrží přes noc, moc to
Struanům neprospěje.“

„To ne.“ Gornt pořád pozoroval Casey. Soustředěně
naslouchala Dunrossovi. Opřel se dozadu a chvilku přemýšlel. „Prodejte dalších
100 000 akcií Ho-Paku a 200 000 Struanů.“

„Proboha, pane Gornte, jestli Struani padnou,
půjde celý trh do háje, i vaše společnost ztratí.“

„Dojde určitě k nějakému vyrovnání, trh se
přizpůsobí.“

„Budou to jatka. Jestli padnou Struani, položí se
další firmy, tisíce investorů zkrachuje a–“

„Nepotřebuju přednášku o hongkongské ekonomice,
pane Sterne,“ řekl Gornt chladně. „Jestli nechcete provádět mé příkazy, obrátím
se jinam.“

Stern zčervenal. „Budu muset… budu muset sehnat
nejdřív ty akcie. Takové množství… kde to seženu…“

„V tom případě radím, abyste si pospíšil. Chci to
mít napsané na tabuli ještě dnes!“ Gornt se za ním díval a moc si ten okamžik
vychutnával. Nafoukaný parchant, myslel si. Makléři jsou obyčejní paraziti,
všichni do jednoho. Cítil se naprosto bezpečně. Bartlettovy peníze měl na
kontě. Akcie Ho-Paku i Struanů mohl pořád ještě koupit se ziskem zpátky. Jeho
oči spokojeně zabloudily zpátky ke Casey. Pozorovala ho. Nic z výrazu její
tváře nerozluštil.

Josef Stern se proplétal mezi makléři. Znovu se
zastavil u Basiliova stolu. Pan Luis Basilio otočil hlavu od tabule a usmál se
na něj. „Tak co, Josefe? Chceš si půjčit další akcie Panského domu?“

„Ano, prosím.“

„Pro Quillana?“ zeptal se pan Luis. Byl to jemný
starý muž, menší, elegantní, velmi štíhlý, něco přes sedmdesát – tento rok byl
předsedou výboru, který spravoval burzu.

„Ano.“

„Pojď, posaď se, popovídáme si chvilku jako staří
přátelé. Kolik chceš teď?“

„200000.“

Pan Luis ztuhl. „300 000 na tabuli – a dalších dvě
stě tisíc? Má to být opravdový útok?“

„To… to neřekl, ale myslím, že ano.“

„Jaká škoda, že se ti dva nedokážou dohodnout.“

„Ano.“

Starší muž chvíli přemýšlel, a pak řekl ještě
mírněji. „Uvažuju, že přeruším prodej akcií Ho-Paku a teď i Panského domu.
Kdyby teď Ho-Pak zkrachoval současně s Panským domem, mohlo by to zničit celý
trh. Madona, to je strašné pomyšlení, že by Panský dům padl. Strhl by dolů
stovku dalších, možná celý Hongkong, nepředstavitelné!“

„Možná, že Panský dům potřebuje změnu. Půjčíš mi
200 000 akcií?“

„Nejdřív mi odpověz na tohle, ano nebo ne, a jestli
ano, tak kdy: Máme zastavit prodej Ho-Paku? Máme zastavit prodej Struanů? Kromě
tebe už jsem mluvil se všemi členy výboru. Je to tak půl napůl.“

„Ještě jsme nic takového neudělali. Byla by to
chyba. Tohle je svobodná společnost – v nejlepším slova smyslu, myslím. Nech
ji, ať to vyřeší sama, nech všemu přirozenou cestu, Struanům i Gorntům,
nejlepší se dostane nahoru a nejhorší odpadne…“ Stern unaveně potřásl hlavou. „Já
vím, mně se to říká lehko, Luisi, já nemám podíly v žádné z nich.“

„V čem máš svoje peníze?“

„V diamantech. Všichni Židi potřebují drobné věci,
věci, které můžou přenášet, věci, které můžou schovat, věci, které můžou snadno
zpeněžit.“

„Tady se bát nemusíš, Josefe. Kolik let tu žije a
prosperuje tvoje rodina? Podívej se na Šalamouna – on a jeho rodina jsou v celé
Asii nejbohatší, o tom není sporu.“

„Pro Židy je strach realita života. A vědomí, že
jsou nenáviděni.“

Starý muž znovu vzdychl. „Ach, ten svět, tenhle
krásný svět, jak dobře by se tu dalo žít.“ Telefon zazvonil a on ho jemně zvedl
svýma drobnýma rukama. Mluvil portugalsky a Sternovi ta řeč zněla melodicky a
sladce, i když jí vůbec nerozuměl. Zachytil jen uctivě vyslovená slova ‚Seňor
Mata‘, ale ta mu nic neříkala. Za chvilku pan Luis zavěsil a zatvářil se
zamyšleně. „Finanční tajemník volal hned po obědě, pořádně rozrušený. Je tu
delegace z parlamentu a krach banky by nás všechny postavil do špatného světla,“
řekl. Lišácky se usmál. „Navrhl jsem, ať schválí zákon a dají ho podepsat
guvernérovi. Zákon, že banky tu budou mít stejné postavení jako v Anglii. Ten
chudák dostal málem záchvat. Nesmím ho tak provokovat,“ usmál se Stern. „Jako
kdybysme my potřebovali, aby se o nás starala vláda!“ Pak se zatvářil ostřeji. „Tak
co, Josefe, hlasuješ, aby se tomu nechal volný průběh – nebo mám zastavit
prodej těch akcií, a jestli ano, tak kdy?“

Stern pohlédl na hodiny. Jestli půjde k tabuli teď
hned, má spoustu času napsat obě nabídky a ještě si to může rozdat s Forsythem.
Byl to docela příjemný pocit, vědět, že osud obou společností je v jeho rukou,
i když jen na chvilku. „Možná by to bylo dobré a možná že ne. Jak dopadlo
hlasování?“

„Jak jsem říkal, skoro fifty fifty.“ Oba muži
vzhlédli, když se znovu rozčeřil klid v sále. Dalších pár akcií Struanů změnilo
majitele. Nová tržní cena klesla na 24,70. Teď se nad Holdbrookovou deskou
skláněl Filip Čchen.

„Chudák Filip, vůbec nevypadá dobře,“ řekl pan
Luis soucitně.

„Ne. Mrzí mě to s Johnem. Měl jsem ho rád. Co ti
vlkodlaci? Myslíš, že to noviny přehánějí?“

„Ne. Ne, myslím, že ne.“ Ve starých očích to
zajiskřilo. „O nic víc než ty, Josefe.“

„Cože?“

„Ty ses rozhodl dát tomu volný průběh. Chceš, aby
se to dnes rozhodlo, že je to tak?“

„Máš snad nějaký lepší nápad?“

„Kdybych nebyl tak starý, souhlasil bych s tebou.
Ale protože jsem tak starý a nevím, co bude zítra, jestli vůbec budu naživu,
chci si užít dnešek. Tak dobře, nebudu tentokrát tvůj hlas počítat, takže
členové výboru se nedohodli, tudíž rozhoduji já, což je mým právem. Půjčím ti
200 000 akcií Panského domu až do pátku, do pátku do dvou hodin. Pak je možná
budu chtít zpátky – musím myslet na vlastní dům, chápeš?“ Přísné, ale laskavé
oči ve vrásčitém obličeji přiměly Sterna vstát. „Takže jak ses rozhodl, milý
příteli?“

Josef Stern se smutně usmál. „Jsem makléř.“

Šel k tabuli a do sloupce s nabídkami připsal
pevnou rukou Ho-Pak. Poté v nastalém tichu přešel ke sloupci Struanů a jasně
tam tu sumu napsal, plně si vědom, že teď je v centru pozornosti. Cítil v
ovzduší nenávist i závist. Víc jak 500 000 akcií Panského domu se teď nabízelo
k prodeji, číslo, jaké burza za dobu svého trvání nezažila. Čekal. Přál si, aby
hodiny už odbily. Nastal menší rozruch, když Soordžani koupil několik bloků
akcií, ale bylo všeobecně známo, že je pověřencem rodiny Struanů a jejich
příznivců. A i když koupil 150 000, pořád tam ještě zůstával obrovský balík,
který dal Gornt do prodeje. Ticho bylo nesnesitelné. Ještě jedna minuta do
konce.

„Koupíme to!“ Taj-panův hlas rozřízl ticho.

„Všechno?“ zeptal se Stern chraptivě a srdce mu
prudce bušilo.

„Ano. Všechno!“

Gornt vyskočil. „Za co?“ zeptal se pohrdavě. „Je
to skoro 9 milionů hotově.“

Dunross se taky postavil a na tváři se mu objevil
vyzývavý úsměv. „Panský dům tu hodnotu má – a o hodně větší. Pochybuje snad o
tom někdo?“

„Já rozhodně – a zítra budu prodávat pod cenou!“

V tom okamžiku zazvonil zvonek konec obchodů na
burze, napětí polevilo a ozval se pochvalný halas.

„Bože, to byl den…“

„Taj-pan je třída…“

„Už bych to nevydržel ani minutu…“

„Dostane ho Gornt tentokrát…?“

„Možná že všechny ty pomluvy jsou nesmysl…“

„Kristepane, nadělal jsem celé jmění…“

„Myslím, že Ian má nahnáno…“

„Nezapomeň, že do pěti dnů musí zaplatit za akcie…“

„Zítra už takhle nebude moct kupovat…“

„Bože, zítra! Co se stane zítra…“

Casey si poposedla, srdce v hrdle. Odvrátila oči
od Gornta a Dunrosse a podívala se znovu na Bartletta, který zíral na tabuli a
nehlasně hvízdal. Byla ohromená – ohromená a trochu vyděšená.

Těsně předtím, než se sešli s Dunrossem, jí Link
Bartlett pověděl o svém plánu, o tom, jak zavolal Gornta a jak se sešli. „Teď
víš všechno, Casey,“ řekl měkce a zubil se na ni. „Teď jsou ve hře a my to
pískáme, to vše za dva miliony. Jdou si po krku, tvrdě, každý je připravený
zničit toho druhého. A my budeme čekat. Pondělí je den D. Jestli vyhraje Gornt,
vítězství je naše. Jestli vyhraje Dunross, vítězství je taky naše. Na každý pád
my budeme Panským domem.“












15.03
Alexej Travkin, který trénoval dostihové koně
Panského domu, kráčel rušnou uličkou odbočující z Nathan Road do Kowloonu a
vešel do restaurace U zeleného draka. Pod levou paží měl malou pistoli ráže 38
a na to, kolik mu bylo let, kráčel lehce.

Restaurace byla malá, obyčejná a ošumělá, na pár
stolech, co tam stály, nebyly ani ubrusy. U jednoho seděli čtyři Číňani a
hlasitě srkali polévku s nudlemi, a když vešel, znuděný číšník, který si u
pokladny prohlížel rozpisy dostihu, se zvedl a mířil k němu s jídelním lístkem.
Travkin potřásl hlavou a prošel chodbou dozadu.

Byla tu malá místnost se čtyřmi stoly. Až na
jednoho muže tu nebyl nikdo.

„Zdravstvujtě,“ řekl Suslev líně. Na sobě měl lehký,
dobře střižený oblek.

„Zdravstvujtě,“ odpověděl Travkin a jeho slovanské
oči se ještě zúžily. Pak pokračoval rusky: „Kdo jste?“

„Přítel, Vaše Blahorodí.“

„Prosím, neříkejte mi tak, neodpovídá to
skutečnosti. Kdo jste?“

„Jak jsem řekl, přítel. Kdysi jste byl princem.
Posadíte se ke mně?“ ukázal Suslev zdvořile na židli. Na stole stála otevřená
láhev vodky a dvě sklenice. „Váš otec Nikolaj Petrovič byl taky princem, stejně
jako jeho otec a celé generace před ním, princové Kurganu a dokonce i Tobolu.“

„Mluvíte v hádankách, příteli,“ řekl Travkin,
navenek klidný, a posadil se ke stolku. To, že cítil zbraň pod paží, ho
uklidňovalo. „Podle přízvuku soudím, že jste z Moskvy – a Gruzie.“

Suslev se zasmál. „Máte dobré uši, princi Kurgane.
Ano, žiju v Moskvě, ale narodil jsem se v Gruzii. Na mém jménu nezáleží, ale
jsem přítel a–“

„Můj, Ruska nebo Sovětů?“

„Všech tří. Vodku?“ zeptal se Suslev a zvedl
láhev.

„Proč ne?“ Travkin se díval, jak druhý muž nalil
dvě sklenice, a pak bez váhání si vzal tu, která byla dál od něj. „Na zdraví!“
řekl.

Suslev klidně zvedl zbylou sklenku, přiťukl si s
ním a obrátil ji do sebe.

„Vy jste mi psal?“

„Mám zprávy o vaší ženě.“

„Žádnou ženu nemám. Co ode mne chcete, příteli?“
Tón, jakým to vyslovil, byl vyloženě urážlivý. Když Suslev vzhlédl, spatřil v
jeho očích zákmit hněvu a připravil se.

„Tentokrát vaši hrubost omluvím, Alexeji,
Ivanoviči,“ řekl Suslev důstojně. „Nemáte žádný důvod urážet mě. Vůbec žádný.
Udělal jsem vám snad něco?“

„Kdo jste?“

„Vaše žena se jmenuje Michajla Něstorova a její
otec byl princ Anatolij Zergejev a jeho pozemky ležely v Karagandě, ne tak
daleko od vašich rodinných pozemků, které jsou na východ od Uralu. Byl kozákem,
že? Slavným princem Kazachů, kterým někteří lidé říkají kozáci.“

Travkin ovládl tvář i ruce, aby nedal najevo
vzrušení, ale nemohl zabránit náhlému zblednutí. Natáhl se a nalil ještě dvě
sklenky. V láhvi byla ještě polovina. Napil se. „Tahle vodka je dobrá, ne jako
ta hongkongská močka. Kde jste ji dostal?“

„Ve Vladivostoku.“

„Aha. Kdysi jsem tam byl. Je to špinavé město v
rovině, ale vodku mají dobrou. Teď mi řekněte, jak se doopravdy jmenujete a co
chcete?“

„Znáte dobře Iana Dunrosse?“

Travkin se zarazil. „Trénuju jeho koně… Já… tohle
je můj třetí rok u něj. Proč?“

„Chtěl byste vidět princeznu Něsto–“

„Pro Boha svatýho, už jsem vám řekl, ať jste kdo
chce, že žádnou ženu nemám. Teď se ptám naposledy, co ode mne chcete?“

Suslev si dolil a jeho hlas zněl ještě vlídněji. „Alexeji
Ivanoviči Travkine, vaší ženě, princezně, je dnes třiašedesát. Žije v Jakutsku.“

„V Sibiři na Leně?“ Travkin cítil, že mu praskne
srdce. „V jakém gulagu, ty hajzle?“

Z chodby se k nim podíval číšník, zívl a vrátil se
k četbě.

„Není v gulagu, proč by měla být v gulagu?“
řekl Suslev a hlas mu ztvrdl. „Princezna si přála usadit se tam. Žije tam od té
doby, co odešla z Kurganu. Její…“ Suslev začal šmátrat po kapsách a vyndal
peněženku. „Tady je její dača v Jakutsku,“ řekl a vyndal nějakou
fotografii. „Patřila, myslím, její rodině.“ Chata byla zasněžená, kolem byly
stromy, plot byl dobře udržovaný a dům vypadal pěkně, z komína stoupal kouř.
Útlá, dobře oblečená postava vesele mávala na kameru – byla příliš daleko od
kamery, než aby bylo jasně vidět obličej.“

„To má být moje žena?“ řekl Travkin a jeho vlastní
hlas mu zněl cize.

„Ano.“

„Nevěřím vám!“

Suslev vyndal další snímek. Portrét. Dáma na něm
byla bělovlasá, bylo jí něco mezi padesáti a šedesáti, a i když se v její tváři
zračilo přestálé utrpení, byla to ušlechtilá, patricijská tvář. Vřelost jejího
úsměvu na něj zapůsobila a zlomila ho.

„Ty… ty hajzle z KGB,“ řekl chraptivě, teď už
jistý, že to je ona. „Ty prašivej, prolhanej zkur–“

„Že jsem ji našel?“ řekl Suslev rozzlobeně. „Že
jsem dohlídl na to, aby ji nechali na pokoji, aby se o ni postarali a neposlali
ji do… do nápravného zařízení, jak si ona a celá její třída zasluhovaly?“
Naštvaně si nalil další sklenku. „Jsem Rus a jsem na to hrdý – vy jste emigrant
a odešel jste. Můj otec a jeho otec patřili někomu z vaší třídy. Můj
otec zahynul na barikádě v roce 1916 a má matka taky – a předtím celý život
hladověli. Oni…“ S vypětím se ovládl a zmlkl. Pak začal jiným tónem. „Souhlasím,
že na obou stranách je hodně co odpouštět a zapomenout, ale říkám vám, že my
Sověti nejsme zvířata – ne všichni. Nejsme jako krvavý Berija a ten vraždící
maniak Stalin… ne všichni.“ Vyndal balíček cigaret. „Kouříte?“

„Jste z KGB nebo z GRU?“ KGB znamenalo Výbor
státní bezpečnosti, GRU znamenalo ústředí výzvědné služby při generálním štábu.
Nebylo to poprvé, co Travkina někdo z jedné či druhé instituce navštívil. Zatím
se mu však vždycky podařilo oklamat je svou únikovou verzí. Ale teď ho lapili.
Tenhle o něm věděl příliš mnoho. Kdo jsi, hajzle? A co doopravdy chceš? Myslel
si, když pozoroval Susleva, jak si zapaluje cigaretu.

„Vaše žena ví, že jste naživu.“

„Vyloučeno. Je mrtvá. Zavraždila ji lůza, když
obsadili náš pa– náš dům v Kurganu, zapálili ho a všechno rozmlátili – jeden z
nejhezčích domů v okolí sta mil.“

„Lid měl právo za–“

„Tohle nebyli naši lidé a vedli je importovaní
trockisté, kteří potom zabili tisíce mých rolníků – až zase je zlikvidovala
jejich vlastní opozice.“

„Mohlo to tak být. A nemuselo,“ řekl Suslev
chladně. „Přesto je pravda, princi Kurganu a Tobolu, že ona unikla se starou
služkou na východ v naději, že vás najde, prchala přes Sibiř do Mandžuska.
Služebná pocházela z Rakouska.“

Travkinovi došel dech. „Samé lži,“ slyšel svůj
hlas, ale věděl, že to tak není a jeho duše byla rozervaná tím milým úsměvem. „Moje
žena je mrtvá. Nikdy by se nedostala tak daleko na sever.“

„Jenže se tam dostala. Uprchla ve vlaku na sever.
Bylo to na podzim. Přišel už sníh, tak se rozhodla, že přečká zimu v Jakutsku.
Musela.“ Suslev vyndal další snímek. „…Čekala dítě. Tohle je váš syn a jeho
rodina. Je to fotografie z loňského roku.“ Muž vypadal dobře, bylo mu asi
čtyřicet, měl leteckou uniformu a hodnost majora, nejistě se usmíval a rukou
objímal půvabnou, třicetiletou ženu s třemi šťastnými dětmi. Jedno bylo v
peřince, druhé rozzářené holčičce mohlo být šest nebo sedm a chyběly jí přední
zoubky, asi desetiletý chlapec se snažil tvářit dospěle. „Vaše žena mu dala
jméno Pjotr Ivanovič po vašem dědečkovi.“

Travkin se fotografie nedotkl. Jen na ni zíral,
bledý jako křída. Pak odvrátil oči a nalil si sklenku, a dodatečně, jakoby ho
to hned nenapadlo, nalil i Suslevovi. „To je… to je brilantní historka,“ řekl a
snažil se, aby to znělo přirozeně. „Brilantní.“

„Holčička se jmenuje Viktorie, ta starší Nikola po
vaší babičce a chlapec je Alexej. Major Ivanovič je pilotem vojenských
stíhaček.“

Travkin neříkal nic. Jeho oči zabloudily k
portrétu krásné staré dámy a bylo mu do pláče, ale stále se kontroloval. „Ona
ví, že jsem naživu?“

„Ano.“

„Jak dlouho?“

„Tři měsíce. Asi před třemi měsíci jí to jeden z
našich lidí řekl.“

„Kdo to byl?“

„Chcete ji vidět?“

„Proč před třemi měsíci – proč ne před rokem –
před třemi lety?“

„Teprve před šesti měsíci jsme zjistili, kdo jste.“

„Jak se vám to podařilo?“

„Myslel jste, že budete navždy anonymní?“

„Kdyby věděla, že jsem naživu, napsala by mi… Ano.
Požádali by ji o to…“ Travkinův hlas zněl divně. Nebylo mu dobře, bylo to jako
ve zlém snu a přitom se snažil myslet jasně. „Napsala by mi dopis.“

„To taky udělala. Dám vám ho za pár dní. Chcete ji
vidět?“

Travkin se snažil ovládnout agonii, která se ho
zmocňovala. Ukázal na portrét rodiny. „A… on taky ví, že jsem naživu?“

„Ne, nikdo z nich to neví. To nezáleželo na nás,
Alexeji Ivanoviči. Vaše žena si to nepřála. Kvůli bezpečnosti – aby ho
chránila. Jako kdybychom my trestali viny otců na synech! Dvě zimy čekala v
Jakutsku. V té době už Rusko uzavřelo mír, tak tam zůstala. Myslela si, že jste
mrtvý, i když doufala v opak. Chlapce vychovala v přesvědčení, že jste zahynul
a nic o vás neví. Pořád ještě ne. Jak můžete vidět, dělá vám oběma čest. Byl
nejlepší ve škole, tak šel na univerzitu jako všechny nadané děti. Víte,
Alexeji Ivanoviči, že já byl první z celého okresu, kdo šel na univerzitu,
myslím první z rolnické rodiny. Dnes je v Rusku spravedlnost.“

„Kolik vražd máte na svědomí, než jste se stal,
čím jste dnes?“

„Pár,“ odpověděl Suslev temným hlasem. „Všechno
byli zločinci nebo nepřátelé Ruska.“

„Povídejte mi o nich.“

„Budu. Až jednou.“

„Bojoval jste v poslední válce – nebo jste byl
komisařem?“

„Šestnáctý tankový prapor, čtyřicátá pátá
jednotka. Byl jsem u Sevastopolu… a v Berlíně. Velitel tanku. Chcete vidět svou
manželku?“

„Víc než cokoli jiného, jestli je to opravdu ona a
jestli je naživu.“

„To je. Můžu to zařídit.“

„Kde?“

„Ve Vladivostoku.“

„Ne, tady v Hongkongu.“

„Lituju, to je vyloučeno.“

„Ovšem.“ Travkin se suše zasmál. „Ovšem, příteli.
Ještě vodku?“ Dolil obsah láhve, každému stejně. „Na zdraví!“

Suslev ho pozoroval. Pak se podíval na fotografii
ženy a snímek majora letectva s rodinou a zamyšleně je sebral. Ticho houstlo.
Poškrabal se na bradě. Pak řekl: „Dobře, tady v Hongkongu,“ a znělo to jako
tečka za větou. Travkinovo srdce poskočilo.

„Oplátkou za co?“

Suslev zamáčkl nedopalek cigarety. „Za informaci.
A spolupráci.“

„Jakou?“

„Chci vědět všechno, co víte o taj-panovi z
Panského domu, všechno, co jste dělal v Číně, koho znáte, koho jste potkal.“

„A spolupráci?“

„To vám řeknu později.“

„A na oplátku přivedete mou ženu do Hongkongu?“

„Ano.“

„Kdy?“

„Do Vánoc.“

„Jak vám můžu věřit?“

„Nemůžete. Ale jestli budete spolupracovat, bude
tu na Vánoce.“ Travkin pozoroval obě fotografie, s kterými si pohrávaly
Suslevovy prsty, a pak si všiml výrazu jeho očí a žaludek se mu sevřel. „V
každém případě musíte se mnou jednat na rovinu. Ať už vaše žena přijede nebo
ne, princi Kurgane, vždycky ještě máme jako rukojmí vašeho syna a vnuky.“

Travkin upíjel ze sklenky a protahoval to. „Teď už
věřím, že jste to, co jste tvrdil. S čím chcete začít?“

„S taj-panem. Nejdřív se ale půjdu vymočit.“
Suslev vstal, zeptal se číšníka, kde je záchod a prošel kuchyní.

Když teď Travkin osaměl, zmocnilo se ho
zoufalství. Vzal do ruky fotografii chaty, která pořád ležela na stole, a upřeně
si ji prohlížel. Do očí mu vhrkly slzy. Utřel je a pocítil tlak pistole, kterou
měl pod ramenem, ale teď ho to neuklidnilo. Celou svou duší se rozhodl, že bude
rozumný a neskočí na to, ale v hloubi duše věděl, že to byla ona, a že udělá
cokoli, bude riskovat cokoli, jen aby ji viděl.

Dlouhé roky se snažil vyhýbat těmhle lovcům,
věděl, že jdou pořád po něm. Byl velitelem Bílých ve svém kraji za
transsibiřskou magistrálou a zabil hodně Rudých. Nakonec ho zabíjení začalo
vyčerpávat a v roce 1919 uprchl do Šanghaje, kde se usadil až do příchodu
japonské armády, před níž utekl k čínským partyzánům, probojoval se na
jihozápad do Čungkingu, kde se připojil k dalším marodérům, anglickým,
francouzským, australským, čínským – ke každému, kdo byl ochoten zaplatit – až
konečně bylo Japonsko poraženo a on se vrátil zpátky do Šanghaje, aby znovu
uprchl. Pořád jsem prchal, myslel si.

Při Bohu všemohoucím, má milovaná, vím, že jsi
mrtvá. Vím to. Říkal mi to někdo, kdo viděl, jak lůza vtrhla do našeho paláce,
viděl, jak se na tebe vrhli…

Ale teď?

Opravdu jsi naživu?

Travkin se zahleděl s nenávistí ke kuchyňským
dveřím. Věděl, že nebude mít pokoj, dokud nezjistí, jak to s ní doopravdy je.
Kdo je ten smrad? říkal si. Jak mě našel?

Zachmuřeně vyčkával, a pak najednou podlehl panice
a šel ho hledat. Na záchodě nikdo nebyl. Vyběhl do ulice, ale byli tam jen cizí
lidé. Ten muž se vypařil.

Travkin měl ošklivou pachuť v ústech a bylo mu
zle, jak ho zaplavila úzkost. Pro všechno na světě, co může chtít od taj-pana?
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„Nazdar, Iane,“ řekla Penelopa. „Jdeš brzy! Jak
ses měl?“

„Prima,“ řekl Dunross roztržitě. Kromě jiných
pohrom, těsně před tím, než odešel z kanceláře, volal mu Brian Kwok a říkal
kromě jiného, že Granta nejspíš zavraždili a varoval ho, aby byl opatrný.

„Aha, nestálo to za nic, viď?“ řekla okamžitě. „Co
si dát takhle skleničku. Třeba šampaňské?“

„Dobrý nápad.“ Pak si všiml jejího úsměvu a taky
se usmál a najednou se cítil mnohem líp. „Penn, ty mi čteš myšlenky!“ Hodil
aktovku na lavici a šel za ní do jednoho z obývacích pokojů Velkého domu.
Šampaňské už se chladilo v kýblu s ledem, otevřené, dvě sklenice z poloviny
plné a další, jeho, u ledu.

„Je tu Káťa, nahoře. Čte Glenně pohádku před
spaním,“ řekla Penelopa a nalila mu. „Říkala mi… právě mi říkala o tom… o té
nemoci.“

„Ach tak.“ Vzal si sklenku. „Díky. Jak to Andrew
nese? O ničem se nezmiňoval.“

„Řekne mu to až dnes večer. To šampaňské má na
kuráž.“ Penelopa se na něj podívala a v očích měla úzkost. „Bude v pořádku,
viď, Iane?“

„Myslím, že ano. Mluvil jsem o tom dlouho s
doktorem Tooleym. Zněl optimisticky a dal mi jména tří nejlepších odborníků v
Anglii a dalších tří v Americe. Už jsem jí telefonem sjednal schůzku s těmi z
Anglie a doktor Ferguson jim letecky posílá zdravotní dokumentaci. Až
přijedete, už tam bude.“

Upíjela víno. Lehký vánek byl v tom dusném dni
nesmírně příjemný. Francouzské dveře byly otevřené do zahrady. Bylo už skoro
šest hodin. „Myslíš, že máme jet hned? Znamenalo by těch pár dnů nějaký rozdíl?“

„Nemyslím.“

„Ale bylo by to lepší?“

„Kdyby šlo o tebe, Penn, odletěli bychom prvním
letadlem.“

„Ano. Kdybych ti to řekla.“

„Ty bys mi to řekla.“

„Ano, nejspíš ano. Zamluvila jsem letenky na
zítra. Káťa si taky myslí, že je to dobrý nápad. Letíme s BOAC.“

Překvapilo ho to. „Klaudie nic neříkala.“

Usmála se. „Zamluvila jsem je sama. Vidíš, jak
jsem schopná. Mám rezervace pro mě, Káťu a Glennu. Mohly bychom vzít její
zdravotní dokumentaci s sebou. Myslím, že bude lepší, když Káťa nechá svoje
děti doma. Jejich amy se o ně výborně postarají.“

„Jistě, to bude nejlepší. Doktor Tooley
zdůrazňoval, že to má brát s klidem. To je to nejdůležitější, umět odpočívat,
říkal.“ Dunross se na ni usmál. „Díky, Penn.“

Dívala se, jak se na láhvi a na kyblíku srážely
kapky vody. „Je to příšerné, viď?“

„Ještě horší, Penn. Neexistuje žádná léčba. On
doufá… doufá, že léky to zastaví.“ Dopil sklenku a znovu oběma nalil. „Nějaké
vzkazy?“

„Jé, promiň! Ano, jsou na příborníku. Před
chvilkou volali z Marseilles.“

„Zuzana?“

„Ne, nějaký pan Deland.“

„To je náš tamní agent.“

„Je mi hrozně líto mladého Borge.“

„Ano.“ Dunross se probíral vzkazy. Johnjohn z
banky, Holdbrook, Filip Čchen a jako obvykle vzkaz ‚volat Klaudii‘. Vzdychl.
Byla to jen půlhodina, co odešel z kanceláře, a stejně jí chtěl volat. Hříšníci
nenaleznou klidu, pomyslel si a usmál se sám pro sebe.

S potěšením vzpomínal, jak Gornta na burze
otrávil. Že ty peníze neměl, to mu zatím starosti nedělalo. Má na to pět dní.
Při troše štěstí to dopadne dobře. Ach ano, štěstí – džoss!

Hned jak mu něco po desáté jeho makléř vyděšeně
volal o tom, co se povídá a jak jeho akcie klesají, hledal všude podporu proti
nečekanému nájezdu. Spolu s Filipem Čchenem, Holdbrookem, Gavallanem a de
Villem kontaktovali všechny větší akcionáře a vysvětlili jim, že pomluvy o
platební neschopnosti Struanů se nezakládají na pravdě, že je to všechno
nesmysl a doporučili jim, aby nepůjčovali velké bloky akcií Struanů Gorntovi a
nechali ho manipulovat jen několika, které se mu podaří opatřit. Řekl vybraným
jednotlivcům přísně důvěrně, že smlouva s Par-Conem je podepsaná a vstoupí co
nevidět v platnost, a že je to jedinečná příležitost, jak rozdrtit
Rothwell-Gornty jednou provždy.

„Jestli Gornt bude prodávat pod cenou, tak ho
nechte. Budeme předstírat, že jsme zranitelní, ale ohlídáme si naše akcie. V pátek
oznámíme veřejně, jak se věci mají, naše akcie vyletí nahoru a on ztratí
košili, kravatu i kalhoty,“ řekl všem. „Dostaneme zpátky naši leteckou linku
spolu s jeho, spojíme naše i jeho lodě a budeme vládnout ve vzduchu i na zemi
veškerému obchodu, který proudí do Asie a z Asie.“

Kdyby se nám vážně podařilo rozdrtit Gornta, říkal
si horečně, byli bychom v bezpečí po řadu příštích generací. A při troše štěstí
by to mohlo vyjít. Par-Con a ještě trochu štěstí. Hrome, bude to ale zabíračka!

Celý den vyzařoval sebedůvěru, i když vůbec žádnou
necítil. Spousta velkých akcionářů vyplašeně volala, co se děje, ale všechny je
uklidnil. Pěstička Tung i Čtyřprstý Wu měli velké balíky akcií prostřednictvím
různých pověřenců. Oběma to odpoledne volal a žádal je, aby příští týden nebo
tak nějak nikomu nepůjčovali své akcie Struanů, ani neprodávali. Oba
souhlasili, ale dalo to práci.

Nakonec co, říkal si Dunross, první nájezd jsem
odrazil. Zítra se ukáže pravda – nebo až v pátek – je Bartlett nepřítel, přítel
nebo Jidáš? Cítil, že se ho zmocňuje vztek, ale ovládl se. Klid, nabádal se,
uvažuj klidně. Chtěl bych, ale není to zatraceně divné, že všechno, co Bartlett
řekl tenkrát na večírku – všechny ty tajné záležitosti, které tak pohotově
vysypal z rukávu, aby mě zdecimoval – všechno se jako zázrakem rozneslo dnes na
burze, jakoby to přivál tajfun. Kdo to dělá? Kdo je jeho špion? Kdo mu dal ty
informace? Má to něco společného se Sevrinem? No nic, prozatím jsem udělal, co
se dalo, aspoň myslím.

Dunross šel k telefonu a požádal centrálu, ať ho
spojí s panem Delandem, osobně, a zavolají zpátky.

„Myslíš, že tam Zuzana už bude?“ ptala se
Penelopa.

„Myslím, že ano. Jestli letadlo nemělo zpoždění.
Je asi jedenáct podle jejich času. Chudák Borge! Taková nesmyslná smrt! Měl
jsem ho rád…“

„Co bude Avril teď dělat?“

„Dostane se z toho. Přijede domů a bude vychovávat
svoje dítě a brzy potká dalšího pohádkového prince a její syn bude pracovat u
Struanů a ji budeme chránit a opatrovat.“

„Ty tomu věříš, Iane – myslím tomu, že přijde
další pohádkový princ?“

„Ano,“ řekl přesvědčeně. „Věřím, že všechno bude v
pořádku. Všechno dopadne dobře, Penn, s ní, s Káťou, zkrátka s každým.“

„Nemůžeš se starat o všechny, Iane.“

„Já vím. Ale nikdo, nikdo z rodiny nebude strádat,
dokud jsem naživu a na tom trvám.“

Jeho žena se na něj podívala a vzpomněla si, jak
ho poprvé viděla v rozbitém letounu, který se měl už dávno rozletět na kusy,
ale jako zázrakem vydržel. Ian tam jen tak seděl, a pak vystoupil a snažil se
ovládnout tu hrůzu. Poprvé v jeho očích viděla, že si uvědomil smrt, ale snažil
se zvládnout to sám a neříkal nic, jen si od ní vzal hrnek čaje a řekl: „Moc
děkuju. Vy jste tu nová, že?“ svým klidným hlasem s patricijským akcentem,
který byl tak vzdálený jejímu vlastnímu prostředí.

Bylo to už tak dávno, před tisíci lety, v minulém
životě, říkala si. Takové nádherné a současně strašné, báječné a šílené dny:
zemře dnes nebo se vrátí? Zemřu dnes při ranním bombardování nebo při večerním?
Kde je máma s tátou a mají jen rozbitý telefon, anebo ten ubohý pavlačový domek
ve Streathamu zmizel jako tisíce ostatních?

Jednoho dne se to stalo a od té doby neměla žádnou
minulost. Jen Iana, jeho paže, sílu a jistotu a děsilo ji, že by mohl odejít
jako ostatní. To bylo ze všeho nejhorší, říkala si. To čekání a strachování se
a vědomí, jak smrtelní byli její blízcí a jak smrtelní jsme všichni. Můj Bože,
jak rychle jsme museli dospět!

„Doufám, miláčku, že to tak bude pořád,“ řekla
svým klidný, vyrovnaným hlasem, protože nechtěla, aby bylo zjevné, jak moc ho
miluje. „Ano, chtěla bych, abys byl nesmrtelný!“

Usmál se na ni a cítil, že ji má moc rád. „Já jsem
nesmrtelný, Penn, copak to nevíš? Až umřu, budu vás dál hlídat. Tebe, Glennu,
Duncana, Adrienu i ostatní.“

Pozorovala ho. „Jako Dirk Struan?“

„Ne,“ řekl teď už vážně. „Takový vliv, jako má on,
nikdy mít nebudu. On je věčný, já ne.“ Jeho oči hledaly její. „Jsi dnes nějaká
vážná, nemyslíš?“

Zasmáli se.

Řekla: „Myslela jsem na to, jak je život nejistý,
plný násilí, neočekávaných věcí a krutosti. Nejdřív John Čchen a teď Borge,
Káťa…“ Zachvěla se, pořád ještě vyděšená při představě, že by ho mohla ztratit.
„Kdo bude další?“

„Kdokoli. Zatím buď jako Číňani. Pamatuj si, že
všechny vrány jsou černé. Život je dobrý. Bohové dělají chyby a jdou klidně
spát, takže my musíme dělat všechno, co se dá a nikdy nevěřit žádnému kwaj
lo!“

Zasmála se a trochu se uklidnila. „Občas, Iane
Struane Dunrossi, tě mám docela ráda. Mys–“ Zazvonil telefon a ona se zarazila
a v duchu si řekla: K čertu s těmi zatracenými telefonáty. Kdybych mohla,
zakázala bych telefonování po šesté večer, jenže Ian by se zbláznil a Panský
dům by se sesypal a to nejde, protože to je Ianův život. Já jsem na druhém
místě, děti taky a tak to má být. Nebo ne?

„Nazdar, Lando,“ říkal Dunross. „Co se děje?“

„Doufám, že neruším, taj-pane.“

„Vůbec ne,“ řekl a okamžitě se soustředil. „Právě
jsem přišel. Co pro tebe můžu udělat?“

„Sorry, ale nemůžu ti dát těch 15 milionů, co jsem
na zítra slíbil. Je to jen dočasné. Jsem nervózní ze situace na trhu.“

„Nic se neděje,“ řekl Dunross a žaludek se mu
sevřel. „Gornt zase zkouší staré triky. To je všechno.“

„Opravdu si dělám starosti. Nejde jen o Gornta. Je
tu taky Ho-Pak a celý ten způsob, jakým trh reaguje,“ řekl Mata. „Když uvážím,
že došlo k útoku na jednu banku a teď se mluví o Čingově bance a dokonce i o
Viktorii… Vypadá to špatně, tak bych rád počkal.“

„Zítra s tebou počítám, Lando. Byli jsme
domluveni.“

„Ztrojnásobil jsi další zásilku zlata, jak jsem ti
říkal?“

„Ano, udělal jsem to osobně. Dálnopisná zpráva z
Curychu to potvrzuje obvyklým kódem.“

„Výborně, výborně!“

„Zítra budu potřebovat tvůj akreditiv.“

„Ovšem. Jestli ke mně někoho pošleš, dám mu šek na
celou částku.“

„Osobní šek?“ užasl Dunross. „Na jakou banku,
Lando?“

„Viktorii.“

„Kristepane, to je spousta peněz na jeden výběr.“

„Nevybírám je, jen platím za zlato. Radši bych měl
některé fondy ve zlatě, uložené mimo Hongkong, asi tak týden, a tohle je
ideální příležitost. Řekni jim, ať to zařídí hned ráno. Po otevření. Ano. Nic
nevybírám, Iane, jen platím za zlato. Na tvém místě bych dal taky přednost
hotovosti.“

Znovu se mu sevřel žaludek. „Co jsi slyšel?“
zeptal se klidným tónem.

„Znáš mě, jsem prostě jen opatrnější než ty,
taj-pane. Vydělávám svoje peníze s velkými náklady.“

„Ne většími než já.“

„Jistě. Zítra se poradíme, pak uvidíme. S těmi
patnácti miliony nepočítej. Sorry.“

„Někdo ti něco povídal. Znám tě příliš dobře. Co
se děje? Či pao pu chu huo.“ Doslovně to znamenalo ‚do papíru oheň
nezabalíš‘ a smysl byl ten, že žádné tajemství se v tajnosti neudrží.

Následovala delší pauza, pak Mata řekl tiše: „Čistě
důvěrně, Iane, starý Pěstička prodává ve velkém. Chystá se zbavit všech akcií.
Ten starý ďábel možná umírá, ale čich na peníze má pořád stejný a co ho znám,
nikdy se nemýlil.“

„Všechny svoje akcie?“ zeptal se Dunross ostře. „Kdy
jsi s ním mluvil?“

„Byl jsem s ním v kontaktu celý den. Proč?“

„Volal jsem mu po obědě a on mi slíbil, že nikomu
neprodá ani nepůjčí akcie Struanů. To si to rozmyslel?“

„Ne. To určitě ne. Žádné nemá.“

„Měl jich 400 000!“

„Měl, taj-pane, a ve skutečnosti to bylo
ještě o něco víc, skoro 600 000 – pan Luis měl ještě nějaké své, on je jedním z
mnoha pověřenců Pěstičky. Zbavil se všech 600 000. Dnes.“

Dunross polkl sprostou nadávku. „Tak?“

„Poslouchej, můj mladý příteli, tohle je všechno
přísně důvěrné, ale měl bys být informován: Pěstička dal příkaz panu Luisovi,
aby prodal nebo půjčil všechny jeho akcie Panského domu v okamžiku, kdy začaly
kolovat ty pomluvy, tedy dnes ráno. 100 000 bylo rozděleno mezi jednotlivé
makléře a prodalo se hned, zbytek… půl milionu akcií, které jsi koupil od
Gornta, patřily Pěstičkovi. Hned, jak bylo zřejmé, že došlo k útoku na Dům, a
že Gornt prodává pod cenou, řekl Pěstička Luisovi, ať neváhá a půjčí je všechny
kromě tisíce akcií, které si ponechá. Kvůli zachování tváře. Tvojí. Když burza
zavřela, Pěstička byl náramně spokojený. Vydělal skoro dva miliony.“

Dunross stál jako zkamenělý. Slyšel svůj hlas,
který zněl věcně a vyrovnaně, což ho těšilo, ale stejně byl v šoku. Když prodal
Pěstička, prodá i Čing a tucet dalších přátel a to povede ke zmatkům. „Ten
starý syčák!“ řekl, ale neměl na něj doopravdy vztek. Byla to jeho vlastní
chyba, měl mu zavolat dřív. „Lando, co tvých 300 000 akcií?“

Slyšel, jak Portugalec váhá a znovu se mu sevřel
žaludek. „Pořád je ještě mám. Koupil jsem je po 16, když jsi je poprvé dal do
prodeje, takže si ještě nedělám starosti. Možná že Alastair Struan měl pravdu,
když ti říkal, abys to nedělal – teď je Panský dům zranitelný jen kvůli tomu.“

„Rosteme pětkrát rychleji než Gornt, a kdybych
nedal do prodeje naše akcie, nedostal bych se z katastrofické situace, kterou
jsem zdědil. Podporuje nás banka Viktorie. Pořád ještě máme svůj podíl v bance
a většinové hlasovací právo v radě, takže banka nás podporovat musí. Opravdu
jsme na tom dobře, a až se tyhle přechodné potíže přeženou, budeme největší
konglomerát v Asii.“

„Snad. Ale možná by bylo rozumnější, kdybys přijal
náš návrh a nevystavoval se pořád nebezpečí, že tě někdo skoupí. Neměl bys
takové problémy na burze jako dnes.“

„To je vyloučené. Nemůžu. Nemůžu se rozhodnout
jinak.“ Dunross se chmurně usmál. Lando Mata, Pěstička Tung a Hráč Čin mu
kolektivně nabídli 20 procent zisku svého syndikátu hazardních heren a obchodu
se zlatem za 50 procent Struanů – kdyby byly výhradně soukromou společností.

„Podívej, taj-pane, buď rozumný! Já a Pěstička ti
dáme hned dnes na ruku 100 milionů hotově, když nám přenecháš 50 procentní
nárok na společnost Struanů. V amerických dolarech. Tvoje postavení taj-pana
zůstane zachované, budeš řídit nový syndikát a spravovat náš monopol na herny a
obchod se zlatem, ať už tajně nebo veřejně – a ještě dostaneš 10 procent z
veškerého zisku jako osobní plat.“

„Kdo by vybíral dalšího taj-pana?“

„Ty – po konzultaci.“

„Vidíš! To nepřipadá v úvahu. A 50 procent podílů
by vám dalo moc nad Struany a to nemohu připustit. Negoval bych Dirkův odkaz,
porušil přísahu a vzdal se absolutní kontroly. Sorry, nejde to.“

„Kvůli tomu, že jsi přísahal nějakému neznámému a
nepoznatelnému božstvu, v které nevěříš – jménem vraždícího piráta, který už je
mrtvý víc jak sto let?“

„Ať už je to jak chce, odpověď zní: lituji, ne.“

„Klidně můžeš ztratit celou společnost.“

„Ne. Struani a Dunrossové mají při hlasování 60
procentní většinu a jen já sám rozhoduju o akciích. Jediné, co můžu ztratit,
jsou všechny hmotné věci, které nám patří, takže přestaneme být Panským domem a
to se s pomocí Boží taky nestane.“

Nastalo dlouhé ticho. Pak Mata řekl stejně
přátelsky jako vždycky: „Naše nabídka platí dva týdny. Jestli budeš mít smůlu a
prohraješ, pořád ještě můžeš vést nový syndikát. Já prodám vaše akcie, až
spadnou na 21.“

„Pod 20 – ne až budou 21.“

„Vážně čekáš takový pokles?“

„Ne. To je jenom moje hranice. 20 je lepší než 21.“

„Ano. Dobře. Takže uvidíme, co se bude dít zítra.
Přeju ti hodně štěstí. Dobrou noc, taj-pane.“

Dunross zavěsil a napil se šampaňského, které
zbylo ve sklenici. Byl nad peřejemi a neměl pádlo. Ten mazaný rošťák Pěstička,
pomyslel si znovu a musel obdivovat jeho chytrost – jak váhavě souhlasil, že
neprodá ani nepůjčí žádné akcie Struanů, a přitom věděl, že už jich má jen 1
000 a že peníze za prodaných 600 000 jsou v bezpečí – ten starý uličník je
vážně diplomat. Jak chytré od Landy i Pěstičky, že mu znovu udělali tu nabídku.
100 milionů! Kristepane, to by se Gornt už ani neuprdl! S tím bych ho rozsekal
na maděru a za chvíli bych měl pod palcem Asijské nemovitosti a Dunstan by šel
předčasně do důchodu. Pak bych mohl předat Dům v perfektním stavu Jacqueovi
nebo Andrewovi a…

A pak co? Co bych dělal potom? Šel do důchodu,
odstěhoval se na vřesoviště a střílel tetřevy? Pořádal v Londýně velkolepé
večírky? Nebo šel do parlamentu spát na zadní lavici vedle zatracených
socialistů, kteří zaprodávají zemi komunistům? Panebože, to bych se unudil k
smrti! To bych…

„Cože?“ Lekl se. „Promiň, Penn, co jsi říkala?“

„Nic, jen že to asi byly nějaké špatné zprávy!“

„Ano. Ano, to byly.“ Pak se Dunross zasmál a
úzkost z něj spadla. „Je to osud! Taj-pan jsem já,“ řekl šťastně. „Tohle
všechno se dá čekat.“ Zvedl láhev. Byla prázdná. „Myslím, že si zasloužíme
ještě jednu… Ne, miláčku, já tam dojdu.“ Šel do tajné lednice, zabudované v
obrovském čínském příborníku z červeně lakovaného dřeva.

„Jak to mám vydržet, Iane?“ zeptala se. „Chci
říct, že pořád se děje něco špatného, pořád od té doby, co jsi to převzal –
pořád hrozí nějaké nebezpečí, telefony vyzvánějí, ty pracuješ celou tu dobu,
vůbec nejdeš na dovolenou… od té doby, co jsme přišli do Hongkongu. Nejdřív
tvůj otec, pak Alastair a pak… Copak se to nikdy nezlepší?“

„Ovšem, že ne – to je naše práce.“

„A stojí to za to?“

Soustředil se na zátku, protože věděl, že tenhle
hovor nikam nevede. „Ovšem.“

Tobě ano, Iane, myslela si. Ale mně ne. Po chvíli
řekla: „Takže můžu odjet?“

„Ale ano, ovšem. Dohlídnu na Adrienu a s Duncanem
si nedělej starosti. Dobře se bav a brzy se vrať.“

„Pojedeš v neděli ten závod do vrchu?“

„Ano. Pak jedu do Tajpeje a vrátím se v úterý.
Beru sebou Bartletta.“

Myslela na Tajpej a napadlo ji, jestli tam má
nějakou dívku, speciální, čínskou dívku o polovinu mladší než ona, s krásnou
jemnou pokožkou a velkou vřelostí, ne o moc vřelejší než ona, ani jemnější nebo
štíhlejší, ale o polovinu mladší, se vždy připraveným úsměvem, nezatíženou lety
boje o přežití – těmi strašnými lety dospívání za války, lety, kdy se jí
narodily malé děti, o které se musela starat a vyčerpávající roky manželství, i
když s dobrým mužem.

Nevím, nevím, nevím. Kdybych byla mužem… a všude
tady bylo tolik krasavic, které tak rády potěší a jsou tak dostupné. Jestli je
aspoň z desetiny pravda, co se povídá.

Dívala se, jak nalévá drahé víno, šumící a
lahodné, a pozorovala jeho silné rysy, příjemné a drsné a v duchu váhala. Patří
nějaký muž jedné ženě víc než pár let?

„Copak?“ řekl.

„Nic,“ odpověděla a v duchu si říkala, jak ho má
ráda. Dotkla se jeho sklenky. „Dej pozor na těch závodech.“

„To víš, že jo.“

„Je to těžké být taj-panem, Iane?“

„Asi jako starat se o domácnost, vychovávat děti,
vstávat k nim, kdy si vzpomenou, udržovat pohodu a všechny ty ostatní věci,
které musíš dělat. Já bych to nezvládl. Ani náhodou. Už dávno bych to vzdal. Je
to otázka praxe a předurčenosti.“

„Ženino místo je doma?“

„Nevím, jak je to u ostatních, Penn, ale pokud ty
jsi v mém domově, tak je pro mne všechno v pořádku.“ Šikovně vytáhl zátku.

„Díky, Iane,“ řekla a usmála se. Pak se zarazila. „Obávám
se, že jsem nikdy neměla moc na vybranou. Dnes je to pochopitelně jiné a nová
generace má štěstí, všechno se pro ně změní a ukážou mužům, že s nimi dovedou
držet krok.“

„Tak?“ řekl a duchem byl už zase u toho, co říkal
Lando Mata, u zítřka a otázky, jak dostat těch 100 milionů a nemuset přenechat
poloviční kontrolu společnosti.

„Jistě. Nová generace děvčat se už nespokojí s
názorem, ‚že ženino místo je u dřezu.‘ Jak nenávidím ty pitomé domácí práce,
každá žena to nenávidí. Naše dcery to změní. Adriena určitě. Bože, to bude
hrůza být jejím manželem.“

„Každá generace si myslí, že změní svět,“ řekl
Dunross a nalil víno. „Tohle šampaňské je skvělé. Pamatuješ, co jsme si
mysleli, když jsme byli mladí? Jak jsme nadávali na postoje našich rodičů?“

„To je pravda. Ale naše dcery mají antikoncepční
pilulky a to je úplně jiné kafe a–“

„Cože?“ Dunross se na ni šokovaně podíval. „Chceš
říct, že Adriena užívá ty pilulky? Kristepane, jak dlouho… myslíš, že–“

„Uklidni se, Iane, a poslouchej. Tahle malá
pilulka zbavila ženy strachu – a muže vlastně taky. Myslím, že jen málo lidí si
uvědomuje, jaký převrat to přinese. Ženy teď mohou milovat beze strachu, že
otěhotní, můžou používat svoje tělo stejně jako muži – pro rozkoš, potěšení a
beze studu.“ Pohlédla na něj se zaujetím. „Co se týče Adrieny, má přístup k
pilulce už od sedmnácti.“

„Cože?“

„Ovšem. Byl bys radši, kdyby měla dítě?“

„Proboha, Penn, to víš, že ne,“ vyhrkl Dunross. „Ale
propána s kým? Ty… ty myslíš, že s někým něco má… nebo měla…“

„Poslala jsem ji za doktorem Tooleym. Říkala jsem
jí, že on jí poradí nejlíp.“

„Co jsi si říkala?“

„Ano. Když jí bylo sedmnáct, ptala se mě, co má
dělat, že většina jejích kamarádek bere pilulku. Protože jsou různé možnosti,
poslala jsem ji k odborníkovi, aby se poradila. Doktor Too – Proč jsi tak
červený, Iane? Adrieně je devatenáct, příští měsíc dvacet, je to úplně
normální.“

„To tedy není. To sakra vůbec není!“

„Ale jdi, to víš, že je, chlapče,“ řekla a
schválně napodobila skotský přízvuk babičky Dunrossové, kterou zbožňoval. „Já
chci jen říct, že dnešní děvečky vědí, co chtějí a vopovaž se říct něco
Adrieně, vlastnoručně ti nařežu!“

Jen zíral.

„Na zdraví!“ V dobré náladě se chopila sklenice. „Viděl
jsi zvláštní číslo Guardianu dnes odpoledne?“

„Neutíkej od věci, Penn. Nemyslíš, že bych si s ní
měl promluvit?“

„Rozhodně ne. Ne. To je… to je naprosto soukromá
věc. Je to její tělo a její život a ať říkáš, co chceš, Iane, má právo naložit
se svým životem, jak se jí zlíbí a ty na tom nic nezměníš. Byl by to pro vás
oba jen trapas. Ztráta tváře,“ dodala, potěšená svou chytrostí. „Pochopitelně,
že Adriena by tě vyslechla a vzala si to k srdci, ale je na čase, abys už
uvažoval trochu moderně, kvůli sobě i kvůli ní.“

Najednou ho zaplavilo horko.

„Co se děje?“ zeptala se.

„Napadlo mě… jen mě právě napadlo.“

„Kdo je, byl nebo by mohl být jejím milencem?“

„Ano.“

Penelopa Dunrossová vzdychla. „Už kvůli sobě,
Iane, nedělej to! Je náhodou rozumná, je jí přes devatenáct… no, je docela
rozumná. Když tak na to myslím, dnes jsem ji celý den neviděla. Ta malá potvora
utekla s mým novým šátkem, než jsem jí v tom mohla zabránit. Pamatuješ, jak
jsem jí půjčila tu blůzu? Našla jsem ji zmačkanou v její koupelně na zemi! Budu
moc ráda, až si pořídí svůj vlastní byt a bude se o sebe starat.“

„Sakra, vždyť je na to ještě mladá!“

„Nesouhlasím, miláčku. Jak jsem říkala, proti
pokroku nemůžeš nic dělat a ta pilulka znamená fantastický skok dopředu. Vážně
se budeš muset umoudřit.“

„Když to je… to je všechno tak najednou.“

Vysmála se mu. „Nedivila bych se, kdybys takhle
mluvil o Glenně, to bych chápa– Ale ne, vždyť jsem jenom žertovala, Iane! Nikdy
by mě ani nenapadlo, že si nebudeš myslet, že Adriena je normální, moderní, i
když rozmazlená, nesnesitelná a hrozně frustrovaná slečna. Nejvíc ji, myslím,
frustruje snaha vyhovět našim staromódním požadavkům.“

„Máš pravdu.“ Snažil se znít přesvědčivě, ale moc
se mu to nedařilo. „Máš pravdu, i když… máš pravdu.“

„Chlapče, nechceš se jít vybrečet do vrby?“
zeptala se s úsměvem. Byl to starý zvyk jejich klanu, že někde poblíž domu byl
strom, do kterého lidi šeptali své starosti. Když byl Ian malý, byla babička
Dunrossová nejstarší z rodiny a měla chalupu v kopcích mezi Kilmarnockem a
Ayrshirem. Ten strom sice nebyla vrba, ale svůj účel plnil. Byl to obrovský
dub, a když člověka posedl rohatej, jak říkala babička, tak šel k němu a volal
do něj všechny možné nadávky a kletby, až se mu ulevilo. A pak se vrátil domů s
mírem v duši a nemusel nadávat své ženě a dětem, či manželovi nebo milenci.
Taková vrba hodně vydrží. I nadávky, které by nedokázal poslouchat sám ďábel…

Penelopa vzpomínala na starou paní, která ji
přijala do rodiny od prvního okamžiku. Bylo to krátce potom, co se vzali a
podruhé navštívili jeho domov, Ian byl v rekonvalescenci, ještě měl berle a
ošklivě popálené nohy se mu zvolna hojily. Jinak byl v pořádku po tom šíleném
ohnivém pádu, až na strašný vztek, že už nikdy nebude lítat. Ona ale za to v
duchu děkovala Bohu.

„To víš, děvenko,“ říkala jí babička Dunrossová s
úsměvem ten večer, kdy vítr hvízdal na vřesovištích, venku bylo lezavo a
nevlídno, a oni seděli v teple u velkého krbu, bezpeční před bombami, nasycení
a bez starostí, kromě té, aby se Ian brzy uzdravil, „…když Ianovi bylo šest
let, tak sem někdy za mnou přiběhl a já mu vykládala zkazky o jeho klanu, o
dědečkovi a pradědečkovi, ale jednou ho tak posedl rohatej, že nic nezabíralo.
Byl to stejně nevlídný večer jako dnes a já ho poslal ven, chudinku mrňavýho,
poslala jsem ho k tomu stromu…“ Stará žena se zachichotala, usrkla whisky a
pokračovala. „No a ten malý prcek šel hrdě ven a strašně stromu vynadal. Určitě
vyděsil všechna zvířata kolem. Pak se vrátil a já se ho ptala: ‚Tak jsi mu to
pořádně vytmavil?‘ ‚Ano,‘ řekl svým dětským hláskem. ‚Ano, babi, dal jsem mu to
pořádně, jak nejlíp to šlo.‘

‚To je dobře,‘ řekla jsem. ‚Tak už máš klid!‘

‚No, úplně ne, babičko, ale jsem unavenej.‘ A
najednou, děvečko, se ozvala hromová rána, až se dům zatřásl a já už myslela,
že je konec světa, ale ten mrňous vyběhl ven podívat se, co se stalo a představ
si, že do toho stromu uhodil blesk a rozrazil ho na kusy. ‚Teda babi,‘ řekl
roztřeseně, když se vrátil, oči navrch hlavy, ‚to jsem udělal moc dobře, viď?‘“

Ian se tenkrát zasmál. „To jsou jen povídačky, já
si na to vůbec nevzpomínám. Ty si vymejšlíš, babičko!“

„I ty jeden! Bylo ti pět nebo šest a druhý den
jsme šli do lesa a vybrali nový stromek, ten, který uvidíš zítra, děvenko, a
požehnali jsme ho ve jménu klanu a já malému Ianu řekla, aby byl příště opatrnější!“

Společně se tomu zasmáli a potom v noci, o hodně
později, se vzbudila a zjistila, že Ian tam není a jeho berle taky ne. Dívala
se do tmy a čekala. Když se vrátil, byl promočený, ale unavený a klidný.
Dělala, že spí, dokud si zase nelehl. Pak se obrátila k němu a dala mu všechno
teplo, které měla.

„Pamatuj si, děvče,“ řekla jí babička Dunrossová,
když odjížděli, „jestli chceš mít klidné manželství, zařiď, aby měl Dunross
poblíž vždycky nějakou vrbu. Neboj se, vždycky zasaď nějaký stromek. Tenhle
Dunross potřebuje mít svou vrbu poblíž, i když to nikdy nepřizná a použije ji
jen zřídkakdy. Je jako Dirk. Příliš silný…“

Takže všude, kde žili, zasadila nějaký strom.
Penelopa na tom trvala. Jednou, v Čunkingu, kam Dunrosse poslali jako
důstojníka spojenců, když už byl zase zdráv, měl coby vrbu bambus. Tady v
Hongkongu to byl obrovský palisandr, který dominoval celé zahradě. „Neměl bys k
němu zajít a vylít si srdce?“ Každý by měl mít svou vrbu, říkala si Penelopa.
Každý.

„Díky, ne,“ řekl. „Je mi fajn.“

„Čím to je, že tvoje babička byla tak moudrá a
uchovala si humor po všech tragédiích, co ji potkaly?“

„Nevím. Možná, že dřív se lidi rodili s větší
výdrží.“

„Chybí mi.“ Babičce Dunrossové bylo osmdesát pět,
když zemřela. Za svobodna se jmenovala Agnes Struanová. Ještě než si vzala
svého bratrance Dirka Dunrosse – Dirka McClouda Dunrosse, jehož jeho matka
Winifred, jediná dcera Dirka Struana, pojmenovala po svém otci. Dirk Dunross
byl čtvrtým taj-panem a zahynul na moři, když se vracel s Večerním mrakem.
Bylo mu teprve dvaačtyřicet a jí třicet jedna. Už se znovu nevdala. Měli tři
syny a jednu dceru. Dva z jejích synů padli v první světové válce, ten
nejstarší v jednadvaceti v Gallipoli, druhý v devatenácti u Ypres ve Flandrech.
Dcera Anna si vzala Gastona de Ville, Jacqueova otce. Anna zahynula při náletu
na Londýn, kam uprchli všichni de Villové kromě Jacqua, který zůstal ve
Francii, dal se k partyzánům a bojoval proti nacistům. Colin, nejmladší z
jejích synů a Ianův otec, měl taky tři syny a jednu dceru, Kathren. Dva synové
zahynuli v druhé světové válce. Kátin první manžel, velitel Ianovy eskadry,
padl při bitvě o Británii. „Tolik mrtvých, zbytečně mrtvých,“ řekla Penelopa
smutně. „Člověk je zná od malička a pak všichni zemřou… je to absurdní. Chudák
babička! Stejně ale, když umírala, vypadala tak vyrovnaně, dokonce se usmívala
jako vždycky.“

„Je to všechno osud. I ti ostatní, třeba jim to
bylo souzené. Udělali jen to, co museli, Penn. Nakonec naše rodina v tomhle
není žádná výjimka. Jsme Britové. Válka pro nás byla součástí života dlouhá
léta. Podívej se na svou rodinu – jeden z tvých strýců zmizel na moři za první
světové války, další v té druhé u El Alamejnu, tví rodiče zahynuli při náletu…
a to všechno je úplně normální.“ Hlas mu ztvrdl. „To se cizím lidem vysvětluje
těžko, viď?“

„To ano. Všichni jsme byli hrozně brzy dospělí,
museli jsme být, nemyslíš, Iane?“ Přikývl a ona za chvíli řekla: „Miláčku, měl
by ses převlíknout, abys stihl tu večeři.“

„Ale jdi, Penn, stejně ti to trvá o hodinu déle
než mě. Jen se tam ukážeme a zmizíme hned, jak se nadlábneme. Mu–“ Zazvonil
telefon a on ho vzal. „Ano? Dobrý den, pane Delande.“

„Dobrý večer, taj-pane. Chtěl bych vám říct, jak
to bylo s tou nehodou dcery madam de Ville a jejího zetě, pana Escaryho.“

„Jistě. Povídejte, prosím.“

„Mrzí mě, že přináším takové smutné zprávy. K té
nehodě došlo, jak víte, na pobřežní silnici a řidič toho druhého auta byl
opilý. Bylo to přibližně ve dvě hodiny ráno, a než dorazila policie, byl už pan
Escary mrtvý a jeho žena v bezvědomí. Doktor říká, že ji dají do pořádku, ale
jak se zdá, už nebude moct mít děti. Možná že bude muset jít na operaci. Dok–“

„Ona to ví?“

„Ne, m‘sieu, ještě ne, ale doktor to pověděl madam
de Ville. Počkal jsem na ni, jak jste si přál a o všechno jsem se postaral.
Požádal jsem pařížského specialistu na tyto věci o konzultaci a přijede do
nemocnice v Nice dnes odpoledne.“

„Měla ještě nějaká zranění?“

„Vnější ne. Zlomené zápěstí, pár šrámů, nic
vážného. Ale… chudák mladá paní je duševně mimo. Byl jsem rád… byl jsem rád, že
přijela její matka, to jí pomohlo, moc to pomohlo. Bydlí v hotelu Metropole,
kde jsem jí zajistil apartmá. Jsme stále v kontaktu.“

„Kdo řídil?“

„Madam Escary.“

„A ten druhý řidič?“

Krátké zaváhání. „Jmenuje se Charles Sessone. Dělá
pekaře v Eze a ten večer popíjel a hrál karty s kamarády a vracel se zrovna
domů. Policie má… Madam Escary přísahá, že jel po špatné straně vozovky. On si
nemůže vzpomenout. Samozřejmě ho to moc mrzí a policie ho obvinila z řízení v
opilos–“

„Bylo to poprvé?“

„Non. Non, už jednou ho za to zadrželi a
musel zaplatit pokutu.“

„Co se teď podle francouzských zákonů bude dít?“

„Dojde k přelíčení a potom… nevím, m‘sieu. Nejsou
žádní svědkové. Buď dostane pokutu nebo půjde do vězení. Nevím. Možná že si
vzpomene, že jel ve správném pruhu, kdoví? Mrzí mě to.“

Dunross se na chvilku zamyslel. „Kde ten chlap
bydlí?“

„V Eze, Rue de Verte 14.“

Dunross se na tu vesnici pamatoval dobře. Byla
blízko Monte Carla, vysoko nad plážemi Côte ďAzur a bylo z ní vidět přes Monte
Carlo až do Itálie a přes Mys Ferrat do Nice. „Díky, pane Delande. Poslal jsem
vám telegraficky 10 000 USD na výdaje madam de Ville nebo na cokoli jiného.
Bude-li něco zapotřebí, prosím, udělejte to. Zavolejte mi okamžitě, kdyby se
něco dělo… ano a požádejte toho specialistu, aby mi zavolal ihned, jak vyšetří
madam Escary. Už jste mluvil s panem Jacquem de Ville?“

„Ne, taj-pane. To nebylo ve vašich pokynech. Mám
mu zavolat?“

„Ne, udělám to sám. Ještě jednou, díky.“ Dunross
zavěsil a všechno Penelopě pověděl, až na to vnitřní zranění, kvůli kterému
nebude moct mít děti.

„To je hrůza! Taková… taková bezohlednost!“

Dunross se díval na západ slunce. To on poradil
mladému páru, aby jeli do Nice a Monte Carla, kde on a Penelopa zažili takové
skvělé chvíle, kde je tak báječné jídlo, báječné víno a zábavný hazard. Osud,
říkal si, pak dodal: Pro všechno na světě!

Vytočil číslo do domu Jacqua de Ville, ale nebyl
tam. Nechal vzkaz, aby mu zavolal. „Uvidíme se u večeře,“ řekl a šampaňské pro
něj ztratilo chuť. „Tak jo, půjdeme se převlíknout.“

„Já nejdu, miláčku.“

„Cože?“

„Musím se sbalit na zítřek. Snadno mě tam omluvíš
– to je jasné, že ty půjdeš. Mám toho nad hlavu. Věci pro Glennu do školy – a
Duncan se vrátí v pondělí a musím nachystat jeho věci. Dohlídneš, aby odletěl v
pořádku, připomeň mu, ať si vezme pas… Dnes večer mě zkrátka omluvíš, to nebude
problém, když zítra odjíždím.“

Pousmál se. „No dobře, Penn, ale řekni mi pravdu,
proč nechceš jít?“

„Bude to velká událost. Určitě tam bude Robin.“

„Mají se vrátit až zítra!“

„Ne, v mimořádném čísle Guardianu bylo, že
přiletí dnes odpoledne. Celá delegace. Určitě je tam pozvou.“ Banket pořádal
multimilionář, obchodník nemovitostmi, Sir Ši-te Čchung, částečně také proto,
aby oslavil šlechtický titul, který získal při posledním jmenování, ale hlavně
proto, aby získal finanční podporu pro nové křídlo nové Alžbětiny nemocnice. „Vážně
se mi vůbec nechce jít, takže pokud půjdeš ty, bude všechno v pořádku. Chci jít
brzy spát. Prosím.“

„Tak dobře. Vyřídím ty telefonáty a půjdu. Ještě
se uvidíme, než půjdu.“ Dunross vyšel po schodech nahoru do své pracovny. Lim
už tam čekal. Měl bílou košili, černé kalhoty a boty z měkké kůže. „Dobrý
večer, Lime,“ řekl Dunross kantonsky.

„Dobrý večer, taj-pane.“ Starý muž mlčky ukázal k
oknu. Dunross se podíval ven a viděl dva muže, Číňany, kteří postávali za
vysokou zdí, obklopující Velký dům, poblíž vysoké, otevřené železné brány. „Už
tam jsou nějakou dobu, taj-pane.“

Dunross je chvíli zneklidněně pozoroval. Jeho
ochránce už odešel a Brian Kwok, který byl večer taky pozvaný k Siru Ši-temu,
měl přijít za chvilku a jít s ním coby ozbrojený doprovod místo něj. „Jestli
tam budou až do tmy, zavolej kancelář superintendenta Crosse.“ Napsal mu číslo
a pak dodal kantonsky nečekaně ostře: „Abych nezapomněl, Lime, až budu chtít,
aby někdo něco dělal s autem cizího ďábla, tak to řeknu.“ Díval se do starých
očí, které mu pohled klidně vracely. Lim Ču byl v jejich rodině už od sedmi let,
stejně jako jeho otec a předtím otec jeho otce, prvního z této řady,
který za dávných časů, ještě než existoval Hongkong, byl sluhou číslo jedna a
staral se o zámeček Struanů v Makau.

„Nechápu, taj-pane.“

„Oheň do papíru nezabalíš. Policie je chytrá a
Černá brada ji vydatně podporuje. Odborníci prohlédnou brzdy a můžou všelicos
uhádnout.“

„O policajtech nic nevím.“ Starý muž pokrčil
rameny, a pak se široce usmál. „Taj-pane, já po stromech nešplhám, abych našel
ryby. Vy taky ne. Rád bych vám řekl, že večer jsem nemohl spát a šel jsem sem.
Na balkonu jsem viděl stín. Jak jsem otevřel dveře do studovny, stín sklouzl po
okapu a zmizel v křoví.“ Starý muž vyndal utržený kus látky. „Tohle bylo na
okapu.“ Nic se z toho nedalo poznat.

Dunross si látku pečlivě prohlížel, najednou
rozrušený. Podíval se na obraz Dirka Struana nad krbem. Byl ve stejné poloze
jako vždy. Odsunul ho a viděl, že vlásek, který jemně umístil na roh trezoru,
je neporušený. Spokojeně dal obraz na místo, pak zkontroloval zámky na
francouzských oknech. Oba muži pořád lelkovali dole. Poprvé byl Dunross rád, že
mu Zvláštní oddělení dalo ochranku.












19.58
V pracovně Filipa Čchena bylo horko a dusno a on
seděl vedle telefonu a nervózně se na něj díval. Dveře se rozlítly a Filip
nadskočil. Diana vplula dovnitř.

„Nemá smysl, abys ještě čekal, Filipe,“ řekla
podrážděně. „Měl by ses radši jít převlíknout. Ten ďábel vlkodlak dnes už
nezavolá. Něco se muselo stát. Tak už jdi!“ Měla na sobě večerní čeong-sam,
ušitý podle nejnovější, nejdražší módy, vlasy načesané a ošperkovaná byla jako
vánoční stromek. „Ano. Něco se muselo stát. Možná policie… i když pochybuju, že
by je chytili. To spíš ten ďábel fang pi si s námi hraje. Převleč se
nebo přijdeme pozdě. Když si pos–“

„Já vážně nechci jít,“ odsekl. „Šitee Čchung je
otrapa a teď, když je Sir, je úplně nesnesitelný.“ Už před lety začali Ši-temu
přezdívat nejbližší přátelé Šitee. „A stejně, ještě není ani osm hodin a večeře
nebude dřív jak v půl desáté, víš, že se pokaždé zpozdí, jeho bankety začínají
vždycky o hodinu později. Pro všechno na světě, jdi sama!“

„Ajííja, musíš jít. Musíme si zachovat
tvář,“ vyjela na něj stejně rozzlobeně. „Proboha, po tom, co se dnes dělo na
burze… jestli nepůjdeme, strašně ztratíme tvář a naše akcie určitě ještě
klesnou! Celý Hongkong se nám vysměje. Už na to čekají. Řeknou, že se tak
stydíme, že Dům nemůže platit svoje účty, že se bojíme ukázat na veřejnosti.
Hu! A ta nová Šiteeho panička, Constance, ta děvka s medovou hubou, ta se už
jen třese, aby mě pokořila!“ Neměla daleko do hysterického záchvatu. Za ten den
ztratila víc jak 100 000 ze svých tajných dolarů. Když jí po třetí hodině Filip
volal, co se děje, málem omdlela. „O ko, musíš jít nebo je s námi konec!“

Její manžel utrápeně přikývl. Dobře věděl, jak by
se na večírku šířily pomluvy. Celý den mu hučely v hlavě otázky, celý den v
duchu naříkal a propadal panice. „Máš asi pravdu.“ Ztratil za ten den téměř
milion dolarů a věděl, že jestli ten nájezd bude pokračovat a Gornt vyhraje,
může se jít klouzat. Och och och, proč jen věřil Dunrossovi a kupoval takové
množství akcií? říkal si v duchu a měl takový vztek, že by nejradši kopal kolem
sebe. Vzhlédl ke své ženě. Srdce mu pokleslo, když rozeznal v jejím obličej i
známky strašného roztrpčení na svět vůbec a na něj zvlášť. Celý se uvnitř
zachvěl. „Dobře,“ řekl zkroušeně. „Už jdu.“

Když došel ke dveřím, telefon zazvonil. Srdce se
mu znovu sevřelo a udělalo se mu mdlo. Už čtyřikrát zvonil telefon po šesté
hodině. Vždycky to byl nějaký obchodní partner, lamentující nad poklesem akcií,
a jestli jsou ty pomluvy pravda a o ko, Filipe, radši je prodám – každý
další hovor byl horší než ten předtím. „Wejjjj?“ řekl rozzlobeně.

Následovala krátká pauza a pak někdo řekl stejně
hrubě lidovou kantonštinou: „Ať jste, kdo chcete, máte pěkně špatnou náladu!
Kde jsou vaše způsoby?“

„Kdo je to? Ech, kdo volá?“ ptal se kantonsky.

„Tady je vlkodlak. Hlavní vlkodlak, u všech bohů?
Kdo jste vy?“

„Och!“ Filip Čchen strašlivě zbledl. V panice
dělal posunky na svou ženu. Ta rychle přiběhla k němu a naklonila se, aby dobře
slyšela. Nemysleli teď na nic jiného než na bezpečnost Domu. „Tady… tady je
ctihodný Čchen,“ řekl opatrně. „Prosím, jak… jak se jmenujete?“

„Máte uši zalepený voskem? Řekl jsem, že jsem
vlkodlak. Jsem snad tak hloupej, abych říkal svoje jméno?“

„Lituju, ale… ale jak mám vědět, že to jste
opravdu vy… že říkáte pravdu?“

„Jak já mám vědět, kdo jste vy? Třeba jste
zasranej polda. Kdo jste?“

„Jsem Čchen z Panského domu. Přísahám!“

„Dobře. Poslal jsem vám dopis, kde jsem psal, že
zavolám dnes kolem šestý večer. Nedostal jste ho?“

„Ano, ano, dopis jsem dostal,“ řekl Filip Čchen a
snažil se zvládnout pocit nesmírné úlevy smíšené se vztekem, frustrací a
strachem. „Chci mluvit se svým synem číslo jedna, prosím.“

„To není možné, ne, není to možné! Může snad žába
spolknout labuť? Váš syn je v jiné části Ostrova… je v Nových teritoriích, nemá
při ruce telefon, ale je docela v bezpečí, Čchene z Panského domu, jistě,
docela v bezpečí. Nic mu nechybí. Máte výkupné?“

„Ano… tedy mohl jsem vyzvednout jen 100 000. To–“

„Všichni bozi dosvědčí, jakou mám sakra
trpělivosti“ řekl muž naštvaně. „Moc dobře víte, že jsme žádali 500 000! Pět
nebo deset! Pro vás je to pořád jen tolik jako jeden chlup z deseti volů!“

„Lži!“ zaječel Filip Čchen. „To jsou všechno lži a
pomluvy, které šíří mí nepřátelé! Nejsem tak bohatý… Neslyšel jste, co bylo
dnes na burze?“ Filip Čchen šátral po židli, srdce mu bušilo a těžce dosedl,
telefon pořád, v ruce, aby Diana mohla taky poslouchat.

„Ajííja, burza! My ubohý rolníci na burzu
nechodíme! Chcete jeho druhý ucho?“

Filip Čchen zesinal. „Ne. Ale můžeme jednat, pět
je příliš. Mohl bych sehnat jedno sto a půl.“

„Jestli se dohodneme na jednom a půl, celá Čína se
mi vysměje! Jako kdybych měl ve výloze skopové a prodával žrádlo pro psy! Jedno
sto a půl za syna číslo jedna z Panského domy Čchenů? Vyloučeno! Tady jde vo
tvář! To snad chápete!“

Filip Čchen váhal. „Dobře,“ řekl klidně, „něco na
tom je. Nejdřív chci vědět, kdy dostanu syna zpátky.“

„Hned, jak zaplatíte výkupné! Slibuju při kostech
mých předků! Jak dostaneme peníze, tak za pár hodin bude na hlavní silnici do
Ša Tinu.“

„Aha, je teď v Ša Tinu?“

„Ajííja, mě nenachytáte, Čchene z Panského domu.
Vaše řeči smrdí. Poslouchá nás nějaký zkurvený policajt? Volal jste jim?“

„Přísahám, že ne. Policii jsem nevolal a nechci
vás ošidit, ale chápejte, prosím, musím mít jistotu, přiměřenou jistotu.“ Filip
Čchen byl zbrocen potem. „Jste v bezpečí, moje slovo na to, nevolal jsem
policii. Proč bych to dělal? Kdybych jim volal, jak bychom mohli jednat?“

Následovalo delší váhání, pak muž řekl už trochu
smířlivěji: „Dobrá. Ale my máme vašeho syna a jestli se něco stane, bude to
vaše vina, ne naše. V pořádku, chci bejt velkorysej. Stačí mi 400 000, ale musí
to být dnes večer!“

„Vyloučeno! Chcete, abych lovil v moři tygra!
Dostal jsem váš dopis, až když už banky byly zavřené, ale mám v hotovosti 100
000 v malých bankovkách…“ Diana do něj šťouchla a ukázala mu dva prsty. „Dobře,
ctihodný vlkodlaku, možná bych si mohl ještě něco půjčit. Možná… poslouchejte,
dám vám dnes večer dvě. Jsem si jistý, že je seženu do hodiny. 200 000!“

„Ať mě všichni bozi rozdrtí na prach, jestli
prodám za takovou almužnu. 350 000!“

„200 000 do hodiny!“

„Jeho druhý ucho do dvou dnů nebo 300 000 dnes na
ruku!“

Filip Čchen naříkal, lamentoval a žadonil i
proklínal, a tak se dohadovali ještě nějakou chvíli. Oba muži v tom byli
zběhlí. Záhy se předháněli v duchaplnostech, každý podle svého gusta. Únosce
hrozil, Filip Čchen sliboval a lichotil. Konečně Filip řekl: „Jste na mě příliš
dobrý vyjednavač, příliš dobrý. Zaplatím 200 000 dnes večer a dalších 100 000
do čtyř měsíců.“

„Do jednoho!“

„Do tří!“ Filip Čchen byl v šoku nad záplavou
sprostoty, která se linula ze sluchátka a váhal, jestli protivníka špatně neodhadl.

„Dva!“

Diana ho znovu dloubla a kývala. „Dobře,“ řekl. „Souhlasím.
Dalších 100 000 do dvou měsíců.“

„Dobře,“ řekl muž spokojeně, a pak dodal: „Uvážím,
co jste navrhnul a eště se vozvu.“

„Ale okamžíček, ctihodný vlku. Kdy bu–“

„Do hodiny.“

„Ale–“ Sluchátko oněmělo. Filip Čchen zaklel a
setřel si pot z čela. „Myslel jsem, že už ho mám, K čertu s tím zasraným
parchantem!“

„Ano.“ Diana byla nadšená. „Zvládl jsi to
perfektně, Filipe! Takže jen dvě stě a dalších sto do dvou měsíců! Výborně! Do
dvou měsíců se může stát cokoli. Možná že ti špinaví policajti je dostanou, a
pak už nebudeme platit nic!“ Blaženě vylovila ubrousek a osušila si pot nad
horním rtem. Pak její úsměv pohasl. „Co Šitee Čchung? Měl bys jít se mnou,
jenže teď musíš čekat.“

„Hm, už to mám! Vezmi s sebou Kevina, já přijdu
později, nic se nestane, když tam nebudu včas. Já tu… já tu počkám, než zase
zavolá.“

„Výborně! Ty jsi hlavička! Musíme dostat naši
minci zpátky. Tak to bude v pořádku! Možná, že se náš osud změnil a dojde ke
konjunktuře, jak předpověděl Starý slepý Tung. Kevin si o tebe dělá velké
starosti, Filipe. Chudák chlapec, je z toho úplně zničený, že máš takové
starosti. Bojí se o tvoje zdraví.“ Rychle vyběhla z pokoje a děkovala bohům.
Věděla, že bude dávno zpátky, než se John Čchen vrátí domů. Výborně, říkala si,
Kevin si může vzít jeho nové sako z bílé žraločí kůže. Je načase, aby se
oblékal podle svého postavení – „Kevineeee!“

Dveře se zavřely a Filip Čchen vzdychl. Když se
trochu vzchopil, šel k příborníku a nalil si sklenku brandy. Jakmile Diana s
Kevinem odešli, nalil si ještě jednu. Ve tři čtvrti na devět telefon zazvonil
znovu.

„Panský dům Čchenů?“

„Ano… ano, ctihodný vlku.“

„Přijímáme. Ale musí to být dnes večer!“

Filip Čchen vzdychl. „Dobře. Tak kde–“

„Seženete ty peníze?“

„Ano.“

„Ve stovkách, jak jsem říkal?“

„Ano. Mám 100 000 a přítel mi půjčí dalších sto…“

„Máte bohatý přátele,“ řekl muž podezíravě. „Mandaríny.“

„Má sázkovou kancelář,“ řekl Filip Čchen rychle a
nadával si, že to zkazil. „Hned jak zavěsíte, zavolám… zavolám mu. Naštěstí
dnes večer hodně vydělal.“

„Dobře. Poslouchejte, vezmete si taxi–“

„Ale já mám svoje auto a–“

„Vím, že máte svoje podělaný auto a znám vaši
značku,“ řekl muž hrubě, „a víme o vás všechno a jestli nás zradíte, nikdy
svýho syna už neuvidíte, a pak přijdete na řadu vy sám! Jasný?“

„Ano… ano, ovšem, ctihodný vlkodlaku,“ řekl Filip
Čchen chlácholivě. „Vezmu si taxi – kam to bude?“

„Do trianglové zahrady v Kowloon Tongu. Je tam
silnice, které se říká Essex Road. Kolem je zeď a v ní je díra. Na silnici
namalujeme šipku a ta vás zavede k díře. Dáte do ní ruku a dostanete dopis.
Přečtete si ho a pak k vám přijdou naši pouliční bojovníci a vy řeknete ‚Tin
kun či fuk‘ a předáte jim tašku s penězi.“

„Och! Co když to dám nesprávné osobě?“

„To se nestane. Rozumíte tomu? Pamatujete si
heslo?“

„Ano… ano.“

„Za jak dlouho tam budete?“

„Vyrazím hned. Seženu… seženu ty peníze cestou.
Budu tam hned.“

„Tak vyjeďte okamžitě. Přijedete sám, nesmíte jet
s někým jiným. Budeme vás pozorovat vod chvíle, co zabouchnete dveře.“

Filip Čchen si osušil čelo. „A můj syn? Kdy ho u–“

„Poslechněte naše příkazy! Střežte se! Přijeďte
sám!“

Telefon znovu oněměl. Prsty se mu třásly, když
zvedl sklenici a dopil brandy. Zahřálo ho uvnitř, ale jeho úzkost se
nezmenšila. Když se trochu sebral, vytočil jedno velmi soukromé číslo. „Chci
mluvit se Čtyřprstým Wu,“ řekl v nářečí, jakým mluvil Wu.

„Okamžik, prosím.“ Slyšel zdušené hlasy, hovořící
v jazyce Haklo, a pak se ozvalo americkou angličtinou: „To je pan Čchen, pan
Filip Čchen?“

„Och!“ řekl překvapeně, pak se opatrně zeptal: „Kdo
je tam?“

„U telefonu Paul Čoj, pane Čchene. Jsem synovec
pana Wu. Můj strýc musel odejít, ale požádal mě, abych čekal na váš telefon.
Udělal nějaká opatření. Mluvím s panem Čchenem?“

„Ano, ano, jistě.“

„Dobře, výborně. Už jste mluvil s únosci?“

„Ano, ano, mluvil.“ Filip Čchen nebyl ve své kůži,
když se svěřoval nějakému cizinci, ale neměl na vybranou. Řekl Paulu Čojovi,
jaké pokyny dostal.

„Vteřinku, pane.“

Slyšel, že někdo zakryl sluchátko rukou a v dálce
s ozýval nezřetelný hovor nářečí Haklo. „Všechno je v pořádku, pane. Pošleme k
vašemu domu taxíka – voláte ze Struanovy vyhlídky?“

„Ano – ano, z mého domu.“

„Taxikář bude někdo z našich chlapců. V Kowloon Tongu
bude víc našich lidí, takže si nedělejte starosti, dají na vás pozor. Předejte
ty peníze a, ehm, oni se už o všechno postarají. Veli– er, tajemník mého strýce
říká, abyste se nebál, že to místo se bude hemžit jeho lidmi… pane Čchene?“

„Ano, poslouchám vás. Děkuji.“

„Taxi tam bude za dvacet minut.“

Paul čoj položil telefon. „Čchen z Panského domu
říká, že děkuje, ctihodný otče,“ řekl vemlouvavě Čtyřprstému Wu v jeho nářečí a
celý se chvěl před jeho kamenným pohledem. Po tváři mu stékaly kapičky potu. Marně
se pokoušel zamaskovat svůj strach z ostatních. V přeplněné kajutě staré džunky
bylo horko a dusno. Džunka byla trvale uvázaná ke stejně starodávnému molu v
jednom z mnoha aberdeenských zálivů. „Můžu jít s tvými bojovníky, otče?“

„Copak by někdo poslal králíka na draka?“ zavrčel
Čtyřprstý Wu. „Jsi snad vyškolený jako rváč? Jsem snad já blázen jako ty?
Podrazák jako ty?“ Namířil kostnatým ukazováčkem na Počasíčko Poona. „Ty
povedeš bojovníky!“ Muž spěšně odešel. Ostatní za ním.

Teď zůstali v kajutě jen oni dva.

Starý muž seděl na převráceném kotlíku. Zapálil si
další cigaretu, zhluboka vdechl, rozkašlal se a hlasitě si odplivl na prkennou
podlahu. Paul Čoj se na něj díval a pot se mu řinul po zádech, spíš že strachu
než z horka. V místnosti bylo několik starých stolů, kartoték, proutěných židlí
a dva telefony. Byla to kancelář a zasedací síň Čtyřprstého Wu. Odtud obvykle
posílal svá poselství lodím. Většina jeho transakcí byla legální, ale jak se
objevila vlajka se stříbrným lotusem, jeho rozkaz kapitánům zněl: cokoli,
kamkoli, kdykoli – za správnou cenu.

Starý drsný muž znovu zakašlal a upřel na mladíka
pronikavý pohled zpod huňatého obočí. „Ve zlaté hoře tě naučili divným věcem, heja?“

Paul Čoj držel jazyk za zuby, čekal a srdce mu
bušilo. Přál si, aby se byl nikdy nevracel do Hongkongu, aby zůstal ve Státech
anebo i v Honolulu a  surfoval na velkých vlnách nebo ležel na pláži s
přítelkyní. Bolelo ho srdce, když si na ni vzpomněl.

„Naučili tě kousat ruku, která tě krmí, heja?“

„Ne, ctihodný otče, je mi lí–“

„Naučili tě, že moje peníze jsou tvoje, moje
bohatství je tvoje a že si s ním můžeš dělat, co chceš, heja?“

„Ne, ctihodný lorde. Je mi líto, že jsem vás
zarmoutil,“ mumlal Paul Čoj, celý zničený.

Toho rána, hodně záhy, když Gornt vesele vkráčel
do kanceláře po své schůzce s Bartlettem, ještě předtím, než přišli úředníci,
ptal se Paul Čoj, jestli může něco udělat a Gornt mu řekl, aby zavolal několika
lidem. Jiným zavolal sám ze své soukromé linky. Paul Čoj v tom neviděl nic
zvláštního, dokud nezaslechl cosi, co zjevně byla důvěrná informace o
Struanech. Vzpomněl si, že Bartlett volal už předtím a usoudil, že se s Gorntem
sešel – a že se nejspíš dohodli soudě podle Gorntovy dobré nálady. Když si
uvědomil, že Gornt předává neustále jednu a tutéž informaci, jeho zvědavost
vzrostla. Potom zaslechl, jak Gornt říká svému právníkovi „prodat pod cenou…
ne, nestrachujte se, nic se nestane, dokud nebudu krytý, což nebude dřív jak v
jedenáct… jistě. Pošlu příkaz, s razítkem a podpisem, hned jak…“

Pak byl požádán, aby zavolal ha mezinárodní
ústřednu, řediteli Švýcarské Banky v Curychu. Tento rozhovor diskrétně
vyslechl. Slyšel, jak Gornt říká „…Očekávám dnes dopoledne větší částku USD na
mé konto, před jedenáctou. Zavolejte mi ihned, až bude na mém účtu, ihned…“

A tak usilovně přemýšlel, skládaje útržky
informací dohromady, až konečně dospěl k následujícímu závěru: Jestliže
Bartlett Uzavřel nečekaně tajný pakt s Gorntem, známým nepřítelem Struanů a
chystá se na jeden ze svých nájezdů, pak taky Bartlett tajně hradí případné
riziko, nebo aspoň jeho větší část – tak, že tajně vloží velkou částku do jedné
z Gorntových bank ve Švýcarsku – a konečně, jestli přemluvil Gornta, že útok
povede on a sám zůstává v pozadí, pak to nutně musí ovlivnit burzu a akcie
Struanů půjdou dolu.

Na základě toho se okamžitě rozhodl jako
obchodník: skočí do toho po hlavě a prodá Struany pod cenou před velkými
žraloky a vydělá tak pro rodinu jmění.

Vzpomínal, jak málem hlasitě naříkal, protože
neměl žádné peníze, žádný úvěr, žádné akcie a žádné prostředky, aby si nějaké
vypůjčil. Pak si vzpomněl, co mu říkal jeden z jeho instruktorů na Harvardské
obchodní škole. „Bázlivé srdce nikdy nedostane krásnou dámu,“ hučel do něj v
jednom kuse. A tak zašel do prázdné kanceláře a zavolal svému novopečenému
příteli, Išváru Soordžanimu, který půjčoval a měnil peníze, a za kterým ho
poslal ten starý Eurasijec z knihovny. „Podívej, Išváře, tvůj bratr je v čele
vašeho makléřského spolku, viď?“

„Ne, chlapče. Ardžán je můj první bratranec. Proč?“

„Kdybych chtěl prodat balík akcií pod cenou,
podpořil bys mě?“

„Jistě, jak už jsem ti jednou říkal, helfnu ti ze
všech sil při prodeji nebo koupi, ale musíš mít přiměřenou hotovost na krytí
ztrát… anebo ekvivalent. Jestli nemáš jedno ani druhé – lituju.“

„A co když mám nějakou sakra čerstvou informaci?“

„Cesta do pekel i do vězení dlužníků je k
prasknutí nacpaná lidmi, co měli sakra čerstvou informaci, hochu. Na něco
takového bych moc nesázel.“

„Kamaráde,“ řekl Paul Čoj nešťastně, „mohl bych
pro nás oba vydělat 100 000 do tří hodin.“

„Tak? Nechceš mi pošeptat do ouška, čí akcie to
jsou?“

„Mohl bys mi přihodit 20 000 USD?“

„Á, moc lituju, chlapče, já peníze půjčuju, ale
nerozdávám. Předci by se zlobili.“

„20 000 HK?“

„Ani 10 doláčů do tvého rebelantského vaku.“

„Hele, Išváre, ty se tedy moc nesnažíš.“

„Proč nepožádáš o pomoc svého prachatého strejdu?
Jak budeš mít od něj pověření… dám ti na ruku půl milionu HK.“

Paul Čoj věděl, že mezi penězi a cennými papíry,
které jeho otec stěhoval z Ho-Paku do Viktorie byl seznam akcií držených různými
pověřenci. Jeden byl na 150 000 akcií Struanů. Panebože, řekl si, starý pán by
mohl dostat na frak. Jestli Gornt uspěje v tomhle nájezdu, tak na to táta
doplatí.

„Tak dobře, Išváre, ještě se ozvu!“ Okamžitě volal
svému otci, ale nemohl ho zastihnout. Nechal mu všude vzkazy a čekal. Jeho
úzkost rostla. Těsně před desátou slyšel, že Gorntova sekretářka bere telefon. „Ano?…
Ach ano, okamžik, prosím… pan Gornt? Máte tu soukromý hovor z Curychu… můžete
mluvit.“

Znovu se snažil chytit otce a říct mu tu důležitou
zprávu. Pak pro něj Gornt poslal. „Pane Čoj, zaneste, prosím, tohle mému
právníkovi. Teď hned.“ Podal mu zapečetěnou obálku. „Dejte mu to osobně.“

„Ano, pane.“

Tak se dostal z kanceláře. U každé budky se
zastavil a pokoušel se dovolat k otci. Pak osobně předal vzkaz a pozorně
sledoval právníkův výraz. Byl navýsost spokojený. „Mám počkat na odpověď, pane?“
zeptal se zdvořile.

„Jen vyřiďte, že všechno proběhne podle pokynů.“
Bylo pár minut po desáté.

Jak vyšel z kanceláře a kráčel k výtahu, přemítal
Paul Čoj o argumentech pro a proti. Žaludek se mu nervózně stahoval, když
přistoupil k nejbližšímu telefonu. „Išvár? Hele, mám naléhavý příkaz od mého
strýce. Chce prodat svoje akcie Struanů. 150 000.“

„Aha, moudré, velmi moudré, kolují hrozné zvěsti.“

„Navrhl jsem, abys to zařídil ty a vaše firma. 150
000 akcií. Chtěl by to udělat okamžitě. Je to možné?“

„To je hračka. Pro ctihodného Čtyřprstého jsme
Rothschildi! Kde jsou ty akcie?“

„V trezoru.“

„Budu potřebovat jeho podpis.“

„Zařídím to, ale on říkal, ať prodáte okamžitě.
Prý v malých dávkách, aby to nezpůsobilo rozruch na burze. Chce tu nejlepší
cenu. Prodáte to hned?“

„Jistě, neboj se, okamžitě. A dostaneme tu
nejlepší cenu!“

„Dobře. A ještě to nejdůležitější, chce, aby to
proběhlo v tajnosti.“

„Ovšem, mladý pane, můžete nám zcela důvěřovat. A
ty akcie, co jsi chtěl prodat sám?“

„Jo ty… ty budou muset počkat… až budu mít kredit,
heja?“

„To je rozumné.“

Paul Čoj se zachvěl. Srdce mu v nastalém tichu
bušilo a sledoval hořící konec otcovy cigarety, ne jeho rozzlobený obličej,
protože věděl, že studené černé oči si ho měří a rozhodují o jeho osudu.
Vzpomínal, jak téměř vykřikl vzrušením, když znenadání začaly akcie jít dolů.
Sledoval je celou dobu, pak dal Soordžanimu příkaz, aby je koupil zpátky před
zavřením. Byl v euforii a točila se mu hlava. Hned zavolal své dívce a utratil
skoro 30 ze svých vzácných dolárků, aby jí řekl, jaký měl úžasný den a jak se
mu po ní stýská. Řekla mu, že jí po něm taky a chtěla vědět, kdy se vrátí do
Honolulu. Jmenovala se Mika Kasunari a byla sansej, třetí generace
americko-japonského páru. Její rodiče ho nenáviděli, protože byl Číňan a on
věděl, že jeho otec by ji taky nenáviděl, protože v sobě měla japonskou krev.
Jenže oba byli Američani a potkali se na škole, kde se do sebe zamilovali.

„Už brzy, miláčku,“ slíbil jí nadšeně. „O vánocích
určitě! za dnešek dostanu od strýce určitě bonus…“

Práci, kterou od Gornta ten den dostal, zvládl
levou rukou. Později odpoledne volal Počasíčko Poon, že otec se s ním chce
sejít v Aberdeenu v 19.30. Ještě než se tam vydal, vyzvedl u Soordžaniho šek
pro svého otce. 615 000 HK minus poplatek makléřům.

V povznesené náladě šel do Aberdeenu, dal otci
šek, a když mu vylíčil, co udělal, rozzuřil se jeho otec tak strašně, že z toho
byl úplně zděšený. Výlev vzteku přerušil až telefonát Filipa Čchena.

„Strašně mě mrzí, že jsem tě urazil, cti–“

„Tak moje šifra je tvoje, moje bohatství je tvoje?“
zakřičel Čtyřprstý Wu nečekaně.

„Ne, ctihodný otče. To jsem dělal pro tebe. Abych
ti vydělal peníze a chránil tvůj majetek, ta informace byla tak dobrá.“

„A ty jsi z toho nic neměl, heja?“

„Ne, ctihodný otče. To bylo pro tebe. Chtěl jsem
ti vydělat peníze a splatit trochu to, co jsi do mě investoval… byly to tvoje
akcie a ty peníze jsou tvoje. Chtěl jsem ti zavo–“

„To není žádná omluva, ke všem čertům! Půjdeš se
mnou!“

Paul Čoj se roztřeseně zvedl a šel za starým mužem
ha palubu. Čtyřprstý odehnal hlídku a ukázal kostnatým prstem ha špinavou,
bahnitou vodu přístavu. „Kdybys nebyl můj syn,“ zasyčel, „kdybys nebyl můj syn,
už jsi teď krmil rybičky, nohy svázané řetězem, už bys byl tam dole.“

„Ano, otče.“

„Jestli ještě někdy použiješ moje jméno, mou
šifru, cokoli bez mého souhlasu, jsi mrtvý muž.“

„Ano, otče,“ zamumlal Paul Čoj, naprosto
zdecimovaný. Věděl, že otec má prostředky, vůli i autoritu, aby svou hrozbu
uskutečnil, aniž by se musel bát následků. „Lituju, otče. Přísahám, že už to
nikdy neudělám.“

„Dobře. Kdybys prodělal jedinej měďák, byl bys tam
taky. Jen díky tomu, že jsi měl tu kliku a vyhráls, jsi teď naživu.“

„Ano, otče.“

Čtyřprstý Wu se dál na syna hněvivě díval a snažil
se zamaskovat potěšení z tak obrovského zisku. 615 000 HK bez pár dolarů.
Neuvěřitelné! Všechno jen díky pár telefonním hovorům a důvěrné informaci,
říkal si. Je to stejný zázrak jako propašovat deset tun opia celníkům před
nosem! Chlapec dvacetinásobně splatil peníze utracené za školu a to tu není ani
tři týdny. Jaká chytrost… ale jak nebezpečné!

Otřásl se při představě, že by ostatní děti taky
samy rozhodovaly. Dew ne lo mo, to bych pak byl v jejich moci a seděl
bych v base kvůli jejich chybám, ne kvůli svým. Stejně ale, říkal si bezmocně,
takhle jednají barbaři. Syn číslo sedm byl vychovaný jako barbar. Všichni bozi
jsou mi svědky, že jsem z něj nechtěl mít hada!

Díval se na svého syna a nerozuměl mu. Nesnášel
jeho přímý způsob řeči, barbarský způsob bez oklik a narážek, jaké užívají
civilizované osoby.

Přesto všechno… přesto všechno víc než 600 000 HK
za jeden den! Kdybych s ním byl předtím mluvil, nikdy bych k tomu nesvolil a
přišel bych o takový zisk! Ajííja! Ano, moje akcie by přesně o tolik peněz
spadly, och, och, och!

Natáhl se pro bednu a posadil se s bušícím srdcem,
jak ho ta představa vzala.

Nespouštěl ze syna oči. Co s ním? ptal se v duchu.
Přímo cítil tíhu toho šeku v kapse. Bylo nepochopitelné, že jeho syn mu dokázal
za pár hodin vydělat tolik peněz a přitom nemusel ty akcie z trezoru vůbec
vyndat.

„Vysvětli mi, proč mi ten cizí ďábel s Černou
tváří a ošklivým jménem pomohl vydělat tolik peněz?“

Paul Čoj ve snaze znovu si získat přízeň trpělivě
všechno vylíčil.

Starý muž o tom přemýšlel. „Takže zítra bych mohl
udělat totéž?“

„Ne, ctihodný otče. Vezmi si svůj zisk a ulož si
ho. Dnes to bylo bezpečné. Byl to náhlý útok – nájezd. Nemůžeme s jistotou
říct, jak Panský dům bude zítra reagovat, anebo jestli má Gornt vážně v úmyslu
v útoku pokračovat. Třeba koupí akcie zpátky a bude taky v balíku. Zítra by
bylo nebezpečné dělat to, co Gornt, moc nebezpečné.

Čtyřprstý Wu odhodil cigaretu. „Tak co mám zítra
dělat?“

„Čekat. Trh cizích ďáblů je rozkolísaný a mají ho
v rukou oni. Radím ti čekat a sledovat, jak to dopadne s bankou Ho-Pak a
Viktorií. Můžu se zeptat tvým jménem cizího ďábla Gornta na Ho-Pak?“

„Co?“

Paul Čoj trpělivě osvěžil otcovu paměť a připomněl
mu útok na banku a možnost záměrné manipulace s akciemi.

„Ach ano, rozumím,“ řekl starý muž důstojně. Paul
Čoj neřekl nic, ale věděl, že nerozuměl ničemu. „Takže… takže budeme prostě
čekat?“

„Ano, ctihodný otče.“

Čtyřprstý Wu znechuceně protáhl obličej. „A co
tenhle podělaný kus papíru? Co s tím?“

„Vyměň ho za zlato, ctihodný otče. To má cenu dost
stálou. Jestli chceš, zařídím to s Išvárem Soordžanim. Zabývá se výměnou peněz
a zlata.“

„A kde bych měl to zlato mít?“ Jedna věc byla
pašovat zlato pro cizí lidi, ale mít starosti se svým vlastním, to bylo něco
úplně jiného.

Paul Čoj vysvětlil, že fyzické držení zlata není
nezbytnou součástí jeho vlastnictví.

„Ale já bankám nevěřím,“ řekl starý muž pohněvaně.
„Jestli je to zlato moje, tak je moje a ne nějaké banky!“

„Ano, otče. Ale tohle by byla švýcarská banka, ne
hongkongská. Bylo by to úplně bezpečné.“

„Dáš za to krk?“

„Ano, otče.“

„Dobře.“ Starý muž vyndal pero, podepsal se na
zadní stranu šeku a připojil instrukci pro Soordžaniho, aby šek ihned proměnil
ve zlato. Podal to synovi. „Ručíš mi svou hlavou, synu. A zítra budeme čekat?
Nic nevyděláme?“

„Možná že se naskytne příležitost ještě něco
získat, ale nemůžu to zaručit. Kolem poledne bych mohl vědět víc.“

„Zavolej mi sem v poledne.“

„Ano, otče. Ovšem kdybychom měli vlastní burzu,
mohli bychom obchodovat se stovkami akcií…“ řekl Paul Čoj a nechal tu myšlenku
viset ve vzduchu.

„Cože?“

Mladík začal otci opatrně vysvětlovat, jaké by to
bylo, kdyby si založili vlastní, čínskou burzu, jaké neomezené možnosti by jim
to přineslo. Mluvil asi hodinu a s každou minutou rostla jeho sebedůvěra.
Vysvětloval to tak jednoduše, jak jen to šlo.

„Když je to tak snadný, chlapče, proč to ještě
neudělal Pěstička Tung – nebo Hrombác Sung – anebo Měšec Ng – a taky ten
polobarbarský pašerák zlata z Makaa – anebo bankéř Kwang a stovky dalších, heja?“

„Třeba je to nikdy nenapadlo nebo neměli odvahu.
Možná že chtějí pracovat s cizími ďábly a mít to co oni – Dostihový klub,
Kriketový klub, šlechtický titul a podobné anglické pošetilosti. Možná se bojí
jít proti proudu, anebo nemají dost znalostí. My znalosti máme. Ano. Mám ve
zlaté hoře jednoho přítele, dobrého přítele, který se mnou studo–“

„Jakého přítele?“

„Je to Šanghajec a je drakem na burze, dělá teď
makléře v New Yorku. Společně a s určitou hotovostí bychom to zvládli. Jsem si
tím jistý.“

„Ajííja! S barbarem ze Severu?“ zamračil se
Čtyřprstý Wu. „Jak bys mu mohl věřit?“

„Myslím, že se mu dá věřit, ctihodný otče –
pochopitelně bychom se pojistili proti pleveli jako každý dobrý zahradník na
trhu.“

„Ale byznys v Hongkongu řídí cizí ďáblové.
Civilizované osoby by nemohly podporovat konkurenční burzu.“

„Možná máš pravdu, ctihodný otče,“ souhlasil Paul
Čoj diplomaticky a snažil se nedat najevo vzrušení výrazem své tváře ani
zabarvením hlasu. „Jenže všichni Číňani milují hazard. A přitom tu není ani
jedna civilizovaná osoba, která by dělala makléře! Proč nás cizí ďáblové
vyšachovali? Protože bychom je přetrumfli. Pro nás je obchod s akciemi nejlepší
profese na světě. Jakmile si naši lidé v Hongkongu všimnou, že náš trh je
otevřen civilizovaným osobám a jejich podnikům, vtrhnou k nám jako velká voda.
Cizí ďáblové budou nuceni zpřístupnit nám svou burzu. My jsme lepší hráči než
oni. Konečně, ctihodný otče,“ – mávl rukou na pobřeží, kde se na vlnách přílivu
nadnášely čluny, džunky a plovoucí restaurace – „tohle všechno by mohlo být
tvoje! Právě podíly, akcie a burza dávají modernímu muži moc nad světem.“

Čtyřprstý Wu líně potáhl z cigarety. „Kolik by ta
tvá burza stála, synu číslo sedm?“

„Rok práce. Původní investice by musela být… nevím
přesně kolik.“ Mladíkovi se svíralo srdce. Cítil, že jeho otec je ve střehu.
Důsledky čínské burzy v tomhle živelném kapitalistickém světě byly tak
závratné, že se mu chtělo omdlít. Bylo by to snadné, kdyby na to měl čas a… a
kolik? „Mohl bych ti dát předběžný odhad do týdne.“

Čtyřprstý Wu upřel na syna své pronikavé oči a
přečetl si jeho vzrušení i jeho chtivost. Co chtěl víc, peníze nebo moc? ptal
se v duchu.

Nejspíš obojí, usoudil nakonec. Ten mladý blázen
ještě neví, že to je jedno a to samé. Myslel na moc Filipa Čchena a na moc
Panského domu a na moc té poloviny mince, kterou John Čchen ukradl. Filip Čchen
a jeho žena jsou taky blázni, řekl si. Mohli by vědět, že stěny mají uši a jak
jednou žárlivá matka zná nějaké tajemství, už to žádné tajemství není. A taky
je nesmysl chtít udržet tajemství v hotelích, mezi cizími ďábly, kteří si
myslí, že sluhové neznají barbarský jazyk, a že nemají dlouhé uši a rysí oči.

Jo, synové, meditoval. Synové jsou bohatstvím
svých otců – ale někdy možná i příčinou jejich konce.

Muž by byl blázen, kdyby bezhlavě věřil synovi.
Bezhlavě. Heja?

„Dobře, chlapče,“ řekl nenuceně. „Dej mi tvůj
plán, všechno to sepiš a spočítej kolik. A já rozhodnu.“

 

Filip Čchen vystoupil z taxíku u trianglu trávy v
Kowloon Tongu, kufřík pevně přitištěný k hrudi. Řidič vypnul tachometr a
podíval se na něj. Bylo tam 17,80 HK. Kdyby to záleželo na Filipovi, nebral by
si jednoho taxíka na celou cestu až ze Struanovy vyhlídky, což zahrnovalo i
převoz trajektem, přičemž tachometr pořád běžel. Kdepak. Přejel by přes přístav
parníkem Golden Ferry za 15 centů a v Kowloonu by si vzal dalšího taxíka a
ušetřil aspoň 8 dolarů. Takhle vyhazovat peníze, pomyslel si.

Pečlivě odpočítal 18 dolarů. Pak jakoby se
rozpomenul, přidal spropitné 30 centů a připadal si jako grand. Muž odjel a
nechal ho stát u trávníku.

Kowloon Tong bylo další z předměstí Kowloonu,
směsice budov, chatrčí, lidí a dopravního ruchu. Našel silnici Essex Road,
která vedla kolem trávníku a vydal se po ní. Kufřík nabýval na váze a on byl
přesvědčený, že všichni kolem vědí, že v něm je 200 000 HK. Byl čím dál
nervóznější. V takovémhle místě jste si mohl zaplatit vraždu za pár stovek,
když jste věděl, na koho se obrátit – a za ten balík, co nesl, by dostal celou
armádu. Upíral oči na rozbité dláždění. Když přešel už skoro kolem celého
trávníku, spatřil na dláždění šipku ukazující ke zdi. Srdce ho tížilo jako
kámen. Byla už naprostá tma a svítilo jen pár luceren. Díra ve zdi vznikla tím,
že vypadlo pár cihel. Viděl, že v ní je něco jako zmačkané noviny. Rychle to
vytáhl a přesvědčil se přitom, že tam není nic jiného, pak přešel k lavičce pod
lampou a posadil se. Když se mu srdce uklidnilo a mohl zase dýchat, rozbalil
noviny. Uvnitř byla obálka. Obálka byla plochá, a tak z něj trochu úzkosti
opadlo. Bál se celou tu dobu, že dostane další ucho.

Vzkaz zněl: „Jděte k Waterloo Road. Pak se dáte na
sever směrem k vojenskému táboru a zůstanete na západní straně silnice. Pozor,
máme vás na mušce.“

Zachvěl se a rozhlédl se kolem. Nezdálo se, že by
ho někdo pozoroval. Ani přítel, ani nepřítel. Ale cítil na sobě oči. Kufřík
jakoby byl z olova.

Stůjte při mně, bozi, modlil se horečně a snažil
se udržet si kuráž. Kde ke všem čertům vězí lidi Čtyřprstého Wu?

Waterloo Road byla nedaleko, byla to jedna z
hlavních rušných silnic. Nevšímal si spousty lidí kolem sebe a šel pořád na
sever. Připadal si jako nahý, ale pořád nic zvláštního neviděl. Obchody byly
vesměs otevřené, restaurace kypěly životem, postranní uličky plné lidí. Z
nedaleké železnice zahoukal nákladní vlak a jeho houkání se smísilo s posedlým
troubením automobilů. Obloha byla úplně černá, mraky visely nízko a vzduch byl
strašně vlhký.

Unaveně ušel další půlku míle, minul postranní ulice
a uličky, zastavil se s hloučkem jiných chodců, aby nechal přejet náklaďák, a
pak šel kolem další úzké uličky. Jeho chůze byla klikatá, jak do něj ostatní
vráželi. Najednou se před ním objevili dva mladíci a jeden zasyčel: „Tin kún
či fúk!“

„Ech“

Oba měli čepice s kšiltem vražené do čela, oba
měli tmavé brýle a navzájem se sobě podobali. „Tin kún či fúk!“ opakoval
Neštovička Kin zlověstně. „Dew ne lo mo, dej sem ten kufr!“

„Och!“ Filip Čchen ho poslušně podal. Neštovička
Kin ho popadl. „Nerozhlížej se kolem a jdi dál na sever!“

„Dobře, splňte ale, prosím, váš slib–“ Filip Čchen
se zarazil. Mladíci byli pryč. Jakoby se vynořili jen na zlomek vteřiny. Pořád
ještě v šoku donutil se jít dál a přitom se snažil uchovat v paměti aspoň to
málo z jejich tváře, co viděl. Pak do něj prudce vrazila protijdoucí žena, on
zaklel a tváře mladíků vybledly. Vtom ho někdo popadl za ruku.

„Kde je ten podělanej kufr?“

„Co to?“ zablekotal a zíral na zločinné
vyhlížejícího pořízka, v kterém záhy poznal Počasíčko Poona

„Váš kufr – kde je?“

„Dva mladíci...“ Bezmocně máchl rukou zpátky. Muž
zaklel a rychle se vracel, proplétaje se hbitě davem. Přitom ostře zahvízdal na
prsty. Moc lidí si toho nevšimlo. Brzy se kolem něj začali vynořovat další
ostří hoši a vtom už Počasíčko Poon zahlédl oba mladíky s kufříkem, jak
přecházeli dobře osvětlenou silnicí do postranní uličky. Vyrazil klusem,
ostatní za ním.

Neštovička Kin a jeho mladší bratr se vmísili do
davu beze spěchu, v uličce byla tma až na ojedinělé žárovky špinavých stánků a
obchůdků. Zubili se na sebe. Teď už se cítili dokonale v bezpečí, a tak si
sundali brýle i čepice a nacpali je do kapes. Byli si podobní skoro k
nerozeznání – skoro jako dvojčata – a teď ještě víc splynuli s pouličními
prodavači.

„Dew ne lo mo, ten starej parchant byl ale
vyděšenej k smrti!“ uchechtl se Neštovička Kin. „Vteřinka a jsou z nás boháči!“

„Ano. A příští týden, až chytneme jeho, zaplatí
stejně snadno jako když se pes vydělá!“

Smáli se a na chvíli se zastavili u světla jednoho
stánku, aby nakoukli do kufříku. Když viděli svazky bankovek, oba vzdychli. „Ajííja,
vážně z nás jsou najednou boháči, starší bratře. Škoda, že ten syn je mrtvej a
pohřbenej.“

Neštovička Kin pokrčil rameny a šli dál, zahnuli
do menší uličky, pak ještě do jedné, v houstnoucí tmě se perfektně orientovali.
„Ctihodný otec měl pravdu. Smůla se změnila ve štěstí. Nemohl jsi za to, že ten
smrad měl tak křehkou hlavu! Vůbec ne! Až ho vykopeme a necháme na Ša Tin Road
s nápisem na jeho podělané hrudi…“ Na chvilku se zastavil a ukročil zpátky mezi
strkající dav, aby nechal projet naložený otlučený náklaďák. Zatímco čekali,
otočil se náhodou dozadu. Na druhém konci uličky zahlédl tři muže, kteří
změnili směr, když ho zahlídli, a pak se k němu rozeběhli.

„Dew ne lo mo, jsme v pasti,“ vydechl a
vyrazil dopředu jako střela, jeho bratr v těsném závěsu.

Oba mladíci utíkali pěkně rychle. Hrůza je hnala,
když se prodírali klejícími davy a kličkovali kolem stánků a výmolů. Tma jim
pomáhala. Neštovička Kin byl v čele pořád. Proletěl mezi několika stánky a
řítil se dolů neosvětlenou pěšinou, kufřík přitom pevně tiskl k tělu. „Vrať se
domů jinudy, mladší bratře,“ vydechl.

Na dalším rohu vyrazil vlevo a jeho bratr
pokračoval rovně. Tři muži za nimi se taky rozdělili a dva se pustili za
Neštovičkou. Nebylo už skoro vůbec vidět a uličky se kroutily a klikatily,
nikde žádný úkryt. Píchalo ho u srdce, ale pořád si držel náskok. Proběhl
zkratkou a zahnul do zbořeného krámku, který sloužil jako obydlí. Nevšímal si
rodiny nakupené kolem televize a proběhl ven zadními dveřmi, načež se zase
vrátil na konec uličky. Opatrně vyhlížel k rohu. Pár chodců se po něm zvědavě
podívalo, ale pak pokračovali v cestě, protože zjevně se nehodlali zamíchat do
nějaké nepříjemnosti.

Když už si myslel, že je v bezpečí, vklouzl mezi
lidi a klidně kráčel pryč se sklopenou hlavou. Pořád ještě dýchal namáhavě a v
hlavě se mu honily samé sprosté kletby. Přísahal pomstu Filipu Čchenovi za to,
že je zradil. Všichni bozi jsou mi svědkem, říkal si vztekle, že až ho příští
týden uneseme, uříznu mu nos dřív, než ho pustíme! Jak si mohl tohle lajsnout!
Vykecat to poldům! Vlastně ale… jsou to vůbec poldové?

Přemýšlel o tom a šel pořád dál s proudem, občas
se opatrně podíval dozadu, čistě pro jistotu. Teď už si ale byl jistý, že ho
ztratili. Začal uvažovat, co udělá s penězi a rozzářil se. Do čeho bych tak
svých 50 000 investoval? 40 bych mohl dát do nějakého bytu a hned ho
pronajmout. Ajííja, jsem majitel realit! Koupím si rolex a revolver a
nový vrhací nůž. Manželce koupím jeden dva náramky a pár dám Bílé růži v
Nevěstinci u tisíce rozkoší. Dnes si uděláme hostinu.

Šťastně dál plánoval budoucnost. U pouličního
stánku si koupil malý levný kufřík a v uličce do něj tajně peníze přesunul. O
kousek dál v ulici prodal kvalitní kožený kufřík Filipa Čchena podomnímu
prodavači za pěknou sumičku, o kterou pět minut smlouval. Teď, sám se sebou
náramně spokojený, chytil autobus do Kowloon City, kde jeho otec najal malý byt
pod smyšleným jménem. Byla to jedna z jejich základen, daleko od skutečného domova
ve Wančaji blízko Glessingu. Nepostřehl, že Počasíčko Poon nastoupil do
stejného autobusu, a nevšiml si ani dvou dalších mužů, ani taxíka, který jel za
autobusem.

Kowloon City je chudinská čtvrť ze slumů, kanálů a
špinavých barabizen. Neštovička Kin si myslel, že tam je v bezpečí. Žádní
poldové tam nikdy nepřišli, leda ve velkém počtu. Když Čína v roce 1898
pronajala Nová teritoria na devadesát devět let, podržela si ve své správě
Kowloon City. Teoreticky těch deset čtverečních akrů bylo čínským územím. Britské
úřady si ho nevšímaly, pokud tam byl klid. Byla to síť opiových doupat,
ilegálních hazardních heren, triády tu měly svá stanoviště a vůbec to byl ráj
pro kriminálníky. Čas od času to policie vyčistila a druhý den to bylo zase
jako předtím.

Schody vedoucí do pátého patra starého činžáku
byly rozbité a špinavé. Byl už unavený. Zaklepal na dveře tak, jak to měli
domluvené. Dveře se otevřely.

„Nazdar, otče, nazdar, Čchene Psí ucho,“ pozdravil
šťastně. „Tady jsou ty prachy!“ Pak si všiml mladšího bratra. „Bezva, taky jsi
jim utekl?“

„Ovšem! Podělaní poldové v civilních šatech! Měli
bysme jednoho dva za tu drzost zapíchnout nebo odprásknout.“ Kin Pak zamával
osmatřicítkou. „Měli bysme se pomstít!“

„Máš možná pravdu, když jsme konečně získali první
prachy,“ řekl otec Kin.

„Myslím, že bysme neměli zabíjet žádný poldy, to
se mi zdá praštěný,“ řekl Čchen Psí ucho bojácně.

„Dew ne lo mo na všechny poldy!“ řekl mladý
Kin Pak a zastrčil pistoli do kapsy.

Neštovička Kin pokrčil rameny. „Prachy jsem dos–“

V tom okamžiku se rozletěly dveře. Počasíčko Poon
a tři jeho muži byli v pokoji, každý kudlu v ruce. Všichni zkoprněli. Otec Kin
bleskově vytáhl nůž z rukávu a vrhnul se vlevo, ale než ho mohl použít,
proletěl Počasíčkův tesák vzduchem a prořízl mu hrdlo. Chytil se za něj, jak
padal dozadu. Čchen Psí ucho ani bratři se nepohnuli. Dívali se, jak umírá.
Tělo se zkroutilo a svaly se vteřinu svíjely v křečích, pak bylo ticho.

„Kde je Čchen, syn číslo jedna?“ řekl Počasíčko
Poon, druhou kudlu v ruce.

„Neznáme žád–“

Dva muži se na Neštovičku Kina vrhli a přitiskli
ho na stůl s rukama nataženýma. Počasíčko Poon přiskočil blíž a uřízl mu
ukazováček. Neštovička Kin zešedivěl v tváři. Ostatní dva byli ochromení
strachem.

„Kde je Čchen, syn číslo jedna?“

Neštovička Kin zíral strnule na svůj uříznutý prst
a krev, která se řinula na stůl. Vykřikl, když se Počasíčko Poon znovu
přiblížil. „Nedělejte to,“ prosil. „Je mrtvý… mrtvý a pohřbili jsme ho,
přísahám!“

„Kde?“

„Nedaleko Ša… Ša Tin Road. Poslouchejte,“ žadonil
zoufale, „rozdělíme si s vámi ty peníze na polovinu. Mývá–“ Ztuhl, když mu
Počasíčko Poon strčil špičku nože do pusy.

„Odpovídej na otázky, ty podělané hovno nebo ti
uříznu jazyk. Kde jsou věci syna číslo jedna? Ty, co měl na sobě?“

„Po… Poslali jsme je do Panského domu Čchenů,
všechno kromě jeho peněz. Přísahám.“ Zaúpěl bolestí. Najednou dva muži
zatlačili na jeho loket a on zakřičel: „Všichni bozi vědí, že je to pravda!“
Zaječel, když kost v lokti praskla a omdlel. Na druhé straně pokoje Čchen Psí
ucho kňoural strachy. Chtěl křičet, ale jeden z mužů mu dal ránu do obličeje a
jeho lebka prudce narazila na zeď, až se v bezvědomí sesunul.

Všechny oči se teď soustředily na Kin Paka. „Je to
pravda,“ vydechl Kin Pak v hrůze nad nečekaností toho všeho. „Všechno, co vám
řekl. Je to pravda!“

Počasíčko Poon ho proklel. Pak řekl: „Prohledali
jste Čchena z Panského domu, než jste ho pohřbili?“

„Ano, lorde, tedy já vlastně ne, on…“ Roztřeseně
ukázal na otcovo tělo. „To on.“

„Ty jsi u toho byl?“

Mladík zaváhal. Poon byl bleskurychle u něj,
pohybuje se neuvěřitelnou rychlostí na tak starého muže. Jeho tesák škrábl Kina
Paka do tváře, schválně kousek pod očima a zůstal tam. „Lháři!“

„Byl jsem tam,“ zasípal mladík, „právě jsem vám to
chtěl říct, lorde. Byl jsem tam, nebudu už lhát, přísahám!“

„Jestli zalžeš ještě jednou, bude to tvoje levý
oko. Tak byl jsi tam, heja?“

„Ano… ano, pane!“

„Ten taky?“ ukázal na Neštovičku Kina.

„Ne, lorde.“

„Tenhle?“

„Ano. Psí ucho tam byl!“

„Prohledali jste tělo?“

„Ano, lorde, ano, pomáhal jsem otci.“

„Všechny kapsy, všechno?“

„Ano, ano, všechno.“

„Našli jste nějaké papíry? Zápisník, deník,
šperky?“

Mladík váhal, šílený strachy, snažil se vzpomenout
si, zatímco nůž se ani o kousek nevzdálil od jeho tváře. „Nic, lorde, na co bych
si pamatoval. Poslali jsme všechny jeho věci Panskému domu Čchenů, kromě, kromě
peněz. Peníze jsme si nechali. A jeho hodinky – zapomněl jsem na jeho hodinky!
Jsou to, jsou to támhlety!“ Ukázal na hodinky, které byly na otcově natažené
ruce.

Počasíčko Poon znovu zaklel. Čtyřprstý Wu mu řekl,
aby zadržel Johna Čchena, všechno, co bude mít u sebe nebo co budou mít jeho
únosci, zvláště mince nebo části mincí, a potom se zbavil únosců tak, aby po
nich nezůstaly žádné stopy. Měl bych mu radši zavolat, říkal si. Měl by mi dát
jasné instrukce. Nechci udělat chybu.

„Co jste udělali s penězi?“

„Utratili jsme je, lorde. Bylo tam jen pár stovek
dolarů a nějaké drobné. Jsou pryč.“

Jeden z mužů řekl: „Myslím, že lže!“

„Nelžu, lorde, přísahám, že ne!“ Kin Pak málem propukl
v slzy. „Nelžu. Pro–“

„Zavři hubu! Mám tohodle podříznout?“ ptal se muž
se zájmem a přiblížil se k Neštovičce Kinovi, který byl pořád v bezvědomí,
roztažený napříč přes stůl a kaluž krve pod ním houstla.

„Ne, ne, ještě ne. Dohlídni na něj.“ Počasíčko
Poon se poškrabal na hlavě, ztracen na chvíli v myšlenkách. „Půjdeme a vykopeme
Čchenova syna číslo jedna. Ano, to bude nejlepší. Tak co, ty posranče, kdo ho
zabil?“

Kin Pak ukázal okamžitě na otcovo tělo. „To on.
Bylo to hrozný. Je to náš otec a praštil ho lopatou… praštil ho lopatou,
protože chtěl utýct ten večer… ten večer, co jsme ho chytili.“ Mladík se
otřásl, tvář bílou jako křída, strach z nože ho zjevně ochromoval. „To… to
nebyla moje vina, lorde.“

„Jak se jmenuješ?“

„Su Tak-gaj, lorde,“ řekl bez váhání. Bylo to
jméno dohodnuté předem pro případ nebezpečí.

„Tenhle?“ Prst ukázal na bratra.

„Su Tak-tong.“

„Tamten?“

„Wu-tip Sup.“

„A tamten?“

Mladík se podíval na otcovo tělo. „To byl Zlatý
zub Su, lorde. Byl moc špatný, ale museli… museli jsme ho poslouchat. Museli
jsme ho poslouchat, byl to náš, náš otec.“

„Kam jste vzali Čchenova syna číslo jedna, než
jste ho zabili?“

„Do Ša Tinu, lorde, ale já ho nezabil. Chytli jsme
ho na hongkongský straně a zatáhli ho zpátky v autu, co jsme ukradli a jeli
jsme do Ša Tinu. Je tam stará chatrč, kterou náš otec najal, hned za vesnicí…
naplánoval všechno. Museli jsme poslouchat.“

Poon zavrčel a kývl na své lidi. „Nejdřív to tu
prohledáme.“ Ihned pustili Neštovičku Kina, který, pořád v bezvědomí, se
sesunul na zem, nechávaje za sebou krvavou stopu. „Ty, zavaž mu ten prst!“ Kin
Pak spěšně popadl kus hadru, a i když se mu chtělo zvracet, spěšně zavazoval
krvavý pahýl.

Poon vzdychl a nevěděl, co by měl dělat. Pak
otevřel kufřík. Zíral na horu bankovek. Všichni propadli chtivosti. Poon si
přehodil nůž do druhé ruky a kufřík zavřel. Nechal ho uprostřed stolu a začal
prohledávat zašlý byt. Byl tam jen stůl, pár židlí, stará železná postel se
špinavým slamníkem. Papírové tapety se odlupovaly od zdi, okna byla vesměs bez
skel, zatlučená prkny. Obrátil slamník, prohledal všechno, ale nenašel nic. Šel
do zatuchlé, poloprázdné kuchyně a rozsvítil. Pak do páchnoucího záchodu.
Neštovička Kin zanaříkal, jak se mu vracelo vědomí.

V kredenci našel Počasíčko Poon nějaké papíry,
inkoust a štětce na psaní. „Na co to je?“ zeptal se a zvedl jeden papír. Bylo
na něm napsáno velkými znaky: ‚Syn číslo jedna měl tu drzost, že nám chtěl
utýct. Nikdo neuteče vlkodlakům! Ať si dá Hongkong pozor. Máme oči všude!‘ „Na
co to je, heja?“

Kin Pak zvedl oči v zoufalé snaze zavděčit se. „Nemohli
jsme ho vrátit Panskýmu domu živýho, tak náš otec nařídil, ať… ať ho dnes večer
vykopeme, dáme mu na hruď todle a necháme ho ležet vedle Ša Tin Road.“

Počasíčko Poon se na něj podíval. „Až začneš
kopat, měl bys ho radši najít hned, napoprvý,“ řekl zlověstným hlasem. „Ano.
Nebo tvoje oči, ty malej sráči, už nebudou tam, co maj bejt.“
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Orlanda Ramosová vyšla po širokém schodišti
restaurace Plující drak v Aberdeenu, proplétajíc se hlučným zástupem
bavících se hostů, kteří navštívili banket Sira Ši-te Čchunga. Hledala Linka
Bartletta – a Casey.

Za ty dvě hodiny, které ráno strávila s Linkem při
interview, které jí slíbil, toho hodně zjistila. Hlavně o Casey. Instinkt jí
napověděl, že čím dřív vyzve nepřítele do boje, tím líp. Bylo snadné nechat je
pozvat oba dnes večer– Ši-te byl mnohaletý partner Gornta a jejich starý
přítel. Gorntovi se její nápad líbil.

Byli na horní palubě. Širokými okny přicházela
dovnitř vůně moře, noc byla příjemná, i když bylo velké vlhko a zataženo a
kolem dokola světla označující příliv a zářící světla Aberdeenu. Dole v
přístavu, kousek od nich, byly ostrůvky džunek, mlhavě osvětlené, kde žilo 150
000 lidí vodního kmene.

Místnost, ve které se nacházeli, šarlatově
červená, zlatá a zelená, zabírala půl délky člunu a celou jeho šíři a nacházela
se hned u hlavního schodiště. Všude byli vyřezávané dřevěné i sádrové sošky
chrličů a draků, na všech třech palubách restaurace, zářící světlem a přeplněné
hosty. V podpalubí, v přecpaných kuchyních se činilo dvacet osm kuchařů, armáda
pomocných kuchařek, stál tam tucet kotlů – z kterých se kouřilo, všude pára,
kouř, zpocení lidé. Na Plujícím draku obsluhovalo osmdesát dva číšníků.
Na prvních dvou palubách bylo místo pro čtyři sta lidí, na třetí pro dvě stě.
Sir Ši-te si vyhradil celou horní palubu, která se teď plnila jeho hosty,
stojícími v netrpělivých hloučcích kolem kulatých stolů, k nimž se vešlo
dvanáct osob.

Orlanda se ten večer cítila skvěle a věřila si.
Kvůli Bartlettovi se i tentokrát dlouho oblékala. To dopoledne, když s ním
dělala interview, na sobě měla běžné americké oblečení a jen málo mejkapu.
Volná, hedvábná róba, kterou na večer tak pečlivě vybírala, nebyla úplně
průhledná, jen naznačovala, že pod ní nemá podprsenku. Tahle odvážná nová móda
se jí moc líbila, protože jí umožňovala naplno rozehrát její ženskost. Teď byla
celá v jemném bílém hedvábí. Věděla, že má dokonalou postavu, že jí ženy závidí
otevřenou, bezděčnou smyslnost.

Za to vděčím Quillanovi, pomyslela si a vysoko
zvedla půvabnou hlavu, jejíž tvář ozařoval zvláštní, neurčitý úsměv – jedna z
mnoha věcí. Naučil mě rozumět tělu.

Havergill a jeho žena stáli před ní a viděla, že
se dívají na její hruď. Zasmála se sama pro sebe a dobře si uvědomovala, že je
jediná žena, která si troufla být tak moderní a napodobit, byť diskrétně, módu,
která se objevila před rokem v bláznivém Londýnu.

„Dobrý večer, pane Havergille, dobrý večer, paní
Havergillová,“ řekla zdvořile, míjejíc je v tlačenici. Znala ho dobře. Byla
mockrát na Gorntově jachtě, která občas vyplula z hongkongského jachtklubu s
posádkou, sestávající kromě ní a Gornta pouze z jeho pánských přátel, a vydala
se do Kowloonu, kde na mořem omývaných schůdkách vedle přístaviště Golden Ferry
už čekala děvčata, oblečená v opalovačkách nebo plavkách.

Když začala s Quillanem chodit, čekávala taky
často na kowloonské straně, podle zlatého pravidla Kolonie, že diskrétnost je
nejdůležitější, a že kdo bydlí na hongkongské straně, povyráží se na straně
Kowloonu a naopak.

V době, kdy Quillanova žena byla upoutána na lůžko
a Orlanda už byla otevřeně, i když stále nesmírně diskrétně, jeho milenkou,
brával ji Quillan s sebou do Japonska, Singapuru a Tchaj-wanu, ale nikdy ne do
Bangkoku. V těch dobách pro ni byl Paul Havergill jen Paul a ostatní mu
přezdívali sukničkář. Ale i tenkrát, kdykoli se potkali na veřejnosti, byl to
vždy jen pan Havergill. Není tak špatný, řekla si a vzpomněla si, že i když se
děvčatům moc nelíbil, často ho sváděla, protože byl poměrně velkorysý a vždycky
dovedl zařídit rychlou půjčku s nízkými úroky pro své přátele, prostřednictvím
svých finančních přátel, i když nikdy ne v bance Viktorie.

Rozumný, pomyslela si pobaveně, a praktický. Jakou
já bych o nich všech mohla napsat knihu, kdybych chtěla. Ale to nikdy neudělám
– aspoň myslím. Proč taky, nemám důvod. Dokonce i po Makau jsem vždy dovedla
udržet tajemství. To je další věc, kterou mě Quillan naučil – diskrétnost.

Makao. Jaká hloupost! Už si ani nevzpomínám, jak
ten mladík vypadal, jen to, že v posteli byl nemožný, a že kvůli němu mám
zničený život. Bylo to jen přechodné vzplanutí, docela první. A vedla ji k tomu
jen opuštěnost, protože Quillan byl měsíc pryč a ona zatoužila po tom mladíkovi
– bylo to jen jeho mladé tělo, které ji přitahovalo, a které ji nakonec tak
zklamalo. Blázen! Jaký jsem byla blázen!

Srdce se jí rozbušilo, když si vzpomněla na
všechny ty hrůzy potom: jak ji přistihl, poslal do Anglie, jak musela toho
mladíka tvrdě odbýt, aby se zavděčila Quillanovi, a pak když se vrátila, byl
Quillan tak chladný a už s ní nikdy nespal. A pak začala nejhorší část jejího
života, kdy si musela zvykat na život bez něj, bez Gornta.

Strašné dny. Ta hrozná, neuhasitelná touha. Věčná
opuštěnost. Ze všeho byla vyloučená. Všechny ty slzy a smutek, a pak, jak se
snažila opatrně vrátit, v naději, že jí odpustí, když bude trpělivá. Nikdy už
nikoho v Hongkongu neměla, vždycky byla sama, ale když už to její tělo nemohlo
vydržet, odešla pryč a zkoušela to znovu, ale nikdy nebyla spokojena. Ach,
Quillane, jaký jsi byl milenec!

Před nedávnem jeho žena zemřela, a když uplynula
přiměřená doba, šla ho Orlanda navštívit. Aby ho znovu získala pro sebe. Ten
večer už si myslela, že se jí to podařilo, jenže si s ní jen hrál. „Obleč se,
Orlando, chtěl jsem jen vidět tvoje tělo, jestli je pořád tak dokonalé jako za mých
časů. Jsem rád, že je – jsi dokonalost sama. Ale moc mě to mrzí, už po tobě
netoužím.“ A její pláč a nářek na tom nic nezměnil. Jen poslouchal, kouřil a
pak zamáčkl nedopalek. „Orlando, prosím tě, už sem víckrát bez pozvání nechoď,“
řekl tiše. „Vybrala sis Makao.“

A měl pravdu, udělala jsem to, připravila jsem ho
o tvář. Proč mě vlastně pořád ještě podporuje? říkala si a její oči klouzaly po
hostech, hledajíce Bartletta. Musí člověk nejdřív něco ztratit, aby to mohl
náležitě ocenit? O tom je život?

„Orlando!“

Překvapeně se zastavila, jak jí někdo vkročil do
cesty. Její oči se zaostřily. Byl to Richard Hamilton Pugmire. O něco menší než
ona. „Dovol, abych ti představil Charlese Biltzmanna z Ameriky,“ řekl a
poťouchle si ji prohlížel. Jeho blízkost působila, že jí naskočila husí kůže. „Charles
bude, er, novým taj-panem Hongkongské sítě prodejen. Chucku, to je Orlanda Ramosová!“

„Těší mě, že vás poznávám, madam!“

„Jak se máte?“ řekla zdvořile a na první pohled jí
byl nesympatický. „Promiňte–“

„Říkejte mi Chucku. Vy jste Orlanda? Hergot, to je
ale pěkný jméno, parádní šaty!“ Biltzmann obřadně vylovil navštívenku. „Starý čínský
zvyk!“

Vzala si ji, ale svou mu nedala. „Díky. Sorry,
pane Biltzmanne, omluvil byste mne? Musím za svými přáteli a–“ Než tomu mohla
zabránit, vzal ji Pugmire za paži a odvedl ji kousek stranou, aby jí chraptivě
zašeptal: „Co takhle spolu povečeřet? Vypadáš fantas–“

Vytrhla mu loket a snažila se ovládnout. „Jdi
pryč, Pugu.“

„Hele, Orlando–“

„Už jsem ti řekla mockrát slušně, abys mě nechal
na pokoji! Teď ti říkám dew ne lo mo, jdi ke všem čertům!“ řekla a
Pugmire zrudnul. Vždycky ho nenáviděla, i předtím. Vždycky po ní oplzle
pokukoval za Quillanovými zády, a když upadla v nemilost, snažil se ji dostat
za každou cenu do postele – pořád se o to snažil. „Jestli mi ještě někdy
zavoláš nebo na mě budeš mluvit, povím celému Hongkongu o tobě a o tvých
zvláštních zvycích.“ Zdvořile kývla na Biltzmanna, nechala jeho navštívenku
nepozorovaně sklouznout na zem a odkráčela. Po chvilce se Pugmire vrátil zpátky
k Američanovi.

„To je postava!“ říkal Biltzmann a jeho oči ji
pořád sledovaly.

„To je – to je zdejší známá kurva,“ řekl Pugmire
opovržlivě. „Ksakru, kde jsou s tím jídlem, umírám hlady.“

„Ona je lehká?“ užasl Biltzmann.

„Tady se to nikdy nepozná,“ dodal Pugmire tiše. „Divím
se, že ji Šitee Čchung vůbec pozval. Nejspíš už je mu to všecko fuk, když teď
dostal šlechtický titul, za který si zaplatil. Před několika lety měla Orlanda
přítele, jenže přivydělávala si bokem, jak to ona umí, a dostala velké K.“

„Velké K?“

„Kopačky – vyhodil ji.“

Biltzmann od ní nedokázal odtrhnout oči. „Kristepane,“
mumlal, „o velkém K nic nevím, ale hrozně rád bych jí něco velkého ukázal.“

„To je jen otázka peněz, ale můžu vás ujistit,
kamaráde, že ona za to nestojí. Není to pro pytlík žádná lahůdka, a potom,
nikdy nevíte, kdo tam byl před vámi, co?“ Pugmire se zasmál, když viděl, jak se
Američan tváří. „Po první zkušenosti mě přestala zajímat, ale jestli tam chcete
strčit svůj kolík, dejte si radši pozor.“

 

Dunross právě dorazil a poslouchal na půl ucha
Richarda Kwanga, který rozkládal o akcích, které podnikl na záchranu své banky,
a jak je to od jistých lidí zlomyslné, že šíří takové pomluvy.

„Úplně s tebou souhlasím, Richarde,“ řekl Dunross,
který se chtěl připojit k hloučku hostujících poslanců na druhém konci
místnosti. „Je tu všude kolem spousta gaunerů. Teď, jestli mě omluvíš.“

„Ovšem, taj-pane.“ Richard Kwang ztišil hlas, ale
nepodařilo se mu zamaskovat úzkost, která v něm zněla. „Budu možná potřebovat
pomoc.“

„Cokoli, kromě peněz, pochopitelně.“

„Mohl bys promluvit s Johnjohnem ve Viktorii. Mohl
by mi po–“

„Nemůže, to víš sám, Richarde. Jediná tvá naděje
jsou tví čínští přátelé. Co Smíšek Čing?“

„Br, ten starý parchant – po tom bych nechtěl ani
měďák z těch jeho špinavých peněz!“ řekl Richard Kwang znechuceně. Smíšek Čing
se vykašlal na jejich dohodu a odmítl půjčit mu peníze – ani mu nedal úvěr. „Ten
starý syčák patří do basy! Myslím, že to všechno začali komunisti, že nás
chtějí zničit. Čínská banka! Slyšel jsi o frontách před pobočkou Viktorie v
centru? Před Blacsem jich je ještě víc. Banka Břicháče Toka pro Východní Asii a
Japonsko dnes vyhlásila bankrot. Zítra už neotevřou.“

„Proboha, víš to určitě?“

„Volal mi dnes večer a chtěl po mě 20 milionů. Dew
ne lo mo, taj-pane, jestli nedostaneme pomoc, potopí se celý Hongkong. Máme…“
Vtom si všiml Venuše Poonské, která se objevila ve dveřích, zavěšená do
Čtyřprstého Wu a jeho srdce vynechalo osm úderů. To odpoledne zuřila, když
nepřinesl norkový kožich, jak slíbil. Plakala a křičela a její ama
kvílela a nic nedaly na jeho omluvu, že to je vina kožešníka a vyváděly pořád
dál, až jí slíbil, že před začátkem dostihu svůj dárek určitě přinese.

„Vezmeš mě k Ši-temu?“

„Moje manželka si to rozmyslela a jde taky, takže
nemůžu, ale potom můžeme za–“

„Potom už budu unavená! Nejdřív žádný dárek a teď
nesmím na večírek! Kde je ten akvamarínový náhrdelník, co jsi mi slíbil minulý
měsíc? Komu jsi asi dal můj norkový kožich? Vsadím se, že hřeje záda tvé
manželky! Ajííja, můj kadeřník a její kadeřník jsou přátelé, takže to
zjistím. Och wou wou wou, ty nemiluješ už svou holčičku. Budu se muset zabít
nebo přijmout pozvání od Čtyřprstého Wu.“

„Cože?“

Richard Kwang vzpomínal, jak málem dostal mrtvici,
a jak nadával, vyčítal a ječel, že její byt ho stojí celé jmění a její šaty že
stojí tisíce týdně a ona nadávala, vyčítala a ječela zase na něj. „Co je s tou
tvou bankou? Jsi vůbec solventní? Co moje úspory? Jsou v bezpečí, heja?“

„Ajííja, ty mizerná kurvo, jaké úspory? Ty,
co jsem ti chtěl uložit? Hu! Ovšem, že jsou v bezpečí, jakoby byly v Anglické
bance, tak jsou bezpečné!“

„Wou, wou, wou, nemám ani halíř. Tvá ubohá zničená
holčička! Budu se muset prodat nebo zabít. Ano, to je ono! Otrávím se… to bude
nejlepší! Vezmu si celou tubu těch… aspirinů. Ach Pú! Přines mi tubu
aspirinů!“

A tak vyváděla, kvílela a naříkala, až konečně
trochu změkla a dovolila mu, aby aspiriny zase odnesl a slíbil, že poběží do
jejich bytečku hned, jak banket skončí, a tak měl teď oči navrch hlavy, když se
Venuše objevila v plné nádheře po boku Čtyřprstého Wu, který pukal pýchou, ve
dveřích. Ona sama se tvářila nevinně a naivně, oblečená do šatů, které jí
nedávno koupil.

„Co se děje, Richarde?“ ptal se Dunross účastně.

Richard Kwang se snažil mluvit, ale nemohl, jen se
odpotácel ke své manželce, která odtrhla nenávistný pohled od Venuše Poonské a
zaměřila ho na něj.

„Ahoj, miláčku,“ řekl a kolena se mu třásla.

„Ahoj, miláčku,“ odpověděla Maj-ling Kwangová
sladce. „Kdo je ta děvka?“

„Která?“

„Támhleta.“

„Není to ta… jak jen se jmenuje – …ta televizní
hvězdička?“

„A není to ta rozhoďnožka Poonová, ta hvězdička
přes šoustání?“

Předstíral, že se tomu směje jako ona, ale ve
skutečnosti měl chuť rvát si vlasy. Fakt, že jeho poslední milenka se objevila
s někým jiným, nikomu z Hongkongu neujde. Každý z toho usoudí, že on musí být
definitivně na hrnci a že ona opouští loď a hledá si bezpečnější přístav. A
ještě k tomu s jeho strýcem, Čtyřprstým Wu! Teď bude každému jasné, že Wu
opravdu vyzvedl všechny svoje peníze z Ho-Paku, a taky že Lando Mata a zlatý
syndikát udělal to samé. Všichni civilizovaní občané, kteří měli nějaký význam,
věřili, že Wu je prvním pašerákem syndikátu teď, když pašerák Mo byl mrtev.
Wou, wou, wou! Katastrofy nikdy nepřicházejí po jedné.

„Ech?“ zeptal se unaveně. „Co jsi říkala?“

„Ptala jsem se, jestli taj-pan kvůli nám požádá
Viktorii o pomoc?“

Přešel na kantonštinu, protože kolem byli
Evropané. „Bohužel ten zkurvysyn má sám potíže. Ne, nemůže nám pomoct. Jsme na
tom špatně, ale není to naše vina. Dnes byl hrozný den, až na jednu věc: udělal
jsem dobrý obchod. Prodal jsem všechny naše akcie Panského domu.“

„Výborně. Za kolik?“

„Na každé jsme získali 2,70. Už to máme v Curychu
ve zlatě. Dávám to všechno na náš společný účet,“ zalhal uvážlivě, zatímco v
duchu přemýšlel, pod jakou záminkou dostat manželku z místnosti, aby se mohl
připojit ke Čtyřprstému Wu a Venuši Poonské a předstírat kvůli ostatním, že
všechno je v pořádku.

„Dobře. Výborně. To bude nejlepší.“ Maj-ling si
pohrávala s obrovským akvamarínovým náhrdelníkem. Najednou Richard Kwang
pocítil mrazení ve slabinách. Tohle byl ten akvamarín, který slíbil Venuši
Poonské. Och wou, wou, wou…

„Není ti něco?“ zeptala se Maj-ling.

„Ale, er, asi jsem snědl nějakou zkaženou rybu.
Půjdu radši do koupelny.“

„Tak jdi hned. Myslím, že brzy bude večeře. Šitee
se vždycky tak loudá. Všimla si, že se po očku nervózně podíval na Venuši
Poonskou a strýce Wu a do očí se jí znovu vloudila zášť. „Ta kurva je opravdu
fascinující. Budu ji pozorovat, dokud nepřijdeš.“

„Co kdybys šla se mnou?“ Vzal ji za paži a vedl ji
dolů ke schodišti, jež vedlo ke koupelnám a cestou zdravil přátele nalevo
napravo a snažil se vypadat sebevědomě. Jak se za ní zavřely dveře dámské
toalety, chvátal zpátky a zastavil se u Zeppelina Tunga, který stál kousek od
nich. Chvilku klábosili, pak najednou předstíral, že zahlédl Čtyřprstého. „Ale
nazdar, ctihodný strýče,“ řekl bodře. „Děkuji ti, žes ji sem přivedl. Ahoj,
zlatíčko.“

„Cože?“ ozval se starý muž podezíravě. „Přivedl
jsem ji pro sebe a ne pro tebe.“

„Ano a já nejsem pro tebe žádný zlatíčko,“
zasyčela Venuše Poonská a okázale se do staříka zavěsila a Richard Kwang dostal
málem chrlení krve. „Dnes večer jsem mluvila se svým kadeřníkem! Můj norek
hřeje její záda! A nehoupá se jí na krku náhodou taky můj akvamarínový
náhrdelník? Když si představím, že jsem se málem zabila, protože mě už nemáš
rád… a zatím to byly samé lži. Ach, radši bych se možná zabila doopravdy.“

„To ne, umaštěná pusinko, to nedělej,“ zašeptal jí
Čtyřprstý Wu do ucha a tvářil se starostlivě. Právě uzavřel dobrý obchod se
Smíškem Čingem. „Běž pryč, synovče, je jí z tebe nevolno. Nemohla by podat
výkon!“

Richard Kwang se přinutil strnule usmát, zamumlal
pár společenských frází a roztřeseně odešel. Zamířil ke schodišti, aby počkal
na manželku, když se vedle něj ozvalo: „Vidím, že jistá kobylka opustila stáj
kvůli lepšímu senu!“

„Nesmysl!“ odpověděl okamžitě. „Je evidentní, že
jsem požádal toho starého pošetilce, aby ji vzal s sebou, protože já tu mám
svou ženu. Proč jinak by byla s ním? Copak je to nějaký býk? Nebo aspoň kohout?
Ne. Ajííja, ani Venuše Poonská s celým svým uměním nemůže oživit mrtvou věc!
Pro jeho tvář je dobré, že předstírá opak, heja? Chtěla samozřejmě vidět
svého starého otce a on ji!“

„Ííííí, to je mazané, bankéři Kwangu!“ řekl muž a
hned se otočil k dalšímu, aby mu to pošeptal. Ten však nato řekl spatra: „Blbost,
ty spolkneš i hovno, když ti někdo řekne, že to je biftek s černými fazolemi!
Copak nevíš, že Čtyřprstý si nechává svůj stonek ošetřovat nejdražšími
lektvary, mastěmi a ženšenem, které se dají za peníze koupit? Vždyť před
měsícem jeho konkubína číslo šest porodila syna! Ííííí, s ním bych si starosti
nedělal. Než bude dnes s Venuší Poonskou hotov, čeká ji taková masáž, že její
zlaté údolíčko bude volat o pomoc v osmi nářečích…“

 

„Zůstaneš na večeři, taj-pane?“ zeptal se Brian
Kwok, když se náhodou potkali. „Jestli nějaká bude?“

„Ano. Proč?“

„Sorry, ale musím zpátky do práce. Vystřídá mě
někdo jiný.“

„Propána, Briane, nepřeháníš to?“ řekl Dunross
tiše.

Brian Kwok taky ztišil hlas. „Nemyslím. Právě jsem
volal Crossovi, co je s těmi dvěma flákači před tvým domem. Jak prý se objevili
naši mládenci, vzali do zaječích.“

„Třeba nemají rádi policii.“

Brian Kwok potřásl hlavou. „Crosse znova žádal,
abys nám dal Grantovy zprávy teď hned.“

„V pátek.“

„Mám ti vyřídit, že v přístavu je sovětská loď se
špiony na palubě. Už došlo k jedné vraždě – někdo zapíchl nožem jejich agenta.“

Dunrosse to šokovalo. „Co to má společného se
mnou?“

„To bys měl vědět lepší než my. Ty víš, co v těch
zprávách je. Musí to být vážné, protože jinak bys nedělal takové problémy –
nebo nebyl tak opatrný, říkal Crosse… Do háje s ním! Podívej, Iane, my jsme
staří přátelé. Já si vážně dělám velké starosti.“ Brian Kwok přešel na
kantonštinu. „I moudrý může spadnout do trní – jedovatého trní.“

„Za dva dny přijede mandarínská policie. Dva dny
není taková doba.“

„Jistě. Ale za dva dny může ten špion nadělat
spoustu zla. Proč provokovat bohy? Ber to tak, že tě žádám já.“

„Ne. Sorry.“

Brianovy rysy ztvrdly. Řekl anglicky: „Naši
američtí přátelé navrhovali vzít tě do ochranné vazby.“

„Blbost!“

„Není to taková blbost, Iane. Každý o tobě ví, že
máš fotografickou paměť. Čím dřív ty papíry předáš, tím líp. I potom budeš
muset být opatrný. Proč mi neřekneš, kde jsou a já už se o všechno postarám.“

Dunross byl paličatý stejně jako on. „Všechno je
zařízené, Briane. A zůstane to tak.“

Urostlý Číňan vzdychl. Pak pokrčil rameny. „Dobře.
Sorry, ale neříkej, že jsem tě nevaroval. Gavallan a Jacques zůstanou taky na
večeři?“

„Ne, myslím, že ne. Požádal jsem je, aby se tu
aspoň ukázali. Proč?“

„Mohli by tě doprovodit. Prosím tě, nechoď nikam
sám, nesnaž se zbavit svého strážce. Po nejbližší dobu, pokud budeš mít nějaké,
er, soukromé schůzky, tak mi dej vědět.“

„Já, soukromé schůzky? Tady v Hongkongu? Tedy to
je nápad!“

„Říká ti něco jméno Jen?“

Dunrossův pohled ztvrdl jako kámen. „Vy čmuchalové
dovedete být moc zvědaví.“

„A ty si zase neuvědomuješ, že jsi ve špinavé hře,
kde neplatí pravidla jako v Queensberry.“

„To už jsem ksakru pochopil.“

„Dobrou noc, taj-pane.“

„Dobrou, Briane.“ Dunross přešel k hloučku
poslanců, kteří v jednom rohu hovořili s de Villem. Byli tu už jen čtyři,
ostatní po dlouhé cestě odpočívali. Jacques de Ville je představil. Sir Charles
Pennyworth za konzervativce, Hugh Guthrie za liberály, Julian Broadhurst a
Robin Grey za labouristy. „Zdravím tě, Robine,“ řekl.

„Nazdar, Iane. To už je doba, co jsme se viděli
naposled.“

„Ano.“

„Jestli mě omluvíte, šel bych,“ řekl de Ville a v
jeho obličeji se zračila únava. „Moje žena tu není a máme doma na hlídání
vnuka.“

„Mluvil jsi se Zuzanou, co přijela do Francie?“
zeptal se Dunross.

„Ano, taj-pane. Je… je v pořádku. Díky, že jsi to
zařídil s Delandem. Na viděnou zítra. Dobrou noc, pánové.“ Odkráčel.

Dunross znovu pohlédl na Robina Greye. „Vůbec jsi
se nezměnil.“

„Ty taky ne,“ řekl Grey a otočil se k
Pennyworthovi. „Poznali jsme se s Ianem v Londýně, už je to pár let, Sire
Charlesi. Bylo to hned po válce. Stal jsem se zrovna mluvčím odborů.“ Byl to
štíhlý muž s úzkými rty, řidnoucími šedivějícími vlasy a ostrými rysy.

„Ano, už je to řádka let,“ řekl Dunross zdvořile a
nadále pokračoval ve hře, na níž se Penelopa se svým bratrem před mnoha lety
dohodla – že spolu nemají žádné příbuzenské vztahy. „Tak co, Robine, zůstaneš
dlouho?“

„Jen pár dní,“ řekl Grey. Jeho úsměv byl stejně
úzký jako jeho rty. „V tomhle ráji pracujících jsem ještě nikdy nebyl, tak bych
chtěl navštívit nějaké odbory, podívat se, jak žije zbylých devadesát devět
procent.“

Sir Charles Pennyworth, vůdce delegace, se zasmál.
Byl to zdravě vypadající, dobře oblečený muž, bývalý plukovník skotského
regimentu. „Myslím, že tady na odbory moc nedají, Robine. Viďte, taj-pane?“

„Naši pracující si bez nich dovedou poradit docela
dobře,“ řekl Dunross.

„Těžce pracující, taj-pane,“ reagoval Grey
obratem. „Podle některých vašich statistik, vládních statistik.“

„To je váš statistický úřad, Robine, a jeho
papírování,“ řekl Dunross. „Naši lidé mají hned po Japonsku nejvyšší mzdy v
Asii a tohle je svobodná společnost.“

„Svobodná? Neříkej!“ ušklíbl se Grey. „Chceš říct,
že se tu svobodně vykořisťují dělníci. Nevadí, až labouristé v příštích volbách
vyhrají, všechno se změní.“

„Buď realista, Robine,“ řekl Sir Charles. „Labouristé
nemají šanci v příštích volbách.“

„Na to bych nesázel, Sire Charlesi. Anglický lid
miluje změnu. Nebojovali jsme ve válce jen proto, aby se udržel starý prohnilý
řád. Labouristé chtějí změnit společnost – chtějí, aby dělníci měli spravedlivý
podíl ze své práce.“

Dunross řekl: „Vždycky jsem si myslel, že je od
socialistů nefér hovořit o dělnících, jakoby byli jediní, kde pracují a my nic.
My pracujeme taky. Stejně těžce, jestli ne víc, a máme delší pracov–“

„Ach ano, ale ty jsi taj-pan a bydlíš ve velkém
krásném domě, který jsi dostal i se svou funkcí. A všechno to pochází z potu
nějakých chudáků, nemluvě o obchodnících s opiem, kteří to tady všechno začali.
Je spravedlivé, aby se kapitál rozdělil, aby každý měl stejné možnosti. Bohatí
by měli platit vyšší daně. Měla by se platit daň z hlavy. Čím dřív se velké
majetky rozdělí, tím líp pro všechny Angličany, že, Juliane?“

Julian Broadhurst byl vysoký, distinguovaný muž
mezi čtyřiceti a padesáti, zapřísáhlý přívrženec fabiánů, kteří představovali
mozek socialistického hnutí. „Jistě, Robine,“ řekl svým líným, téměř
nesrozumitelným přízvukem, „víš, že já nejsem jako ty pro zbourání všech
barikád, ale myslím, pane Dunrossi, že i tady v Hongkongu by se uplatnil svaz
odborů, požadavek minimální mzdy, volený zákonodárný orgán, řádné odbory,
zdravotnictví podporované státem, náhrada ušlé mzdy a všechny ty moderní
britské inovace.“

„Absolutní omyl, pane Broadhurste. Čína by nikdy
nesouhlasila se změnou našeho koloniálního statutu, nikdy by nechtěla mít za
dveřmi stát s nějakou formou sociální péče o pracující. Pokud jde o to ostatní,
kdo to financuje?“ zeptal se Dunross. „Zdejší systém předčí dvacetkrát britský
a–“

„Platí se to z daní z veškerého zisku, Iane,“ řekl
Robin Grey se smíchem. „U nás se platí poctivá daň, ne 15 procent. Kdybyste
tedy platili jako my v Anglii–“

„Bůh chraň!“ řekl Dunross, který se už stěží
ovládal. „Vy parazitujete na podnikatelích a na zis–“

„Zisku?“ ozval se poslední poslanec, liberál Hugh
Guthrie. „Poslední labouristická vláda naprosto nesmyslně připravila všechny o
zisk svým nesmírným a nesmyslným utrácením, směšným znárodňováním, stupidním
rozprodáváním Impéria, zavinila rozpad Commonwealthu a zašlapala tvář Anglie do
bláta. Šašci! Attlee a celá ta sbírka!“

Robin Grey řekl smířlivým tónem: „Ale Hughu,
labouristé dělali jen to, co chtěl lid, co chtěly masy.“

„Nesmysl! Nepřítel to chtěl. Komunisti! Za
necelých osmnáct let jste rozhasili největší říši, jakou svět kdy viděl,
udělali jste z nás druhořadou velmoc a dovolili jste našim nepřátelům Sovětům,
aby sežrali skoro celou Evropu. Pěkná šaráda!“

„Naprosto s tebou souhlasím, že komunismus je
strašný. Ale ne s tím, že jsme zničili naši říši, to byla otázka historických
změn, Hughu,“ řekl Broadhurst, snaže se ho uklidnit. „Kolonialismus se už
přežil. Musíš se na to dívat takhle.“

„To dělám. Myslím, že jsme vyjeli na peřeje bez
pádla. Churchill má pravdu, vždycky ji měl.“

„Lid si to nemyslel,“ řekl Grey vážně. „Proto ho
už nezvolili. Armáda ho odmítla, měli ho dost. Pokud jde o říši, promiň Hughu,
starý kamaráde, ale to byla jen nálepka pro vykořisťování domorodců, kteří
proti tomu byli bezmocní.“ Robin Grey si přečetl z jejich tváří, co si myslí.
Byl zvyklý na nenávist, která ho obklopovala. Nenáviděl je ještě víc. Vždycky
to tak bylo. Po válce chtěl zůstat dál v armádě, ale propustili ho – kapitánů
bylo dva za penci i se všemi jejich řády a medajlemi, které získali, když on
trávil válku ve vězení v Čangi. A tak, plný hněvu a zatrpklosti šel pracovat
jako mechanik ke Crawleymu, velkému výrobci aut. Brzy se stal odborářem a
dostal se do nižších odborářských funkcí jako člen Generálního výboru odborů.
Před pěti lety se stal labouristickým poslancem a tím byl dosud – kousavý,
nasršený, nepřátelský levičák a chráněnec levicového socialisty Aneurina
Bevana. „Ano, zbavili jsme se Churchilla a příští rok, až se dostaneme ke
kormidlu, odstraníme zastaralé manýry a poklonkování vyšším vrstvám. Znárodníme
celý průmysl a–“

„Podívej, Robine,“ řekl Sir Charles. „Tohle je
banket a ne pódium z krabic od mýdla v Hyde Parku. Přece jsme se dohodli, že na
tomhle výletě necháme politiku stranou.

„Máte pravdu, Sire Charlesi. To jen, že jsem chtěl
odpovědět taj-panovi z Panského domu.“ Grey se otočil k Dunrossovi. „Jak se má
Panský dům?“

„Dobře. Vážně dobře.“

„Podle odpoledních novin došlo k nájezdu na vaše
akcie?“

„Jeden z mých konkurentů se chce povyrazit, to je
všechno.“

„A nájezdy na banky? To je taky legrace?“

„Není.“ Dunross opatrně volil slova. Věděl, že
protihongkongská klika v parlamentu je velmi silná a že mnoho členů všech tří
politických stran je proti jeho koloniálnímu statutu, proti jeho neúčasti při
hlasování a proti jeho charakteru svobodného podnikání – a nejvíc ze všeho jim
všichni závidějí minimální daně. Aťsi, říkal si. Od roku 1841 už jsme přežili
několik nepřátelských parlamentů, požár, tyfus, nájezdy kobylek, mor, embargo,
krizi, okupaci a periodické záchvaty, kterými prochází sousední Čína, a nějak
jsme to vždycky zvládli.

„Ten útok je veden proti Ho-Paku, jedné z našich
čínských bank,“ řekl Dunross.

„Je největší, že?“ řekl Grey.

„Ne. Ale je velká. Všichni doufáme, že to zvládne.“

„Jestli zbankrotuje, co bude s penězi jejích
klientů?“

„Bohužel o ně přijdou,“ řekl Dunross, zahnaný do
kouta.

„Potřebujete tu anglické zákony o bankovnictví.“

„Ne, jsme s naším systémem spokojeni. Jak se vám
líbila Čína?“ zeptal se Dunross.

Než stačil Sir Charles odpovědět, řekl Grey: „Převážně
soudíme, že jsou nebezpeční, nepřátelští, že by se tam měli zavřít a hranice s
Hongkongem by se měla zapečetit. Rozhodli se docela otevřeně narušovat klid ve
světě a jejich odrůda komunismu je jen záminka pro diktaturu a vykořisťování
mas.“

Dunross i ostatní hongkongští janové zbledli,
když Sir Charles řekl ostře: „Počkejte, Robine, to je jen váš názor, váš a ko–
er, a McLeana. Já zjistil pravý opak. Myslím, že Čína se upřímně snaží
vypořádat s problémy Číny, které jsou strašné, monumentální a podle mě
neřešitelné.“

„Díky Bohu, že budou mít velké problémy,“ ušklíbl
se Grey. „I Rusové to věděli, proč by jinak odešli?“

„Protože jsou nepřátelé, mají společnou hranici v
délce pěti tisíc mil.“ Dunross se snažil ovládnout hněv. „Nikdy si navzájem
nevěřili. Čína byla vždycky napadena ze západu, Rusko z východu. Čína se
odjakživa orientuje na to, co dělá Rusko.“

„Ale, pane Dunrossi,“ začal Broadhurst. „Přeháníte,
že?“

„Rusko potřebuje mít Čínu slabou a rozdělenou a
Hongkong oslabený. Rusko musí mít Čínu slabou, protože to je základ jeho
zahraniční politiky.“

„Rusko je aspoň civilizované,“ řekl Grey. „Rudá
Čína je fanatická, nebezpečná a násilnická a měla by se odříznout, zvlášť
odtud.“

„Směšné!“ řekl Dunross napruženě. „Čína je země s
nejstarší civilizací na světě. Čína se zoufale snaží navázat přátelské vztahy
se západem. Čína je v první řadě čínská a až v druhé komunistická.“

„Hongkong a vy, obchodníci, držíte u moci
komunisty.“

„Blbost! Mao Ce-tung a Čou En-laj nepotřebují ani
nás, ani Sověty, aby zůstali v Pekingu!“

Hugh Guthrie řekl: „Co se mě týče, rudá Čína je
stejně nebezpečná jako sovětské Rusko.“

„To se nedá srovnávat!“ prohlásil Grey. „V Moskvě
jedí nožem a vidličkou a vědí, co je jídlo! V Číně mají příšerné blivajzy,
Špinavé hotely a vedou spousty dvojsmyslných řečí.“

„Já vám vážně nerozumím, kamaráde,“ řekl Sir
Charles podrážděně. „Rval jste se jako ďábel, abyste se dostal do výboru, říká
se, že se zajímáte o problémy Asie, a zatím celou tu dobu jen nadáváte.“

„Kritika ještě neznamená nadávky, Sire Charlesi.
Řeknu to jasně. Nejsem pro to, aby se rudé Číně pomáhalo. Ani dost málo. Vůbec
ne. A až se vrátím, navrhnu změnu statutu Hongkongu: embargo na veškerý vývoz a
dovoz s Čínou, provedení okamžitých voleb, zavedení patřičné daně, založení
odborů a nastolení britských zákonů!“

Dunross sevřel rty. „Tím by padlo naše postavení v
Asii!“

„Postavení taj-panů ano, ale lidu ne! Rusko mělo
pravdu s Čínou.“

„Já mluvím o svobodném světě! Pro všechno na
světě, to je snad jasné – sovětské Rusko usiluje o nadvládu, o světovou
nadvládu a naši likvidaci. Čína ne,“ řekl Dunross.

„Jsi na omylu, Iane. Pro stromy nevidíš les,“ řekl
Grey.

„Poslouchej! Jestli Rusko…“

Broadhurst se diskrétně vmísil: „Rusko se jen
snaží řešit svoje problémy, pane Dunrossi, a jedním z nich je americká politika
kontroly. Chtějí, aby je nechali na pokoji a není jim příjemné mít proti sobě
pořád vysoce emocionální Američany s ukazováčkem na knoflíku, který by
rozpoutal atomovou válku.“

„Blbost! Yankeejové jsou naši jediní přátelé,“
řekl Hugh Guthrie rozzlobeně.

„Pokud jde o Sověty, co studená válka? Berlín?
Maďarsko? Kuba, Egypt… polykají nás po kouskách.“

Sir Charles Pennyworth vzdychl. „Život je zvláštní
a paměť je krátká. V pětačtyřicátém, myslím, že to bylo druhého května, jsme se
večer sešli s Rusy ve Výmaru v severním Německu. Ještě nikdy předtím jsem nebyl
tak hrdý a šťastný, ano, hrdý. Zpívali jsme, pili a připíjeli si. Pak byla moje
divize, stejně jako všechny evropské divize a celá armáda spojenců zadržena
celé týdny, aby Rusové mohli vniknout do Německa přes Balkán, Československo,
Polsko a jiná místa. Tenkrát jsem si o tom nic zvláštního nemyslel, protože
jsem byl tak vděčný, že válka konečně skončila a byl jsem tak pyšný na naše
ruské spojence, ale víte, když se teď dívám zpátky, vidím, že nás zradili,
zradili nás, vojáky – a ruské vojáky taky. Vykašlali se na nás. Nevím přesně,
jak k tomu došlo, ani teď po těch letech, ale jsem pevně přesvědčen, Juliane,
že naši vůdci, naši zatracení socialisti, spolu s Eisenhowerem, Rooseveltem a
jejich zmatenými poradci, nás zradili. Přísahám před Bohem, že pořád ještě
nevím, jak k tomu došlo, ale my jsme válku prohráli, zvítězili jsme, ale
nakonec jsme prohráli.“

„Neblázni, Charlesi, jsi úplně vedle. Vyhráli
jsme,“ řekl Broadhurst. „Lidé celého světa zvítězili, když bylo nacistické
Německo roz–“ Zarazil se a užasle zíral na výraz v Greyově tváři. „Co se děje,
Robine?“

Grey upíral pohled na druhou stranu místnosti. „Iane!
Ten chlap támhle vzadu, jak mluví s tím Číňanem… znáš ho? Ten vysoký parchant v
blejzru.“

Dunross, zrovna tak užaslý, pohlédl na druhý konec
sálu. „Ten s narezlými vlasy? Myslíš Marlowa, Petra–“

„Hajzl Petr Marlowe!“ zamumlal Grey. „Co ten… co
ten dělá v Hongkongu?“

„Je tu jen na návštěvě. Přijel ze Států. Je to
spisovatel. Myslím, že píše nějakou knihu o Hongkongu, chystá si tu materiál.“

„Tak spisovatel, co? Podivné. Je to tvůj přítel?“

„Znám ho jen pár dní. Proč?“

„To je jeho žena – ta dívka vedle něj?“

„Ano. To je Fleur Marlowová, proč?“

Grey neodpověděl. V koutku úst mu zůstalo trochu
slin.

„Co s ním máš společného, Robine?“ zeptal se
Broadhurst, kterého to podivně znepokojilo.

Jen s námahou odtrhl Grey oči od Marlowa. „Byli
jsme spolu v Čangi, Juliane, v japonském koncentračním táboře. Já jsem v
posledních dvou letech dělal dozorce, měl jsem na starosti kázeň.“ Utřel si pot
z horního rtu. „Marlowe byl jedním z místních šmelinářů.“

„Marlowe?“ užasl Dunross.

„Ovšem, letecký důstojník Marlowe, velký anglický
gentleman,“ řekl Grey a v hlase mu zaznívala hořkost. „Ano. On a jeho kámoš,
Američan jménem King, desátník King, to byla hlavní esa. Pak tam byl ještě
jeden chlápek, ten se jmenoval Timsen, to byl Australan… Ale ten Amerikán byl
hlavní, byl to skutečný král. Texasan. Měl na své mzdové listině důstojníky,
vesměs anglické gentlemany – plukovníky, majory, kapitány. Marlowe mu dělal
tlumočníka, když jednal s japonskými a korejskými strážci… většinou tam byli
Korejci. Ti byli nejhorší…“ Grey zakašlal. „Kristepane, jakoby to bylo včera.
Marlowe a King sbírali smetánku – tihle dva parchanti měli denně aspoň jedno
vejce, zatímco my ostatní hladověli. Nemůžete si představit, jak…“ Grey si
znovu utřel pot nad rty, aniž si to uvědomoval.

„Jak dlouho jste byl v táboře?“ zeptal se Sir
Charles účastně.

„Tři a půl roku.“

„Hrůza,“ řekl Hugh Guthrie. „Můj bratranec to
dostal na silnici do Barmy. Příšerné!“

„Bylo to celé příšerné,“ řekl Grey. „Ale pro ty,
co uměli kšeftovat, to tak příšerné nebylo. Na silnici nebo v Čangi!“ Podíval
se na Sira Charlese a jeho oči byly podlité krví a lehce nepříčetné. „Právě
Marlowové tohoto světa nás zradili, nás, obyčejné lidi, bez privilegovaného
původu.“ Hlas mu zněl ještě zatrpkleji. „Bez urážky, ale teď všichni stoupáte
nahoru a je taky načase. Kristepane, potřebuju drink. Omluvte mě na okamžik.“
Odpotácel se směrem k baru, který byl podél jedné stěny.

„Pozoruhodné,“ řekl Sir Charles.

Guthrie se krátce zasmál nervózním smíchem a řekl:
„Už jsem myslel, že si to jde s Marlowem rozdat.“

Všichni se za ním dívali, až si Broadhurst
povšiml, že Dunross ho sleduje ledovým pohledem s kamenným výrazem. „Nevšímejte
si ho, pane Dunrossi. Obávám se, že Grey je strašně únavný a nudný, navíc
trochu vulgární. On… víte, on není výkvět labouristů, díky Bohu za to. Náš nový
vůdce, Harold Wilson, by se vám líbil. Až příště budete v Londýně, rád vás
představím, budete-li mít čas.“

„Díky. Teď jsem ale myslel na Marlowa. Je těžké
vidět ho jako podrazníka.“

„Člověk nikdy neví.“

Grey si vzal whisky a sodu, otočil se a přešel
místnost. „Ale, koho to nevidím. Důstojník letectva Marlowe!“

Petr Marlowe se překvapeně otočil. Jeho úsměv vyprchal
a oba muži na sebe zírali. Fleur Marlowová ztuhla.

„Nazdar, Greyi,“ řekl Marlowe plachým hlasem. „Slyšel
jsem, že jsi v Hongkongu. Vlastně jsem četl tvoje interview v odpoledních
novinách.“ Otočil se ke své ženě. „Miláčku, tohle je Robin Grey, poslanec.“
Představil ho pár Číňanům, kteří u nich stáli, jedním z nich byl i Sir Ši-te
Čchung.

„Ach, pane Greyi, jaká čest, že jste zde,“ řekl
Ši-te s výrazným oxfordským akcentem. Byl vysoký, tmavý, pohledný a měl v sobě
něco z Číňana, i když vypadal spíš jako Evropan. „Doufáme, že se vám v
Hongkongu bude líbit. Kdybyste cokoli potřeboval, stačí říct!“

„Dobře,“ řekl Grey lhostejně a jeho nevychovanost
nikomu neunikla. „Tak co, Marlowe! Moc jsi se nezměnil.“

„Ty taky ne. Dobře sis to zařídil.“ Marlowe se
obrátil k ostatním: „Byli jsme společně ve válce, neviděl jsem ho od roku ‘45.“

„Byli jsme s Marlowem v koncentráku,“ řekl Grey a
dodal: „Byli jsme každý na jiném pólu, pokud jde o politické přesvědčení.“
Zmlkl a ustoupil, aby mohla Orlanda Ramosová projít. S úsměvem pozdravila
Ši-teho a šla dál. Grey se na ni krátce zahleděl, a pak se otočil zpátky. „Ještě
obchoduješ, kamaráde?“ Byla to urážka srozumitelná jen Angličanům. ‚Obchod‘
bylo pro lidi jako Marlowe, kteří byli z rodin důstojníků, něco nedůstojného a
společensky nižšího.

„Jsem spisovatel,“ řekl Marlowe. Podíval se na
svou ženu a jeho oči se usmály.

„Myslel jsem, že jsi pořád u letectva, důstojník z
povolání jako ty, se skvělými předky.“

„Odešel jsem jako invalida, malárie a podobné
věci. Nudná záležitost,“ řekl Marlowe a schválně zdůrazňoval patricijský
akcent, protože věděl, že to Greye rozzuří.

„A jak se ty máš v parlamentu? Chytrý nápad.
Zastupuješ Streatham East? Myslím, že jsi se tam někde narodil?“

Grey zrudl. „Ano, bylo to tam…“

Ši-te se snažil nedat najevo rozpaky z jejich
konverzace skrývající jakýsi temný podtext. „Musím, ehm, dohlédnout na večeři.“
Spěšně se vzdálil. Ostatní Číňani se omluvili a šli jinam.

Fleur Marlowe se ovívala. „Možná bychom měli najít
náš stůl, Petře,“ řekla.

„Dobrý nápad, paní Marlowová,“ řekl Grey. Byl celý
napjatý, ale kontroloval se. Stejně jako Marlowe. „Jak se má King?“

„Nevím. Neviděl jsem ho od Čangi.“ Marlowe shlédl
dolů na Greye.

„Ale jsi s ním ve styku?“

„Ne. Vážně ne.“

„Nevíš, kde je?“

„Ne.“

„Divné, když uvážím, jací jste byli kamarádi.“
Grey odtrhl své oči od Petra a podíval se na Fleur. Řekl si, že to je nejhezčí
žena, jakou kdy viděl. Tak hezká, jemná, anglická a plavá, úplně jako jeho
bývalá žena Trina, která odešla s jedním Američanem ani ne měsíc potom, co byl
prohlášený za nezvěstného. Ani ne měsíc. „Věděla jste, že jsme v Čangi byli
nepřátelé, paní Marlowová?“ zeptal se jí s jemností, která ji děsila.

„Petr se se mnou nikdy o Čangi nebaví, pane Greyi.
Ani s nikým jiným, pokud vím.“

„Zvláštní. Byl to hrozný zážitek, paní Marlowová.
Nic z toho jsem nezapomněl. No… promiňte, že jsem vás vyrušil…“ Vzhlédl k
Marlowovi. Chtěl něco říct, ale rozmyslel si to a obrátil se k odchodu.

„Proboha, Petře, to je strašný člověk!“ řekla
Fleur. „Mám z něj husí kůži.“

„Klidně na něj zapomeň, miláčku.“

„Proč jste byli nepřátelé?“

„Teď ne, má lásko, později.“ Marlowe se na ni
usmál a cítil, že ji miluje.

„Grey pro nás nic neznamená.“












21.45
Link Bartlett viděl Orlandu dřív, než ona jeho a
pohled na ni mu vyrazil dech. Nemohl si pomoct a musel ji srovnávat s Casey,
která stála vedle něj a bavila se s Andrew Gavallanem. Orlanda na sobě měla
bílé hedvábí, v délce po kotníky, hluboce vystřižené na zádech a upevněné
páskem kolem krku. Ty šaty jakoby nějakým tajemným způsobem nabízely její
zlatavé tělo. Casey byla v zelených šatech, které už na ní viděl mockrát,
zlatohnědé vlasy jí spadaly v kaskádách na záda.

„Nechtěli byste dnes večer zajít oba k Ši-temu?“
zeptala se ho Orlanda to ráno. „Mohlo by to být pro vás a vaši Casey důležité.“

„Proč?“

„Protože skoro každý byznys, který za něco stojí,
se domlouvá na podobných večírcích. Mohlo by vám pomoct, kdybyste se seznámili
s lidmi jako je Ši-te – a získat přístup do Dostihového klubu, Kriketového
klubu, anebo dokonce do Klubu samotného, i když to je vyloučené.“

„Protože jsem Američan?“

„Protože někdo musí nejdřív zemřít, aby se
uvolnilo místo – nějaký Angličan nebo Skot.“ Zasmála se. „Pořadník je dlouhý
jako Královnina třída! Jsou tam jen muži, je tam nedýchatelný vzduch, staré
kožené klubovky, staříci, kteří si tu zdřímnou mezi džinem v deset a obědem ve
tři. Timesy a takové věci.“

„Musí to být vzrušující!“

Znovu se zasmála. Zuby měla bílé a připadalo mu,
že je celá bez poskvrnky. Při snídani se bavili a měl pocit, že ji zná
odjakživa. Bylo mu s ní dobře, ať mluvil nebo mlčel. Její parfém ho omamoval.
Casey zřídkakdy nějaký používala – tvrdila, že to rozptyluje muže při obchodním
jednání. S Orlandou měli k snídani kávu, toust, vejce a křupavou slaninu na
americký způsob, a to ve zbrusu novém hotelu, který doporučila, jménem Mandarin.
Casey nesnídala. Občas si dala kávu a někdy toust nebo rohlíky.

Interview šlo hladce a čas plynul příliš rychle.
Ještě nikdy nebyl ve společnosti ženy, která by byla tak otevřeně a sebevědomě
ženská. Casey byla vždycky příliš silná, schopná, chladná a neženská. Protože
se tak rozhodla, připomněl si, bylo to jejich společné rozhodnutí – její a
jeho.

„To je Orlanda?“ Casey se na něj dívala a
povytáhla jedno obočí.

„Ano,“ odpověděl a marně se snažil přečíst, co si
myslí. „Jak ti připadá?“

„Jako dynamit.“

„V jakém smyslu?“

Casey se zasmála. Obrátila se ke Gavallanovi,
který se pokoušel soustředit a být zdvořilý, ale jeho myšlenky zalétaly pořád
ke Kátě. Poté, co se mu Káťa ten večer svěřila, nechtěl odejít, ale trvala na
tom, že prý je to pro něj důležité. „Ty ji znáš, Andrew?“

„Koho?“

„Tu dívku v bílém.“

„Jakou? Aha! Ano, ale jen z doslechu.“

„Mluví se o ní dobře nebo špatně?“

„To záleží na mluvčím, Casey. Je, je Portugalka,
tedy pochopitelně Eurasijka. Orlanda byla několik let Gorntovou přítelkyní.“

„Chceš říct jeho milenkou?“

„Ano, to bude ono,“ odpověděl zdvořile a Caseyina
přímost mu byla strašně protivná. „Ale bylo to všechno naprosto diskrétní.“

„Gornt má vkus. Věděl jsi, že byla jeho stálice,
Linku?“

„Řekla mi to dnes ráno. Seznámil jsem se s ní před
pár dny u Gornta. Říkal, že jsou pořád přátelé.“

„Gorntovi se nedá věřit,“ řekl Gavallan.

Casey prohodila: „Slyšela jsem, že má dobré
zázemí, tady i mimo Hongkong. Pokud vím, nemá tak napjatou finanční situaci
jako vy.“

„Naše finanční situace je dobrá,“ řekl Gavallan.
Podíval se na Bartletta. „Naše dohoda platí?“

„V úterý ji podepíšeme. Jestli budete připraveni,“
řekl Bartlett.

„Jsme připraveni už teď.“

„Ian chce, aby se o tom až do soboty nemluvilo a
my s tím souhlasíme,“ řekla Casey. „Je to tak, Linku?“

„Jistě,“ řekl Bartlett a jeho pohled zabloudil
znovu k Orlandě. Casey sledovala, kam se dívá.

Všimla si jí hned, jak poprvé váhavě stanula ve
dveřích. „S kým to mluví, Andrew?“ Ten muž vypadal zajímavě. Pružný, elegantní
padesátník.

„To je Lando Mata. Je taky Portugalec, z Makaa.“
Gavallan úzkostlivě přemítal, jestli se Dunrossovi podaří přimět Matu, aby je
vytáhl svými miliony z bryndy. Co bych dělal já, kdybych byl taj-panem? říkal
si unaveně. Začal bych zítra kupovat nebo bych se dohodl s Matou a Pěstičku už
dnes večer. S jejich penězi by byl Panský dům zajištěný daleko dopředu, i když
bychom ztratili moc, kterou máme. Nemá smysl dělat si s tím teď hlavu. Počkej,
až budeš taj-panem. Pak si všiml, že se Mata usmál na Orlandu a oba se pak
podívali jejich směrem, načež se k nim začali proplítat davem. Sledoval
pohledem její pevná ňadra, nespoutaná pod hedvábím. Špičaté bradavky.

Panebože, pomyslel si, to by si nedovolila ani
Venuše Poonská. Když přišli k nim, představil je a ustoupil stranou, sám
nadbytečný, aby je pozoroval.

„Ahoj,“ pozdravila Orlanda Casey vřele. „Link mi o
vás tolik vyprávěl, jak jste pro něj důležitá.“

„Já o vás už taky hodně slyšela,“ řekla Casey
stejně vřele. Ale ne dost. Jsi o moc hezčí, než naznačoval Link, pomyslela si.
O moc. Tak ty jsi Orlanda Ramosová. Krásná, výmluvná a ženská, žravá piraňa,
která si usmyslela, že dostane mého Linka. Kristepane, co mám teď dělat?

Slyšela se, jak společensky konverzuje, ale v
duchu pořád přemýšlela o Orlandě. Na jedné straně by Linkovi prospělo, kdyby
měl nějaké dobrodružství. Uklidnilo by ho to. Včera večer to pro něj muselo být
stejně strašné jako pro mě. Má pravdu, že se chce odstěhovat. Ale jak ho jednou
tahle jezinka očaruje, dostanu ho vůbec zpátky? Bude to jen další v řadě afér,
které mi vůbec nevadily, a o kterých on sám za týden už ani nevěděl?

Rozhodně ne, usoudila Casey s jistotou. Můžu si
vybrat. Buď budu trvat na třinácti týdnech a čtyřech dnech a budu bojovat,
anebo na nich nebudu trvat a budu bojovat.

Usmála se. „Orlando, máte fantastické šaty.“

„Díky. Můžeme si tykat?“

Obě ženy věděly, že válka začala.

Bartlett byl šťastný, že Orlanda zjevně padla
Casey do oka. Gavallan se díval, fascinovaný tou čtveřicí. Byla mezi nimi
zvláštní vřelost. Zvlášť mezi Bartlettem a Orlandou.

Zaměřil svou pozornost znovu na Matu a Casey. Mata
byl galantní, plný starosvětského šarmu. Soustředil se na Casey a pohrával si s
ní jako s rybkou. To jsem zvědav, jak daleko se dostane s touhle. Zvláštní, že
Casey Orlanda nijak zvlášť nevadí. Musela si všimnout, že její přítel je úplně
v transu, nebo ne? Možná, že ne. Anebo jí to je úplně putna a ona a Bartlett
jsou jen obchodní partneři, nic víc. Nebo je přece jen lesba? Anebo je frigidní
jako spousta ostatních. Jaká škoda!

„Jak se vám líbí Hongkong, slečno Casey?“ ptal se
Mata a v duchu si říkal, jaká asi je v posteli.

„Bohužel jsem z něj ještě moc neviděla, i když
jsem jela na výlet do Nových teritorií a nakoukla do Číny.“

„Chtěla byste se tam podívat? Myslím do skutečné
Číny? Třeba do Kantonu? Mohl bych pro vás zařídit pozvání.“

Ohromilo ji to. „Ale my nesmíme do Číny… s našimi
pasy to nejde.“

„Nemusela byste mít svůj pas. ČLR si s pasy neláme
hlavu. Do Číny přichází tak málo kwaj lo, že to není žádný problém. Dají
vám písemně vízum a to pak orazítkují.“

„Ale co naše zastupitelství? Bojím, že to teď
nemůžu riskovat.“

Bartlett přikývl. „Nemáme chodit ani do
komunistických obchodů, které tady jsou.“

„Vím, vaše vláda je opravdu velmi puntičkářská,“
řekl Mata. „Jakoby návštěva obchodu vedla k revoluci! Slyšeli jste, co se
povídá o Hiltonu?“

„Co se povídá?“

„Že prý zakoupili nádhernou soupravu čínských
starožitností pro nový hotel, všechno pochopitelně od místních.“ Mata se usmál.
„Teď to vypadá, že Američani usoudili, že se to nebude moc používat, dokonce
ani tady v Hongkongu ne. Všechno to leží ve skladě. Aspoň se to povídá.“

„To odpovídá. Když se ve Státech někdo nemůže
uplatnit, jde do vlády,“ řekl Bartlett kysele.

„Casey, rozhodněte se sama,“ řekl Mata. „Přijďte
se podívat do toho obchodu. Má název Čínské umění a řemesla a je na Královnině
třídě. Ceny jsou velmi rozumné a komunisti vážně nemají rohy ani ocasy.“

„Vůbec jsem to nečekal,“ řekl Bartlett. „Casey,
některé věci by ti vzaly dech.“

„Tys tam byl?“ ptala se překvapeně.

„Jistě.“

„Zavedla jsem tam pana Bartletta dnes ráno,“
vysvětlila Orlanda. „Jeli jsme náhodou kolem. Ráda s tebou půjdu někdy
nakupovat, když budeš chtít.“

„Díky, to by bylo skvělé,“ řekla Casey stejně mile
a všechny její poplašné signály se zapnuly. „Ale v L.A. nám řekli, že CIA
monitoruje Američany, kteří jdou dovnitř nebo ven, protože vědí s jistotou, že
se tam scházejí komunisti.“

„Připadalo mi to jako normální obchod, Casey,“ řekl
Bartlett. „Nikde jsem neviděl nic zvláštního, až na pár plakátů Maa. Nemůžeš
ale smlouvat. Všechny ceny jsou uvedené na cenovkách. Některé zboží je
fantasticky levné. Škoda, že si to nemůžeme vzít domů.“ Ve Státech bylo totální
embargo na veškeré čínské zboží, dokonce i na starožitnosti, které pocházely z
Hongkongu a byly sto i víc let staré.

„To nebude žádný problém,“ řekl Mata okamžitě a v
duchu počítal, jakou dostane provizi. „Kdybyste něco chtěli, rád to koupím za
vás.“

„Jenže s sebou do Ameriky si to vzít nesmíme,“
řekla Casey.

„To se dá taky snadno zařídit. Dělám to pro své
americké přátele pořád. Prostě pošlu jejich nákupy jedné své společnosti do
Singapuru nebo do Manily. Za směšný poplatek vám to pošlou do Států i s
potvrzením o malajském nebo filipínském původu, jaký si vyberete.“

„Ale to je podvod. Pašování.“

Mata, Gavallan a Orlanda se upřímně rozesmáli a
Gavallan řekl: „Obchod pohání svět kupředu. Zakázané zboží ze Států nebo
Tchaj-wanu si najde cestu do ČLR, zboží z ČLR se dostane do Států i na
Tchaj-wan – jestliže ho někdo potřebuje. A někdo ho vždycky potřebuje!“

„Já vím,“ řekla Casey, „ale myslím, že to není
správné.“

„Sovětské Rusko je odhodlané vás zničit, ale vy s
ním pořád obchodujete,“ řekl Gavallan Bartlettovi.

„My přímo ne,“ namítla Casey. „Ani Par-Con, a i
když jsme byli požádáni, jestli bychom nedodávali počítače. Máme sice rádi
zisk, ale řekli jsme ne. Vláda to dělá, ale jen u pečlivě vybraného zboží.
Pšenice a takové věci.“

„Jakmile chce někdo něco koupit, vždycky se najde
ten, kdo mu to prodá,“ řekl Gavallan, kterému šla na nervy. Pohlédl okny ven a
přál si být zpátky v Šanghaji. „Vezměte si Vietnam, váš Alžír.“

„Prosím?“ řekla Casey.

Gavallan se k ní znovu obrátil. „Myslím tím, že
Vietnam vykrvácí vaše hospodářství k smrti, jako to udělal Francii, a jako to
udělal Alžír Francii.“

„My do Vietnamu nikdy nepůjdeme,“ prohlásil
Bartlett sebevědomě. „Proč taky? Vietnam s námi nemá nic společného.“

„To je pravda,“ řekl Mata, „ale Státy se v tomhle
směru stále víc angažují. Myslím, pane Bartlette, že ve skutečnosti lezete do
pasti.“

„Jak to myslíte?“ zeptala se Casey.

„Myslím, že Sověti vás záměrně lákají do Vietnamu.
Vy tam pošlete vojáky, ale oni ne. Vy budete bojovat s džunglí a Vietkongem,
ale nakonec vítězem budou Sověti. Vaše CIA tam má plno lidí. Zřídili letiště.
Pořád ještě se budují letecké linky s vašimi penězi. Americké zbraně se
dovážejí v hojném počtu. Vaši vojáci tam už bojují.“

„Tomu nevěřím,“ řekla Casey.

„Klidně věřte. Říkají si zvláštní jednotky. Nebo
taky Delta jednotky. Lituju, ale Vietnam pro vás bude tvrdý oříšek, pokud vaše
vláda nebude dost předvídavá.“

Bartlett s přesvědčením řekl: „To díky Bohu je.
J.F. Kennedy zvládl Kubu. Zvládne i Vietnam. Pěkně tam Chruščova utřel. Sověti
museli zrušit svoje raketové základny na Kubě.“

Gavallan se chmurně usmál. „Měl byste si o tom
promluvit s Ianem, kamaráde, tohle ho vždycky pořádně vytočí. Podle něj, a já s
ním souhlasím, jste prohráli. Sověti na vás nachystali další léčku. Spolkli
jste to i s navijákem, Ian věří, že oni budovali své základny téměř otevřeně –
chtěli, abyste to odhalili, což se stalo, a pak byl velký poprask, celý svět
vyděšený k smrti, a oplátkou za to, že slíbili základny odstranit, roztrhal váš
prezident Monroeovskou doktrínu, základní kámen vašeho bezpečnostního systému.“

„Cože?“

„Ovšem. Nedal snad Kennedy Chruščovovi písemný
slib, že nenapadne Kubu, a že nepovolí invazi z amerického území – nebo z
jiného místa v Západní polokouli? A to všechno pro nic zanic!“ Gavallanův hlas
ztvrdl. „Teď je Kuba pěkně v bezpečí, děkujeme mockrát, a bude vzkvétat,
expandovat a příležitostně nakazí celou Jižní Ameriku. Klidně tam můžou
přistávat sovětské ponorky, lodě, letadla… Propána, to je vážně perfektní
vítězství!“

Casey pohlédla vyděšeně na Bartletta. „Linku, viď,
že to tak není!“

Bartlett byl stejně ohromený. „Hádám… když o tom
přemýšlíš, Casey, tak myslím… že je to ksakru nestálo vůbec nic.“

„Ian je o tom přesvědčený,“ řekl Gavallan. „Promluvte
si s ním. Pokud jde o Vietnam, nikdo tady si nemyslí, že ten by prezident Kennedy
mohl zvládnout, i když ho všichni obdivujeme. Asie není jako Evropa, ani jako
obě Ameriky. Tady uvažují jinak, jednají jinak a mají jiné hodnoty.“

Náhle se rozhostilo ticho. Prolomil je Bartlett. „Takže
podle vás bude válka?“

Gavallan se na něj podíval. „Vy si starosti dělat
nemusíte. Par-Con to vydrží v pohodě. Máte těžký průmysl, počítače,
polyuretanovou pěnu, kontrakt s vládou na vesmírný prostor, elektroniku,
petrochemii… S vaším zbožím a naší expertizou, jestli bude válka, tak nás může
zastavit jen Pánbůh.“

„Nemyslím, že bych chtěla bohatnout tímhle
způsobem,“ řekla Casey, kterou to podráždilo. „Pěkně všivý způsob, jak vydělat
jmění.“

Gavallan se k ní otočil. „Spousta věcí na téhle
zemi je všivých, špatných a nespravedlivých…“ Už se chystal, že si ji pořádně
podá, za to, že pořád přerušuje jeho hovor s Bartlettem, ale pak se rozhodl, že
na to ještě není vhodná doba, ani místo, tak řekl příjemným hlasem: „Máte
samozřejmě pravdu. Nikdo nechce vydělávat na smrti. Jestli mě omluvíte, musím
jít… Víte, že každý má místenku? Večeře začne každou chvíli. Otázka tváře.“

Odešel pryč.

Casey řekla: „Myslím, že mě nemá vůbec rád.“

Zasmáli se nad tím, jak to řekla. „Měla jsi
pravdu, Casey,“ řekla Orlanda. „Měla jsi pravdu. Válka je strašná.“

„Zažila jsi ji tady?“ zeptala se Casey nevinně.

„Ano, ale v Makau. Jsem Portugalka. Maminka
vykládala, že to tam nebylo tak zlé. Japonci nechali Makao na pokoji, protože
Portugalsko bylo neutrální. Ovšem,“ dodala sladce, „je mi teprve pětadvacet,
takže si z toho moc nepamatuju. Když válka skončila, nebylo mi ani sedm. Makao
je hezké, Casey. Je úplně jiné než Hongkong. Mohla by ses tam s Linkem podívat.
Stojí to za to. Moc ráda bych vám dělala průvodce.“

To se vsadím, pomyslela si Casey a měla pocit, že
je ve svých šestadvaceti letech stará proti Orlandě, která měla pleť jako
sedmnáctiletá. „To by bylo skvělé. Lando, co je s Andrewem? Proč byl tak
kousavý? Protože jsem žena a pracuju a všechny ty nesmysly?“

„Pochybuju. To se vám jen tak zdá,“ řekl Mata. „Je
to všechno tím, že nefandí moc Američanům a žere ho, že Britské impérium
zaniklo, že Spojené státy rozhodují o osudu světa a dělají zjevné chyby, jak si
myslí. Většina Angličanů by s ním souhlasila. Je mi líto. Částečně v tom je
ovšem žárlivost. Ale musíte s ním mít trpělivost. Konec konců, vaše vláda
opravdu dala Hongkong v pětačtyřicátém Čankajškovi – a britské loďstvo to
překazilo. Amerika se paktovala se sovětským Ruskem v otázce Suezu, podporovala
Židy v Palestině – existují spousty příkladů. Také si všichni myslíme, že vaše
současné nepřátelství vůči Číně je omyl.“

„Ale jsou tam přece stejní komunisté jako v Rusku.
Vytáhli do boje proti nám, když jsme chtěli chránit svobodu Jižní Korey.
Nechtěli jsme je napadnout.“

„Jenže z historického pohledu je pravda, že Čína
vždycky zasáhla, když se nějaký cizí nájezdník přiblížil k té hranici. Vždycky.
Váš MacArthur je prý historik,“ řekl Mata trpělivě, přemítaje, jestli je i v
posteli tak naivní, „Měl by to vědět. On – anebo váš prezident – donutil Čínu
pustit se po cestě, po které jít nechtěla. Tím jsem si absolutně jistý.“

„Ale my nebyli nájezdníci. Severní Korea napadla
Jih. My jsme jen chtěli osvobodit ty lidi. Nic jsme z toho nemohli získat.
Utratili jsme biliony, abychom lidem vrátili svobodu. Podívejte se, co Čína
udělala Tibetu – loni Indii. Zdá se mi, že my jsme vždycky obětním beránkem a
přitom chceme jen chránit svobodu.“ Zmlkla, když se místností začalo šířit
úlevné mručení a lidé zamířili ke stolům. Číšníci se stříbrnými tácy se hrnuli
dovnitř. „Díky Bohu! už jsem mrtvá hlady!“

„Já taky,“ řekl Bartlett.

„Šitee si dnes pospíšil,“ řekl Mata se smíchem. „Orlando,
měla jsi je varovat, že je u nás dobrou tradicí zaskočit na něco malého před
večeří u Šiteeho.“

Orlanda vykouzlila jeden ze svých okouzlujících
úsměvů a Casey řekla: „Orlanda varovala Linka a ten mi to vyřídil, ale já jsem
si říkala, že to zvládnu.“ Podívala se na svou sokyni, která byla skoro o půl
hlavy menší. Poprvé v životě si připadala příliš velká a těžkopádná. Buď
upřímná, napomenula se, už od té doby, co jsi vyšla z hotelu do ulic a viděla
všechny ty čínské dívky a ženy s útlýma rukama, nohama, pasem, všechny tak
křehké, s temnýma očima a černými vlasy, jsi si připadala obrovitá a cizí. Ano.
Teď už chápu, proč na nás tak zírají. A co teprve obyčejný turista, hlučný,
obtloustlý, motající se kolem dokola…

Ale i přesto, Orlando Ramosová, ať jsi sebehezčí a
sebechytřejší, nehodíš se pro Linka Bartletta. Takže se na to klidně vyprdni! „Příště,
Orlando,“ řekla sladce, „příště tě budu brát vážně, až mi budeš něco radit.“

„Teď radím jít ke stolu, Casey, taky už mám hlad.“

Mata prohodil: „Myslím, že jsme všichni u stejného
stolu. Musím se přiznat, že jsem to zařídil.“ Šťastně je vedl na místa,
mimořádně rozrušený vyhlídkou, že by mohl dostat Casey do postele. Hned jak ji
viděl, rozhodl se. Částečně to byla její krása, výška a nádherné poprsí, taková
příjemná změna proti drobnosti a fádnosti běžných asijských dívek. Částečně to
způsobila Orlanda tím, co mu naznačila. Ale nejvíc ho lákala možnost, že
rozbitím partnerství Bartlett-Casey by se zabránilo proniknutí Par-Conu do
Asie. Bylo by mnohem lepší, kdybychom si drželi Amerikány s jejich pokryteckou,
nepraktickou morálkou a vměšováním od těla, jak dlouho to půjde, řekl si. A
jestli Dunross s nimi neuzavře obchod, bude mi muset prodat kontrolu, kterou
chci. A pak konečně budu já taj-panem Panského domu a klan Dunrossů a
Struanů na tom nic nezmění.

Svatá Matko Boží, život je vážně skvělý. Zvláštní,
že tato žena je možná klíčem k nejlepšímu zámku v Asii, pomyslel si. A pak ho
ještě napadlo: Určitě se dá koupit. Je jen otázka za kolik.
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Večeře měla dvanáct chodů. Dušené krůtí závitky se
zelenými výhonky, kuřecí játra a plátky z pečených křepelek ve zvláštním sosu,
jemná žraločí polévka, grilované kuře, zelené fazolky, hrášek, brokolice a
dalších padesát druhů zeleniny s humřím masem, kůžička z pečené pekingské
kachny ve švestkové omáčce, nakládané cibulky a jako papír průsvitné omelety,
dušené houby s jikrami, salát z uzené ryby, rýže na způsob Jangčou, domácí
nudle – a pak moučník štěstí, rýžový nákyp s lotosovými semínky a plátky lilie.
A spousty čaje.

Mata a Orlanda pomáhali Casey a Bartlettovi. Fleur
a Petr Marlowovi byli jedinými Evropany u jejich stolu. Číňani nabízeli své
navštívenky a oplátkou dostali jiné. „Och, vy umíte jíst tyčinkami!“ Všichni
Číňani byli skutečně překvapeni, načež pohodlně sklouzli zpátky do kantonštiny.
Jedna ošperkovaná žena zjevně hovořila o Casey, Bartlettovi a Marlowových.
Dávali si trošku pozor na jazyk jen kvůli Lando Matovi a Orlandě.

„O čem se baví, Orlando?“ zeptal se Bartlett tiše
uprostřed hlučné zábavy, na níž se podíleli hlavně Číňani.

„Teď právě se dohadují o tobě a slečně Casey,“
řekla diplomaticky a zamlčela lechtivé poznámky a velikosti Caseyina poprsí, o
tom, odkud má ty šaty, kolik stály, proč nemá žádné šperky a jaké to asi je,
být tak vysoká. O Bartlettovi se moc nebavili až na pár poznámek, jestli je
opravdu mafián, jak naznačily jedny čínské noviny.

Orlanda byla přesvědčená, že není. Ale byla taky
přesvědčená, že před Casey musí být mimořádně opatrná, ani příliš vyzývavá, ani
chladná, a hlavně se ho nesmí dotknout. A k ní musí být pořád milá, aby ji
trochu uchlácholila.

Nové talíře každého dalšího chodu se s cinkotem
roznášely, použité bleskově mizely. Číšníci spěchali k výtahu v centrální sekci
vedle schodiště, který odvážel špinavé nádobí a přivážel kouřící plné tácy.

Kuchyně, o tři patra pod nimi, vypadala jako peklo
s obrovskými sporáky na plyn, který se rozváděl potrubím. Některé byly jen na
dušení, jiné na grilování, další na pečení a na mnohých se dělala jen čistá
bílá rýže. Byl tam otevřený gril na dřevo. Armáda pomocníků připravovala pro
osmadvacet kuchařů maso a zeleninu, škubala kuřata, zabíjela a čistila ryby,
kraby a raky a dělala tisíce drobných úkolů, které vyžaduje čínské jídlo –
protože každý chod se připravuje čerstvý pro každého zákazníka.

Restaurace otvírala v 10 hodin dopoledne a kuchyň
zavírala ve 22.45 a někdy i později, když se konal mimořádný večírek. Dnes,
přestože se nečekala noční směna, ani žádný tanec či program, všichni věděli,
že dostanou slušné spropitné. Na banketech Ši-teho to tak vždycky bylo. Šitee
Čchung byl velkorysý hostitel, i když řada lidí věřila, že většinu peněz, které
vybíral na dobročinné účely, investuje do svého žaludku nebo do pohoštění pro
své hosty či do pozadí svých milenek. Kromě toho se o něm říkalo, že je
bezohledný ke svým společníkům, lakomý k členům své rodiny a mstivý k
nepřátelům.

Tak ať, říkal si šéfkuchař. V tomhle světě musí
mít muž měkké rty a tvrdé zuby, a každý ví, co vydrží dýl. „Dělejte!“ zakřičel.
„Mám čekat celou morovou noc? Výhonky! Přineste výhonky!“ Upocený pomocník v
otrhaných kalhotách a starém, propoceném tílku spěchal po schodech s bambusovým
tácem plným čerstvě nalezených a čerstvě oloupaných výhonků. Šéf je mrsknul do
obrovské pánve, přidal hrst solamylu, párkrát je obrátil a vylovil, pak další
hrst kouřících hrášků dal na dva talíře a na ně rozdělil růžové, lesknoucí se
výhonky.

„Kéž bozi pochčijí všechny výhonky!“ řekl
otráveně. Jeho žaludeční vřed se ozýval a chodidla a lýtka měl olověná od
desetihodinové šichty. „Pošli tohle nahoru, než se to zkazí! Dew ne lo mo,
dělej… to je má poslední objednávka. Čas jít domů!“

Ostatní kuchaři vykřikovali poslední objednávky a
kleli, když je připravovali. Všichni už byli netrpěliví, aby byli pryč. „Dělejte!“
Jeden mladý pomocník, nesoucí pánev se starým olejem, klopýtl a olej vystříkl
do zapáleného plynového hořáku, chytil a ozvalo se hlasité šššššš a najednou
vypuklo skutečné peklo. Kuchař ječel, když se octl uprostřed ohně a zuřivě
tloukl kolem sebe, obličej i vlasy spálené. Někdo na oheň chrstl vědro s vodou
a ten se jen rozšířil. Plameny stoupaly k trámům, kouř houstl. Výkřiky,
strkání, zoufalé snahy o útěk způsobily, že došlo k zácpě. Dusivý, černý,
olejnatý kouř plnil vzduch.

Muž stojící nejblíž u jediného úzkého schodiště na
první palubu, popadl jeden z nejbližších hasicích přístrojů, zavěšených na zdi,
strhl ochranné pouzdro  a zamířil na oheň. Nic se nestalo. Zkusil to znovu, až
mu to někdo jiný s kletbou vytrhl a snažil se přístroj spravit, ale marně, tak
ho odhodil stranou. Druhý přístroj byl taky zmetek. Personál nikdy nenapadlo
vyzkoušet je.

„Ať všichni bozi pokálejí tyhle svinské vynálezy
cizích ďáblů!“ zaječel kuchař, připravený uprchnout, kdyby se oheň přiblížil.
Vystrašený kuli, kašlající z kouře, na druhém konci kuchyně, vrazil do nějakých
nádob a převrhl je. Byla v nich tisíc let stará vejce a v dalším sezamový olej.
Olej se rozlil po podlaze a začal hořet. Kuli zmizel v náhlém plápolu ohně. Teď
už hořela půlka kuchyně.

Bylo dobře po jedenácté a většina hostů už byla
pryč. Vrchní paluba Plujícího draku byla pořád ještě zčásti zaplněná.
Většina Číňanů včetně Čtyřprstého Wu a Venuše Poonské už odešla, ostatní
odcházeli po posledním chodu, jak je dobrým čínským zvykem. Jen Evropané
otáleli s odchodem, vychutnávali koňak nebo portské a doutníky.

Po celé lodi se stavěli stolky na hru ma-džong a
zvuk slonovinových kostek dopadajících na dřevo stále sílil.

„Hrajete ma-džong, pane Bartlette?“ zeptal se
Mata.

„Ne. Prosím, tykejme si, jmenuju se Link.“

„Měl by ses to naučit. Je to lepší než bridž.
Hrajete bridž, Casey?“

Link Bartlett se zasmál. „To je čarodějnice,
Lando. S tou bych o peníze nehrál.“

„Možná bychom si někdy mohli zahrát. Ty hraješ,
Orlando, viď?“ řekl Mata, vzpomínaje, že Gornt byl výborný hráč.

„Ano, trochu,“ řekla Orlanda měkce a Casey si
pochmurně pomyslela: vsadím se, že je taky čarodějnice.

„Zahraju si ráda,“ řekla Casey sladce.

„Dobře,“ řekl Mata. „Tak někdy příští týden…
nazdar, taj-pane!“

Dunross je všechny s úsměvem pozdravil. „Jak jste
si pochutnali?“

„Bylo to fantastické!“ řekla Casey, šťastná, že ho
vidí. Dobře si uvědomovala, jak mu smokink sluší. „Nepřipojíš se k nám?“

„Díky, a–“

„Dobrou noc, taj-pane,“ řekla Diana Čchenová,
blížící se se synem Kevinem – malým podsaditým mladíkem s černými kudrnatými
vlasy a plnými rty.

Dunross je představil. „Kde je Filip?“

„Chtěl přijít, ale volal, že se zdržel. Tak dobrou
noc…“ Diana se usmála, Kevin taky a zamířili ke dveřím. Casey a Orlanda zíraly
na Dianiny šperky.

„Už musím taky jít,“ řekl Dunross.

„Koho jsi měl u stolu?“

„Bylo to náročné,“ řekl Dunross s nakažlivým
smíchem. Večeřel spolu s poslanci, Gorntem, dále tam byl Šitee a jeho žena. Byl
to stůl číslo jedna a do cinkotu talířů zaznívaly občasné výbuchy hněvu. „Robin
Grey je nevychovaný, občas špatně informovaný, a tak jsme se do něj tu a tam
trochu naváželi. Pro jednou jsme s Gorntem měli stejný názor. Musím přiznat, že
náš stůl obsloužili jako první, takže chudák Šitee a jeho žena mohli prchnout.
Zmizel před pár minutami jako pára.“

Všichni se zasmáli. Dunross pozoroval Marlowa.
Přemítal, jestli Marlowe ví, že Grey je jeho švagr. „Zdá se, že Grey vás dobře zná,
pane Marlowe.“

„Má dobrou paměť, taj-pane, i když má špatné
způsoby.“

„To nevím, ale jestli se v parlamentu prosadí, tak
Bůh pomoz Hongkongu. Tak já jdu, chtěl jsem se jen rozloučit.“ Usmál se na
Bartletta a Casey. „Co takhle zítra poobědvat?“

„Fajn,“ řekla Casey. „Třeba v našem hotelu?“
Všimla si, že na druhém konci místnosti se Gornt zvedl k odchodu a dumala, kdo
vyhraje. „Andrew říkal, že těsně před obě–“

Pak spolu s ostatními zaslechla vzdálené výkřiky.
Sál ztichl, každý napjatě poslouchal.

„Hoří!“

„Bože, podívejte se!“ Všichni třeštili oči na
pomocného číšníka. Kouř se dral ven, za ním malý ohnivý jazyk.

Zlomek sekundy trvalo ohromení, pak každý
vyskočil. Ti, co byli blíž u hlavního schodiště, se hnali ke dveřím a ty byly
za chvíli neprůchodné. Ostatní začali křičet. Bartlett vyskočil a táhl Casey
sebou. Mata a další hosté běželi k přeplněnému východu.

„Počkejte!“ Dunross překřičel hluk. Všichni
se zastavili. „Máme spoustu času. Nespěchejte!“ řekl. „Utíkat je zbytečné,
jděte klidně! Zatím nebezpečí nehrozí!“ Jeho klid pomohl všem, kdo propadli
panice. Začali couvat z přeplněných dveří zpátky. Ale dole na schodišti
hysterie narůstala a ječení nabývalo na síle.

Ne každý utíkal při prvním výkřiku, že hoří. Gornt
se ani nehnul. Potahoval z doutníku, všechny smysly zbystřené. Havergill a jeho
žena přešli k oknům a podívali se ven. Další se k nim připojili. Viděli, jak se
dole, dvě paluby pod nimi, tvoří dav lidí. „Myslím, že si nemusíme dělat
starosti, miláčku,“ řekl Havergill. „Až většina odejde, půjdeme bez problémů i
my.“

Vedle nich se ozvala lady Joanna: „Viděli jste,
jak Biltzmann utíkal? To je štěnice!“ Rozhlédla se a všimla si Bartletta a
Casey na druhé straně místnosti, jak čekají spolu s Dunrossem. „Ale, myslela
jsem, že tihle taky pláchli.“

Havergill řekl: „Nech toho, Joanno, všichni
Yankeejové nejsou zbabělci!“

Z šachty vyrazil náhle plamen a černý dým. Znovu
se ozvaly výkřiky nabádající ke spěchu.

Na vzdáleném konci sálu, blíž k ohni, se Bartlett
ustaraně ptal: „Iane, je tu ještě jiný východ?“

„Nevím,“ řekl Dunross. „Podívej se ven. Já to tu
ohlídám.“ Bartlett vyrazil k východu do mezipalubí a Dunross se otočil k
ostatním. „Nemusíte si dělat starosti,“ řekl, aby je uklidnil a rychle si je
prohlédl. Fleur Marlowová byla úplně bílá, ale ovládala se. Casey šokovaně
hleděla na lidi, kteří se tísnili u dveří, Orlanda podlehla hrůze a byla na
zhroucení. „Orlando! Bude to v pořádku,“ řekl, „nebezpečí nehrozí…“

Na druhé straně místnosti se zvedl Gornt a šel
blíž ke dveřím. Viděl tlačenici a věděl, že schodiště pod nimi je přecpané.
Výkřiky a jekot přispívaly k hrůze, ale Sir Charles Pennyworth stál vedle dveří
a snažil se zorganizovat klidný ústup po schodech. Další závan kouře vyrazil
ven a Gornt si pomyslel: Panebože, zatracený oheň, skoro dvě stovky lidí a
jeden východ. Pak si všiml, že u baru nikdo není. Šel k němu, navenek klidný a
nalil si whisky se sodou. Po zádech se mu řinul pot.

Dole na druhé, přeplněné palubě Lando Mata klopýtl
a strhl s sebou celou skupinu, včetně Diany a Kevina Čchenových a jediná
ústupová cesta se zablokovala. Muži a ženy bezmocně křičeli přimáčknutí k
podlaze a další na ně padali nebo přes ně klopýtali v bezhlavém úprku o život.
Nad nimi na schodech stál Pugmire těsně u zábradlí a dařilo se mu díky obrovské
síle zadržovat svými zády valící se dav. Vedle něj stál Broadhurst, vystrašený,
ale ovládající se a snažil se mu pomoct. Na chvíli zástup zadrželi, ale
postupně je tlak davu přemohl. Pugmire cítil, jak jeho ruka, svírající
zábradlí, klouže. O deset schodů níž se Matovi podařilo postavit na nohy, ve
spěchu klopýtl o pár lidí a vyrazil dolů, kabát v cárech. Diana Čchenová se
taky s námahou postavila a Kevina táhla za sebou. V té obrovské mase
strkajících se lidí si nevšimla, že jí nějaká žena utrhla diamantový náhrdelník
a strčila ho do kapsy, načež zmizela po schodech. Kouř unikající ze spodní
paluby jen zvyšoval hrůzu. Pugmire už dav neudržel. Lidská povodeň jím mrštila
o zeď a Broadhurst to sám nezvládl. Další lavina lidí. Teď byly schody na obou
palubách ucpané.

Čtyřprstý Wu a Venuše Poonská byli na první
palubě, když se ozvaly výkřiky a on vyrazil po posledním schodišti a proklestil
si cestu na můstek, který vedl do přístavu, sledován strachem ochromenou Venuší
Poonskou. Na hrázi, už v bezpečí, se otočil a podíval se zpátky, srdce mu
bušilo a těžce dýchal. Muži a ženy klopýtali z obrovských, zdobených dveří na
molo, z kulatých okének těsně nad hladinou se valil dým a občas vyšlehl plamen.
Policista, který měl stráž poblíž, asi vteřinu zděšeně přihlížel, pak vyrazil k
nejbližšímu telefonu. Wu se ještě snažil popadnout dech, když v tom zahlédl
Richarda Kwanga a jeho ženu, kteří celí potrhaní proletěli dveřmi ven. Začal se
smát a udělalo se mu líp. Venuše Poonská si taky říkala, že lidi vypadají
legračně. Kolem, v bezpečí, se začínali scházet čumilové a nikoho nenapadlo,
aby pomohl, jen zírali – což je správné, pomyslel si Wu bezděčně. Proti
rozhodnutí bohů se nemá nic dělat. Bozi mají svá vlastní pravidla a jen oni
rozhodují, co bude s lidmi. Mým osudem bylo, abych se zachránil a užil si s
touhle kurvou. Kéž můj kolík je ze železa a ona křičí o milost.

„Pojď už, umaštěná pusinko,“ řekl Čtyřprstý a
uchechtl se. „Můžeme je klidně nechat osudu. Čas běží.“

„Ne, otče,“ řekla rychle. „Každou chvíli tu budou
televizní kamery a tisk – musíme myslet na náš imidž, heja?“

„Imidž? Já myslím na šoustání a na tvoje krás–“

„Později!“ řekla rozkazovačně a on spolkl nadávku,
kterou měl na jazyku. „Nechceš, aby tě zdravili jako hrdinu?“ řekla ostře. „Třeba
se staneš i rytířem jako Šitee, heja?“ Bleskově si začernila ruce a
tvář, pečlivě si natrhla jeden volán nad prsy a šla k můstku, aby byla dobře
vidět a aby taky sama viděla. Čtyřprstý ji pozoroval mlčky. Poctu od kwaj lo
jako má Šitee? myslel si užasle, Ííííí, proč ne! Unaveně šel za ní a dával
pozor, aby se nezamotal do nějakého nebezpečí.

Pak viděl, jak z komínu na horní palubě vyšlehl
ohnivý jazyk a všiml si vystrašených lidí, hledících dolů z výše třetí paluby.
Na hrázi přibývalo diváků. Další hystericky klopýtali do bezpečí, mnozí kašlali
z kouře, který pomalu zaplnil už celou restauraci. Ve dveřích došlo znovu ke
srážce, pár lidí spadlo a někteří se vyprošťovali zpod noh těch, co se přes ně
hnali, přičemž ti vzadu ječeli na ty vpředu, aby spěchali a Čtyřprstý se znovu
zasmál spolu s ostatními.

Na horní palubě se Bartlett nakláněl přes zábradlí
a díval se dolů na lodní bok a hráz. Viděl zástupy na hrázi a tlačící se,
hysterické lidi, kteří se prodírali východem. Jiné schodiště tam nebylo, ani
žádný nouzový žebřík. Srdce mu bušilo, ale nebál se. Zatím nebezpečí nehrozí,
zatím ne, říkal si. Můžeme skočit dolů do moře. Nic na tom není. Kolik to může
být, třicet, čtyřicet stop – pohoda, pokud člověk nespadne na břicho. Běžel
zpátky po palubě, která tvořila polovinu lodi. Černý dým, jiskry a drobné
plamínky vyletovaly z komínů.

Otevřel dveře a rychle je za sebou zavřel, aby
nezvýšil průvan. Kouř už byl mnohem horší a plameny šlehaly z výtahu na jídlo v
jednom kuse. Kouř kysele páchl a měl v sobě pach spáleného masa. Všichni se
tlačili u vzdálených dveří. Gornt stál sám a pozoroval ostatní, usrkávaje
drink. Bartlett si pomyslel: Sakra, to je ale chladnokrevný parchant! Opatrně
prošel kolem výtahu na jídlo a málem porazil Christiana Toxe, který stál u
telefonu a snažil se překřičet hluk. „To je mi fuk, sežeňte okamžitě fotografa
a potom zavolejte hasiče.“ Toxe rozzlobeně praštil sluchátkem a mumlal
si: „Pitomci,“ vraceje se ke své ženě, rozložité čínské matroně, která se na
něj dívala mlčky. Bartlett spěchal k Dunrossovi. Taj-pan stál nehybně vedle Petra
a Fleur Marlowových, Orlandy a Casey a nehlučně si hvízdal.

„Nic, Iane,“ řekl klidně a zaznamenal, že jeho
hlas zní divně. „Vůbec nic, žádné žebříky, zkrátka kulový. Ale můžeme skočit,
když bude nejhůř. Bude to hračka.“

„Ano. Máme štěstí, že jsme na téhle palubě.
Ostatní možná nemají takovou kliku.“ Dunross pozoroval kouř a oheň šlehající z
výtahové šachty nedaleko východu. „Musíme se rozhodnout hezky rychle, kudy
půjdeme,“ řekl mírně. „Ten oheň by nás mohl odříznout od schodů. Když půjdeme
na palubu, už se možná nedostaneme dovnitř a budeme muset skočit. Když
zůstaneme tady, nezbyde nám nic jiného než jít po schodech.“

„Panebože,“ zamumlala Casey. Snažila se uklidnit
své bušící srdce a pocit klaustrofobie, který se jí zmocňoval. Její kůže byla
lepkavá a oči jí jezdily od východu na palubu ke schodišti a zase zpátky.
Bartlett ji objal jednou rukou. „Nic se neděje, můžeme skočit kdykoli.“

„Ano, Linku, jistě.“ Casey se odhodlaně držela.

„Umíš plavat, Casey?“ zeptal se Dunross.

„Ano, já… jednou jsem zažila požár. Od té doby z
toho mám hrůzu.“ Bylo to před pár lety, kdy její domek v Hollywood Hills v Los
Angeles se dostal do cesty jednomu z letních požárů a ona v něm zůstala
zavřená, když přístupová cesta byla v plamenech. Zapnula všechny hasicí
přístroje a začala hasit střechu. Cítila vlnu vedra z blížícího se ohně. Pak
oheň přeskočil z jednoho údolí do druhého a začalo hořet dno kaňonu. Požár
poháněl prudký vítr. Hučící plameny oblizovaly stromy i domy, blížily se stále
víc a nikde žádný únik. Kočky a psi z okolních domů se řítili kolem a jeden
vlčák s vyděšenýma očima se skrčil v závětří jejího domu. Horko, kouř a hrůza
ji obklopily a pořád to pokračovalo, až se najednou oheň zastavil padesát stop
od jejího pozemku. Bez zjevného důvodu. Všechny domy v ulici nad ní shořely.
Většina kaňonu. Spáleniště o délce dvou mílí a šíři jedné doutnalo v kopcích,
které oddělovaly město od Los Angeles, ještě tři dny.

„Jsem v pořádku, Linku,“ řekla roztřeseně. „Mys…
myslím, že bych radši byla venku než tady. Pojďme ksakru ven. Strašně ráda si
zaplavu.“

„Já neumím plavat!“ třásla se Orlanda. Už se
neovládala a vyrazila na schody.

Bartlett ji popadl za ruku. „Všechno bude v
pořádku. Propána, tudy to nikdy nezvládneš. Poslouchej, jak tam ti chudáci
křičí, ti jsou opravdu v průšvihu. Buď tady, rozumíš? Schodiště není nanic.“
Držela se ho jako klíště, polomrtvá strachy.

„Zvládneme to,“ řekla Casey účastně.

„Ano,“ řekl Dunross a díval se na oheň a
stoupající dým.

Marlowe řekl: „My, er, my tady jsme na tom dobře,
taj-pane, ne? Ten oheň je zřejmě z kuchyně. Určitě ho uhasí. Fleur, zlatíčko,
určitě nebudeme muset skákat.“

„Toho se nebojte,“ uklidňoval je Bartlett. „Je tam
spousta člunů, které nás vyloví!“

„Jistě, ale ona neumí plavat.“

Fleur položila ruku na paži svého muže. „Ty jsi
vždycky říkal, Petře, že se to mám naučit.“

Dunross neposlouchal. Stravoval ho strach a on se
ho snažil zvládnout. Cítil zápach spáleného masa, který znal tak dobře, ach jak
dobře! Chtělo se mu zvracet. Byl zase v hořícím Spitfiru, Messerschmitt 109 ho
sestřelil z oblohy nad kanálem. Útesy Doverské byly příliš daleko a on věděl,
že shoří dřív, než se mu podaří odtáhnout zkroucený kokpit a dostat se ven a
celou tu dobu cítil pach spáleného masa, svého vlastního. V hrůze bezmocně
bušil jednou pěstí do plexiskla, druhou tloukl do ohnivých jazyků, které se mu
plazily po nohou, plíce plné čpavého dýmu, který ho oslepoval a dusil. Vtom
kokpit s hromovou ránou odletěl a on se octl přímo v pekle šlehajících plamenů,
a pak najednou byl z toho pryč a vzdaloval se od ohně, a přitom nevěděl, jestli
ještě má vůbec obličej a kůži na rukou a nohou, z jeho kombinézy a bot se pořád
kouřilo. Potom přišlo prudké trhnutí, až se mu zvedl žaludek a jeho padák se
otevřel. Viděl temnou siluetu nepřátelského letadla, které se na něj řítilo
rovnou ze slunce a viděl plamínky z palubního kulometu, než mu svítící střela
roztrhla nohu. Dál už si nevzpomínal na nic, jen na ten pach, který byl stejný
jako teď.

„Co myslíš, taj-pane?“

„Cože?“

„Zůstaneme nebo půjdeme?“ opakoval Marlowe.

„Zatím zůstaneme,“ řekl Dunross a všichni užasli,
jak může znít tak klidně a vypadat tak klidně. „Až se schody uvolní, půjdeme
dolů. Nemá smysl tam chodit, když nemusíme.“

Casey se na něj nejistě usmála. „Tyhle požáry tady
jsou často?“

„Tady ne, ale v Hongkongu bohužel ano. Naši čínští
přátelé se o bezpečnostní předpisy moc nestarají…“

Uplynulo teprve pár minut, co kuchyní přeletěl
první ohnivý vítr, ale teď už tam oheň řádil plnou silou a přes výtahovou šachtu
ovládl i střední část horních palub. Požár v kuchyni zablokoval polovinu
místnosti od jediné únikové cesty po schodech. Dvacet vyděšených mužů uvízlo na
špatné straně. Ostatní personál včas uprchl a připojil se k pulzující mase lidí
na horní palubě. V místnosti bylo několik kulatých okének, ale ta byla malá a
zrezavělá. V panice vyrazil jeden z kuchařů do hořící bariéry, strašlivě
vykřikl, když ho plameny pohltily, málem prorazil, ale pak uklouzl a jeho
zoufalý křik zněl ještě dlouho. Ostatní propukli v kvílivý nářek. Jiná možnost
úniku neexistovala.

Šéfkuchař byl v pasti taky. Byl to statný muž a
zažil řadu kuchyňských požárů, takže nezpanikařil. Jeho myšlenky bleskově
procházely všemi těmi ohni, jak se usilovně snažil najít východisko. Pak si
vzpomněl.

„Honem,“ vykřikl. „Přitáhněte pytle rýžové mouky…
rýži… honem!“

Ostatní na něj zírali bez pohnutí, ochromeni
hrůzou, tak nakonec vyrazil sám, pár jich dotáhl na schodiště, popadl
padesátilibrový pytel a rozvázal ho. „Do prdele s požárem, dělejte, odtáhněte
to, ale počkejte, až vám řeknu,“ zasípal. Kouř ho dusil a málem nic neviděl.
Jedno z okýnek prasklo a náhlý průvan zvedl plameny na ně. V hrůze popadl každý
pytel a ve čpavém dýmu se rozkašlali.

„Teď!“ zařval šéfkuchař a mrštil pytel na
hořící hradbu mezi sporáky. Pytel praskl a mračna mouky přidusila pár plamenů.
Další pytle přistály na totéž místo a přidusily další plameny. A další přehrada
z moučných pytlů přidusila oheň. Průchod byl na vteřinu čistý. Šéfkuchař
bleskově vyrazil mezi zbylými plameny a všichni se vrhli za ním hlava nehlava,
klopýtajíce přitom o dvě uhořelá těla, až se dostali ke vzdáleným schodům.
Podařilo se jim to dřív, než se plameny znovu rozhořely a uzavřely průchod.
Muži se prodrali nahoru po úzkém schodišti do mezipalubí a připojili se k
hlučícímu a strkajícímu davu, který se s kašláním a výkřiky snažil prodrat ven,
na vzduch.

Po většině tváří se řinuly slzy. Kouř byl teď v
nižších podlažích silný. Pak se začala kroutit a černat stěna na první palubě
za výtahovou šachtou. Najednou s praskotem pukla a tříšť hořících úlomků se
rozletěla kolem a vzápětí vyšlehly plameny. Ti, kdo stáli na dolních schodech,
se v panice drali nahoru, aby unikli peklu, někteří brali schody po dvou. Hugh
Guthrie, jeden z poslanců, viděl, že jedna žena upadla. Podržel se zábradlí a
snažil se jí pomoct, ale dav za ním na něj tlačil a on taky upadl. S kletbami
na rtech se zvedl a prodral se dál akorát včas, aby ženu zvedl dřív, než ho
znovu zavalil příval lidí, a pak prošel posledních pár schodů do bezpečí.

Odpočívadlo mezi první a druhou palubou bylo z
poloviny zatím zcela bez plamenů, i když oheň získával na síle a blížil se.
Zástup teď prořídl, i když pořád ještě se na horním schodišti a chodbách
tísnila víc jak stovka lidí. Nadávali a kleli, protože neviděli dopředu.

„Proč ksakru stojíme…“

„Dá se to ještě projít…?“

„Proboha hejbejte se…“

„Je tu příšerný vedro…“

„Pěkná sviňárna…“

Grey byl mezi těmi, kteří uvízli na schodišti k
druhé palubě. Viděl plameny vyrážející ze stěny před ním a věděl, že zeď se
brzy zhroutí. Nebyl si jistý, jestli má jít dopředu nebo zpátky. Pak si všiml
malého dítěte, které se krčilo pod zábradlím. Podařilo se mu vzít chlapečka do
náruče a prodíral se dopředu, proklínaje ty před sebou, proběhl kolem ohně,
protože cesta pod ním, vedoucí do bezpečí, byla pořád ucpaná.

Na nejhořejší palubě naslouchal Gornt spolu s
ostatními pandemoniu pod sebou. Zbylo tam jen nějakých třicet lidí. Dopil svůj
drink, postavil sklenici a šel k hloučku, obklopujícímu Dunrosse. Orlanda pořád
seděla a ždímala v rukou kapesník, Fleur a Petr Marlowe se tvářili na oko
vyrovnaně a Dunross, jako obvykle, se naprosto ovládal. To je dobře, pomyslel
si a v duchu blahořečil svému původu a výchově. Byla to nezbytná součást
britské tradice, že v nebezpečí, jakkoli je člověk vyděšený, nesmí to dát
najevo nebo ztratí tvář. A kromě toho, připomněl si, většina z nás zažila
bombardování, střelbu, byla v potápějících se lodích, v koncentrácích nebo
jinde na frontě. Gorntova sestra sloužila v Ženské námořní službě – jeho matka jako
ošetřovatelka při náletech, jeho otec byl v armádě, strýce zabili v Monte
Cassinu a on sám byl u australského pluku v Nové Guinei poté, co utekl ze
Šanghaje, a probojoval se do Barmy a Singapuru.

„Iane,“ řekl přiměřeně nonšalantním tónem, „vypadá
to, že oheň je na první palubě. Navrhuju, abychom si šli zaplavat.“

Dunross pohlédl dozadu na oheň nedaleko východu. „Některé
z dam nedovedou plavat. Počkáme ještě pár minut.“

„Výborně. Myslím, že ti, kterým skok do vody
nevadí, by mohli jít na palubu. Tenhle oheň je vážně strašná nuda.“

„Moc nudný mi nepřipadá,“ řekla Casey.

Všichni se zasmáli. „To je jen takový obrat,“
podotkl Petr Marlowe.

Výbuch v podpalubí lehce loď rozhoupal. Nastalo
průzračné ticho.

Oheň v kuchyni se rozšířil do skladišť a plameny
začaly olizovat čtyři zbývající stogalonové barely s olejem. Ten, který právě
vybuchl, udělal v podlaze zející díru a vydul boční stěnu. Lítající třísky a
hořící olej spolu s mořskou vodou plnily odtokové spady. Výbuch byl tak silný,
že narušil i solidní dřevo plochého kýlu a voda začala pronikat spárami.
Vyběhly spousty krys hledající únikovou cestu.

Další ze silných kovových barelů vybuchl a
prorazil obrovskou díru v postranní zdi, těsně nad vodní hladinou. Oheň se tak
začal šířit všemi směry. Přihlížející zástup na hrázi zalapal po dechu a
někteří ustoupili zpátky, i když jim žádné nebezpečí nehrozilo. Jiní se
nervózně zasmáli. A další barel explodoval a znovu se ohnivé jazyky vrhly všemi
směry. Trámy držící strop a rohy byly vážně narušeny a jak byly nasáklé olejem,
začínaly hořet. Nahoře na první palubě nebezpečně dusaly nohy šílených,
prchajících lidí.

Těsně nad prvním odpočívadlem stál Grey a pořád
ještě držel v náručí dítě. Pevně sevřel zábradlí a zoufale se snažil vydržet
nápor zezadu i zepředu. Čekal na vhodný okamžik, a pak, snaže se chránit
chlapečka, jak nejlépe dovedl, proletěl kolem plamenů na odpočívadle a
vystřelil po schodišti dolů, kde na vteřinu vznikl volný průchod. Z koberce na
podlaze se začínalo kouřit a jeden zavalitý muž klopýtl a otřásl celou
chodbičkou.

„Dělejte,“ volal Grey v hrůze na lidi za sebou.
Zvládl pasáž s kouřícím kobercem a v okamžiku, kdy doběhl na můstek,
explodovaly zbylé dva barely, podlaha za ním najednou zmizela a on, dítě a
ostatní byli vrženi dopředu.

Hugh Guthrie se prodral z davu diváků a vtáhl je
do bezpečí. „V pořádku, kamaráde?“ vydechl.

Grey, napůl omráčený, lapal po dechu a z jeho šatů
se kouřilo. Guthrie mu pomáhal udusit doutnající plamínky. „Ano… myslím, že
jsem…“ řekl napůl bez sebe.

Guthrie jemně zvedl nehýbající se dítě a pozorně
ho prohlížel. „Chudinka!“

„Je mrtvý?“

„Myslím, že ne. Tady…“ Podal malého Číňánka
jednomu z přihlížejících a oba muži běželi zpátky k můstku, aby pomohli řadě
ostatních, kteří byli pořád ještě ochromeni výbuchem. „U všech hromů,“ vydechl,
když viděl, že východ už je nepoužitelný. Nad zmateným rámusem zaslechl jekot
blížících se sirén.

Oheň na horní palubě nedaleko dveří ošklivě
narůstal. Vyděšení, kašlající lidé se tlačili zpátky do místnosti, ale schody
plné lidí prchajících před ohněm na spodní palubě je nutily zase se vrátit.
Pach strachu a katastrofy visel ve vzduchu.

„Iane, proč ksakru už odtud nevypadnem,“ řekl
Bartlett.

„Dobře. Quillane, mohl bys jít první a dohlídnout
na lidi na palubě?“ řekl Dunross. „Já to ohlídám tady.“

Gornt se otočil a mocným hlasem zahřměl: „Všichni
na palubu!“ Tam budete v bezpečí… jeden po druhém…“ Otevřel dveře, stoupl
si vedle nich a snažil se udržet pořádek v tlačenici – bylo tam jen pár Číňanů
a zbytek vesměs Angličani. Jak se octli venku, všichni se trochu uklidnili a
byli rádi, že se zbavili kouře.

Bartlett, čekající v pokoji, byl rozrušený, ale
nebál se, protože věděl, že kdykoli může vyrazit jedno z oken a spolu s Casey
skočit do moře. Lidé klopýtali kolem. Plameny z výtahové šachty byly čím dál
větší a zezdola se ozval tlumený výbuch.

„Jak je, Casey?“

„Oukej.“

„Uháněj ven!“

„Až s tebou.“

„Jasně.“ Bartlett se na ni zazubil. Místnost se
vylidňovala. Pomohl Lady Joanně ze dveří, potom Havergillovi, který kulhal, a
jeho ženě.

Casey si všimla, že Orlanda je pořád přimražená k
židli. Chudinka, pomyslela si soucitně a rozpomenula se na svou vlastní hrůzu,
když tenkrát hořelo. Šla k ní. „Pojď,“ řekla jemně a pomohla jí vstát. Dívka se
třásla v kolenou. Casey ji objala jednou paží.

„Já… ztratila jsem… kabelku,“ mumlala Orlanda.

„Ne, tady je.“ Casey ji sebrala ze židle a jednu
ruku pořád kolem jejích ramen, napůl ji vedla, napůl ji strkala kolem plamenů
na palubu. Paluba byla přeplněná, ale Casey se okamžitě, jak se tam octly,
cítila líp.

„Všechno jde dobře,“ řekla povzbudivě. Vedla
Orlandu, která se jí křečovitě držela, k zábradlí. Casey se otočila po Linkovi
a viděla, že on i Gornt ji pozorují z pokoje. Bartlett jí zamával a ona
zamávala taky, přejíc si, aby tam byl s ní.

Petr Marlowe vyvedl svou ženu na palubu a pak
přišel ke Casey. „Jsi v pořádku?“ řekl.

„Jistě. Jak je, Fleur?“

„Fajn. Fajn. Tady… tady je to příjemnější, viď?“
řekla Fleur Marlowová, která se cítila hrozně a při pomyšlení, že by měla
skočit dolů z téhle výšky, se jí dělalo na omdlení. „Myslíš, že bude pršet?“

„Čím dřív, tím líp.“ Casey se podívala přes
zábradlí. V kalných vodách, třicet stop pod nimi, se už začínaly objevovat
sampany. Všichni lodníci věděli, že ti, kdo jsou až nahoře, budou muset brzy
skočit. Zezdola bylo dobře patrné, že oheň zachvátil většinu první i druhé
paluby. Uvízlo tam pár lidí, načež jeden muž zvedl židli a mrštil s ní proti
oknu, podařilo se mu rozbít sklo, pak se prodral sám a žuchl do moře. Jeden
sampan hned k němu vystřelil jako šipka a hodil mu lano. Další z lidí,
uvězněných v místnosti, skákali po něm. Jedna žena už nevyplavala.

Noc byla tmavá, i když plameny všechny ozařovaly a
vrhaly fantastické stíny. Zástup na hrázi se rozestoupil, když přijely
houkající hasičské vozy. Čínští požárníci a britští důstojníci okamžitě vytáhli
hadice, napojili je na nejbližší požární hydrant a první proudy vody, zdravené
bouřlivým jásotem, zalily oheň. V pár vteřinách bylo už všech šest hadic v
činnosti a dva požárníci s maskami a v azbestových oblecích utíkali k východu a
začali odnášet lidi, kteří tu leželi v bezvědomí, do bezpečné vzdálenosti.
Další obrovská exploze je zasypala hořící tříští. Jeden z hasičů rychle namířil
na všechny kolem hadici, a pak ji opět nasměroval na východ.

Horní krytá paluba byla teď prázdná až na Bartletta,
Dunrosse a Gornta. Měli pocit, že podlaha pod nimi se houpá a ztráceli
rovnováhu. „Proboha,“ vydechl Bartlett, „copak se potápíme?“

„Ty výbuchy mohli prorazit dno,“ řekl Gornt a
naléhavě dodal: „Pojďte!“ Prošel rychle dveřmi, Bartlett za ním.

Dunross zůstal sám. Kouř už byl nesnesitelný, z
vedra a zápachu mu bylo špatně. Záměrně se nutil setrvat na místě a neutíkat,
protože chtěl zvládnout svůj strach. Najednou se rozeběhl ke vchodu k hlavnímu
schodišti přesvědčit se, že tam nikdo není. Na schodech spatřil nehybnou
postavu. Všude šlehaly plameny. Cítil, jak se ho znovu zmocňuje strach, ale
ovládl se, vyrazil dopředu a začal muže tahat po schodech nahoru. Byl to Číňan
a byl těžký. Nevěděl ani, jestli je naživu. Vedro bylo nesnesitelné a znovu
cítil pach spáleného masa a žaludek se mu zvedl. Najednou byl vedle něj
Bartlett a spolu napůl táhli, napůl nesli muže přes celou místnost ven, na
palubu.

„Díky,“ zasípal Dunross.

Quillan Gornt přišel k nim, sklonil se a obrátil
muže na záda. Měl spálený kus obličeje. „Mohli jsme si to hrdinství ušetřit, je
po něm.“

„Kdo to je?“ řekl Bartlett.

Gornt pokrčil rameny. „Nevím. Znáš ho, Iane?“

Dunross zíral na mrtvé tělo. „Ano. To je Zep…
Zeppelín Tung.“

„Syn Pěstičky?“ řekl Gornt překvapeně. „Propána,
ten ztloustl. Nepoznal bych ho. Pojďte radši přemluvit lidi, aby začali skákat
dolů. Tahle loď je hřbitov.“ Všiml si Casey stojící u zábradlí. „Jste v
pořádku?“ zeptal se a přistoupil k ní.

„Ano, děkuju. A vy?“

„Ale jo.“

Orlanda byla pořád vedle ní a bezvýrazně zírala na
vodu v hloubce pod nimi. Lidi se tlačili na palubě. „Musím pomoct nějak to
zorganizovat,“ řekl Gornt. „Hned se vrátím.“ Odešel.

Další výbuch otřásl člunem. Hladina se zdála být
blíž. Několik lidí přelezlo zábradlí a skočili. Sampany jim pluly rychle na
pomoc.

Christian Toxe objímal paží svou čínskou manželku
a zamračeně hleděl dolů.

„Musíš skočit, Christiane,“ řekl Dunross.

„Do Aberdeenského přístavu? Děláš si srandu,
příteli! Kdybych náhodou nenarazil do některé kocábky, chytnu z tý vody mor.“

„Musíš si vybrat, buď to nebo ohnivý ocas,“ řekl
někdo se smíchem.

Na konci paluby stál Sir Charles Pennyworth, držel
se zábradlí a povzbuzoval lidi okolo. „Tak pojďte, mladá dámo,“ říkal Orlandě, „nic
to není.“

Jen potřásla hlavou, polomrtvá hrůzou. „Ne… ještě
ne… neumím plavat.“

Fleur Marlowová ji objala. „Nebojte se. Já taky
neumím plavat. Zůstaneme tu spolu.“

Bartlett se vmísil: „Petře, drž ji za ruku, bude v
bezpečí. Všechno, co musíš udělat, Fleur, je zadržet dech!“

„Ona skákat nebude,“ řekl Marlow vyrovnaně. „Aspoň
dokud to nebude nutné.“

„Není to nebezpečné.“

„Já vím. Jenže pro ni ano. Je v jiném stavu.“

„Cože?“

„Fleur čeká dítě. Už tři měsíce.“

„Panebože.“

Z jednoho větráku šlehaly plameny vysoko k nebi.
Uvnitř restaurace na poslední palubě chytly stoly a velké vyřezávané zástěny na
vzdáleném konci. Gejzír jisker a hořících kousků dřeva se vznesl do výše, když
se zřítila centrální schodiště. „Proboha, z téhle lodi je hořící past. Co lidi
pod námi?“ zeptala se Casey.

„Už jsou dávno všichni pryč,“ řekl Dunross, i když
tomu sám nevěřil. Tady na čerstvém vzduchu se cítil dobře. Byl v povznesené
náladě, protože zvládl svůj strach. „Je tu krásná vyhlídka, nemyslíte?“

Pennyworth žoviálně prohodil: „Máme kliku! Loď se
naklání na tenhle bok, takže až si lehne, budeme v bezpečí. Pokud se nepřekotí.
Jako za starých časů,“ dodal. „Třikrát jsme šli ke dnu ve Středozemním moři.“

„Já taky,“ řekl Marlowe, „ale to bylo nedaleko
Sumatry, v Bangka Straitu.“

„To jsem nevěděla, Petře,“ řekla Fleur.

„Nic to nebylo.“

„Jaká je tady hloubka?“ zeptal se Bartlett.

„Asi dvacet stop nebo možná víc,“ řekl Dunross.

„To bu–“ Vtom se ozvalo huúhuúhuú sirén z
policejních člunů, které si razily cestu ostrůvky člunů a světla jejich
reflektorů se vrhala všemi směry. Když byly téměř rovnoběžné s Plujícím
drakem, ozval se hlas v megafonu. Nejdřív čínsky. „Všechny sampany opustí
toto místo, všechny sampany opustí toto místo…“ Pak anglicky: „Vy na horní
palubě, připravte se opustit loď! Lodní kýl je poškozený, opusťte loď!“

Christian Toxe nevrle zamumlal sám pro sebe: „Ať
visím, jestli si zničím svůj jediný smokink.“

Jeho žena ho zatahala za rukáv. „Stejně jsi ho
nikdy neměl rád, Chrisi.“

„Ale teď mám, holka.“ Pokusil se usmát. „Stejně
neumíš plavat.“

Pokrčila rameny. „Vsadím se s tebou o padesát
babek, že budeme oba plavat jako praví úhoři.“

„Přijímám, paní Toxová. Ale skočíme až poslední.
Musíme přece mít nějaké svědky.“ Hrábl do kapsy, vyndal cigarety a nabídl jí
jednu. Snažil se tvářit statečně, ale v duchu se o ni strašně bál. Chvíli
hledal sirky a nemohl je najít, tak se natáhl pro její kabelku a přehraboval se
v ní. Konečně našel zapalovač. Rozsvítil se na třetí pokus. Oba zapomněli na
plameny šlehající deset stop za nimi.

Dunross řekl: „Moc kouříš, Christiane.“

Paluba se nahnula, až se všem zvedl žaludek.
Pomalu klesala. Voda se valila dovnitř velkou dírou v boku. Hasiči bojovali s
ohněm pomocí všech hadic a s nesmírnou odvahou, ale požár byl příliš silný.
Davem proběhl vystrašený šepot, když se celá loď otřásla. Dvě kotevní lana
praskla.

Pennyworth, opřený o zábradlí, pomáhal lidem, aby
skákali bez problémů. Už jich skočilo hodně. Lady Joanna dopadla dost
nešikovně. Paul Havergill pomáhal své ženě přes okraj. Když viděl, že je v
bezpečí, skočil taky. Policejní tlampač neustále opakoval v kantonštině, aby
loďky vyklidily doskočiště. Námořníci házeli lidem ve vodě záchranné kruhy a
nahoře záchranné vesty. Džunky pokaždé vyrazily skokanům na pomoc. Když měl
někdo problémy, vyrazili z policejní lodi námořníci a spěchali na pomoc všem
bez rozdílu, mužům, ženám i několika dětem. Pro Lady Joannu, Havergilla a jeho
ženu vyrazila džunka. Vděčně se vyšplhali na starou loďku. Další lidi z horní
paluby skákali.

Plující drak už se ošklivě nakláněl. Někdo
na mokré palubě uklouzl a srazil Pennywortha. Napůl skočil, napůl spadl naznak
a než se mohl zachytit, padal dolů jako kámen. Hlavou narazil do okraje džunky,
zlomil si vaz a klesl do hlubin, aniž si toho někdo v tom chaosu všiml.

Casey se opírala o zábradlí s Bartlettem,
Dunrossem, Gorntem, Orlandou a Marlowovými. Kousek od nich dýmal Toxe a sbíral
kuráž. Jeho žena pečlivě zamáčkla cigaretu. Plameny teď šlehaly ze všech
větráků, světlíků, únikových dveří, pak loď výrazně o kus klesla, když prasklo
další kotevní lano. Gorntova ruka při nárazu sklouzla ze zábradlí a hlavou
narazil o okraj lodi a na chvíli o sobě nevěděl. Toxe a jeho žena taky ztratili
rovnováhu a přepadli přes zábradlí. Vypadalo to dost nebezpečně. Petr Marlowe
pevně držel svou ženu a díky jemu nespadla jako Bartlett a Casey, kteří
klopýtli a oba narazili na zábradlí. Bartlett ji chránil, jak nejlépe to šlo,
protože její vysoké podpatky byly nebezpečné.

Dole ve vodě pomáhali námořníci lidem do člunu.
Jeden námořník na vteřinu zahlédl Toxe a jeho ženu, kteří lapali po dechu a
kašlali, a pak zase klesli pod vodu. Okamžitě se pro ně potopil do vody a zdálo
se, že to trvá celou věčnost, než popadl její šaty a táhl ji, napůl utopenou,
na loď. Mladý důstojník skočil pro Toxe, ale v té tmě ho nenašel. Vynořil se
nad hladinu, aby se nadechl a znovu se potopil. Když už jeho plíce praskaly,
nahmatal roztaženými prsty nějakou látku, popadl ji a odrazil se na hladinu.
Toxe se ho v panice držel jako klíště, říhal a dávil se tou spoustou mořské
vody, kterou spolykal. Mladý muž se mu vytrhl, obrátil ho a strčil do džunky.

Nad nimi se nebezpečně nakláněla loď a Dunross se
zvedl. Viděl, že Gornt leží bezvládně zhroucený na zemi a klopýtal k němu.
Snažil se ho zvednout, ale nešlo to.

„Jsem… jsem v pořádku,“ zasípěl Gornt a pomalu
přicházel k sobě, až potřásal hlavou jako pes. „Bože, díky…“ Vzhlédl a viděl,
že to byl Dunross. „Díky,“ řekl a chmurně se usmál, když roztřeseně vstával. „Stejně
zítra budu prodávat a do konce příštího týdne jsi na hrnci.“

Dunross se zasmál. „To jsem sám rád! Představa, že
spolu uhoříme nebo se utopíme mě znervózňovala.“

O kus vedle nich pomáhal Bartlett Casey vstát.
Paluba už byla nebezpečně nakloněná a plameny vyšší. „Ta zatracená loď může jít
každou chvíli ke dnu.“

„Co bude s nimi?“ zeptala se pokojně a ukázala
hlavou na Fleur a Orlandu.

„Jdi napřed a počkej dole!“

„Chápu!“ Okamžitě mu dala svou malou kabelku.
Nacpal si ji do kapsy a chvátal pryč, zatímco ona se kopnutím zbavila střevíců,
rozepnula zip u své dlouhé róby a vykročila z ní. V mžiku svinula lehké hedvábí
do úzkého pruhu, ovázala si ho těsně kolem pasu, elegantně se přehoupla přes
zábradlí a vteřinu stála na krajíčku a pečlivě vybírala, kam skočí, pak se
odlepila a perfektní šipkou rozrazila hladinu. Gornt a Dunross se na ni dívali
a na chvilku zapomněli, že jim hrozí nebezpečí.

Bartlett byl teď vedle Orlandy. Viděl, jak Casey
čistě skočila, a než se Orlanda nadála, zvedl ji a přendal přes zábradlí, řekl „Zadrž
dech, miláčku,“ a opatrněji spustil. Všichni sledovali její pád. Padala nohama
napřed a spadla do vody pár yardů od Casey, která už to místo předem odhadla a
plavala k ní pod hladinou. Bez problémů ji uchopila, kopla nohama, aby vypluly
a Orlanda už zase mohla dýchat; ani si nestačila uvědomit, že už není na
palubě. Casey ji spolehlivě držela a rychlými tempy plavala k džunce, sama
naprosto klidná.

Gornt a Dunross ji bouřlivě zdravili. Loď sebou
trhla a málem upadli, když se Bartlett snažil dostat k Marlowovým.

„Petře, jaký jsi plavec?“ zeptal se Bartlett.

„Průměrný.“

„Svěříš mi ji? Dělal jsem před lety plavčíka,
plážového frajera, docela dlouho.“

Než mohl Marlowe něco namítnout, Bartlett vzal
Fleur do náručí, překročil zábradlí a chvilku se rozhlížel. „Stačí, když
zadržíte dech!“ Objala ho jednou rukou kolem krku a držela si nos, zatímco on
vkročil do prázdna, Fleur v pevném objetí. Povedl se mu čistý skok a svýma
nohama a tělem se ji snažil chránit, pak párkrát zakopal, aby vypluli ven.
Neměla hlavu pod vodou déle jak pár vteřin a ani se nezakuckala, i když srdce
jí bilo jako splašené. Za pár sekund byla v loďce. Pevně se držela okraje a
shora ji pozorovali.

Když Petr Marlowe viděl, že je v bezpečí, jeho
srdce začalo znovu bít. „Perfektní práce,“ mumlal.

„Viděl jsi Casey, když skočila“ zeptal se Dunross.
„Fantastické!“

„Cože? Jo to, ne, neviděl, taj-pane.“

„Měla jen podprsenku a kalhotky a punčocháče,
žádné výztuže a vycpávky a byl to úžasný skok. Panebože, ta má figuru!“

„Jo, tyhle punčocháče,“ řekl Marlowe roztržitě,
zatímco hleděl na kalnou vodu pod sebou a sbíral odvahu. „Přišli ve Státech
nedávno do módy, všichni jsou z nich na větvi…“

Dunross poslouchal na jedno ucho. „Svatá Agnes, to
je postava.“

„Ach, ano,“ přidal se Gornt. „Ty nohy!“

Loď znovu poskočila, když prasklo poslední kotevní
lano. Paluba se nesnesitelně naklonila.

Poslední tři skočili přes palubu jako jeden muž.
Dunross a Gornt střemhlav, Petr Marlow po nohou. Ty šipky byly dobré, ale ne
tak dobré jako Caseyina.
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Na druhé straně ostrova těžce supěl starý taxík
úzkou uličkou do kopců nad West Pointem. Na zadním sedadle se opile rozvaloval
Suslev. Noc byla černá a on zpíval smutnou ruskou baladu zpocenému řidiči,
vázanku nakřivo, bez saka, košili propocenou. Mračna houstla a klesala stále
níž, vlhkost narůstala tak, že se pomalu nedalo dýchat.

„Matěrjebjaci,“ mumlal a proklínal horko, pak se
usmál nad zvlášť povedenou oplzlostí. Podíval se z okna. Světla města a
přístavu byla hluboko pod ním, ale cáry oblaků je zamlžovaly, takže Kowloon
téměř nebyl vidět. „Brzy bude pršet, soudruhu,“ řekl řidiči svou zkomolenou
angličtinou a bylo mu jedno, jestli mu muž rozumí nebo ne.

Stařičké taxi skřípalo. Najednou motor zachrčel a
to mu připomnělo Arthura a jejich nadcházející schůzku. Tep se mu zrychlil.

Nastoupil do vozu u terminálu Golden Ferry a vyjel
s ním do kopců pod Peakem, pak zahnuli na západ kolem vládního domu, kde žil
guvernér a minuli botanické zahrady. Když míjeli palác, pomyslel si Suslev
mimoděk, kdy asi na prázdném stožáru zavlaje vlajka s kladivem a srpem. Brzy,
pomyslel si spokojeně. S Arthurovou pomocí a se Sevrinem – hodně brzy. Už jen
pár let.

Zamžoural na hodinky. Přijede trochu pozdě, ale s
tím si hlavu nedělal. Arthur chodil vždycky pozdě, nejmíň o deset minut, ale
nikdy se nezpozdil o víc jak dvacet minut. V naší profesi je nebezpečné mít své
pevné zvyky. Arthur je úžasný přínos a Sevrin, jeho dílo, je brilantní, vitální
nástroj naší KGB, protože je tak hluboko ukrytý a čeká tak trpělivě, stejně
jako ostatní Sevriny po celém světě. Je nás důstojníků KGB jen nějakých
devadesát tisíc a přitom téměř vládneme světu. Už jsme ho změnili, a to
natrvalo, v naší polovině… a za tak krátkou dobu, teprve od roku 1917.

Nás je tak málo a jich je tolik. Ale teď
naše chapadla začínají dosahovat do všech koutů. Naše armády pomocníků –
informátorů, bláznů, parazitů, zrádců, pomatených zaslepenců a ubožáků,
fanatických nadšenců, které záměrně rekrutujeme, jsou ve všech zemích a
požírají jeden druhého jako hmyz, kterým jsou, protože žijí jen ze svých
sobeckých tužeb a úzkostí a všichni jsou dříve či později postradatelní. A
všude je jeden z nás, z elity, důstojník KGB, který sedí v centru pavučiny a řídí,
vede, eliminuje. Uvnitř jedné pavučiny další pavučina až k Prezidiu nejvyššího
sovětu, tak jemně utkané, a tak hojně prostupující ‚Matičku Rus‘, že jsou téměř
nezničitelné. My jsme moderní Rusko, myslel si hrdě. My jsme Leninův
předvoj. Bez nás a našich metod a našeho geniálního využívání teroru by nikdy
sovětské Rusko nemohlo existovat – žádná sovětská říše, straničtí předáci by
neměli závratnou moc, jakou mají a nikde na světě by nevznikl komunistický
stát. Ano, my jsme elita.

Jeho úsměv se prohloubil.

V taxíku, který kodrcal vzhůru sídlištěm složeným
z velkých domů bez zahrad, posazených na malých parcelách vykousnutých z hory,
bylo dusno k zalknutí, i když okénka byla stažená. Utřel si krůpěj potu,
stékající po tváři a cítil, že celé jeho tělo je zpocené a lepkavé.

Dal bych si sprchu, pomyslel si, zatímco se mu
hlavou volně honily myšlenky. Sprchu studené sladké gruzínské vody, ne tenhle
slaný hnus, který prohánějí hongkongským potrubím. Jak by bylo krásné být teď
na dače u Tbilisi, ach, to by byla paráda! Ano, zpátky na dače s otcem a
matkou a já bych plul v řece protékající naší půdou a usušil bych se na slunci,
skvělé gruzínské víno by se chladilo v řece a kolem všude hory. To je pravý
ráj, pokud vůbec nějaký existuje. Hory a pastviny, vinice a žně a tak čistý
vzduch.

Uchechtl se, když si vzpomněl, jakou historku o
své minulosti vykládal Travkinovi. Ten parazit! Další blázen, další nástroj,
který použijeme, a až bude k ničemu, zlikvidujeme.

Jeho otec byl komunistou už od samého začátku – byl
první v Čece, tenkrát ještě tajně, a pak, od roku 1917 byl členem KGB – od
samého vzniku. Teď, už dobře přes sedmdesát, pořád vysoký a vzpřímený, byl v
čestném důchodu a žil jako někdejší princ, obklopen sluhy a koňmi a tělesnou
stráží. Suslev pevně věřil, že zdědí tutéž daču, tentýž pozemek a stejné
pocty, až přijde čas. A zrovna tak jeho syn, dnes ještě zelenáč u KGB, jestli
bude dobře sloužit. On sám už měl za sebou záslužnou práci, jeho kádrový
materiál byl skvělý a to mu bylo teprve dvaapadesát.

Ano, ujistil se s přesvědčením, za třináct let
můžu jít do důchodu. Ještě třináct skvělých let boje a odhodlání, ať nepřítel
dělá, co chce.

A kdo je vlastně ten nepřítel, skutečný nepřítel?

Každý, kdo nás neposlouchá, kdo neuznává naši
výjimečnost – nejvíc ze všech Rusové.

Zasmál se nahlas.

Unaveně vyhlížející mladý řidič se nerudně podíval
do zpětného zrcátka, a pak se věnoval zase řízení, doufaje, že jeho pasažér je
natolik opilý, že nepřečte tachometr a nechá mu velké dyško. Zabrzdil před
domem, jehož adresu mu dal.

Rose Court na Kotewall Road byl jeden z moderních
činžáků o čtrnácti podlažích. Dole byly garáže do výše tří podlaží, kolem nich
úzký pruh betonu a ještě níže, pod lehkou betonovou zdí, se táhla Sinclair Road
a Sinclair Towers s dalšími bloky činžáků, sedícími na úbočí hory. Byla to
luxusní čtvrť. Vyhlídka nádherná, byty pod mraky, které často halily vyšší
vrcholky, kde zdi domů byly permanentně vlhké, stejně jako prádlo a všechno
ostatní.

Na tachometru stálo 8,70 HK. Suslev mhouřil oči na
svazek bankovek a dal šoférovi 100 místo 10, načež s funěním vylezl. Nějaká
Číňanka tam stála a netrpělivě se ovívala. Těžkým krokem zamířil k recepci v
domě. Žena se na něj znechuceně dívala.

Jeho chůze byla nejistá. Našel zvonek, který
hledal a zmáčkl ho: Ernest Clinker, manažer.

„Ano?“

„Ernie, to jsem já, Gregor,“ řekl těžce a říhl. „Jsi
doma?“

Koknejský hlas se zasmál. „Nemáš vošplouchnutej
maják, kámo? Jasně, že sem doma. Deš pozdě! Vypadá to, že si valil do foroty,
co! Mám tady pivko, vodku a už se na tebe s Mabel těšíme!“

Suslev zamířil k výtahu. Stiskl tlačítko dolů.
Když zdviž sjela do nejnižšího podlaží, vystoupil do otevřené garáže a šel na
druhý konec. Dveře do bytu byly už otevřené a škaredý, rudolící mužík, dobře
přes šedesát, tam stál s napřaženou pravicí. „Ukamenovat ty zatracený vrány,“
řekl Clinker a zazubil se, přičemž odhalil laciný falešný chrup. „Jsi drobet
pod párou, co?“ Suslev ho bouřlivě objal, což mužík opětoval, a pak šli oba
dovnitř.

Byt se skládal ze dvou malinkých ložnic, obýváku,
kuchyně a koupelny. Pokoje byly zařízené chudě, ale příjemně a jediným luxusem
byl malý magnetofon, který hlasitě přehrával nějakou operu.

„Pivo nebo vodku?“

Suslev se rozzářil a říhl. „Nejdřív záchod, pak
vodku, pak… pak další a pak… pak postel.“ Mocně říhl a potácel se na záchod.

„Máš recht, kapitáne! Hej, Mabel, pozdrav
kapitána! „Ospalý starý buldok ležící na potrhané rohožce otevřel na chvilku
jedno oko, štěkl a vzápětí znovu usnul a tiše chrápal. Clinker se usmál, šel ke
stolu a nalil plnou sklenku vodky a sklenici vody. Bez ledu. Sám upil trochu
černého piva značky Guinness a zavolal: „Jak dlouho tu budeš, Gregore?“

„Jen dnes večer, tavárišč. Možná zítra
večer. Zítra… zítra se musím vrátit na palubu. Ale zítřejší večer… možná, ech?“

„Co Ginny? Zase tě vyhodila…“

V nepopsatelné dodávce zaparkované kousek dál na
silnici, poslouchal Roger Crosse, Brian Kwok a policejní radiotechnik tenhle
hovor prostřednictvím zesilovače. Kvalita odposlouchávacího přístroje byla
dobrá a dodávka měla perfektní elektronické vybavení. Slyšeli, jak se Clinker
zachechtal a opakoval: „Vyrazila tě, co?“

„Celej večer jsme šoustali a potom… potom řekla,
ať jdu za Erniem a nechám ji… nechám ji spát!“

„Ty máš kliku. Tahle malá je hotová princezna.
Přiveď ji zejtra sem.“

„Tak jo… dobrá… přivedu. Je vážně nejlepší.“

Slyšeli, jak Suslev nalil vědro vody do záchodu a
vrátil se.

„Tumáš, kamaráde!“

„Díky.“ Zvuk hltavého pití. „Myslím… myslím, že se
trochu natáhnu. Jen pár minut…“

„Spíš pár hodin! Klidně si zchrupni, udělám
snídani. Tumáš, napij se ještě…“

Policisté ve voze pozorně naslouchali. Před dvěma
roky Crosse nařídil, aby do Clinkerova bytu dali štěnici. Pravidelně
odposlouchávali, pokaždé když přijel Suslev. Suslev, který byl občas sledovaný,
se sešel s Clinkerem v baru. Oba muži byli námořníci a spřátelili se. Clinker
ho pozval na návštěvu a Suslev k němu občas chodil. Crosse okamžitě nechal
Clinkera prověřit, ale na nic zvláštního se nepřišlo. Clinker byl dvacet let
námořníkem Jejího Veličenstva. Po válce střídal místa u obchodního námořnictva
od Asie po Hongkong, kde se usadil, když šel do důchodu. Byl to klidný,
mírumilovný chlápek, žil sám a teď už pět let dělal správce bloku Rose Court.
Suslev a Clinker se dobře doplňovali, oba hodně nasávali a předháněli se ve
vyprávění historek. Dlouhé hodiny jejich povídání nevykázaly nic cenného.

„Zase natankoval jako obvykle, Briane,“ řekl
Crosse.

„Ano, pane.“ Brian Kwok se nudil a snažil se, aby
to nebylo vidět.

V malém obýváku pomáhal Clinker Suslevovi do
ložnice. „Pojď, dáš si dvacet.“ Suslev těžce dopadl na postel a vzdychl.

Clinker zatáhl závěsy, pak přešel k dalšímu malému
magnetofonu a zapnul ho. V momentě se ozvalo těžké oddechování a chrápání.
Suslev nehlučně vstal a opilost, kterou předstíral, byla pryč. Clinker byl už
na všech čtyřech. Odtáhl rohožku a otevřel tajná dvířka. Suslev se jimi
protáhl. Clinker se zazubil, poplácal ho po zádech a zavřel za ním dobře
namazané dveře. Dvířka vedla do tunelu, který se po chvíli proměnil v
zastřešený vodní odtok. Suslev šel opatrně a svítil si baterkou, která byla
zavěšená dole u schodů. V krátkém okamžiku slyšel auto stoupající po Sinclair
Road, těsně nad hlavou. Ještě pár kroků a octl se pod blokem Sinclair Towers.
Další úniková dvířka vedla do šatny správce a odtud se dostal na nepoužívané zadní
schodiště. Začal stoupat.

Roger Crosse pořád ještě poslouchal těžké
oddechování, do něhož se mísila opera. Dodávka byla malá a přecpaná, košile
měli propocené. Crosse kouřil. „Vypadá to, že zalehl na celou noc,“ řekl.
Slyšeli, jak Clinker pobrukuje a zvuky, které naznačovaly, že poklízí a sbírá
střepy rozbité sklenice. Vtom se rozblikalo červené světlo na rádiové desce.
Operátor zapnul příjem. „Policejní vůz 1423, ano?“

„Zpráva z ředitelství pro superintendenta Crosse.
Naléhavé.“

„Tady Crosse.“

„Tady služba, pane. Právě došla zpráva, že
restaurace Plující drak hoří…“ Brian Kwok vytřeštil oči. „…Hasičské vozy
už jsou tam a konstábl říkal, že asi dvacet lidí uhořelo nebo se utopilo. Zdá
se, že požár se rozšířil z kuchyně, pane. Došlo k několika výbuchům. Roztrhly
kýl a… Okamžik, pane, právě došla další zpráva.“

Čekali. Brian Kwok prolomil ticho. „Dunross?“

„Večírek byl na horní palubě?“ zeptal se Crosse.

„Ano, pane.“

„Je příliš chytrý, než aby se nechal spálit – nebo
utopit,“ řekl Crosse měkce. „Byla to nehoda nebo záměr?“

Brian Kwok neodpověděl.

Hlas z ředitelství se znovu ozval. „Dostal jsem
zprávu od námořnictva, že loď se potápí, a že pár lidí zřejmě zůstalo dole.“

„Byl náš agent s naším VIP?“

„Ne, pane, čekal na hrázi nedaleko jeho vozu.
Neměl čas dostat se k němu.“

„Co lidé na horní palubě?“

„Okamžik, zeptám se…“

Znovu ticho. Brian Kwok si utřel zpocené čelo.

„…Dvacet nebo třicet lidí prý skočilo, pane.
Bohužel mnozí opustili loď příliš pozdě, v okamžiku, kdy se převracela.
Námořníci nevědí, kolik se jich dostalo pod loď.“

„Čekejte.“ Crosse chvíli přemýšlel. Pak se znovu
ozval do mikrofonu. „Posílám superintendenta Kwoka. Ať ho čeká tým žabích mužů.
Požádejte vojenské námořnictvo o pomoc, priorita jedna. Budu čekat doma, kdyby
něco.“ Vypnul mikrofon. Pak se otočil k Brianovi: „Půjdu odtud pěšky. Zavolej
mi okamžitě, jak budeš mít zprávu o Dunrossovi. Jestli je mrtvý, půjdeme
okamžitě do bankovních trezorů a k čertu s následky. Pospěš si!“

Vystoupil. Vůz vyrazil do kopce. Aberdeen byl
jižně za hřebenem hor. Pohlédl na chvilku na Rose Court, pak dolů přes ulici na
Sinclair Towers. Jeden z jeho týmů pozoroval trvale vchod a čekal na návrat
Cu-jana. Kde je ten parchant? ptal se v duchu podrážděně.

Silně rozrušený scházel z kopce. Déšť ho bičoval.
Zrychlil kroky.

 

Suslev vyndal ledově vychlazené pivo z moderní
lednice a otevřel ho. Vděčně se napil. Byt v Sinclair Towers, číslo 32, byl
prostorný, luxusní, čistý a dobře vybavený, měl tři ložnice a jeden velký
obývací pokoj. Byl v jedenáctém podlaží. Na každém podlaží byly tři byty kolem
dvou výtahů a únikového schodiště. Pan a paní Čchenovi bydleli v čísle 31. Byt
číslo 33 měl štítek K.V. Lee. Arthur řekl Suslevovi, že K.V. Lee je krycí jméno
Iana Dunrosse, který podle tradice svých předků má jako jediný přístup ke třem
nebo čtyřem soukromým bytům roztroušeným po Kolonii. Suslev se nikdy nesešel s
Johnem Čchenem ani s Dunrossem, i když je zahlédl párkrát na dostihách a
mockrát i jinde.

Když budeme muset taj-pana vyslechnout, tak co
může být vhodnější než tohle místo? Pomyslel si chmurně. A Travkin jako návnada…

Náhlý závan větru zvedl záclony, zatažené přes
otevřené okno a slyšel, jak prší. Opatrně okna zavřel a vyhlédl ven. Velké
kapky bušily do skel. Ulice a střechy byly už mokré. Blesk sjel z oblohy. Následoval
rachot hromu. Teplota už poklesla o pár stupňů. Tohle bude pěkná bouřka,
pomyslel si vděčně, rád, že už je pryč z Ginnina mrňavého, chudobného bytečku v
Mong Koku, a stejně šťastný, že není u Clinkera.

To všechno zařídil Arthur: Clinkera, Ginny Fu,
tenhle bezpečný dům, spojovací chodbu, stejně dobře, jako by to udělal on ve
Vladivostoku. Clinker byl námořník, koknej a všechno, co říkal, až na to, že
vždycky nenáviděl vyšší šarže. Arthur vykládal, že získat Clinkera bylo snadné.
Stačilo využít jeho skrytých antipatií, sklonu k tajnůstkářství a zatrpklosti. „Ošklivý
Ernie o tobě toho moc neví, Gregore – samozřejmě ví, že jsi Rus a kapitán Bohatýra.
Pokud jde o ten útěk chodbou, napovídal jsem mu, že chodíš s jednou vdanou
paničkou ze Sinclair Towers, manželkou jednoho z taj-panů. Napovídal jsem mu,
že po tobě jdou chocholouši, a že by obrátili jeho byt naruby, takže rád
přistoupil na fintu s magnetofonem.

„Chocholouši?“

„To je koknejovský termín pro policii. Koknejové
mají poldy v krku a škaredý Ernie měl radost, že je může trumfnout. Stačí, když
budeš uctívat královské námořnictvo a bude ti sloužit jako věrný pes až
do smrti…“

Suslev se usmál. Clinker není špatný chlápek,
pomyslel si, jen trochu nudný.

Usrkával pivo a loudal se zpátky do obýváku. Byly
tam odpolední noviny. Guardian Extra, titulky řvaly DAV VRAŽDÍ KŘEHKOU
KVĚTINU a pod tím byla zdařilá fotografie celé rebelie. Posadil se do křesla a
rychle četl.

Vtom jeho vycvičené ucho slyšelo, že se výtah
zastavil. Šel ke stolku vedle dveří a sebral z něj nabitou pistoli s tlumičem.
Strčil ji do kapsy a vykoukl kukátkem.

Zvonek u dveří byl vypnutý. Otevřel a usmál se. „Pojď
dál, kamaráde.“ Vřele objal Jacquea de Ville. „To byla dlouhá doba.“

„Ano, to je pravda, soudruhu,“ řekl de Ville
stejně vřele. Naposledy viděl Susleva před pěti lety v Singapuru, na tajné
schůzce, zorganizované Arthurem těsně potom, co se de Ville podle pokynů
připojil k Sevrinu. Setkal se se Suslevem poprvé stejně tajně ve velkém přístavu
Brestu ve Francii v červnu ‘41, jen pár dní předtím, než nacistické Německo
napadlo sovětské Rusko, přestože obě země byly navenek stále spojenci. V té
době byl de Ville u partyzánů, byl makista a Suslev dělal zástupce velitele a
politického komisaře sovětských ponorek, které hlídaly v Atlantiku. V té době
se de Villa zeptali, jestli by se chtěl zúčastnit opravdové války, války
proti kapitalistickému nepříteli a dělat tajného agenta, až budou fašisté
poraženi.

Souhlasil celým srdcem.

Nebylo pro Susleva těžké zpracovat ho. Vzhledem k
de Villovým možnostem po válce, ho KGB tajně zradila gestapu, a pak ho nechala
zachránit komunistickými partyzány z gestapáckého vězení smrti. Partyzáni mu
předložili zfalšovaný důkaz, že ho zradil někdo z jeho lidí pro peníze. De
Villovi bylo tenkrát dvaatřicet a jako mnoho jiných byl okouzlen socialismem a
některými názory Marxe a Lenina. Nikdy nebyl členem francouzské komunistické
strany, ale teď, díky Sevrinu, se stal čestným kapitánem bezpečnostních sil
KGB.

„Vypadáš unaveně, Frederiku,“ řekl Suslev, užívaje
de Villův pseudonym. „Řekni mi, co se stalo.“

„To jsou jen rodinné problémy.“

„Pověz mi to.“

Suslev pozorně poslouchal de Villovo smutné
vyprávění o jeho dceři a zeti. Od jejich setkání v roce 1941 měl Suslev nad de Villem
dohled. V roce 1947 ho poslal do Hongkongu, aby vstoupil ke Struanům. Před
válkou měl de Ville a jeho otec rozsáhlý podnik zaměřený na dovoz a vývoz s
úzkým vztahem ke Struanům – a byla tu i jistá spřízněnost – takže věc proběhla
snadno a v pohodě. De Villovým úkolem bylo stát se členem užší rady a časem
taj-panem.

„Kde je tvoje dcera teď?“ zeptal se účastně.

De Ville mu to pověděl.

„A řidič toho druhého auta?“ Suslev si dobře vryl
do paměti jméno a adresu. „Postarám se o to.“

„To ne,“ řekl de Ville okamžitě. „Byla… byla to
nehoda. Nemůžeme trestat nikoho za nehodu.“

„Byl opilý. Nic neomlouvá opilost za volantem.
Každopádně, ty jsi pro nás důležitý. O svoje lidi se staráme. S ním to zařídím.“

De Ville věděl, že nemá cenu se hádat. Nápor deště
bubnoval do oken. „Merde, ještě že prší. Určitě klesla teplota o pět
stupňů. Vydrží to?“

„Hlásili, že nástup bouře bude silný.“

De Ville sledoval kapky sklouzající po skleněné
tabuli a přemýšlel, proč ho zavolali. „Jak se ti daří?“

„Výborně. Drink?“ Suslev přešel k zasklenému baru.
„Mám tu dobrou vodku.“

„Vodku bych si dal. Ale jen trochu, prosím.“

„Když půjde Dunross do důchodu, budeš taj-panem?“

„Řekl bych, že to bude někdo z nás čtyř, buď
Gavallan, David MacStruan, já nebo Linbar Struan.“

„V tomhle pořadí?“

„To nevím. Je jen pravděpodobné, že Linbar bude
poslední. Díky.“ De Ville si vzal svůj drink. Připili si. „Sázel bych na
Gavallana.“

„Kdo je ten MacStruan?“

„Vzdálený bratranec. Pět let působil jako
obchodník s Čínou. V současné době zařizuje naši pobočku v Kanadě – snažíme se
rozšířit sortiment o dřevo, měď, všechny kanadské rudy, důležitá je přitom
Britská Kolumbie.“

„Je schopný?“

„Rozhodně. Je to ostrý hoch. A umí se prát. Je mu
čtyřicet jedna, byl důstojníkem u parašutistů. Málem přišel o levou ruku při seskoku
v Barmě. Tenkrát si to jen ovázal nějakým hadrem a pokračoval v boji. Dostal za
to válečný kříž. Kdybych byl taj-panem já, vybral bych jako následníka jeho.“
De Ville pokrčil rameny. „V naší společnosti platí zákon, že jen taj-pan má
právo určit, kdo přijde po něm. Může to udělat kdykoli, může to dát i do své
poslední vůle. Každopádně to je pro Panský dům závazné.“

Suslev ho pozoroval. „Už Dunross udělal poslední
vůli?“

„Ian je velmi schopný.“

Ticho narůstalo.

„Ještě vodku?“

„Non, merci. Zůstanu u téhle. Přijde
Arthur?“

„Ano. Jak bychom mohli věci ovlivnit v tvůj
prospěch?“

De Ville váhal, pak pokrčil rameny.

Suslev si nalil další drink. „Bylo by snadné
zdiskreditovat tohohle MacStruana i ostatní. Ano. To by nebyl problém.“ Suslev
se otočil a podíval se na něj. „Anebo i Dunrosse.“

„Ne. To není řešení.“

„Víš o lepším?“

„Trpělivost.“ De Ville se usmál, ale jeho oči byly
unavené a měl pod nima stíny. „Nechci být příčinou jejich… jejich odstranění.“

Suslev se zasmál. „Není nutné je zabít! Jsme snad
barbaři? Ovšem že ne.“ Pozorně se díval na svého chráněnce. De Ville potřebuje
být tvrdší, říkal si. „Pověz mi něco o tom Američanovi Bartlettovi a o dohodě
Struanů s Par-Conem.“

De Ville mu řekl, co věděl. „Bartlettovy peníze
představují všechno, co potřebujeme.“

„Může vás tenhle Gornt spolknout?“

„Ano a ne. Není to vyloučené. Je to drsňák a vážně
nás nenávidí. Už dlouho jsou nepřátelé–“

„Ano, to vím.“ Susleva překvapilo, že de Ville
opakuje informaci, kterou už znal. To je špatné znamení, pomyslel si a pohlédl
na hodinky. „Náš přítel se zpozdil o pětadvacet minut. To je zvláštní.“ Oba
muži byli příliš ostřílení, než aby si dělali starosti. Takové schůzky jako
tato nebyly nikdy úplně jisté, protože vždycky se mohlo přihodit něco
neočekávaného.

„Slyšel jsi o požáru v Aberdeenu?“ vzpomněl si
najednou de Ville.

„O jakém požáru?“

„Hlásili to v rozhlase těsně, než jsem šel.“ De
Ville a jeho žena měli byt číslo 20 v šestém patře. „Restaurace Plující drak
v Aberdeenu shořela. Možná tam Arthur byl.“

„Viděl jsi ho?“ Suslev byl najednou ustaraný.

„Ne, ale mohl jsem ho klidně přehlídnout. Odešel
jsem ještě před večeří.“

Suslev zamyšleně usrkával vodku. „Řekl ti, kdo je
ještě v Sevrinu?“

„Ne, ptal jsem se ho, jak jsi přikázal, ale ne–“

„Přikázal? Já ti nic nepřikazuju, tavárišč,
jen jsem to navrhoval.“

„Jistě. Řekl jen: ‚Až bude vhodná chvíle, všichni
se sejdeme.‘“

„Už se to brzy oba dovíme. Dělá dobře, že je
opatrný.“ Suslev si prověřoval de Villa i Arthura. Byla to jedna ze základních
pravidel KGB, že nikdy nemůžeš být dost obezřetný vůči svým špionům, ať jsou
sebedůležitější. Vzpomínal, jak do něj jeho instruktor vtloukal další poučku ze
Sun Cuova Umění válečného, což bylo povinné čtení sovětských důstojníků,
a ta zněla: Existuje pět tříd špionů – lokální, vnitřní, přeškolení, zavržení a
přežívající. Když všech pět kategorií harmonicky spolupracuje, stát je v
bezpečí a armáda neporazitelná. Lokální špioni jsou ti, kteří se rekrutují z
místních obyvatel. Vnitřní jsou z nepřátelských řad, přeškolení byli původně
špioni nepřítele, ale přešli na druhou stranu, zavržení jsou ti, kterým se dají
špatné informace a udají se nepříteli, který je mučí, aby z nich tuto špatnou informaci
dostal, a tak je oklamán. Přežívající jsou špioni, kteří se vrátí s informacemi
z nepřátelského tábora. Pamatuj: nikdo v armádě by neměl dostávat větší mzdu.
Ale vyzradí-li špion tajemství předčasně, musí být zlikvidován, spolu s osobou,
které to tajemství vyzradil.

Jsou-li další Grantovy zprávy stejné jako ta
jedna, myslel si Suslev nevzrušeně, pak je Dunross zavržený.

Díval se na de Villa, hodnotil ho a byl mu
sympatický, byl rád, že znovu prošel testem – on i Arthur. Poslední odstavec Umění
válečného – knihy tak důležité pro sovětskou elitu, že mnozí znali útlý
svazek nazpaměť – se mu vybavil v duchu: „Osvícený panovník a moudrý generál
pověřuje špionážními úkoly nejinteligentnější příslušníky armády. Špioni jsou
ve válce nejdůležitější, protože na nich závisí pohyb vojsk.“

Přesně to dělá KGB, pomyslel si spokojeně. Snaží
se najít pro Sovětský svaz ty největší talenty. My jsme elita. Potřebujeme
špiony všech pěti kategorií. Potřebujeme tyhle muže, Jacquea a Arthura a
všechny ostatní.

Ano, moc je potřebujeme.

„Arthur nikdy ničím nenaznačil, kdo jsou ostatní.
Ničím,“ říkal právě de Ville. „Jen to, že nás je sedm.“

„Musíme být trpěliví,“ řekl Suslev a ulevilo se
mu, že Arthur je taky nesmírně opatrný, protože součástí plánu bylo, že těch
sedm se nesmí nikdy poznat, a taky se nesmí dozvědět, že Suslev je šéf Sevrinu
a Arthurův nadřízený. Suslev znal totožnost všech členů Sevrinu. Společně s
Arthurem je vybírali a průběžně testovali, ověřovali si jejich loajálnost,
některé eliminovali, jiné nahradili. Testovat se musí pořád a v okamžiku, kdy
špion zaváhá, musí být zneutralizován nebo eliminován – dřív než on
zneutralizuje nebo eliminuje tebe. To se týká i Ginny Fu, napadlo ho, přestože
není špionka a nic neví. Nemůžeš si být nikým jistý než sám sebou – to nás učí
náš sovětský systém. Ano, je čas, abych ji vzal na ten výlet, co jí pořád
slibuju. Krátká cesta příští týden. Do Vladivostoku. Jak bude jednou tam, bude
očištěna, rehabilitována a může být užitečná. Sem už se nikdy nevrátí.

Upíjel vodku a vychutnával ostrý likér na jazyku. „Dáme
Arthurovi ještě půl hodiny. Prosím,“ řekl a ukázal na křeslo.

De Ville odstranil noviny a posadil se. „Četl jsi
o útoku na banky?“

Suslev se rozzářil. „Ano, tavarišč. Skvělé.“

„Je to práce KGB?“

„O tom nic nevím,“ řekl Suslev žoviálně. „Jestli
ano, tak někoho čeká povýšení.“ Základem leninské politiky bylo pozorné
sledování západních bank, které byly epicentrem síly Západu, infiltrace těchto
bank až po nejvyšší úroveň, povzbuzování ostatních při ohrožování západní měny
a současné velké výpůjčky kapitálu z těch bank, bez ohledu na úroky a čím
dlouhodobější, tím lepší, přičemž se dbalo na to, aby se Sovětský svaz nikdy
neopozdil s placením, ať to stálo cokoli. „Pád Ho-Paku s sebou určitě
strhne další. Noviny říkají, že může dojít i k útoku na Viktorii, co?“

De Ville se bezděky otřásl a Suslev si toho všiml.
Jeho soucit se prohloubil. „Merde, to by Hongkong zničilo,“ řekl de
Ville. „Och, já vím, že čím dřív, tím líp, ale… ale při takovém dokonalém
utajení člověk občas zapomene, kdo doopravdy je.“

„S tím si nedělej starosti. To se nám stává všem.
Máš nervy kvůli své dceři. Který otec by je neměl? To přejde.“

„Kdy budeme moct něco udělat? Už jsem unavený, tím
čekáním jsem už strašně unavený.“

„Brzy. Poslouchej,“ řekl Suslev, aby ho povzbudil,
„v lednu jsem byl na schůzce na nejvyšší úrovni v Moskvě. Finance jsou na našem
seznamu mezi prvními položkami. Při posledním počítání jsme zjistili, že
dlužíme kapitalistům skoro 30 bilionů za půjčky – většinou Americe.“

De Ville strnul. „Svatá panno, netušil jsem, že
jste tak úspěšní.“

Suslevův úsměv se ještě rozšířil. „To je sovětské
Rusko! Naše satelity je budou stát dalších 6,3 bilionů. Východní Německo právě
dostalo dalších 1,3 biliony na nákup elektroniky, válcoven a spousty věcí,
které potřebujeme.“ Zasmál se, obrátil do sebe sklenici a nalil další. S
likérem jeho výřečnost stoupala. „Vážně jim nerozumím, těm kapitalistům. Klamou
sami sebe. My se netajíme tím, že je chceme zničit a oni nám k tomu ještě sami
dávají prostředky. Udivující. Budeme-li mít dost času, dvacet let – maximálně
dvacet – naroste náš dluh na nějakých šedesát, sedmdesát bilionů, a pokud jde o
ně, pořád pro ně budeme představovat nebezpečí číslo jedna, a přitom se s
žádnou splátkou nezpozdíme… ať je válka, mír nebo krize.“ Najednou vybuchl
smíchy. „Co že to říkal ten švýcarský bankéř? Půjč něco málo a máš dlužníka –
půjč hodně a máš partnera!“ 70 bilionů, můj milý Jacqueu, a máme je v kapse. 70
a můžeme pokroutit jejich politiku tak, aby nám to vyhovovalo a nakonec, až se
nám to bude hodit, řekneme: „Moc sorry, pane kapitalistický sionistický
bankéři, litujeme, ale jsme švorc! Och velmi sorry, ale už nemůžeme splácet
půjčky, ani úroky. Velice sorry, ale od této chvíle je naše měna bezcenná. Naší
novou měnou je teď rudý rubl a jeden rudý rubl má hodnotu sta kapitalistických
dolarů…“

Suslev se zasmál a cítil se moc dobře. „…a i když
jsou tyhle banky strašně bohaté, nemůžou jen tak odepsat sedmdesát bilionů.
Nikdy, sedmdesát plus ještě všechny biliony půjčené Východnímu bloku! A jestli
tohle prohlášení načasujeme tak, aby ladilo s jednou z nevyhnutelných
kapitalistických recesí, což uděláme, pak se bankéři podělají hrůzou a budou
žebrat, abychom se slitovali a zachránili jejich prohnilou kůži.“ Pohrdavě
dodal. „Ti pitomí parchanti si to zaslouží! Nemusíme s nimi bojovat, když se
sami zničí svou žravostí a hloupostí, co?“

De Ville rozpačitě přikývl. Suslev ho lekal. Už
asi stárnu, říkal si. Dřív bylo tak snadné věřit věci lidu. Křik předáků byl
tak hlasitý a srozumitelný. Ale teď? Teď už nedává moc smysl. Pořád ještě jsem
s nimi, celým svým přesvědčením a nelituji ničeho. Bude lepší, když Francie
bude komunistická.

„Opravdu?“

Nevím, nejsem si tak jistý jako dřív. Škoda, že
lidi potřebují nějaké ‚ismy‘, řekl si a snažil se skrýt svou úzkost. Bylo by
lepší, kdyby žádné ‚ismy‘ neexistovaly, jen mé milované Azurové pobřeží,
koupající se ve slunci.

„Něco ti povím, příteli, Stalin a Berija byli
géniové,“ řekl zrovna Suslev. „Byli to největší Rusové, jací kdy žili.“

De Villovi se podařilo zamaskovat výraz šoku.
Vzpomínal na hrůzy německé okupace, na pokoření Francie, na všechny ty vsi a
vísky a vinice, vzpomínal, jak Hitler by nemohl zaútočit, kdyby s ním byl
Stalin neuzavřel pakt o neútočení, aby si chránil záda. Bez Stalina by nebyla
žádná válka, žádný holocaust a všichni by se měli líp. „Dvacet milionů Rusů?
Nespočetné miliony dalších,“ řekl.

„Nízká cena,“ předl Suslev dál, už úplně pod
vlivem svého nadšení a vodky. „Díky Stalinovi a Berijovi máme teď celou východní
Evropu, od Baltu až po Balkán – Estonsko, Litvu, Lotyšsko, Československo,
Maďarsko, Rumunsko, Bulharsko a Polsko, Prusko, půlku Německa, Mongolsko.“
Suslev blaženě říhl. „Severní Koreu a všude posádky. Díky tomu jsme mohli
rozbít britské impérium. Díky jejich podpoře nám Spojené národy musely povolit
držení té nejsilnější zbraně. A pak je tu Izrael.“ Rozchechtal se. „Můj otec
byl jedním z kontrolorů tohoto programu.“

De Villovi naskočila husí kůže na krku. „Cože?“

„Izrael byl jeden z nejlepších úderů
stalinsko-beriovské koalice! Kdo ho pomáhal, ať otevřeně nebo skrytě, zakládat?
Kdo ho okamžitě uznal? My, a proč?“ Suslev znovu říhl. „Aby se do břicha
Arábie zavedla trvalá rakovina, která bude bujet a ničit obě strany a spolu s
ním přispěje ke zničení průmyslové síly Západu. Židi, mohamedáni, křesťani,
všichni proti sobě. Tihle fanatici spolu nikdy nebudou žít v míru, i kdyby
mohli. Nikdy nezapomenou na rozdíly mezi sebou, i kdyby je to mělo stát život.“
Zasmál se a tupě zíral na sklenku, otáčeje ji v ruce. De Ville ho pozoroval a
cítil, že ho nenávidí, měl chuť říct mu, že to je všechno lež, ale bál se,
protože věděl, že je totálně v jeho moci. Kdysi, před pár lety, zaváhal, když
měl poslat nějaké běžné údaje o Struanech do schránky v Berlíně. Během jednoho
dne mu volal domů nějaký cizinec. Předtím se to nikdy nestalo. Mluvil
přátelsky. Ale on věděl své.

De Ville potlačil zachvění a držel si jasný výraz,
když k němu Suslev zvedl oči.

„Ty nesouhlasíš, tavárišč?“ řekl muž KGB se
širokým úsměvem. „Přísahám, že kapitalistům nebudu nikdy rozumět. Nadělají si
nepřátele ze sta milionu Arabů, kteří drží v rukou světová ložiska nafty,
kterou jednou budou zoufale potřebovat. A brzy budeme my mít Írán, Suezský
průplav i Hormoz. Pak máme ruku na kohoutku pro Západ, pak budou v naší moci a
nebude potřeba válčit – jen popravovat.“ Suslev dopil vodku a nalil další
sklenici.

De Ville se na něj díval a jeho nenávist rostla,
zoufale přemítal, jakou v tom vlastně on sám hraje roli. To kvůli tomuhle jsem
byl dlouhá léta zrádce, šestnáct let jsem si dával pozor, abych se neprozradil?
Dokonce ani Zuzana nic neví a každý si myslí, že jsem antikomunista, že fandím
Struanům, kteří jsou stará kapitalistická firma, plná myšlenek Dirka Struana,
svého zakladatele. Zisk. Zisk pro taj-pana a Panský dům a potom pro Hongkong,
přesně v tomhle pořadí a k čertu s každým kromě královny, Anglie a Číny. A i
když se nestanu taj-panem, pořád ještě můžu udělat ze Sevrinu nástroj na
rozbití Číny, o čemž Suslev a Arthur sní. Ale vážně to chci? Teď, když poprvé
za celou dobu jsem prohlédl tohle… tohle monstrum a všechno jejich pokrytectví?

„Stalin,“ řekl a málem zamrkal pod Suslevovým
upřeným pohledem. „Potkal… potkal jsi ho někdy?“

„Jednou jsem stál kousek od něj. Deset stop. Byl
drobný, ale každý cítil jeho moc. Bylo to v roce 1953 na večírku, který pořádal
Berija pro některé vyšší důstojníky KGB. Mého otce pozvali a já směl jít s ním.“
Suslev se chopil další vodky, zaujatý minulostí a podílem své rodiny na hnutí. „Byl
tam Stalin, Berija, Malenkov… Víš, že Stalin se ve skutečnosti jmenoval Josif
Vissarionovič Džugašvili? Byl syn ševce z Tbilisi, mého domova, studoval na
kněze, ale vyloučili ho z tamějšího semináře. Podivné podivné podivné!“

Přiťukli si.

„Nemusíš být tak vážný, soudruhu,“ řekl, protože
si špatně vykládal de Villův výraz. „Ať ty sám ztratíš cokoli, jsi součástí
budoucnosti, částí vítězného pochodu!“ Suslev do sebe obrátil sklenku. „Stalin
musel zemřít jako šťastný muž. My máme taky kliku, co?“

„A Berija?“

„Berija se příliš pozdě pokusil převzít moc.
Nepodařilo se mu to. My v KGB jsme jako Japonci v tom, že věříme, že jediným
hříchem je neúspěch. Stalin… traduje se jedna historka, kterou jsem slyšel od
svého táty, a sice že na mírových jednáních na Jaltě Roosevelt souhlasil, že dá
Stalinovi Mandžusko & Kurily, což nám zaručilo nadvládu nad Čínou,
Japonskem a asijskými vodami. Stalin tenkrát prý málem umřel na vnitřní
krvácení, jak musel potlačovat smích!“

Po chvíli řekl de Ville: „A co Solženicyn a gulagy?“

„Jsme ve válce, příteli, oni jsou zrádci. Kdyby
nebylo teroru, jak by mohlo pár lidí ovládat masy? Stalin to věděl. Byl to
vážně velký muž. I jeho smrt nám posloužila. Byl to brilantní kousek od
Chruščova, že ho využil na ‚humanizaci‘ Ruska.“

„Bylo to jen další divadlo?“ zeptal se šokovaný de
Ville.

„To je státní tajemství.“ Suslev potlačil říhnutí.
„To je jedno, Stalina budeme stejně brzy rehabilitovat. Teď zpátky k Ottawě!“

„Och. Navázal jsem kontakt s Jean-Charlesem a–“
Náhle zazvonil telefon. Jediné zazvonění. Jejich oči se k němu otočily a dech
se jim téměř zastavil. Asi po dvaceti vteřinách se ozvalo druhé zvonění. Oba
muži se trochu uvolnili. Dalších dvacet sekund a třetí zvonění. Jedno znamenalo
‚Nebezpečí, okamžitě zmizte‘; druhé – ‚Schůze se ruší‘; třetí – ‚Kdokoli volá,
brzy dorazí‘. Když po třetím zazvonění zvonil telefon dál, bylo to znamení, že
všechno je v pořádku a může se hovořit. Suslev zvedl sluchátko. Slyšel
oddechování, a pak se Arthur zeptal svým zvláštním akcentem: „Je tam pan Lop-sing?“

„Žádný Lop-ting tu není, máte špatné číslo,“
řekl Suslev změněným hlasem a jen s námahou se koncentroval.

Pečlivě prošli celý kód. Suslev už byl úplně
klidný, protože slyšel Arthurovo lehké, suché zakašlání. Pak Arthur řekl: „Nemůžu
dnes večer přijít. Šlo by to v pátek ve tři?“ Pátek znamenal čtvrtek – zítřejší
den. – Středa znamenala úterý a tak dále. Tři bylo heslo pro místo setkání:
závodiště v Happy Valley při ranním tréninku.

„Zítra za úsvitu!“

„Ano.“

Ve sluchátku cvaklo. Zůstal jen vyzváněcí tón.
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Asi hodinu před úsvitem, za vytrvalého deště,
který se lil z oblohy, pohlédl Počasíčko Poon na polonahé tělo Johna Čchena a
zaklel. Pečlivě mu prohledal všechny kapsy a prošťáral spoustu bahna z hrobu,
který vykopali oba mladíci, Kin Pak a Čchen Psí ucho. Ale nic nenašel – žádnou
minci nebo části mince, žádné šperky, nic. Ale Čtyřprstý Wu mu říkal, když
odcházel: „Najdi tu půlku mince, Počasíčko Poone!“ Pak mu starý muž dal další
pokyny a Počasíčko Poon byl strašně rád, protože ho to zbavilo veškeré zodpovědnosti
a nemohl udělat žádnou chybu.

Poručil Čchenovi Psí ucho a Kin Pakovi, aby
odnesli tělo dolů a Neštovičkovi Kinovi, který opatroval svou zohavenou ruku,
pohrozil, že jestli ještě jednou zakňourá, uřízne mu jazyk. Tělo otce Kina
nechali v uličce. Pak vyhledal Počasíčko Poon krále žebráků z Kowloon City,
který byl vzdáleným bratrancem Čtyřprstého. Všichni žebráci byli členy
žebráckého cechu a jeden král byl v Hongkongu, další v Kowloonu a ještě jeden v
Kowloon City. Za starých časů to byla lukrativní profese, ale teď už ne, neboť
jim hrozilo vězení a pokuta.

„Jak vidíš, ctihodný králi žebráků, náš známý
právě zemřel,“ vysvětloval Počasíčko Poon trpělivě důstojnému starci. „Neměl
žádné příbuzné, tak jsme ho dali do uličky Květinářů. Můj nadřízený drak by rozhodně
ocenil drobnou pomoc. Nemohl bys zařídit tichý pohřeb?“ Zdvořile vyjednával,
pak zaplatil smluvní cenu a odešel k taxíku a autu, které stály za hranicemi
centra, rád, že tělo zmizí beze stopy. Kin Pak už byl na předním sedadle
taxíku. Sedl si vedle něj. „Zaveď nás k Johnu Čchenovi,“ nařídil. „A pospěš si!“

„Jeďte po Ša Tin Road,“ řekl Kin Pak důležitě.
Čchen Psí ucho se krčil na zadním sedadle vedle dalších bojovníků Počasíčko
Poona. Neštovička Kin a ostatní jeli v autě za nimi.

Oba vozy přijely do Nových teritorií po Ša Tin-Taj
Po Road, která se klikatila mezi osadami, vesnicemi a špinavými chatrčemi, přes
horské sedlo, železnici směřující k severní hranici, přes bohaté zahrady, odkud
byl cítit hnůj. Těsně před rybářskou vesnicí Ša Tin, s mořem po pravici,
zahnuli z hlavní silnice vlevo na rozbitou vozovku, plnou louží. Pod skupinkou
stromů zastavili a vystoupili.

Pršelo, ale vzduch byl teplý, země voněla. Kin Pak
vzal lopatu a šel napřed do blízkých křovin. Počasíčko Poon držel baterku,
zatímco Kin Pak, Čchen Psí ucho a Neštovička Kin pátrali kolem. V té tmě jen
obtížně hledali to místo. Dvakrát už začali kopat, až si Kin Pak vzpomněl, že
otec to místo označil velkým kamenem. Celí promočení konečně s nadávkami kámen
našli a začali kopat. Hlína pod povrchem byla sypká. Brzy vyndali mrtvé tělo
zabalené v prostěradle. Silně zapáchalo. Přestože je Počasíčko Poon donutil
svléknout mrtvolu a pořádně prohledat, nic nenašli.

„Poslali jste všechno do Panského domu Čchenů?“
ptal se znovu, obličej mokrý deštěm, šaty nasáklé.

„Ano,“ řekl mladý Kin Pak trucovitě. „Kolikrát
sakra vám to mám povídat?“ Byl už strašně unavený, šaty promočené a věděl s
jistotou, že zemře.

„Sundejte si všichni vaše cholerou prolezlé hadry.
Boty, ponožky, zkrátka všechno. Podívám se vám do kapes.“

Poslechli. Kin Pak měl na krku šňůrku s laciným
nefritovým kroužkem. Skoro každý Číňan nosí kousek nefritu pro štěstí, protože
všichni vědí, že když člověka napadne zlý duch, postaví se duch nefritu mezi ně
a chrání člověka před zkázou. A jestli ne, pak bohužel nefritový bůžek spal a
máte smůlu, co se dá dělat, je to osud.

Počasíčko Poon v Kin Pakových kapsách nic nenašel.
Hodil mu šaty zpátky. Teď už byl mokrý skrz naskrz a pěkně naštvaný. „Vem si to
a obleč mrtvolu. Dělej!“

Čchen Psí ucho měl u sebe skoro 400 HK a kvalitní
nefritový náramek. Jeden z mužů vzal šperk a Poon strčil do kapsy peníze a
otočil se k Neštovičkovi Kinovi. Oči jim málem vypadly z důlku, když z
mladíkových kapes v kalhotách vytáhli tlusté svazky bankovek.

Počasíčko Poon je pečlivě zakryl před deštěm. „Kde
u všech kurev jsi tohle sebral?“

Pověděl jim, jak oholil šťastlivce, když vyšli z
Ho-Paku a oni se smáli a chválili jeho chytrost. „Prima, docela chytrý,“ řekl
Poon. „Jsi dobrý obchodník. Obleč se. Jak se ta stará jmenovala?“

„Říkala si A Tam.“ Neštovička Kin si utřel vodu z
očí, špičky nohou zabořené v bahně, zohavenou ruku v jednom ohni. Strašně ho
teď bolela. „Vezmu vás k ní, jestli chcete.“

„Hej, pojďte sem s tím zatraceným světlem!“
zavolal Kin Pak. Byl na všech čtyřech a snažil se Johna Čchena obléci do šatů. „Nemůžete
mi někdo pomoct?“

„Pomozte mu!“

Čchen Psí ucho a Neštovička Kin mu spěšně šli
pomáhat a Počasíčko Poon svítil. Tělo bylo už nafouklé a oteklé, déšť z něj
smýval špínu. Johnova hlava vzadu byla špinavá od krve a rozbitá, ale jeho
obličej byl k poznání.

„Aíjííja,“ řekl jeden z mužů, „dělejte.
Cítím kolem zlé duchy.“

„Kalhoty a košile stačí,“ řekl chmurně Počasíčko.
Počkal, až ho obléknou, pak se na ně podíval. „Tak co, vy hajzlíci bez matky,
kdo z vás pomáhal otci zabít toho chudáka?“

Kin Pak řekl: „Už jsem vy–“ Zarazil se, když
ostatní dva na něj ukázali a unisono řekli: „To on,“ a ustoupili stranou.

„Myslel jsem si to celou dobu!“ Počasíčko Poon byl
rád, že konečně se záhada objasnila. Namířil kostnatým ukazovákem na Kina Paka.
„Lehni si do té díry.“

„Máme perfektní plán, jak unést samotného Čchena z
Panského domu a vyděláme dvakrát nebo třikrát tolik. Řeknu vám ho, heja?“
snažil se Kin Pak.

Počasíčko Poon chviličku zaváhal. Pak si vzpomněl
na pokyny Čtyřprstého Wu. „Lehni si na břicho!“

Kin Pak se podíval do jeho kamenných očí a věděl,
že je mrtvý. Pokrčil rameny. Osud. „Seru na všechny tvoje potomky,“ řekl a lehl
si do Johnova hrobu.

Položil si hlavu na zkřížené paže a začal zhasínat
světlo svého života. Od ničeho nikam, vždycky část Kinovy rodiny, po celé
generace, neustálý život z generace na generaci, pořád dál do nikdy nekončící
budoucnosti.

Počasíčko Poon vzal jednu lopatu, a protože mladík
byl statečný, zbavil ho života jedinou ranou ostré hrany přes krční páteř. Kin
Pak zemřel, aniž si to stačil uvědomit.

„Zasypte hrob!“

Čchen Psí ucho byl polomrtvý hrůzou, ale spěchal
poslechnout. Počasíčko Poon se zasmál, chytil ho a pořádně ho nakopl za jeho
zbabělost. Muž napůl padl do hrobu. Lopata se v Poonových rukou bleskurychle
otočila a dopadla na temeno Čchenovy hlavy, který zaúpěl a sesypal se na Kin
Paka. Ostatní se smáli a někdo řekl: „Íííííííí, takhle cizí ďáblové hrajou
kriket! Dobrý. Je po něm?“

Počasíčko Poon neodpovídal a jen se díval na
posledního vlkodlaka, Neštovičku Kina. Ostatní ho taky začali pozorovat. Stál
tam v dešti a nehýbal se. A v tom okamžiku si Počasíčko Poon všiml, že má
šňůrku těsně kolem krku. Vzal baterku, šel k němu a viděl, že přívěšek mu visí
obráceně, na zádech. Byla to polovina mince, pečlivě provrtaná. Mince byla
měděná a vypadala starobyle.

„Ať se všichni bozi uprdnou do tváře Kao Kaa! Kde
jsi to vzal?“ zeptal se a jeho obličej se rozjasnil.

„Dal mi to můj otec.“

„A kde to vzal on, ty malý hovno?“

„To mi neřekl.“

„Mohl to vzít od Čchena, syna číslo jedna?“

Další pokrčení ramen. „Nevím. Nebyl jsem u toho,
když ho zabili. Při hlavě mé matky, já jsem nevinný!“

Jedním pohybem ruky Počasíčko Poon serval
náhrdelník. „Vemte ho do auta,“ řekl dvěma ze svých rváčů. Vezmeme ho s sebou
zpátky. Ano, vezmeme ho zpátky. Vy ostatní zasypte hrob a pečlivě ho
zamaskujte.“ Zbývajícím dvěma nařídil, aby vzali mrtvolu Johna Čchena,
zabalenou v prostěradle, a šli za ním. Udělali to v té tmě dost neradi.

Vyrazil k Ša Tin Road a prošel loužemi. Nedaleko
byla autobusová zastávka s přístřeškem. Když se ujistil, že silnice je prázdná,
dal mužům znamení a oni rychle rozbalili prostěradlo a nechali tělo ležet na
zemi. Pak vzal ceduli, kterou předtím vlkodlaci napsali a dal ji na mrtvolu.

„Proč to děláš, Počasíčko Poone, heja? Proč
to–“

„Protože mi to Čtyřprstý řekl! Co já vím? Držte
radši zobáky ne–“

Reflektory přijíždějícího auta je najednou zalily
světlem. Ztuhli a odvrátili tváře, předstírajíce, že čekají na autobus. Jakmile
bylo auto z dohledu, vypařili se. Pomalu začínalo svítat a déšť se zmírnil.

 

Telefon zazvonil a Armstrong se probral z těžkého
spánku. V polotmě zašátral po sluchátku a zvedl ho. Jeho žena se ospale
zavrtěla a probrala se taky.

„Divizní seržant major Tang-po, pane, promiňte, že
vás budím, pane, ale našli jsme Johna Čchena. Vlkod–“

Armstrong byl v tu ránu při sobě. „Živého?“

„Dew ne lo mo, ne, pane, jeho tělo bylo
nalezeno nedaleko vesnice Ša Tin na autobusové zastávce, pod přístřeškem pro
cestující, pane, a ti hnusní vlkodlaci nechali na jeho hrudi nápis, kde stojí: ‚Tenhle
Čchen, syn číslo jedna, byl tak hloupý, že se pokoušel uniknout nám. Nikdo
neunikne vlkodlakům! Ať se celý Hongkong třese! Máme oči všude!‘ Mu–“

Armstrong poslouchal, celý zděšený, zatímco
seržant rozrušeně líčil, jak policii v Ša Tinu zavolal jeden časný cestující
autobusu. Okamžitě obklíčili celou oblast a zavolali kriminální oddělení
Kowloonu. „Co máme dělat, pane?“

„Pošlete pro mě ihned auto.“

Armstrong zavěsil a promnul si oči, aby se zbavil
únavy. Měl na sobě sarong, který na jeho svalnatém těle vypadal dobře.

„Nějaký malér?“ Mary potlačila zívnutí a protáhla
se. Bylo jí právě čtyřicet, o dva roky mladší než on, hnědovlasá, pevné tělo,
sympatický obličej, i když tu a tam měla vrásku.

Pozorně na ni hleděl a všechno jí řekl.

„Och.“ Barva se jí vytratila z obličeje. „Příšerné.
Ach, Bože, to je příšerné. Chudák John!“

„Udělám čaj,“ řekl Armstrong.

„Ne, já ho udělám.“ Vstala pružně z postele. „Máš
čas?“

„Akorát abych vypil jeden hrnek. Poslouchej, jak
prší… už bylo sakra načase!“ Armstrong zamyšleně odešel do koupelny a rychle se
oholil a oblékl. Tak rychle, jak to dokáže jen policista nebo doktor. Na dvě
polknutí vypil horký sladký čaj a těsně předtím, než se zakousl do toustu,
zazvonil zvonek u dveří. „Zavolám ti později. Co takhle večer nějaké kari?
Můžeme zajít k Singhovi.“

„Dobře,“ řekla. „Dobře, jestli máš chuť.“

Dveře za ním zabouchly.

Mary Armstrongová se dívala na dveře. Zítra máme
patnácté výročí, pomyslela si. Jsem zvědavá, jestli si vzpomene. Nejspíš ne.
Když jsme měli čtrnácté, byl venku na zvláštní akci, jednou jsem byla v
nemocnici a jinak… jinak to asi bylo v pořádku, aspoň myslím.

Šla k oknu a zatáhla závěsy. Proudy deště bušily
do oken a venku bylo sinalé světlo, ale vzduch byl chladný a příjemný. Byt měl
dvě ložnice a nábytek byl jejich vlastní, i když byt byl služební a patřil
státu.

Kristepane, to je ale práce!

Příšerné být manželkou policajta. Celý svůj život
čeká jen, kdy přijde domů, třese se, jestli ho nějaký hajzl neubodá nebo
nezastřelí nebo nezmlátí – většinu nocí spí sama, anebo se probudí, když ho
volá telefon k dalším nebezpečným akcím a on zase mizí. Přepracovaný a málo
placený. Anebo může jít do policejního klubu a sedět s jinými manželkami,
zatímco jejich muži nastavují někde svůj krk a může s nimi poklábosit a vypít
řadu růžových džinů. Ony aspoň mají děti.

Děti! Ach Bože… Kéž bychom měli děti.

Je ale pravda, že většina manželek si stěžuje, jak
jsou unavené, jak je děti vyčerpávají a kolik je starostí se služebnictvem,
školou a ty výdaje… a všechno. Jaký k čertu má tenhle život smysl? Taková
ztráta času. Perfektní ztrá–

Zazvonil telefon. „Buď zticha!“ vykřikla, a
pak se nervózně zasmála: „Mary, Mary, čárymáry, nálada je pryč!“ zarýmovala si
a zvedla sluchátko. „Ano?“

„Mary, tady je Brian Kwok, promiň, že tě budím,
ale je Ro–“

„Nazdar, Briane. Ne, je mi líto, právě odešel.
Kvůli těm vlkodlakům nebo co.“

„Ano, zrovna jsem to slyšel, proto volám. Jel do
Ša Tinu?“

„Ano. Pojedeš tam taky?“

„Ne. Musím být se starým.“

„Chudinko.“ Slyšela, jak se směje. Chvíli jen tak
povídali a potom zavěsil.

Vzdychla a nalila si další šálek čaje, přidala
mléko a cukr, a přemýšlela o Johnu Čchenovi. Kdysi do něj byla šíleně
zamilovaná. Přes dva roky byli milenci a on byl její první. To bylo ve
Stanleyově vězení na jižní části ostrova, když byla internována Japonci.

V roce 1940 složila s vyznamenáním zkoušku na
administrativní škole připravující pro státní služby a pár měsíců nato ji
poslali do Hongkongu poblíž mysu. Přijela koncem roku ‘41, bylo jí právě
devatenáct a byla internována se všemi ostatními úředníky až do roku 1945.

Bylo mi dvacet dva, když jsem se dostala ven, a
poslední dva roky jsme byli milenci, John a já. Chudák John, jeho protivný otec
ho věčně kritizoval a matka byla nemocná, nemohl z toho nijak utéct a v táboře
nebylo skoro žádné soukromí. Byl přeplněný rodinami, dětmi, miminy, manželi,
ženami, všude plno nenávisti, hladu, závisti a jen moc málo smíchu. Láska
dělala tábor přece jen snesitelnější.

Nechci na ty ztracené roky myslet.

Anebo na tu dobu po táboře, kdy se musel oženit s
dívkou, vybranou jeho otcem, protivnou malou fúrií, ale bohatou, z vlivné
rodiny se styky. Já neměla nic. Měla jsem se vrátit domů, ale nechtěla jsem –
ke komu jsem se měla vracet? Tak jsem zůstala a pracovala v Koloniálním úřadě a
měla se dobře, tedy docela dobře. A pak jsem poznala Roberta.

Ach, Roberte! Byl jsi dobrý manžel a byl jsi na mě
hodný a zažili jsme plno legrace a já ti byla dobrou manželkou, pořád ještě
jsem. Ale nemůžu mít děti a ty… my oba děti chceme a jednou, před pár lety, jsi
se dozvěděl o Johnu Čchenovi. Nikdy ses mě na něj neptal, ale já věděla, že ty
víš a od té doby jsi ho nenáviděl. Stalo se to dávno předtím, než jsem potkala
tebe a ty jsi sice věděl, že jsem byla v táboře, ale ne že jsem tam měla
milence. Pamatuješ, jak než jsme se vzali, jsem řekla: Chceš znát mou minulost,
miláčku? A ty jsi řekl: Ne, holčičko.

Tenkrát jsi mi pořád říkal holčičko. Teď mi
neříkáš nijak. Někdy Mary.

Chudáku Roberte! Jak jsem tě asi zklamala!

Chudáku Johne! Jak jsi zklamal ty mě, kdysi tak
milý a najednou tady nejsi.

Nevadilo by mi, kdybych taky umřela.

Rozplakala se.












7.15
„Ten déšť hned tak nepřestane, Alexi,“ řekl
Dunross a díval se na dráhu nasáklou vodou. Bylo zataženo a pošmourno.

„Máte pravdu, taj-pane. Jestli zítra sprchne jen
trochu, bude to v sobotu stát za bačkoru.“

„Jacqueu? Co si myslíš ty?“

„To samý,“ řekl de Ville. „Díky Bohu za déšť, ale merde,
bude to k vzteku, jestli se závody budou muset zrušit.“

Stáli na trávníku nedaleko kroužku vítězů na
závodišti v Happy Valley, všichni tři měli pláště do deště a klobouky. Dunross
měl na obličeji ošklivý šrám a pár odřenin, ale oči jasné a klidné, jak tam nenuceně
a sebevědomě stál a díval se na mraky, na déšť, který už nebyl tak silný jako v
noci, na ostatní trenéry a majitele i kolemjdoucí, kteří se trousili kolem
padoku a stájí, stejně zamyšlení jako on. Pár koní trénovalo, mezi nimi
Jitřenka, Panenka a Gorntův Lodivod. Všichni žokejové jezdili nesmírně opatrně,
s přitaženou uzdou. Dráha a příchod k ní byly hrozně kluzké. Ale Lodivod si
vyskakoval, zjevně se mu déšť líbil.

„V ranních novinách bylo, že ta bouřka byla silná.“
Travkinovy břidlicově zbarvené oči byly červeně obkroužené a unavené. Díval se
na Dunrosse. „Jestli zítra přestane pršet, stejně bude v sobotu dráha moc
měkká.“

„To Jitřence pomůže nebo uškodí, Alexi?“ zeptal se
Jacques.

„To ví jen Pánbů, Jacqueu. V mokru ještě nikdy
neběžela.“ Travkin se jen obtížně soustřeďoval. Včera večer zvonil telefon a
byl to zase ten cizinec z KGB a hrubě přerušil jeho otázku, proč najednou tak
zmizel. „Nemáte právo na žádné otázky, princi Kurgane. Řekněte mi, co všechno
víte o Dunrossovi. Teď. Všechno. Jeho zvyky, co se o něm povídá, všechno.“

Travkin poslechl. Věděl, že je v pasti, že ten
člověk z KGB si nahraje všechno, co řekne a ověří si to a přijde i na nejmenší
odchylky od pravdy, což může pro jeho ženu či syna či ženu a děti jeho syna
znamenat smrt – pakliže opravdu existují.

Existují? ptal se znovu sám sebe v agónii.

„Co se děje, Alexi?“

„Nic, taj-pane,“ odpověděl Travkin a připadal si
nečistý. „Myslel jsem na to, co jste zažil včera večer.“ Zpráv o požáru v
Aberdeenu byly plné všechny rozhlasové stanice a největší zájem budilo očité
svědectví Venuše Poonské, z nějž zprávy vycházely. „Chudáci ti, co to odnesli.
Muselo to být příšerné.“

„Ano.“ Zatím bylo hlášeno patnáct mrtvých –
uhořeli nebo utonuli, včetně dvou dětí. „Bude to trvat několik dní, než zjistí,
kolik jich doopravdy zahynulo.“

„Příšerné,“ řekl Jacques. „Když jsem o tom slyšel…
kdyby tu byla Zuzana, byli bychom tam taky. Ona… Zvláštní… život je někdy
zvláštní.“

„Pěkně ohnivá past! To se mi nikdy předtím
nestalo,“ řekl Dunross. „Už jsem tam přece večeřel mockrát – dnes se chystám
pohovořit s guvernérem o všech těchhle plovoucích restauracích.“

„Ale vy sám jste v pořádku, ne?“ řekl Travkin.

„Jistě. Žádné problémy.“ Dunross se chmurně usmál.
„Pokud nedostaneme všichni úplavici z toho hnoje, v kterém jsme museli plavat.“

Když se Plující drak najednou potopil, byli
Dunross, Gornt a Petr Marlowe ve vodě těsně vedle sebe. Policejní megafon
vykřikoval varování a oni zoufale kopali nohama, aby se dostali ven. Dunross
byl dobrý plavec a spolu s Gorntem vypluli na hladinu, přestože je vodní vír
vtahoval zpátky. Jak se Dunross dostal znovu pod vodu, spatřil z poloviny plný
záchranný člun, který se dostal do víru, převrhl se a všiml si, že Marlowe má
potíže. Přestal se bránit kypícímu víru, který vznikal, jak se loď pokládala na
bok a snažil se přiblížit k Marlowovi. Jeho prsty nahmataly látku košile, pevně
ji sevřely, a pak se oba vteřinu zmítali ve víru a klesli o kousek níž, přičemž
narazili na bok lodi. Ta rána ho málem omráčila, ale přesto Marlowa pořád držel,
a když se tlak vody trochu zmírnil, vykopl k povrchu. Jejich hlavy se vynořily
na hladině současně, Marlowe mu sípavě děkoval a vyrazil k Fleur, která visela
rukama za bok převrženého člunu spolu s ostatními. Kolem byl zmatek, lidi
lapali po dechu, topili se a námořníci a dobří plavci je zachraňovali. Dunross
zahlédl Casey, jak se pro někoho potápí. Gornta nebylo nikde vidět. Bartlett se
vynořil s Christianem Toxem a natahoval se pro záchranný kruh. Přesvědčil se,
že Toxe ho má na sobě a teprve pak zavolal na Dunrosse: „Myslím, že Gornta to
vcuclo dolů a taky tam je nějaká žena…“ a znovu se potopil.

Dunross se rozhlédl kolem. Plující drak byl
už téměř na boku. Cítil, že pod vodou došlo k slabým výbuchům a voda kolem se
na chvíli vařila. Casey se objevila na hladině, aby se nadechla a jak si
naplnila plíce, znovu se potopila. Dunross šel taky pod hladinu. Bylo skoro
nemožné něco vidět, ale prohmatával si cestu po palubě, která teď ležela skoro
kolmo do vody. Obeplaval vrak, jestli tam někdo není a zůstal pod vodou, jak
dlouho to šlo, pak se opatrně vynořil, protože kolem se zmítalo pořád velké
množství plavců. Toxe vykašlával mořskou vodu a nebezpečně visel na kruhu.
Dunross k němu připlaval a dotáhl ho k námořníkovi, protože věděl, že Toxe
neumí plavat.

„Drž se, Christiane… už je to v pořádku.“

Toxe se zoufale snažil přemoct dávení a něco říct.
„Moje… moje žena… je tam… je tam dole… dole…“

Objevil se u nich námořník. „Postarám se o něj,
pane. Jste v pořádku?“

„Ano… ano… jeho žena je prý pod vodou.“

„Bože! Nikoho jsem neviděl… Seženu pomoc!“
Námořník se otočil a volal na policejní člun o pomoc. Okamžitě se několik
námořníků vrhlo přes palubu a začali hledat. Dunross se díval po Gorntovi a
nikde ho neviděl. Vedle něj se vynořila Casey, lapala po dechu a na chvíli se
přidržela převráceného člunu, aby se pořádně nadechla.

„Jsi v pořádku?“

„Ano… ano… díky Bohu, že ty taky…“ hruď se jí
zvedala a klesala, jak rychle oddechovala. „Dole je nějaká žena, myslím, že je
to Číňanka, viděla jsem, jak ji to vcuclo.“

„Neviděla jsi Gornta?“

„Ne… Možná, že je…“ Ukázala na molo. Lidi se tam
tísnili, někteří přecházeli přes můstek. Bartlett se na vteřinu vynořil a zase
se potopil. Casey se nadechla a vklouzla pod hladinu. Dunross se potopil vpravo
od ní.

Tak v trojici prohledávali moře, až všichni byli v
bezpečí na molu nebo v člunech. Tu ženu už nenašli.

Když se Dunross vrátil domů, Penelopa už tvrdě
spala. Na vteřinku se probrala. „Iane?“

„Ano. Spi dál, miláčku.“

„Bavil ses dobře?“ ptala se, jen napůl vzhůru.

„Ano, spi dál.“

Když ráno vstával, což bylo před hodinou, ani ji
neprobudil. Tiše odešel z Velkého domu.

„Neslyšel jsi, jestli se Gornt z toho dostal,
Alexi?“ zeptal se.

„Ano, taj-pane, slyšel. Je v pořádku. Holt vůle
boží.“

„Jak to myslíš?“

„Po včerejším divadle na burze by se docela
hodilo, kdyby tam zůstal.“

Dunross se zazubil a protáhl si záda. „No jo, ale
co bych si počal, vážně, co bych si počal, když bych neměl to potěšení rozdrtit
Rothwell-Gornta osobně, hm?“

Po chvilce se ozval de Ville: „Je to kupodivu, že
jich nezahynulo víc.“ Dívali se na Lodivoda, který kolem přetančil a vypadal
skvěle. De Villovy oči pátraly v okolí.

„Je to pravda, že Bartlett zachránil manželku
Petra Marlowa?“ zeptal se Travkin.

„Skočil s ní. Ano. Link i Casey odvedli kus práce.
Byli skvělí.“

„Omluvíš mě, taj-pane? Jacques de Ville kývl
hlavou k výběhu. „Je tam Jason Plumm – mám s ním na večer domluvený bridž.“

„Uvidíme se v práci, Jacqueu. Ranní modlitby, jako
obvykle.“ Dunross se na něj usmál a de Ville se vzdálil. Vzdychl, protože mu
bylo přítele líto. „Musím utíkat do úřadu, Alexi. Zavolej mi v šest.“

„Taj-pane…“

„Co je?“

Travkin váhal. Pak jen řekl: „Chtěl jsem vám jen
říct, že vás… že vás moc obdivuju.“

Dunrosse to překvapilo, nečekal takový projev na
veřejnosti a taky si všiml zvláštní melancholie, která z muže vyzařovala. „Díky,“
řekl vřele a poklepal mu na rameno. Dřív žádné podobné přátelské gesto
neudělal. „Ty taky nejsi tak špatný.“

Travkin za ním hleděl a srdce ho bolelo. Jakoby
nestačil ten déšť, hrnuly se mu do očí slzy. Utřel si tvář rukama a šel se
podívat na Jitřenku, snažil se uklidnit.

Koutkem oka zahlédl známou siluetu a polekaně se
otočil. Muž z KGB stál na tribuně a teď se k němu připojil další muž, starý,
větrem ošlehaný, známý na dostizích jako náruživý sázkař. Travkin vzpomínal,
jak se jmenuje. Clinker. To je ono! Clinker!

Díval se na ně chvilku a snažil se tvářit
neutrálně. Jason Plumm stál hned za mužem z KGB a Travkin si všiml, že jak mu
Jacques de Ville zamával, Plumm vstal a sešel dolů. Muž z KGB si znovu dal k
očím dalekohled a Travkin nevěděl, jestli si ho všiml nebo ne. Z toho
dalekohledu, který mířil na něj, mu naskočila husí kůže. Možná že ten člověk
dokáže odezírat ze rtů, pomyslel si vyděšeně. Kristepane, ještě že jsem
taj-panovi neřekl pravdu.

Srdce se mu bolestivě svíralo a bylo mu nanic. Z
východní oblohy šlehl blesk. Déšť bušil do betonu i do trávy a do nižších,
nekrytých částí tribun. Snažil se uklidnit a bezmocně se rozhlížel, jakoby
hledal radu, co má dělat. Strašně moc si přál zjistit, kdo je ten člověk z KGB.
Roztržitě zaznamenal, že Lodivod doběhl v perfektní formě. Za sebou slyšel
Richarda Kwanga, který naléhavě promlouval ke skupince Číňanů, ale nevěděl o
čem. Linbar Struan a Andrew Gavallan se opírali o zábradlí s Američanem
Rosemontem a ostatními lidmi z konzulátu, které znal od vidění. Pozorovali koně
a nevnímali, že prší. Pod střechou, nedaleko šatny, hovořil Donald McBride s
jiným stevardem, Sirem Ši-te Čchungem a byl tam taky Pugmire a Roger Crosse.
Všiml si, že McBridův pohled zalétl k Dunrossovi, který zamával a zval ho, ať
se k nim připojí. Brian Kwok čekal na Rogera Crosse vedle místnosti stevardů.
Travkin je oba znal, ale nevěděl, že jsou ve Zvláštním oddělení.

Bezděčně se k nim začal přibližovat, hořkou chuť
žluči v ústech. Potlačil touhu rozběhnout se k nim a vychrlit na ně pravdu.
Místo toho zavolal svého ma-fú. „Postarej se o naše koně. O všechny. A
přesvědč se, že jsou suší, než dostanou žrádlo.“

„Ano, pane.“

Nešťastný Travkin se teď vydal do šaten. Koutkem
oka viděl, že ho muž z KGB pořád sleduje dalekohledem. Déšť mu stékal za krk a
mísil se s potem, za který mohl jeho strach.

 

„Iane, říkali jsme si, že jestli bude zítra pršet,
radši schůzku zrušíme. Mohli bychom se sejít zítra v šest večer, souhlasíš?“
řekl McBride.

„Ne, nesouhlasím. Navrhuju, abychom se rozhodli až
v sobotu v deset hodin dopoledne.“

„A není to trochu pozdě, kamaráde?“ řekl Pugmire.

„Jestli stevardi včas uvědomí tisk a televizi, tak
ne. Jen to zvýší napětí. Zvlášť když to rozhlásíte ještě dnes.“

„Dobrý nápad,“ řekl Crosse.

„Takže platí,“ řekl Dunross. „Ještě něco?“

„Nemyslíš, že… jde o trávník,“ začal McBride. „Nechceme
ho zničit.“

„Naprosto s tebou souhlasím, Donalde. Definitivně
to rozhodneme v sobotu v deset. Jste všichni pro?“ Nikdo nebyl proti. „Dobře!
Je to všechno? Sorry, ale za půl hodiny mám schůzi.“

Ši-te řekl rozpačitě: „Och, taj-pane, moc mě to
mrzí, myslím ten včerejší večer… bylo to hrozné.“

„Jistě. Šitee, až se v poledne sejdeme s
guvernérem, navrhneme mu, aby zavedl nová, mnohem přísnější bezpečnostní
pravidla v Aberdeenu.“

„Souhlasím,“ řekl Crosse. „Je to zázrak, že
nezahynulo víc lidí.“

„Myslíš, aby se restaurace zavřely, kamaráde?“
ozval se Pugmire zděšeně. Jeho společnost se na dvou podílela. „To by ochromilo
turistický ruch. Víc východů se taky nedá udělat… Muselo by se začít od nuly!“

Dunross se znovu podíval na Ši-teho. „Proč
nenavrhneš guvernérovi, aby vydal zákon, že kuchyně musejí být ve zvláštních
lodích kotvících vedle mateřské lodi?“ Může vydat nařízení, že do té doby
musejí být požární přístroje v dostatečném počtu a v bezvadném stavu. Náklady
by byly malé, snadno by se udržoval provoz a nebezpečí požáru by se vyřešilo
jednou provždy.“

Všichni na něj zůstali zírat. Ši-te se rozzářil. „Iane,
ty jsi génius!“

„Ne. Jen mě mrzí, že nás to nenapadlo dřív. Nikdy
jsem na to nemyslel. Mrzí mě, co se stalo Zeppelinovi… a manželka Christiana
zahynula taky, že? Našli její tělo?“

„Myslím, že ne.“

„Bůhví, kolik jich tam ještě zůstalo. Pugu,
poslanci se zachránili?“

„Ano, kamaráde. Kromě Sira Charlese Pennywortha.
Chudák, udeřil hlavou o sampan, když padal.“

Dunrosse to šokovalo. „Měl jsem ho rád! Zatracená
smůla!“

„V jednu chvíli byli dva vedle mě. Ten protivný
radikální parchant, jakže se jmenuje? Už si vzpomínám, Grey, jo, Grey to byl. A
ten druhý, ta socialistická štěnice, Broadhurst. Oba se chovali dobře, jak jsem
si všiml.“

„Tvoje Superpotraviny se prý taky zachránily,
Pugu. Nebyl náhodou ‚říkej mi Chucku‘ na břehu první?“

Pugmire rozpačitě pokrčil rameny. „Opravdu nevím.“
Pak se rozzářil. „Já… er… slyšel jsem, že Casey a Bartlett se chovali skvěle!
Měli by dostat medajli.“

„Tak to navrhni!“ řekl Dunross, neklidný, aby už
byl pryč. „Jestli je to všechno…“

Crosse řekl: „Iane, na tvém místě bych se dal
vyšetřit. V tom zálivu musejí být bakterie, jaké lidstvo snad ani nezná.“

Všichni se zasmáli.

„Náhodou jsem udělal ještě něco lepšího. Když jsme
vylezli z vody, popadl jsem Linka Bartletta a Casey a uháněli jsme k doktoru
Tooleymu.“ Dunross se pousmál. „Když jsem mu řekl, že jsme plavali v
aberdeenském přístavu, klepla ho málem pepka. Řekl: Vypijte tohle,“ a tak jsme
ho poslechli a než jsme věděli, co se děje, měli jsme žaludek v krku. Kdybych
na to měl, tak jsem ho zmlátil, ale lezli jsme po čtyřech na záchod a nevěděli,
kterým koncem to z nás půjde dřív. Pak se Casey mezi dávením začala smát a už
jsme se váleli na té zatracené podlaze!“ S komickou vážností dodal. „A pak, než
jsme se vzpamatovali, už nám Starý pilka zase cpal do chřtánů pilule.“ Všichni
se znovu zasmáli.

„Je to pravda, co se říká o Casey? Že si sundala
šaty a skákala do vody jako olympijská hvězda?“ zeptal se Pugmire.

„Bylo to ještě lepší! Byla skoro nahá, příteli,“
přeháněl nadšeně Dunross. „Jako Venuše milská! Nejkrásnější… všechno… co jsem
kdy viděl.“

„Tak?“ Měli oči navrch hlavy.

„Ano.“

„Můj Bože, ale plavat v aberdeenském přístavu! V
tom hnoji!“ řekl McBride a svraštil obočí. „Jestli to přežijete, tak to bude
zázrak!“

„Doktor Tooley říkal, že při nejmenším dostaneme
gastroenteritidu, úplavici nebo mor.“ Dunross zakoulel očima. „No co, dnes tu,
zítra tam. Ještě něco?“

„Taj-pane,“ řekl Ši-te, „doufám… že ti nebude
vadit, že… začal jsem vybírat na fond pro rodiny obětí.“

„Dobrý nápad! Dostihový klub by měl taky přispět.
Donalde, pohovoř s ostatními stevardy a zajisti jejich souhlas, ano? Co
takových 100 000?“

„Krapet moc velkorysé, ne?“ řek Pugmire.

Dunross vystrčil bradu. „Ne. Tak radši 150 000.
Panský dům dá taky tolik.“ Pugmire zčervenal. Nikdo nic neříkal. „Schůze
odročena? Dobře. Mějte se.“ Dunross zdvořile nadzvedl klobouk a odkráčel.

„Omluvte mě na okamžik.“ Crosse vyzval gestem
Briana Kwoka, aby ho následoval. „Iane?“

„Ano, Rogere?“

Když Crosse přišel k Dunrossovi, řekl potichu: „Iane,
máme zprávu, že Sinders potvrdil zítřejší let s BOACem. Půjdeme z letiště
rovnou do banky, jestli ti to vyhovuje.“

„Guvernér tam taky bude?“

„Zeptám se ho. Měli bychom dorazit v šest.“

„Jestli letadlo přiletí přesně,“ usmál se Dunross.

„Už ti formálně uvolnili Večerní mrak?“

„Ano, díky. Dostal jsem to včera dálnopisem z
Dillí. Dal jsem příkaz, ať hned pluje sem a s přílivem vyplula. Briane,
vzpomínáš, jak jsi se chtěl se mnou vsadit – kvůli Casey. O padesát dolarů
proti jednomu měďáku, že má nejlepší nárazníky v celém Hongkongu?“

Brian Kwok zrudl a uvědomoval si Crossův upřený
pohled. „Er, ano, proč?“

„Jestli jsou nejlepší, to nemůžu říct, ale byl bys
na tom jako Paris, měl bys sakra problém, kdybys měl rozhodnout!“

„Takže je to pravda? Nenosí podprsenku?“

„Pro ty, co zachránila, byla skutečná Lady Godiva.“
Dunross oběma s úsměvem kývl a odešel. „Na viděnou zítra.“

Dívali se za ním. U východu na něj čekal jeden
agent ze Zvláštního oddělení, aby ho zdálky hlídal.

Crosse řekl: „Něco tutlá.“

„Souhlasím, pane.“

Crosse odtrhl oči od Dunrosse a podíval se na
Briana Kwoka. „Často se sázíš kvůli dámským mléčným žlázám?“

„Ne, pane, sorry, pane.“

„Dobře. Naštěstí ženy nejsou jediným zdrojem
krásy, že?“

„Ne, pane.“

„Jsou tu taky psi, obrazy, hudba, anebo i souboj
na život a na smrt. Co?“

„Ano, pane.“

„Počkej tady, prosím.“ Crosse se vrátil ke
stevardům.

Brian Kwok vzdychl. Nudil se a byl utahaný. Tým
žabích mužů na něj čekal v Aberdeenu a přestože téměř okamžitě zjistil, že
Dunross je v pořádku a odešel už domů, musel tam čekat skoro celou noc, a
pomáhat při organizování záchranných akcí. Byl to dost úděsný úkol. A když
potom už chtěl jít domů, zavolal ho Crosse, aby byl v Happy Valley za úsvitu, a
tak nemělo smysl, aby vůbec chodil do postele. A tak zašel do Parovy restaurace
a strašil triády a Jednonohého Ko.

Teď pozoroval Dunrosse. Co ten pacholek kuje? ptal
se v duchu s trochou závisti. Co bych já dokázal s jeho mocí a jeho prachama!

Viděl, že Dunross změnil směr a jde na nejbližší
tribunu, a pak si všiml Adrieny a Martina Haplyho, kteří tam seděli a dívali se
na koně a vůbec Dunrosse neviděli. Dew ne lo mo, řekl si překvapeně.
Zvláštní, že tam jsou spolu. Bože, ta je ale krásná! Díky Bohu, že to není moje
dcera. Zbláznil bych se.

Crosse a ostatní si také povšimli Adrieny a
Martina Haplyho, a taky je to udivilo. „Co tu ten holomek dělá s taj-panovou
dcerou?“ zeptal se Pugmire podrážděně.

„Jistě nic dobrého, to je jisté,“ řekl kdosi.

„Parchant jeden, dělá jen potíže!“ zamumlal
Pugmire a ostatní souhlasně přikyvovali. „Nechápu proč si ho Toxe drží!“

„Protože ten zatracenej chlap je socialista,
proto! Měli by ho taky vyrazit.“

„Ale jdi, Pugu. Toxe je v pořádku – a někteří
socialisti taky,“ řekl Ši-te. „Ale Haplyho by vyrazit měl, všem by se ulevilo!“
Všichni byli terčem Haplyho útoků. Před pár týdny psal sérii článků o některých
obchodech Ši-teho a naznačil, že různí VIP v hongkongské vládě při té
příležitosti dostali pochybné příspěvky jako laskavost.

„Máš pravdu,“ řekl Pugmire, který ho taky
nenáviděl. Haply, jako obvykle naprosto přesně, popsal před nedávnem dopodrobna
chystané spojení Pugmirovy potravinářské sítě s americkými Superfoods a
naznačil, že Pugmire měl z toho nesrovnatelně větší prospěch než ostatní
akcionáři této sítě, s nimiž se vcelku o chystaném splynutí ani nikdo neradil. „Špinavý
spratek! To by mě vážně zajímalo, kde bere svoje informace.“

„Zvláštní, že s ní Haply je,“ poznamenal Crosse,
který bedlivě pozoroval jejich rty a čekal, až se začnou bavit. „Jediná větší
společnost, kterou si zatím nevzal na mušku, jsou Struani.“

„Myslíš, že teď přišla na Struany řada a Haply
zpovídá Adrienu?“ zeptal se někdo z přítomných. „Nebyla by to legrace?“

Vzrušeně pozorovali Dunrosse, který vešel na
tribunu, aniž si ho oba mladí lidé vůbec všimli.

„Možná ho zbičuje jako tamtoho pacholka,“ řekl
Pugmire s nadějí v hlase.

„Ech?“ řekl Ši-te. „Koho? Jak to bylo?“

„Och, myslel jsem, že to víš. Asi před dvěma roky
začal jeden z mladších úředníků banky Viktorie pronásledovat Adrienu. Bylo to
těsně potom, co sem dorazil z Anglie. Jí bylo šestnáct, možná sedmnáct – jemu
dvacet dva, byl velký jako stodola, větší než Ian a jmenoval se Byron. Myslel
si, že je Lord Byron na toulkách a zahájil velkou kampaň. Ubohá dívka byla
úplně bez sebe. Ian mu dal poslední varování. Ten vlezlík si ale nedal říct,
tak ho Ian pozval do své tělocvičny v Šek-O, vzal si rukavice – věděl, že ten
uličník si fandí, že je boxer – a začal ho zpracovávat.“ Všichni se zasmáli. „Do
týdne ho banka poslala domů.“

„Viděl jsi to?“ zeptal se Ši-te.

„Ovšemže ne. Propána, byli sami, ale ten mladý
blázen vypadal vážně špatně. Nechtěl bych si to rozdat s taj-panem – rozhodně
ne, kdyby byl naštvaný.“

Ši-te obrátil pohled k Dunrossovi. „Možná že
tomuhle hajzlíkovi udělá to samé,“ řekl spokojeně.

Všichni se dívali. S očekáváním. Crosse i s
Brianem Kwokem přistoupili blíž.

Dunross zlehka vyběhl schody na tribunu a zastavil
se vedle nich. „Ahoj, zlato, ty jsi ale ranní ptáče,“ řekl.

„Jé, ahoj, tati,“ řekla Adriena překvapeně. „Nevidě–
Co to máš na obličeji?“

„Ale nic, narazil jsem trochu do autobusu. Nazdar,
Haply.“

„Dobrý den, pane.“ Haply vstal a zase se posadil.

„Do autobusu?“ řekla najednou. „Chytli tě
policajti? Jé, dostal jsi pokutu?“ zeptala se s nadějí v hlase, protože ten rok
platila sama už tři.

„Ne. Jsi tu časně, viď?“ řekl a posadil se vedle
ní.

„No, vlastně je to pro nás pozdě. Byli jsme vzhůru
celou noc.“

„Ale?“ Měl na jazyku čtyřicet osm otázek, ale
místo toho jenom poznamenal: „To jsi asi unavená, viď?“

„Ne. Ne, nejsem.“

„Co se děje, nějaká oslava?“

„Ne. Náhodou je to kvůli Martinovi. Chudáček.“
Jemně mu položila ruku na rameno. Dunross jen s námahou udržel svůj úsměv
stejně jemný jako její ruka. Obrátil svou pozornost k mladému Kanaďanovi. „Co
se děje?“

Haply váhal a pak mu řekl, co se stalo v redakci,
když volal majitel novin a Christian Toxe, jeho redaktor, musel zrušit ty
články o útoku na banky. „Ten hajzl nás prodal. Dovolil vydavateli, aby nás
cenzuroval. Já vím, že mám pravdu. Vím, že mám pravdu.“

„Jak to víte?“ zeptal se Dunross a v duchu si
řekl, to je ale nafoukaný parchant.

„Sorry, nemůžu prozradit svůj zdroj.“

„Vážně nemůže, tati, to je rub svobody tisku,“
řekla Adriena na jeho obranu.

Haply zatínal pěstě, a pak roztržitě položil
Adrieně ruku na koleno. Položila na jeho ruku svoji. „Ten útok na Ho-Pak se
dělá pro nic zanic.“

„Proč?“

„Nevím. Ale Gor– ale taj-pani jsou za tím a nedává
to smysl.“

„Gornt že je za tím?“ Dunross ztuhl při téhle nové
myšlence.

„Neřekl jsem Gornt, pane. Nic takového.“

„Neřekl to, tati,“ řekla Adriena. „Co má Martin
dělat? Má dát výpověď nebo má spolknout svou pýchu a–“

„To nemůžu, Adrieno,“ řekl Martin Haply.

„Nech tatínka mluvit, on ti poradí.“

Dunross viděl, jak na něj otočila své krásné oči a
dojala ho její důvěřivá nevinnost. Tak jako nikdy předtím. „Dvě věci: Zaprvé –
ihned jděte do redakce. Christian strašně potřebuje pomoc. Zadruhé, má–“

„Pomoc?“

„Neslyšel jste o jeho ženě?“

„Co je s ní?“

„Nevíte, že je mrtvá?“

Vytřeštěně na něj hleděli.

Rychle jim pověděl o Aberdeenu. Byli zděšeni a
Haply koktal: „Kristepane, my… neposlouchali jsme rádio, nic… jen jsme
tancovali a povídali…“ Vyskočil a vyrazil pryč a potom se vrátil. „Já… měl bych
hned jít. Bože!“

Adriena vyskočila. „Hodím tě tam.“

Dunross řekl: „Haply, požádej, prosím, Christiana,
ať vytiskne velkým písmem, že každý, kdo plaval v té vodě nebo tam spadl, by
měl ihned navštívit svého lékaře – je to moc důležité.“

„Jasně!“

Adriena se ustaraně zeptala: „Tati, byl jsi u
doktora Too–“

„To víš, že jo,“ řekl Dunross. „Jsem vyčištěný skrz
naskrz. Tak utíkejte!“

„Co bylo to zadruhé, taj-pane?“ zeptal se Haply.

„Zadruhé bylo, že si musíte uvědomit, že to jsou
vydavatelovy peníze, takže ty noviny jsou jeho a on má právo dělat s nimi, co
chce. Ale na vydavatele se taky dělává nátlak. Zajímalo by mě například, kdo
mluvil s ním nebo s ní a proč on nebo ona souhlasili, že Christiana zavolají…
jestli opravdu víte určitě, že vaše články jsou pravdivé.“

Haply se najednou rozzářil. „Pojď, zlato,“ řekl a
halasně poděkoval a ruku v ruce utíkali pryč.

Dunross zůstal chvilku sedět na tribuně. Pak
zhluboka vzdychl, vstal a odešel.

Roger Crosse stál s Brianem Kwokem pod přístřeškem
nedaleko šatny žokejů a odezíral, co taj-pan říkal. Díval se, jak odchází s
hlídkou ze Zvláštního oddělení v patách. „Už tady nebudeme marnit čas, Briane,
jdeme.“ Zamířil k druhému východu. „Jsem zvědavý, jestli Robert v Ša Tinu něco
našel.“

„Tihle zatracení vlkodlaci teď budou mít
posvícení. Celý Hongkong je k smrti vyděšený. Vsadím se, že…“ Brian Kwok se
najednou zarazil. „Pane! Podívejte se!“ Ukázal hlavou k tribunám, kde mezi
roztroušenými diváky zahlédl Susleva a Clinkera. Schovaní před deštěm se spolu
s ostatními dívali na koně. „To se divím, že je tu takhle brzy!“

Crossovy oči se zúžily. „Ano. To je divné. Ano.“
Zaváhal, pak změnil směr a pozorně sledoval jejich rty. „Když už nás poctil
návštěvou, můžeme si trochu pohovořit. Aha… už nás zahlédli. Clinker nás vážně
moc nemiluje.“ Zvolna se loudal k tribunám.

Rozložitý Rus si nasadil úsměv na tvář, vytáhl
útlou láhev a lokl si. Nabídl Clinkerovi.

„Díky, kamaráde, ale nemám chuť, piju jen pivo.“
Clinker upíral chladný pohled na blížící se policisty. „Něco tady smrdí, cejtíš
to taky?“ řekl hlasitě.

„Dobré ráno, Clinkere,“ řekl Crosse stejně ledově.
Pak se usmál na Susleva. „Dobré ráno, kapitáne. Hrozné počasí, že?“

„Co na tom, tavárišč, hlavně, že jsme
naživu, ech?“ Suslev byl roztomilost sama a dál hrál svou roli dobrosrdečného
chlápka, co si rád přihne. „Budou v sobotu závody, superintendente?“

„Snad. Rozhodne se to v sobotu ráno. Jak dlouho
budete v přístavu?“

„Už moc dlouho ne, superintendente. Ty opravy
kormidla jdou pomalu.“

„Ne příliš pomalu, doufám. Všichni si moc bereme,
když naši hosté, patřící mezi VIP, nejsou promptně obslouženi.“ Crossův hlas
nabyl na ostrosti. „Pohovořím s velitelem přístavu.“

„Děkuju, to je… to je od vás moc laskavé. A od
vašeho oddělení bylo moc laskavé…“ Suslev zaváhal, pak se otočil ke Clinkerovi.
„Kamaráde, nevadilo by ti…“

„To si piš, že ne,“ řekl Clinker. „Z chlupatejch
jsem nervózní.“ Brian Kwok se na něj podíval. Clinker mu pohled bojácně
oplatil. „Počkám v autě.“ Loudavě se vzdálil.

Suslevův hlas ztvrdl. „Bylo to od vašeho oddělení
laskavé, že jste nám poslali tělo našeho nešťastného soudruha Voranského.
Chytili jste vrahy?“

„Bohužel ne. Mohli být najatí – odkudkoli. Ovšem
kdyby neudělal nějakou chybu, mohl být pořád užitečným operatérem… ať už
jakéhokoli oddělení.“

„Byl to prostý námořník a dobrý člověk. Myslel
jsem si, že v Hongkongu je bezpečno.“

„Předal jste fotografii a informace o jejich
telefonním hovoru vašim nadřízeným z KGB?“

„Já nejsem z KGB, seru na KGB! Ano, informaci
předal dál můj… můj nadřízený,“ řekl Suslev podrážděně. „U všech všudy, víte,
jak to chodí, superintendente! Ale Voranskij byl dobrý chlap a jeho vrazi musejí
být potrestáni.“

„Najdeme je brzy,“ řekl Crosse s klidem. „Věděl
jste, že Voranskij je ve skutečnosti major Jurij Bakijan, z prvního
direktorátu, Department 6, KGB?“

Suslev se zatvářil ohromeně. „Pro mě… pro mě to
byl jen kamarád, který čas od času plul s námi.“

„Kdo tohle organizuje, kapitáne?“ zeptal se
Crosse.

Suslev se podíval na Briana Kwoka, který mu pohled
vrátil s očividným znechucením. „Proč se tak zlobíte? Co jsem vám udělal?“

„Proč je Rusko tak nenasytné, zvlášť když jde o
čínskou půdu?“

„Politika!“ řekl Suslev mrzutě, pak ke Crossovi: „Nestarám
se o politiku.“

„Ale staráte! Vy darebáci se do ní pletete pořád!
Jakou máte hodnost v KGB?“

„Žádnou.“

Crosse řekl: „Trochu spolupráce by se vám
vyplatilo. Kdo vybírá vaši posádku, kapitáne Susleve?“

Suslev se na něj podíval úkosem. Pak řekl. „Mezi
čtyřma očima?“

„Jistě,“ řekl Crosse. „Počkej tady, Briane.“

Suslev se otočil k Brianovi Kwokovi zády a scházel
po schodech na trávník. Crosse za ním. „Jaké má podle vás vyhlídky Jitřenka?“
zeptal se Suslev bodře.

„Dobré. Ale na mokré půdě ještě nezávodila.“

„Lodivod?“

„Podívejte se na něj – uvidíte sám. Miluje déšť.
Je to favorit. Hodláte tu být v sobotu?“

Suslev se opřel o zábradlí. A usmál se. „Proč ne?“

Crosse se měkce zasmál. „Jistě, proč ne?“ Byl si
jistý, že jsou sami. „Jsi dobrý herec, Gregore, vynikající.“

„Ty taky, soudruhu.“

„Riskuješ jako blázen, nemyslíš?“ řekl Crosse a
jeho rty se téměř nepohybovaly.

„Jistě, ale celý život je riziko. Ústředí mi
nařídilo, abych převzal Voranského povinnosti, dokud nedorazí náhrada – na
tomhle výletě se musí navázat řada důležitých kontaktů a učinit spousta
rozhodnutí. V neposlední řadě je tu Sevrin. A jak víš, Arthur si to takhle
přál.“

„Občas váhám, jestli jedná moudře.“

„Určitě.“ Kolem Suslevových očí se prohloubily
vějířky vrásek, jak se usmál. „Ale ano, jedná moudře. Jsem rád, že tě vidím.
Ústředí je moc spokojené s tvou prací. Musím ti toho moc povídat.“

„Který parchant vyzradil Sevrin Grantovi?“

„Nevím. Byla to chyba. Jakmile ho objevíme, je mrtvý
muž.“

„Někdo zradil skupinku mých lidí v ČLR. Udavač
musel číst Grantovy zprávy. Ty jsi četl mou kopii. Kdo ještě na lodi ji viděl?
Někdo se tady plete do tvé operace!“

Suslev zbledl. „Ihned to nechám přešetřit. Mohlo
to přijít z Londýna nebo Washingtonu.“

„Pochybuju. Ne tak rychle. Myslím, že je to někdo
odtud. A pak je tu Voranskij. Máte mezi sebou zrádce.“

„Jestli ČLR… ano, prošetřím to. Ale kdo? Vsadil
bych svou hlavu, že na lodi žádný udavač není.“

Crosse byl stejně zachmuřený. „Vždycky se najde někdo,
kdo se dá obrátit.“

„Máš plán úniku?“

„Několik.“

„Mám rozkaz všemožně ti pomáhat. Chceš kabinu na Bohatýru?“

Crosse váhal. „Počkám, až si přečtu ostatní
Grantovy zprávy. Byla by to škoda, po tak dlouhé době…“

„Souhlasím.“

„Pro tebe je to snadné. Když tě chytí, budou tě
deportovat a slušně tě požádají, aby ses už nevracel. Ale já? Nechtěl bych, aby
mě dostali živého.“

„Ovšem.“ Suslev si zapálil cigaretu. „Ty se nedáš
chytit, Rogere. Jsi příliš chytrý. Máš pro mě něco?“

„Podívej se támhle, vedle zábradlí. Ten dlouhán.“

Suslev si nenuceně přiložil dalekohled k očím. Dal
si načas, než si prohlédl dotyčného, a pak odvrátil pohled.

„To je Stanley Rosemont z CIA. Víš, že tě sledují?“

„Jistě. Můžu je setřást, když budu chtít.“

„Ten muž vedle něj je Ed Langan z FBI. Chlápek s
bradkou je Mishauer z americké námořní špionáže.“

„Mishauer? To zní povědomě. Máš o nich složky?“

„Ještě ne, ale na konzulátě je jeden teplouš,
který měl pěkný románek se synem jednoho významného čínského právníka. Než
přijedeš příště, bude moc rád, že ti může splnit každé přání.“

Suslev se nevesele usmál. „Dobře.“ Opět nenápadně
pohlédl dalekohledem na Rosemonta a ostatní a vryl si jejich tváře do paměti. „Jakou
má funkci?“

„Zástupce šéfa stanice CIA na patnáct let. Je taky
člen Úřadu pro strategii a má pochopitelně tucet dalších zaměstnání jako
pláštík a všude možně bezpečné domy. Poslal jsem mikrofilm na 32.“

„Dobře. Ústředí chce zvýšit přísun informací o
všech hnutích CIA.“

„To není problém. Nejsou moc opatrní, ale zato
mají velký a stále rostoucí finanční zdroje.“

„Vietnam?“

„Ovšemže Vietnam.“

Suslev se uchechtl. „Ti blázni netuší, že je to
léčka. Pořád ještě si myslí, že můžou bojovat v džungli stejně jako v Koreji
nebo v druhé světové válce.“

„Nejsou všichni blázni,“ řekl Crosse. „Rosemont je
dobrý, moc dobrý. Mimochodem, vědí o letecké základně v Imanu.“

Suslev tiše zaklel, opřel se o jednu ruku a
nenápadně si zakryl ústa, aby zabránil případnému odezírání.

„…v Imanu a skoro všechno o Petropavlovsku, nové
základně v Korsakovu na Sachalinu.“

Suslev znovu zaklel. „Jak to dělají?“

„Díky zrádcům.“ Crosse se usmál se zavřenými rty.

„Proč ty děláš double agenta, Rogere?“

„Proč se mě na to pokaždé ptáš?“

Suslev vzdychl. Měl speciální instrukce nechat
Crosse na pokoji a všemožně mu pomáhat. A i když jako člen KGB měl na starosti
veškerou špionážní činnost na dalekém východě, teprve poslední rok se dozvěděl
o tajemství Crossovy identity. Crosse měl podle složek KGB nárok na nejvyšší
míru utajení, svým významem byl na úrovni Philbyho. Ale ani ten nevěděl, že
Crosse pro KGB posledních sedm let pracoval.

„Ptám se čistě ze zvědavosti,“ řekl.

„Nemáš náhodou instrukce, že nesmíš být zvědavý,
soudruhu?“

Suslev se zasmál. „Nikdo z nás neposlouchá
instrukce v jednom kuse, nemyslíš? Ústředí bylo tak nadšené tvou poslední
zprávou, že ti mám oznámit, že na tvoje švýcarské konto přibyde patnáctého
tohoto měsíce dalších 50 000 USD.“

„Díky. To je dobře. Ale není to prémie, je to
normální mzda za dodanou kvalitu.“

„Co ví Zvláštní oddělení o hostující delegaci
poslanců parlamentu?“

Crosse mu řekl to, co už sdělil guvernérovi. „Proč
se ptáš?“

„Rutina. Tři jsou potenciálně velmi vlivní –
Guthrie, Broadhurst a Grey.“ Suslev mu nabídl cigaretu. „Tlačíme Greye a
Broadhursta do naší Rady světového míru. Jejich protičínský postoj se nám hodí.
Rogere, mohl bys, prosím, nechat Guthrieho sledovat? Možná má nějaké zlozvyky.
Kdyby se zkompromitoval, stačila by fotografie s nějakou dívkou z Wančaje,
mohlo by se to později hodit, co?“

Crosse přikývl. „Uvidím, co se dá dělat.“

„Můžeš najít toho hajzla, co zabil chudáka
Voranského?“

„Časem.“ Crosse ho pozoroval. „Museli po něm jít
už nějakou dobu. A to je varování pro nás všechny.“

„Byli z Kuomintangu? Nebo Maovi banditi?“

„Nevím.“ Crosse se sarkasticky usmál. „Rusko u
Číňanů není moc populární.“

„Jejich předáci zradili věc komunismu. Měli bychom
je rozdrtit dřív, než budou příliš silní.“

„Taková je politika?“

„Už od Čingischána,“ zasmál se Suslev. „Ale teď…
teď musíme být trochu trpěliví. Zato ty ne.“ Ukázal palcem za sebe na Briana
Kwoka. „Proč nepotopit toho matěrjebjace? Vůbec se mi nelíbí.“

„Mladý Brian je skvělý. Potřebuju dobré lidi.
Informuj Ústředí, že Sinders z MI-6 dorazí zítra z Londýna, aby převzal Grantovy
složky. MI-6 i CIA se domnívají, že Grant byl zavražděn. Byl?“

„Nevím. Měl být už několik let. Jak seženeš kopii?“

„Ještě nevím. Jsem si jistý, že Sinders mi to
nechá přečíst, než se vrátí.“

„A jestli ne?“

Crosse pokrčil rameny. „Zjistíme, co v nich je, ať
tak či onak.“

„Dunross?“

„To jen v krajním případě. Je příliš cenný tam,
kde je, a radši ho mám pod dohledem. Co Travkin?“

„Tvoje informace byla neocenitelná. Všechno klape.“
Suslev mu vylíčil jejich schůzku a dodal: „Teď už bude naším psem navždy. Udělá
všechno, co budeme chtít. Všechno. Myslím, že by i zabil Dunrosse, kdyby to
bylo nutné.“

„Dobře. Kolik z toho, co jsi mu řekl, byla pravda?“

Suslev se usmál. „Moc ne.“

„Je jeho žena naživu?“

„Ach ano, tavárišč, je naživu.“

„Ale ne na své vlastní dače?“

„Teď ano.“

„A předtím?“

Suslev pokrčil rameny. „Pověděl jsem mu to, co
jsem mu povědět měl.“

Crosse si zapálil cigaretu. „Co víš o Íránu?“

Suslev se na něj znovu ostře podíval. „Dost věcí.
Je to jeden z našich osmi zbývajících terčů a právě tam probíhá velká operace.“

„Devadesátá druhá americká letka právě přistála na
sovětsko-íránské hranici!“

Suslev vyvalil oči. „Cože?“

Crosse mu sdělil všechno, co věděl od Rosemonta, a
když se dostal k pasáži, že americká armáda má jaderné zbraně, Suslev znatelně
zbledl. „Matko boží! Tihle prokletí Američani jednou udělají chybu a už se z
toho nikdy nevyhrabeme! Jsou to blázni, že používají takové zbraně.“

„Můžete je porazit?“

„Ovšemže ne, ještě ne,“ odsekl Suslev podrážděně. „Jádrem
naší strategie je nikdy nepřipustit přímé střetnutí, dokud nebudou Američani
totálně izolovaní a vítězství nebude jisté. Přímý útok by byla v současné době
sebevražda. Musím se ihned spojit s Ústředím.“

„Vysvětli, že jde jen o zastrašovací manévr. Ať
Ústředí odvolá vaše vojáky a obnoví klid. Musí to udělat hned, nebo bude zle.
Nesmíte americké vojáky provokovat. Do pár dnů Američani odejdou. Nepředávejte
tuhle informaci špionům ve Washingtonu. Ať se to roznese od vašich lidí v CIA.“

„Vážně je tam dvaadevadesátka? Připadá mi to
nemožné.“

„Měli byste si zdokonalit vaše letectvo, aby bylo
mobilnější a vybavenější.“

Suslev zamručel. „Na to jde energie a prostředky
tři sta milionů Rusů, tavárišč. Dvacet let… stačí dvacet let.“

„A potom?“

„V osmdesátých ovládneme svět.“

„To už budu dávno mrtvý.“

„Ty ne. Dostaneš provincii nebo stát, jaký si
vybereš. Anglii?“

„Sorry, je tam hrozné počasí. Kromě jednoho dvou
dnů v roce, kdy je to nejkrásnější země na světě.“

„Měl bys vidět můj domov v Gruzii a krajinu kolem
Tbilisi.“ Suslevovy oči se rozzářily. „To je ráj.“

Crosse ostře sledoval okolí, zatímco se bavili.
Věděl, že je nemůže nikdo odposlouchávat. Brian Kwok seděl na tribuně, čekal a
napůl spal. Rosemont a ostatní ho skrytě pozorovali. Dole, u kroužku vítězů, se
nenuceně procházel Jacques de Ville s Jasonem Plummem.

„Už jsi mluvil s Jasonem?“

„Ovšem. Na tribuně.“

„Dobře.“

„Co říkal o de Villovi?“

„Taky pochybuje, že by se Jacques stal taj-panem.
Po mé poslední schůzce s ním souhlasím – je evidentně příliš slabý, nemá pevný
úsudek,“ dodal Suslev. „To se často stává hloubkově utajeným špionům, kteří
nemají nic aktivního na práci a musí jen čekat. To je ze všeho nejtěžší.“

„Ano.“

„Je to dobrý chlap, ale bojím se, že nesplní svůj
úkol.“

„Co s ním zamýšlíš?“

„Ještě jsem se nerozhodl.“

„Změníš ho z vnitřního agenta v zavrženého?“

„Jedině kdyby tobě nebo jiným členům Sevrinu
hrozilo nebezpečí.“ Aby uspokojil případné pozorovatele, zvedl láhev ke rtům a
nabídl Crossovi, který potřásl hlavou. Oba věděli, že v lahvi je jen voda.
Suslev ztišil hlas. „Mám nápad. Teď se trochu rozrůstáme v Kanadě. Francouzské
separatistické hnutí je pro nás skvělá šance. Kdyby se Quebec odtrhl od Kanady,
mohla by v celé Severní Americe vzniknout úplně nová mocenská struktura. Podle
mě by bylo perfektní, kdyby de Ville převzal pobočku Struanů v Kanadě. Co ty na
to?“

Crosse se usmál. „Výborný nápad. Vážně výborný.
Mám Jacqua taky rád. Byla by škoda zbavit se ho. Ano, tohle je dobrý nápad.“

„Je dokonce ještě o něco lepší, Rogere. Jacques má
pár důležitých přátel mezi kanadskými Francouzi ještě ze svých pařížských
poválečných dnů, všichni jsou otevření separatisté, všichni inklinují doleva.
Několik hraje důležitou úlohu v národnostní politice Kanady.“

„Myslíš, aby odhodil přestrojení?“

„Ne. Jacques by mohl separatistům pomáhat, aniž by
se vystavil nebezpečí. Jako hlava důležité pobočky Struanů… a kdyby jeden z
jeho zvláštních přátel byl ministrem zahraničí nebo premiérem, ech?“

„Je to možné?“

„Je to možné.“

Crosse hvízdl. „Kdyby se Kanada odtrhla od Států,
byl by to převrat všech převratů.“

„Ano.“

Po chvíli Crosse řekl: „Kdysi dávno jednoho
čínského světce požádal přítel, aby požehnal jeho novorozenému synovi.
Požehnání znělo: ‚Dej Bože, ať žije v zajímavé době.‘ Nuže, Gregore Petroviči
Susleve, vlastním jménem Petře Olegu Mžitriku, my rozhodně v zajímavé době
žijeme, nemyslíš?“

Suslev na něj zděšeně zíral. „Kdo ti řekl moje
jméno?“

„Tví nadřízení.“ Crosse ho pozoroval a jeho oči
byly najednou nemilosrdné. „Ty znáš mě, já znám tebe. To je fér, nemyslíš?“

„Ov… ovšem. Já…“ Muž se nuceně zasmál. „Neužíval
jsem to jméno už tak dlouho, že… že jsem na něj málem zapomněl.“ Podíval se
zpátky do těch očí a snažil se uklidnit. „Co se děje? Proč jsi najednou tak
nepřátelský, ech?“

„Grantovy zprávy. Myslím, že je čas ukončit naši
schůzku. Naše záminka je, že se tě snažím získat pro nás, ale že jsi odmítl.
Zítra se sejdeme v sedm.“ Sedm bylo heslo, které znamenalo byt vedle bytu Ginny
Fu v Mong Koku. „Pozdě, v jedenáct.“

„Radši v deset.“

Crosse se opatrně přiblížil k Rosemontovi a
ostatním. „Než odejdeš, musíš mi dát něco pro ně.“

„Dobře. Zítra to bu–“

„Teď hned.“ Crosse byl teď ostrý. „Něco
speciálního – pro případ, že bych se nestihl podívat do Sinderovy složky, musím
mít něco jako protislužbu!“

„Nesmíš nikomu prozradit zdroj. Nikomu.“

„Dobře.“

„Nikdy?“

„Nikdy.“

Suslev chvíli přemýšlel a zvažoval možnosti. „Dnes
jeden z našich agentů převezme nějaký přísně tajný materiál z americké lodi.
Ech?“

Angličanův obličej se rozjasnil. „Perfektní! Proto
jsi tady?“

„Částečně.“

„Kdy a kde to bude?“

Suslev mu to řekl, a pak dodal: „Pořád ale ještě
chci od všeho kopie.“

„Ovšem. Dobrá, to bude stačit. Rosemont bude mým
dlužníkem. Jak dlouho je váš agent na jejich lodi?“

„Dva roky, aspoň před dvěma roky jsme ho
přemluvili.“

„Dává vám dobré informace?“

„Všechno, co má nějakou cenu, jako děvka.“

„Kolik mu platíte?“

„Za tohle dostane 2 000 USD. Není drahý, žádný z
našich spolupracovníků není drahý, kromě tebe.“

Crosse se usmál stejně potměšile. „Jistě, ale já
jsem nejlepší v celé Asii a padesátkrát jsem prokázal svou kvalitu. Až doteď
jsem to dělal prakticky z lásky, kámo.“

„Tvoje náklady, kámo, jsou největší, jaké máme!
Kupujeme ročně válečné plány NATO, kódy, všechno ostatní za míň než 8 000
dolarů.“

„Tihle amatérští parchanti nám kazí obchod. Je to
přece obchod, ne?“

„Pro nás ne.“

„Kecy! Vy chlapci z KGB jste placeni víc než dost.
Chaty, domy ve Tbilisi, zvláštní obchody, milenky. Ale musím ti říct, že
vymáčknout z tvé společnosti prachy jde čím dál hůř. Očekávám za dnešní
informace a za uzavření té Grantovy záležitosti slušný přídavek.“

„Promluv si s nimi sám. Já přes finance nejsem.“

„Lháři.“

Suslev se zasmál. „Je to prima – a bezpečné –
jednat s profíkem. Prosit!“ Pozvedl láhev a dopil zbytek.

Crosse ucedil stručně: „Prosím, odejdi naštvaně.
Dívají se na nás!“

Suslev ho okamžitě začal proklínat ve svém rodném
jazyce, tiše, ale vehementně, pak mu potřásl pěstí před obličejem a odešel.

Crosse za ním hleděl.

 

Na Ša Tin Road se díval Robert Armstrong na mrtvé
tělo Johna Čchena, které policista v trenčkotu zabalil do prostěradla a odnesl
civějícími davy k čekající sanitce. Bylo tam plno odborníků na otisky, kteří
pátrali po nějakých stopách. Pršelo teď čím dál silněji a všude byla spousta
bláta.

„Je tu hrozná spoušť, pane,“ řekl seržant Lee
mrzutě. „Nějaké otisky bot tu máme, ale ty můžou patřit kdekomu.“

Armstrong přikývl a vyndal kapesník, aby si osušil
obličej. Za narychlo postavenými bariérami se tísnila spousta diváků. Na úzké
silnici doprava vázla a tvořily se zácpy. Každý zuřivě troubil. „Snažte se ty
lidi udržet aspoň ve vzdálenosti sto yardů odtud. Ať někdo dojde do nejbližší
vesnice, možná, že si někdo něčeho všiml.“ Odvrátil se od seržanta a šel k
policejnímu vozu. Vlezl si dovnitř, zavřel dveře a zapnul vysílačku. „Tady je
Armstrong. Dejte mi hlavního inspektora Donalda Smythe z Východního Aberdeenu, prosím.“
Čekal a cítil se hrozně.

Šofér byl mladý, upravený a ještě suchý. „Ten déšť
je skvělý, že, pane?“

Armstrong nevrle vzhlédl. Mladý muž pobledl. „Kouříte?“

„Ano, pane.“ Mladík vyndal krabičku cigaret a
nabídl mu ji. Armstrong si ji vzal. „Proč se nepřipojíte k ostatním? Potřebují
chytrého chlapíka jako jste vy, aby jim pomohl. Třeba najdete nějakou stopu,
co?“

„Ano, pane.“ Mladý muž vyběhl do deště.

Armstrong vzal obřadně krabičku do ruky a vyndal
cigaretu. Díval se na ni. Zachmuřeně ji zase dal zpátky a balíček hodil do
postranní kapsy. Zabořil se do sedadla a mumlal si: „Do prdele se všema
cigaretama, do prdele s deštěm, do prdele s tím ulízaným smradem a nejvíc do
prdele s vlkodlakama!“

V přijímači zapraskalo. „Tady hlavní inspektor
Donald Smyth.“

„Brýtro. Jsem v Ša Tinu,“ začal Armstrong a
pověděl mu všechno, co se stalo a jak našli tělo. „Pátráme tady, ale strašně
prší a pochybuju, že něco najdeme. Až se novináři dovědí o mrtvole a o tom
vzkazu, všichni se na nás vrhnou. Myslím, že by bylo nejlepší sebrat hned teď
tu starou amu. Je to jediné vodítko. Máte ji pořád pod dohledem?“

„Ovšem.“

„Dobře. Počkejte na mě, půjdeme tam spolu. Chci to
u ní prohledat sám. Dejte tam hlídku.“

„Kdy dorazíte?“

Armstrong řekl: „Bude to trvat pár hodin, než se
tam dostanu. Silnice je ucpaná až k přístavišti parníků.“

„To je tady taky. Přes celý Aberdeen. Ale není to
jen tím deštěm, kamaráde. Tisíce hyen očumuje u vraku a další tisíce se houfují
před Ho-Pakem, Viktorií – vlastně před každou zatracenou bankou v sousedství a
slyšel jsem, že před bankou Viktorií v centru je už asi pět set lidí.“

„Kristepane! Mám tam celé své mizerné podělané
úspory.“

„Radil jsem ti už včera, příteli, abys je vybral!“
Armstrong slyšel, jak se Had směje. „A ještě něco, jestli máš nějaké peníze v
hotovosti, prodej Struany pod cenou – Panský dům prý krachuje.“












8.29
Klaudie zvedla hromádku poznámek, dopisů a vzkazů
z Dunrossova tácu a začala se jimi probírat. Déšť a nízké mraky zamlžovaly
výhled, ale teplota klesla, což bylo nesmírně příjemné po vysoké vlhkosti
posledních týdnů. Starožitné hodiny zasazené do stříbrného rámu odbily půl
deváté.

Zazvonil jeden z telefonů. Dívala se na přístroj,
ale nezvedla se a zvonění po chvíli přestalo. Sandra Ji, Dunrossova sekretářka,
přišla s novým balíkem dokumentů a pošta znovu naplnila tác. „Kopie smlouvy s
Par-Conem je nahoře, starší sestro. Tady je seznam jeho dnešních schůzek, aspoň
těch, o kterých vím. Superintendent Kwok volal před deseti minutami.“
Začervenala se, když se na ni Klaudie podívala. Její čeong-sam, sahající
nad kolena, jí padlo jako ulité, vysoký stojací límec byl podle poslední módy. „Chtěl
mluvit s taj-panem, ne se mnou, starší sestro. Jestli prý by mu taj-pan mohl
zavolat.“

„Já ale doufám, že si konečně s ctihodným mladým
hřebcem náležitě pohovoříš, mladší sestřičko, a že budeš krásně vzdychat a
omdlévat, co?“ řekla Klaudie kantonsky a obratem přešla na angličtinu, přičemž
se pořád prohrabovala v papírech a rovnala je do dvou hromádek. „Nakonec je
pravda, že by bylo lepší, kdyby zůstal pěkně v rodině, než aby ho ulovila
nějaká medová pusa z cizího klanu.“

„Ach, ano. Už jsem zapálila pět svíček v pěti
různých chrámech.“

„Doufám, že ne v pracovní době.“

„Jak bych mohla!“ Obě se zasmály. „Ale náhodou
máme schůzku – zítra spolu obědváme.“

„Výborně! Buď ctnostná, obleč se konzervativně,
ale neber si podprsenku – jako Orlanda.“

„Och! Takže je to pravda! Myslíš, že bych měla?“
Sandra Ji byla v šoku.

„Kvůli tvému Brianovi určitě.“ Klaudie se
zachichotala. „Má na to čuch, uličník!“

„Můj astrolog mi říkal, že tenhle rok bude pro mě
báječný. To je příšerné, ten požár, viď?“

„Ano.“ Klaudie zkontrolovala seznam schůzek. Za
pár minut Linbar, Luis Basilio v 8.45. „Až dorazí pan Luis, ve–“

„Pan Luis čeká v mé kanceláři. Ví, že přišel brzy
– udělala jsem mu kávu a nabídla ranní noviny.“ Sandra Ji se zatvářila
ustaraně. „Co se stane v deset hodin?“

„Otevře burza,“ řekla Klaudie pohotově a podala jí
větší hromádku. „Tohle vyřídíš ty, Sandro. Pár schůzí podnikových rad zrušil a
oběd taky, ale tyhle zůstaly a ty vyřídím já.“ Obě vzhlédly, když Dunross
vešel.

„Dobré ráno,“ řekl. Tvářil se vážněji než jindy.
Šrámy jen zdůrazňovaly jeho ostré rysy.

Sandra Ji řekla mile: „Všichni jsme moc rádi, že
jste z toho vyvázl, taj-pane.“

„Díky.“

Odešla. Všiml si její chůze i Klaudiina výrazu. Už
se netvářil tak vážně. „Není nad pěknou kůstku, viďte?“

Klaudie se zasmála. „Když jste tu nebyl, zvonil
váš soukromý telefon. Dvakrát.“ Byl to tajný telefon, který obvykle bral sám a
číslo znala jen rodina a pár důvěrných přátel.

„Děkuju vám. Zrušte všechno odteď až do oběda
kromě Linbara, starého pana Luise Basilia a banky. Zajistěte, ať Penn a slečna
Káťa dostane všude jen to nejlepší. Gavallan s ní jede na letiště. Nejdříve
chci mít na telefonu Pěstičku Tunga. Taky Lando Matu – zjistěte, jestli by se
se mnou mohl sejít, nejlíp v 10.20 v kavárně. Našla jste, co jsem vám tu napsal
o Zeppelinovi?“

„Ano, příšerné. Postarám se o všechno. Volal
guvernérův pobočník – budete na polední schůzce?“

„Ano.“ Dunross zvedl telefon a vytáčel číslo.
Klaudie zatím odešla a zavřela za sebou dveře.

„Penn? Chtěla jsi se mnou mluvit?“

„Ach, Iane, ano, ale nevolala jsem, jestli myslíš
tohle.“

„Myslel jsem, žes to byla ty na soukromé lince.“

„Ne, ale jsem tak ráda, že voláš. Slyšela jsem ve
zprávách o tom požáru a já… nevěděla jsem, jestli se mi to zdálo nebo jestli
jsi tu vážně ráno byl. Dělala… dělala jsem si hrozné starosti. A Tat říkala, že
jsi odcházel brzy, ale já té staré čarodějnici nevěřím – je to blázen. Sorry.
Bylo to strašné?“

„Ne. Nebylo, nijak zvlášť.“ Stručně jí o tom
pověděl. Teď, když už věděl, že s ní je všechno v pořádku, chtěl hovor rychle
ukončit. „Povím ti to minutu po minutě, až tě povezu na letiště. Ověřoval jsem
si ten let a mají odletět přesně…“ Jeho intercom zabzučel. „Počkej chvilku,
Penn… Ano, Klaudie?“

„Na dvojce superintendent Kwok. Říká, že je to
důležité.“

„Dobře. Promiň, Penn, už musím jít. Vyzvednu tě
včas. Ahoj, miláčku… Ještě něco, Klaudie?“

„Letadlo Billa Fostera ze Sydney má hodinu
zpoždění, pan Havergill a pan Johnjohn se s vámi sejdou v 9.30. Měla jsem to
potvrdit. Slyšela jsem, že jsou v bance už od šesti ráno.“

Dunrossův neklid vzrostl. Pokoušel se sehnat
Havergilla už od včerejška odpoledne od tří hodin, ale nebyl tam a včera večer
na to nebyl čas. „To nevypadá dobře. Když jsem tam v 7.30 dorazil, tak už byl
venku zástup lidí.“

„Viki nepadne, že ne?“

Slyšel v jejím hlase úzkost. „Jestli ano, tak se
vezeme všichni.“ Stiskl dvojku. „Nazdar, Briane, co se děje?“ Brian Kwok mu
pověděl o Johnu Čchenovi.

„Kristepane, chudák John! Včera, když jim dali
výkupné, tak jsem si myslel… to jsou hajzlové! Byl už mrtvý několik dní?“

„Ano. Při nejmenším tři.“

„Svině! Už jsi mluvil s Filipem nebo Dianou?“

„Ne, ještě ne. Chtěl jsem to říct nejdřív tobě.“

„Chceš, abych jim zavolal? Filip bude teď doma.
Když to šel včera platit, řekl jsem mu, že může vypustit dnešní ranní schůzku v
osm. Zavolám mu.“

„Ne, Iane, to je moje práce. Mrzí mě, že přináším
špatné zprávy, ale říkal jsem si, že bys o Johnovi měl vědět.“

„Ano… ano, kamaráde, díky. Poslouchej, mám být
kolem sedmé u guvernéra, ale to bude v půl jedenácté hotové. Chtěl by ses sejít
potom na drink nebo na něco malého?“

„Ano. Dobrý nápad. Co třeba u Mandarina v Quancově
baru?“

„V 10.45?“

„Dobře. Mimochodem, zařídil jsem, aby tvoje taj-taj
prošla na letišti rovnou. Ještě jednou se omlouvám za ty špatné zprávy. Ahoj.“

Dunross položil sluchátko, vstal a přistoupil k
oknu. Intercom bzučel, ale on ho neslyšel. „Chudák!“ mumlal si. „Taková
zbytečná smrt!“

Ozvalo se diskrétní zaklepání, pak se dveře
pootevřely. Klaudie řekla: „Promiňte, taj-pane, ale máte na dvojce Lando Matu.“

Dunross se posadil na roh stolu. „Nazdar, Lando,
můžeme se sejít v 10.20?“

„Ano, ovšemže ano. Slyšel jsem právě o
Zeppelinovi. Děsné! Já byl rád, že jsem vyvázl živý! Zatracený oheň! No ale my
jsme se zachránili, viď? To je džoss, osud!“

„Už jsi mluvil s Pěstičkou?“

„Ano. Přijede příštím parníkem.“

„Dobře. Lando, budu dnes možná potřebovat tvou
pomoc.“

„Ale Iane, už jsme o tom včera mluvili. Myslel
jsem, že–“

„Ano. Ale já chci, abys mě dnes podpořil.“
Dunrossův hlas ztvrdl.

Následovala dlouhá odmlka. „Já… já si o tom s
Pěstičkou promluvím.“

„Já si taky s Pěstičkou promluvím. Teď bych ale
rád věděl, jestli mám tvou podporu.“

„Uvážil jsi znovu naši nabídku?“

„Mám tvou podporu, Lando? Nebo ne?“

Další pauza. Matův hlas zněl teď vážněji. „Já…
řeknu ti to, až se sejdeme v 10.20. Sorry, Iane, ale vážně musím nejdřív mluvit
s Pěstičkou. Nashle u kávy.“

V telefonu cvaklo. Dunross jemně zavěsil a mírným
hlasem si mumlal: „Dew ne lo mo, starý kamaráde Lando.“

Chvilku přemýšlel, pak vytočil číslo. „Pana
Bartletta, prosím.“

„Jeho telefon nikdo nebrat. Nechat vzkaz?“ řekl
operátor.

„Přepojte mě, prosím, na slečnu K.C. Čolokovou.“

„Co to?“

„Casey… slečnu Casey!“

Ozvalo se vyzvánění a Casey se ospale ozvala: „Halo?“

„Ach sorry, zavolám později…“

„Iane? Ale ne… ne, to je v pořádku. Už jsem… už
jsem měla dávno vstát…“ Potlačila zívnutí. „…Bože, jsem tak utahaná. O tom ohni
se mi nezdálo, že ne?“

„Ne, Ciranoush, chtěl jsem se jen ujistit, že jste
oba v pořádku. Jak se cítíš?“

„Nic moc. Asi jsem si natáhla pár svalů… nevím
jestli z toho smíchu nebo jak jsem zvracela. Co ty?“

„Dobrý. Zatím. Nemáš teplotu nebo něco takového?
Víš, že doktor Tooley říkal, ať na to dáváme pozor.“

Myslím, že ne. Ještě jsem neviděla Linka. Mluvil
jsi s ním?“

„Ne – nebere to. Hele, chtěl jsem vás dva pozvat
dnes na koktejl, v šest.“

„To se mi perfektně hodí.“ Další zívnutí. „Jsem
ráda, že jsi v pořádku.“

„Zavolám ti později a…“

Znovu zabzučel intercom. „Guvernér je na dvojce,
taj-pane. Řekla jsem mu, že přijdete na ranní schůzku.“

„Dobře. Poslouchej, Ciranoush, koktejl v šest, a
když ne koktejl, tak možná pozdní večeře, ještě zavolám.“

„Jistě, Iane. A Iane, díky za zavolání.“

„To nic. Ahoj.“ Dunross zmáčkl dvojku. „Dobré
ráno, pane.“

„Promiň, že ruším, Iane, ale musím s tebou mluvit
o tom strašném ohni. Sir Geoffrey říkal, že je to zázrak, že nezahynulo víc
lidí, ministr zuří kvůli smrti chudáka Sira Charlese Pennywortha a běsní, že
máme mizerná bezpečnostní opatření, když se tohle mohlo stát. Informoval vládu,
takže můžeme čekat důtku z nejvyšších míst.“

Dunross mu vylíčil svou představu o kuchyních v
Aberdeenu a přitom předstíral, že to je nápad Ši-teho Čchunga.

„Skvělé. Šitee je hlavička! To bude dobrý začátek.
Zatím už Robin Grey a Julian Broadhurst a ostatní poslanci volali, ať svoláme
schůzi a chtějí protestovat proti špatným požárním předpisům. Můj pobočník
říkal, že Grey byl strašně rozčilený. Asi právem. Každopádně, tenhle džentlmen
to pěkně rozmázne, jestli bude moct. Na zítřek prý svolal s Broadhurstem
tiskovou konferenci. Teď, když je nebohý Sir Charles mrtvý, je Broadhurst
seniorem a jestli se ti dva dostanou do popředí se svými názory na Čínu, bůhsuď
co z toho bude.“

„Požádejte ministra, ať je trochu zkrotí, pane.“

„To jsem udělal a on řekl: ‚Pro všechno na světě,
Geoffrey, krotit poslance? To by bylo horší než zapálit parlament.‘ Jde mi to
vážně trochu na nervy. Myslel jsem si, že ty bys mohl pana Greye trošku
zpacifikovat. Posadím ho dnes večer vedle tebe.“

„Myslím, že to není nejlepší nápad, pane. Ten
chlap je cvok.“

„Souhlasím, Iane, ale vážně bych ocenil, kdyby ses
o to pokusil. Jsi jediný, komu věřím. Quillan by ho praštil. Quillan už se
formálně telefonicky omluvil, právě kvůli Greyovi. Možná bys toho chlápka mohl
taky pozvat v sobotu na dostihy?“

Dunross si vzpomněl na Petra Marlowa. „Proč
nepozvat Greye a ostatní do tvojí lóže a pak se o ně podělíme.“ Díky Bohu, že
tu Penn nebude, pomyslel si.

„Výborně. Dál: Roger mě žádal, abych se s tebou sešel
zítra v šest hodin u banky.“

Dunross nechal ticho houstnout.

„Iane?“

„Ano, pane?“

„V šest. Sinders by tam už měl být tou dobou.“

„Znáte ho, pane? Osobně?“

„Ano. Proč?“

„Jen jsem se chtěl ujistit.“ Dunross vnímal, že se
guvernér odmlčel. Jeho napětí rostlo.

„Dobře. V šest. Dál: Slyšel jsi o nebohém Johnovi
Čchenovi?“

„Ano, pane, před pár minutami. Děsné.“

„Souhlasím. Chudák chlapec! Tihle vlkodlaci si
nemohli vybrat horší dobu. Není pochyb, že se toho chytí všichni nepřátelé
Hongkongu a udělají z toho cause célèbre. Je to k vzteku,
nehledě na tragičnost toho všeho. No nic, příteli, aspoň můžeme říct, že žijeme
v zajímavé době – nic než problémy.“

„Ano, pane. Má Viktorie nějaké potíže?“ Dunross se
zeptal jakoby nic, ale napjatě čekal a zaslechl slabounké zaváhání, než Sir
Geoffrey bodře odpověděl: „Propána, to ne! Milej hochu, co tě to napadá! No
dobře, Iane, zatím díky a ostatním vyřešíme na naší schůzce v poledne.“

„Ano, pane.“ Dunross zavěsil a otřel si čelo. To
zatracené zaváhání, říkal si. Jestli někdo ví, co se děje, pak je to Sir
Geoffrey.

Nápor deště zabubnoval do oken. Tolik práce. Jeho
pohled zalétl k hodinám. Teď má přijít Linbar, pak pan Luis. Už se rozhodl, co
chce od vedoucího burzy, co od něj musí mít. Nezmínil se o tom na dnešní
schůzce užšího kroužku. Ostatní ho štvali. Všichni – Jacques, Gavallan, Linbar
– všichni byli přesvědčeni, že Viktorie bude maximálně podporovat Struany. „A
co když ne?“ zeptal se on.

„Máme dohodu s Par-Conem. Je nemyslitelné, že by
nám Viktorie nepomohla!“

„A když ne?“

„Možná po včerejšku nebude Gornt už prodávat.“

„Bude. Co budeme dělat?“

„Pokud ho nezastavíme, anebo pokud neodložíme
splátky Todě a Orlinu, jsme v pěkném průšvihu.“

Splátky odložit nemůžeme, pomyslel si. Bez banky,
Maty nebo Pěstičky – ani dohoda s Par-Conem Quillana nezastaví. Quillan ví, že
má celý dnešek a celý pátek, aby prodával a prodával a já kupovat ne–

„Pan Linbar, taj-pane.“

„Uveďte ho, prosím.“ Podíval se na hodiny. Mladší
muž vešel a zavřel dveře. „Jdeš skoro o dvě minuty pozdě.“

„Tak? Sorry.“

„Zdá se, že pořád nechápeš, jak je přesnost
důležitá. Není možné řídit šedesát tři společností bez absolutní přesnosti.
Jestli se to stane ještě jednou, přijdeš o roční prémii.“

Linbar zrudnul. „Sorry.“

„Chci, abys převzal po Billu Fosterovi naše
operace v Sydney.“

Linbar Struan se rozzářil. „Ano, jistě. Moc rád.
Už dlouho si přeju pracovat samostatně.“

„Dobře. Zítra bys měl odletět společností Qantas
a–“

„Zítra? Vyloučeno!“ vybuchl Linbar a jeho štěstí
se vypařilo. „Bude mi trvat několik týdnů než se při–“

Dunrossův hlas zněl najednou nesmírně jemně a
současně tak ostře, že Linbar Struan zbledl. „To si uvědomuju, Linbare. Ale já
chci, abys tam letěl zítra. Zůstaneš tam dva týdny a pak se vrátíš a podáš
hlášení. Jasné?“

„Ano, rozumím. Ale… ale co sobota? Co dostihy?
Chci se dívat, jak poběží Jitřenka.“

Dunross se na něj jen díval. „Já chci, abys byl v
Austrálii. Zítra. Fosterovi se nepodařilo získat Woolarské reality. Bez nich
nemám žádného nájemce na naše lodi. Bez nájemců je naše dohoda s bankou
neplatná. Máš dva týdny na to, abys to fiasko napravil a přiletěl mi to
oznámit.“

„A když se mi to nepovede?“ zeptal se Linbar
vztekle.

„Nemarni ksakru čas! Odpověď znáš sám. Když se ti
to nepovede, vypadneš z vnitřního kroužku. A jestli zítra nebudeš v tom
letadle, nejsi už u Struanů, aspoň pokud tu budu taj-panem já.“

Linbar Struan chtěl něco říct, ale rozmyslel si
to.

„Dobře,“ řekl Dunross. „Jestli se ti to povede,
dostaneš dvojnásobný plat.“

Linbar Struan jen zíral. „Ještě něco, pane?“

„Ne. Nashledanou, Linbare.“

Linbar kývl a odešel. Když se dveře zavřely,
dovolil si Dunross stín úsměvu. „Nafoukaný holobrádek,“ zamumlal, vstal a
přistoupil znovu k oknu. Připadal si jako v pasti a zatoužil být ve člunu nebo
ještě radši ve svém voze a řezat zatáčky, hnát sebe i vůz do krajnosti a
pročistit si tak hlavu. Roztržitě narovnal obraz a pozoroval dešťové kapky,
pohroužen do myšlenek, smutný kvůli Johnovi Čchenovi.

Každá kapka projela svou dráhu a zmizela, jen aby
byla nahrazena další a další. Pořád ještě nebylo nic vidět a déšť hučel a
šuměl.

Ozval se jeho soukromý telefon.

„Ano, Penn?“ řekl.

Cizí hlas řekl: „Pan Dunross?“

„Ano. Kdo je tam?“ zeptal se překvapeně, protože
nemohl nijak zařadit ani mužův hlas ani jeho přízvuk.

„Jmenuju se Kirk, Jamie Kirk, pane Dunrossi. Jsem,
er, jsem přítel pana Granta, pana Alana Medforda Granta…“ Dunross málem upustil
sluchátko. „…Halo? Pane Dunrossi?“

„Ano, prosím pokračujte,“ Dunross už zvládl svůj
šok. Grant byl jedním z mála, kdo měl toto číslo a věděl, že ho má užívat jen v
případě nouze a nedávat nikomu jinému, pokud k tomu nebude vážný důvod. „Co pro
vás můžu udělat?“

„Já, er, já jsem z Londýna; přesněji ze Skotska.
Alan mi řekl, že vám mám zavolat hned, jak se dostanu do Hongkongu. Dal, er,
dal mi vaše číslo. Doufám, že neruším?“

„Ne, vůbec ne, pane Kirku.“

„Alan mi pro vás dal balíček a taky chtěl, abych
si s vámi pohovořil. Moje, er, moje žena a já jsem teď na tři dny v Hongkong a
tak jsem… tak jsem si říkal, že bychom se mohli sejít.“

„Ovšem. Kde jste se ubytovali?“ zeptal se pokojně,
i když srdce mu bilo jako o závod.

„U Devíti draků v Kowloonu, pokoj číslo 455.“

„Kdy jste naposledy viděl Alana, pane Kirku?“

„Když jsme odjížděli z Londýna. To bylo, er, před
dvěma týdny. Ano, je to přesně dva týdny. Byli jsme v Singapuru a Indonésii.
Proč?“

„Hodilo by se vám to odpoledne? Budu mít volno
bohužel až v 15.20. Jestli můžete, rád bych se s vámi sešel.“

„V 15.20 to bude perfektní.“

„Pošlu pro vás auto–“

„To je zbytečné, opravdu. Můžeme k vám přijít
sami.“

„Je to maličkost. Auto tam bude přesně ve 14.30.“

Dunross zavěsil, ztracený v myšlenkách.

Hodiny odbily 8.45. Někdo zaklepal. Klaudie
otevřela dveře. „Pan Luis Basilio, taj-pane.“

 

Johnjohn z banky Viktorie křičel do telefonu: „…Kašlu
na to, co si vy parchanti v Londýně myslíte, říkám vám, že začal nájezd na naši
banku, a že to pěkně smrdí. Já… cože? Mluvte nahlas, chlape! Máme špatné
spojení… Cože?… Že je půl druhé ráno? To je mi úplně jedno – kde ke všem čertům
jste pořád trčel – snažím se vám dovolat už čtyři hodiny!… Cože?… Čí
narozeniny? Panebože…“ Svraštil zrzavé obočí a snažil se ovládnout. „Poslouchejte,
jděte hned do City a vyřiďte… halo?… Ke všem čertům!“ Chvíli mačkal zuřivě
tlačítko, pak praštil sluchátkem do vidlice, zaklel a stiskl tlačítko
intercomu. „Slečno Millsová, přerušili nás, prosím, snažte se zavolat ho znovu,
co nejrychleji, prosím.“

„Jistě,“ odpověděl rezervovaný, velice anglický
hlas. „Je tu pan Dunross.“

Johnjohn se podíval na hodinky a zbledl. Bylo
9.33. „Panebože! Podržte… ano, podržte ten hovor. Já…“ Spěšně zavěsil a vyrazil
ke dveřím, přičemž se cestou natolik uklidnil, že otevřel s předstíranou
nonšalantností. „Milý Iane, moc mě mrzí, že jsem tě nechal čekat. Jak se daří?“

„Dobře. A tobě?“

„Skvěle!“

„Skvěle? To je zajímavé. Venku máš ve frontě
nějakých šest nebo sedm set netrpělivých zákazníků a už před půlhodinou jsi měl
otevřít. Před Blacsem je prý už taky fronta.“

„To jo, a pořádná…“ Johnjohn se včas zarazil. „Ale
nic vážného, Iane. Dáš si kávu nebo půjdeme rovnou do Paulovy kanceláře?“

„Do Paulovy kanceláře.“

„Dobře.“ Johnjohn šel první po tlustém koberci,
který pokrýval celou chodbu. „Vážně nejde o žádný problém, jen pár pověrčivých
Číňanů – víš, jak dají na pomluvy a takové věci. Hrůza s tím požárem. Prý se
Casey svlíkla a potápěla se pro tonoucí. Byl jsi dnes ráno na dostihové dráze?
Ten déšť je skvělý, že?“

Dunross se cítil čím dál hůř. „Ano. Slyšel jsem,
že skoro před každou bankou Kolonie je fronta. Akorát před bankou Číny nikdo
není.“

Johnjohn se zasmál, ale znělo to hluše. „Naši
komunističtí přátelé by nájezd moc neuvítali. Poslali by sem vojáky!“

„Takže došlo k nájezdu?“

„Pokud jde o Ho-Pak, tak ano. Ale my? Ne. V žádném
případě jsme se nevydali z peněz jako Richard Kwang. Zjistil jsem, že opravdu
příliš riskoval při poskytování dlouhodobých úvěrů. Čingova banka na tom není
asi taky moc dobře. Jenže Smíškovi Čingovi trochu starostí neuškodí, když se
celé roky pouštěl do takových pochybných podniků.“

„Drogy?“

„Nevím přesně, Iane. Oficiálně se nic neví. Ale
kolují různé zvěsti.“

„Ty ale tvrdíš, že na vás se nájezd nevztahuje?“

„V podstatě ne. Kdyby k tomu došlo… myslím, že by
se to zvládlo.“ Johnjohn sešel do širé chodby, vyložené dřevěnými panely a
působící luxusně, solidně a bezpečně. Kývl na postarší anglickou sekretářku,
přešel kolem ní a otevřel dveře označené PAUL HAVERGILL, ZÁSTUPCE ŘEDITELE.
Kancelář byla prostorná s dubovými panely, obrovským, uklizeným psacím stolem.
Okna hleděla na náměstí.

„Iane, drahý příteli,“ Havergill vstal a podal mu
ruku. „Moc mě mrzí, že jsem včera neměl čas a na tom večírku se těžko dalo
mluvit obchodně, viď? Jak se cítíš?“

„Dobře, myslím. Aspoň zatím. A ty?“

„Mám trochu běhavku, ale Constance je v pořádku,
díky Bohu. Hned jak jsme dorazili domů, dali jsme si pořádnou dávku medicíny
starého doktora Koliky.“ Jednalo se o elixír, který vynalezl za Krymské války
doktor Kolikos na léčbu žaludečních poruch, kdy desetitisíce britských vojáků
umíraly na tyfus, choleru a úplavici. Její složení bylo pečlivě utajované.

„Fantastický lektvar! Doktor Tooley nám taky
trochu dal.“

„Chudáci ostatní! Toxova žena, jak jsem slyšel.“

Johnjohn řekl vážně: „Prý našli její tělo pod
nějakými pilíři dnes ráno. Kdybych neměl růžový lístek, byl bych tam i s Mary.“
Růžový lístek znamenal, že mu dala manželka na ten večer volno a mohl jít buď
na karty s přáteli, nebo do Klubu, anebo kamkoli jinam – ale všude s jejím
laskavým svolením.

„Oho?“ usmál se Havergill. „Kdo byla ta šťastná
dáma?“

„Hrál jsem s McBridem v Klubu bridž.“

Havergill se zasmál. „Jistě, diskrétnost se cení a
my musíme myslet na pověst naší banky.“

Dunross cítil napětí mezi oběma muž. Zdvořile se
usmíval a čekal.

„Co pro tebe můžu udělat, Iane?“ zeptal se
Havergill.

„Chci mimořádný úvěr 100 milionů na třicet dní.“

Nastalo mrtvé ticho. Oba muži se na něj upřeně
dívali. Dunross měl dojem, že zahlédl na okamžik v Havergillových očích
jiskřičku smíchu. „Nemožné!“ slyšel jeho hlas.

„Gornt vytáhl do útoku, to je každému jasné. Vy
oba víte, že jsme solidní a že jsme na tom dobře. Potřebuju, abyste mě výrazně
podpořili, a potom si přestane troufat a já ve skutečnosti ty peníze ani
nepoužiju. Ale potřebuju je jako zázemí. Teď.“

Další vlna ticha. Johnjohn čekal a pozoroval.
Havergill si zapálil cigaretu. „Jak vypadá smlouva s Par-Conem, Iane?“

Dunross jim to řekl. „V úterý podepíšeme.“

„Můžeš tomu Američanovi věřit?“

„Dohodli jsme se.“

Další odmlka. Johnjohn ji nejistě prolomil. „Je to
výhodná dohoda, Iane?“

„Ano. Když mě otevřeně podpoříte, Gornt a Blacs
přestanou útočit.“

„Ale 100 milionů?“ řekl Havergill. „To je nad naše
možnosti.“

„Říkal jsem, že to nebudu celé potřebovat.“

„To je předpoklad, drahý příteli. Mohli bychom se
nechat vtáhnout do boje o moc proti tvému přání. Slyšel jsem, že Quillan má
finanční podporu zvenku. Z německých bank. Nemůžu riskovat, že se dostanu do
konfliktu s nimi. Ty už jsi překročil limit současného úvěru. A pak je tu těch
500 000 akcií, které jsi koupil a které se musejí zaplatit v pondělí. Lituji,
ne.“

„Nech hlasovat radu.“ Dunross věděl, že má dost
hlasů, aby to prosadil i přes Havergillův nesouhlas.

Nové mlčení. „Dobře. Proč ne – nanesu to na příští
schůzce rady.“

„Ne. Ta bude až za tři týdny. Prosím, svolej
mimořádnou schůzi.“

„Lituji, ne.“

„Proč?“

„Nemusím ti vysvětlovat svoje důvody, Iane,“ řekl
Havergill břitce. „Tahle instituce Struanům nepatří, ani o ní nerozhodují, i
když u nás máš velký podíl, stejně jako my u tebe, a jsi náš vážený zákazník.
Rád to na příští schůzce rady přednesu. Svolání mimořádné schůzky je zcela v mé
moci. Jen v mé.“

„Souhlasím. Stejně jako poskytnutí úvěru. Nemusíš
žádnou schůzi svolávat. Můžeš to udělat sám teď hned.“

„S radostí tvůj návrh předložím radě na příštím
zasedání. Ještě něco?“

Dunross potlačil chuť zbičovat pohrdavý výraz na
tváři nepřítele. „Potřebuju ten úvěr, abych zachránil svoje akcie. Hned.“

„Ovšem, Bruce i já skutečně chápeme, že hotovost
Par-Conu ti umožní zaplatit dluhy lodní společnosti a poslat splátku Orlinu.“
Havergill potáhl z cigarety. „Mimochodem, Orlin prý nepočká – budeš muset
splatit svůj dluh do třiceti dnů, jak bylo dohodnuto.“

Dunross blýskl očima. „Kde jsi to slyšel?“

„Od předsedy, pochopitelně. Volal jsem mu včera
večer, abych se zep–“

„Cože?“

„Ale ovšem, drahý příteli,“ řekl Havergill, který
teď nepokrytě vychutnával zděšení obou mužů, Dunrosse i Johnjohna. „Mám právo
zeptat se. Koneckonců my jsme banka Struanů a musíme vědět, na čem jsme. Naše
rovnováha je taky ohrožena, kdybys padl, nemyslíš?“

„A ty tomu hodláš napomáhat?“

Havergill zamáčkl cigaretu a už nezastíral, že se
baví. „Pád velkých podniků v Kolonii není pochopitelně naším zájmem, natož když
jde o Panský dům. Kdepak, můj zlatý! Nemusíme si dělat starosti. Až bude ta
správná chvíle, koupíme vaše akcie. Nikdy nedovolíme, aby Panský dům padl.“

„Kdy bude ta správná chvíle?“

„Až budou mít akcie hodnotu, kterou považujeme za
správnou.“

„Což je?“

„Budu se na to muset podívat, Iane.“

Dunross věděl, že prohrál, ale nedal to znát. „Počkáš,
až ceny akcií budou za babku a pak převezmeš kontrolu.“

„Struani jsou teď veřejná společnost, i když
propojená s různými jinými společnostmi,“ řekl Havergill. „Možná, že jsi měl
dát na Alastairovu – a mojí – radu. Upozorňovali jsme tě na rizika spojená s
prodejem vlastních akcií. A možná jsi se s námi měl poradit, než jsi koupil ten
obrovský balík. Je zřejmé, že Quillan si myslí, že tě dostal a ty jsi opravdu
dost zadlužený, kamaráde. No nic, neboj se, Iane, my Panský dům padnout
nenecháme.“

Dunross se zasmál. Zvedl se. „V Kolonii bude
mnohem příjemněji, až vypadneš.“

„Tak?“ ucedil Havergill. „Moje funkce vyprší až
23. listopadu. Možná, že vypadneš z Kolonie dřív než já!“

„Nemyslíte si, že…“ začal Johnjohn, šokovaný
Havergillovou zuřivostí, ale zarazil se, když se k němu zástupce ředitele
otočil.

„Ty nastupuješ 24. listopadu. V případě, že
výroční zasedání potvrdí tvé jmenování. Do té doby tady rozhoduju já.“

Dunross se znovu zasmál. „Nebuď si tím tak jistý.“
Odešel.

Johnjohn rozzlobeně přerušil ticho. „Klidně jsi
mohl svolat mimořádnou schůzi. Mo–“

„Ta věc je uzavřená! Chápeš? Uzavřená!“ Havergill
si vztekle zapálil další cigaretu. „Máme své vlastní problémy a ty musíme řešit
přednostně. A budu se moc divit, jestli se ten parchant z toho vykroutí. Je v
tom až po uši! My o tomhle zpropadeném Amerikánovi a jeho přítelkyni nic
nevíme. Víme jen, že Ian je nezodpovědný, arogantní, a že si pěkně zavařil.
Nehodí se pro tu funkci.“

„To ne–“

„My jsme výdělečná instituce a ne charita a tihle
Dunrossové a Struani nám už sakra dlouho do všeho kecali. Jestli získáme
kontrolu, budeme Panským domem Asie my! Vykoupíme zpátky naše akcie,
propustíme všechny ředitele a ustanovíme nové vedení, zdvojnásobíme si plat a
já zanechám bance trvalé dědictví. Proto tady jsme – abychom vydělali peníze
pro svou banku a pro svoje akcionáře! Vždycky jsem si myslel, že
tvůj přítel Dunross je pro nás velké riziko, a teď je na hrnci. A jestli ho
budu moct dorazit, tak to udělám!“

 

Doktor počítal Fleur Marlowové tep podle svých
starodávných hodinek se zlatým pláštíkem. Sto tři. To je moc, pomyslel si
smutně. Měla křehké zápěstí. Položil její ruku zpátky na přikrývku a jeho
citlivé prsty vnímaly, že má horečku. Z malé koupelny jejich bytu vyšel Petr
Marlowe.

„Nic moc, co?“ zabručel Tooley rozmrzele.

Petr Marlowe se unaveně usmál. „Už je to docela
nuda. Takové křeče a kde nic tu nic, jen trochu vody.“ Jeho pohled spočinul na
manželce, která ležela jako ztracená v posteli pro dva. „Jak je ti, miláčku?“

„Dobře,“ řekla. „Dobře, Petře. Díky.“

Doktor se natáhl pro svou starobylou brašnu a
odložil stetoskop. „Byla tam, er, byla tam krev, pane Marlowe?“

Petr Marlowe potřásl hlavou a vyčerpaně se
posadil. Ani on, ani jeho žena moc nespali. Ve čtyři ráno dostali oba křeče a
od té doby to pokračovalo a bylo to čím dál horší. „Ne, aspoň zatím ne,“ řekl. „Vypadá
to jako obyčejná úplavice. Křeče, spousta úsilí a výsledek nic moc.“

„Obyčejná? Vy jste měl úplavici? Kdy? Jaký druh?“

„Řekl bych, že to byla enterická. Byl, byl jsem ve
vězeňském táboře v Čangi v roce ‘45 – vlastně mezi rokem ‘42 a ‘45, chvíli na
Jávě, ale většinou v Čangi.“

„Ach tak, chápu. To muselo být strašné.“ Doktor
Tooley si vzpomněl na všechny hrůzostrašné historky o tom, jak japonští vojáci
zacházeli s britskými a americkými zajatci, byla toho plná Asie. „Vždycky jsem
měl takový divný pocit, že nás zradili,“ řekl doktor smutně. „Japonci bývali
naším spojencem… jsou ostrovní národ jako my. Dobří bojovníci. Já byl jako
doktor u činditů. Šel jsem do toho dvakrát s Wingatem.“ Wingate byl podivínský
britský generál, který vymyslel naprosto neortodoxní bitevní plán. Nechal
poslat letecky vysoce mobilní oddíly britských vojáků, marodérů, pod krycím
jménem činditi, do barmské džungle, daleko za japonské linie. „Měl jsem štěstí
– celá tahle činditská operace byla dost riskantní,“ řekl. Zatímco hovořil,
pozoroval Fleur a zvažoval všechny možnosti, snažil se vypátrat nepřítele teď
hned a izolovat ho dřív, než ohrozí plod. „Ta zatracená letadla pořád někde
ztrácela náš proviant.“

„Potkal jsem pár vašich lidí v Čangi.“ Mladší muž
pátral v paměti. „Bylo to v roce ‘43 nebo ‘44, už si přesně nevzpomínám. Ani na
jména. Zajali je a poslali do Čangi.“

„Tak to byl rok ‘43.“ Doktor mluvil střízlivě. „Záhy
pochytali celý jeden oddíl. Tyhle džungle jsou nepochopitelné pro člověka,
který tam nikdy nebyl. Většinou jsme vůbec neměli představu, co tam ksakru
vlastně děláme. Obávám se, že moc chlapců to nepřežilo a nedostalo se do Čangi.“
Doktor Tooley byl ušlechtilý starý muž s výrazným nosem, prořídlými vlasy a
teplýma rukama. Usmál se ze své výše na Fleur. „Tak, mladá dámo,“ řekl
laskavým, bručivým hlasem. „Máte slabou ho–“

„Jé… promiňte, doktore,“ řekla najednou, přerušila
ho a silně zbledla. „Já, myslím…“ Vylezla z postele a nejistým krokem spěchala
na toaletu. Dveře se za ní zavřely. Její noční košile byla zezadu trochu
špinavá od krve.

„Je v pořádku?“ zeptal se Marlowe s tváří staženou
úzkostí.

„Teplota vyšplhala na čtyřicet, tep má zrychlený.
Mohl by to být obyčejný střevní katar…“ Doktor se na něj podíval.

„Nemůže mít žloutenku?“

„Ta by se takhle rychle neprojevila. Inkubační
doba je od šesti týdnů do dvou měsíců. Obávám se, že ta hrozba visí nad všemi
hlavami. Sorry.“ Příval deště zabušil do oken. Pohlédl ven a zarazil se.
Vzpomněl si, že se Dunrossovi ani Američanům o nebezpečí žloutenky nezmínil.
Nejlepší možná bude čekat a dávat pozor a být trpělivý. Osud, pomyslel si. „Dva
měsíce, pro jistotu. Oba dva jste očkovaní, takže tyfu se bát nemusíte.“

„A dítě?“

„Jestli se ty křeče zhorší, mohla by potratit,
pane Marlowe,“ řekl doktor jemně. „Lituju, ale lepší je, když víte, na čem
jste. Ať tak či onak, nebude to pro ni lehké – jen Bůh ví, jaké viry a bakterie
jsou v Aberdeenu. To místo je už po celá staletí veřejná stoka. Je to děsné,
ale s tím nic neuděláme.“ Šátral v kapse pro svůj blok s předpisy. „Číňany
nepřevychováte, ani jejich stoleté zvyky. Sorry.“

„Džoss,“ řekl Petr Marlowe a cítil se bídně. „Bude
hodně nemocných. Plácalo se nás v té vodě aspoň čtyřicet nebo padesát – je
vyloučené, že by se někdo nenapil.“

Doktor zaváhal. „Z těch padesáti onemocní vážně
tak asi pět lidí, pěti nebude nic a ostatní skončí někde mezi. Hongkongští janové,
to jest obyvatelé Hongkongu, by z toho měli vyváznout líp než návštěvníci. Ale,
jak říkáte, většinou je to náhoda, osud.“ Našel hledaný blok. „Dám vám předpis
na nové antibiotikum, ale užívejte současně i starou dobrou medicínu doktora
Koliky – ta vám dá vaše útroby do pořádku. Na ni dávejte dobrý pozor. Máte
teploměr?“

„Ano, mám. Když…“ Křeč zkroutila Petra Marlowa,
roztřásla ho a odešla. „Když cestujete s malými dětmi, musíte mít balíček
poslední záchrany.“ Oba muži se vyhýbali pohledu na dveře od koupelny. Zdálky
slyšeli, jak se bolest zvyšuje a ustupuje.

„Jak staré děti máte?“ zeptal se doktor Tooley
roztržitě a snažil se nedat najevo soucit, zatímco vyplňoval předpis. Když
přišel, všiml si veselého nepořádku v malé ložničce vedle obýváku, kam se stěží
vešla palanda a kde se válelo plno hraček. „Já už mám velké děti. Tři holky.“

„Cože? Jo, našim je čtyři a osm. Jsou to… jsou to
děvčata.“

„Máte nějakou amu?“

„Ale ano, ano. Když dnes tak lilo, šla s dětmi do
školy. Jdou přes přístav a berou si bo-pi.“ Bo-pi bylo taxi bez
licence, které jezdilo načerno, ale skoro každý se jím občas svezl. „Škola je u
Garden Road. Většinou chtějí chodit samy. Je to úplně bezpečné.“

„Ale ano, ovšem.“

Byli teď soustředění jen na její utrpení. Každé
tlumené zanaříkání jimi projelo.

„Dobrá, nedělejte si starosti,“ řekl doktor
nejistě. „Nechám vám léky poslat – v hotelu je lékárna, nechám to připsat na
váš účet. Vrátím se zase večer kolem šesté, tak brzy, jak jen to půjde. Kdyby
byly nějaké potíže…“ Jemně mu podával předpis. „Tady je moje telefonní číslo,
nebojte se zavolat, ano?“

„Díky. Teď k vašemu účtu…“

„S tím si nedělejte starosti, pane Marlowe. Mou
hlavní povinností je dostat vás z toho.“ Doktor Tooley se soustředil na dveře.
Váhal odejít. „Byl jste u pěchoty?“

„Ne. U letectva.“

„Vážně? Můj bratr taky. Dostal to…“ Zmlkl. Fleur
Marlowová rozpačitě volala za zavřenými dveřmi: „Doktore… mohl… mohl byste…
prosím…“

Tooley šel ke dveřím. „Ano, paní Marlowová? Jste v
pořádku?“

„Mo… mohl byste…“

Otevřel dveře a zase za sebou zavřel.

V malé koupelničce byl těžký nakyslý zápach, ale
nevšímal si toho.

„Já… to…“ Nová křeč ji zkroutila.

„No tak, to bude dobré,“ řekl chlácholivě a
položil jednu ruku na její záda a jednu na žaludek, aby trochu odlehčil
namáhaným břišním svalům. Jeho ruce ji zlehka a účinně masírovaly. „No tak, no
tak! Uvolněte se, nenechám vás upadnout.“ Cítil pod svými prsty, jak je napjatá
a snažil se vlít do ní svou sílu a energii. „Jste stará jako moje dcera, ta
nejmladší. Mám tři a nejstarší má dvě děti… No tak, uvolněte se, představujte
si, že ta bolest už je pryč a za chvíli se budete cítit dobře…“ Po chvíli křeče
pominuly.

„Já… Bože, pro… promiňte.“ Mladá žena se natáhla
pro toaletní papír, ale znovu ji přemohla křeč a za ní další. V malé místnosti
to pro něj bylo zapeklité, ale snažil se jí pomáhat, jak nejlépe to šlo.
Začínal ho bolet kříž.

„Už… už jsem v pořádku,“ řekla. „Děkuji vám.“

Věděl, že není. Byla zalitá potem. Opláchl jí
obličej a osušil. Pak jí pomohl postavit se a přitom ji podpíral. Pak ji
očistil. Na papíře byly stopy krve a krvavé sraženiny byly i v zakalené vodě,
ale zatím ještě nezačala skutečně krvácet a on si trochu oddechl. „Budete brzy
v pořádku,“ řekl jí. „Pojďte, ještě vteřinku. Nebojte se!“ Vzal ji za ruce a
opřel ji o umyvadlo. Pak rychle složil suchý ručník po délce a pevně ho ovinul
kolem jejího žaludku a konce zastrčil dovnitř. „Tohle je pro těhotné bříško nejlepší.
Podporuje to svaly a zahřívá. Můj děda byl taky doktor, sloužil v indické
armádě a dušoval se, že tohle je nejlepší.“ Vlídně se na ni podíval. „Jste
statečná mladá dáma. Uzdravíte se. Tak můžeme jít?“

„Ano. Sorr– sorry, že jsem…“

Otevřel dveře. Petr Marlowe honem vyběhl, aby jí
pomohl. Uložili ji do postele.

Ležela tam vyčerpaně, pramínek zpocených vlasů na
čele. Doktor Tooley ho rukou dal dozadu a zamyšleně na ni hleděl. „Myslím,
mladá dámo, že vás na den nebo na dva dáme do nemocnice.“

„Och, ale… ale…“

„Nic se neděje. Ale bude lepší, když vaše děťátko
dostane veškerou péči, že? A s dvěma malými dětmi doma… Dva dny odpočinku budou
stačit.“ Jeho bručivý hlas je uklidňoval a dojímal. „Zařídím to a za čtvrt
hodiny se vrátím.“ Zpod šedého huňatého obočí pohlédl na Petra Marlowa. „Tohle
sanatorium je v Kowloonu, takže nebudete muset jezdit až na ostrov. Využívá ho
spousta lidí a je to tam v pořádku, čisté a vybavené pro první pomoc. Mohl
byste jí sbalit něco s sebou?“ Napsal adresu a telefonní číslo. „Tak, mladá
dámo, za pár minut jsem zpátky. Bude to tak nejlepší, nebudete si muset dělat
starosti kvůli dětem. Vím, jak dovedou člověku dát zabrat, když je nemocný.“
Usmál se na oba. „S ničím si nelamte hlavu, pane Marlowe, ano? Pohovořím s vším
hotelovým sluhou a požádám ho, aby vám tu pomohli. A nevzrušujte se kvůli
penězům.“ Hluboké vrásky kolem očí se ještě prohloubily. „Jsme tu v Hongkongu
velkorysí k našim mladým hostům.“

Odešel. Petr Marlowe seděl na posteli. Nešťastný.

„Doufám, že děti došly do školy v pořádku,“ řekla.

„To víš, že jo. A Sop je fajn.“

„Jak to zvládneš?“

„Snadno, jako Matka Husa. Bude to jen den dva.“

Unaveně se pohnula, opřela se o jednu ruku a
dívala se na déšť a přes něj na šedou zeď hotelu, který tak nenáviděla protože
ji připravoval o nebe. „Doufám… doufám, že to nebude stát moc peněz,“ řekla
slabým hlasem.

„S tím si nelam hlavu, Fleur. Zvládneme to. Klub
spisovatelů to zaplatí.“

„Opravdu? Vsadím se, že ne, Petře, aspoň ne včas.
Ksakru! Máme teď rozpočet tak akorát.“

„Můžu si vždycky vybrat zálohu na příští rok. Ne–“

„To ne! To nechci, Petře. Nesmíme. Dohodli jsme
se. To bys… to bys zase byl v pasti.“

„Nějak se to vyvrbí,“ řekl přesvědčeně. „Příští
měsíc je pátek třináctého a to je odjakživa náš šťastný den.“ Jeho román vyšel
třináctého a na list bestsellerů se dostal taky třináctého. Před třemi roky,
kdy na tom byli zase špatně, uzavřel třináctého dobrou smlouvu na scénář a to
je zase chvíli podrželo. Poprvé byl pověřen režií třináctého. A loni v dubnu, v
pátek třináctého, jeden z hollywoodských ateliérů koupil filmová práva jeho
románu za 157 000 dolarů. Agent dostal 10 procent a zbytek Petr Marlowe uložil
na pět let dopředu – ulité prachy, z kterých rodina čerpala každý leden 25 000.
Při dobrém hospodaření to stačilo na školu a doktory a splátky na auto a
ostatní položky – pět nádherných let svobody od běžných starostí. A taky
svobody nechat na rok práce scénáristy a režiséra a jet do Hongkongu sbírat
materiál pro další knihu, sice bez honoráře, ale zato svobodně. Kristepane,
řekl si Petr Marlowe v duchu, najednou vyděšený, co tu vlastně dělám? Proč tu
ksakru jsem? „Ach, Bože,“ řekl zoufale, „kdybych netrval na tom večírku, nikdy
by se tohle nestalo.“

„Džoss.“ Slabě se usmála. „Džoss, Petře.
Pamatuješ, co jsi mi vždycky říkal? Džoss. Je to džoss, zkrátka osud. Ach Bože,
cítím se hrozně.“












10.01
Orlanda Ramosová otevřela dveře svého bytu a
odložila mokrý deštník na stojan. „Pojď dál, Linku,“ řekla rozzářeně. „Minha
casa é vossa casa. Můj dům je tvůj dům.“

Link se usmál. „Víš to určitě?“

Zasmála se a řekla lehce: „No, to se ještě uvidí.
Je to jen stará portugalská tradice… nabídnout příteli svůj dům.“ Svlékala si
svítivý, velice moderní plášť do deště. On na chodbě dělal totéž se svým
promočeným, obnošeným baloňákem.

„Ukaž, pověsím ti ho,“ řekla. „Nedělej si starosti
kvůli tomu mokru, moje ama to utře. Pojď dál.“

Všiml si, jak je obývací pokoj útulný a uklizený,
bylo poznat ženskou ruku, vedenou vytříbeným vkusem. Zavřel za sebou a pověsil
kabát na věšák. Přešel k francouzskému oknu, které vedlo na malý balkon. Její
byt byl na osmém podlaží Rose Courtu v Kotewall Road.

„To vždycky takhle leje?“ zeptal se.

„Když přijde tajfun, je to mnohem horší. To naprší
dvanáct až osmnáct palců za den. Pak docházívá k sesuvům půdy a některá
sídliště to spláchne.“

Díval se dolů do mraků. Výhled mu omezovala opěrná
zeď, která se vinula jako stužka podél silnice zakusující se do hory. Místy
bylo vidět blýskající se moře a centrum hluboko dole. „Je to tu jako v letadle,
Orlando. Za teplých nocí to musí být fantastické.“

„Ano. Ano, to je. Miluju to. Vidíš odtud celý
Kowloon. Než postavili Sinclair Towers – to je ten blok před námi – měli jsme
nejlepší vyhlídku v Hongkongu. Víš, že Sinclair Towers patří Struanům? Myslím,
že Ian Dunross jej pomohl postavit, aby naštval Quillana. Quillan tady má
podkrovní byt… aspoň ho měl.“

„Jemu to zkazilo vyhlídku?“

„Absolutně.“

„To je dost drahý útok!“

„Ne. Oba bloky jsou nesmírně výnosné. Quillan mi
říkal, že všechno se v Hongkongu amortizuje do tří let. Všechno. Reality se
mají vlastnit. Mohl bys…“ Zasmála se. „Mohl bys tu ještě zbohatnout, kdybys
chtěl.“

„Kdybych tu zůstal, kde bych měl bydlet?“

„Tady v Mid Levels. Výš k Peaku je moc vlhko,
stěny se potí a všechno zvlhne.“ Sundala si šátek a zatřepala hlavou, až se jí
vlasy rozletěly, pak se posadila na opěradlo křesla, dívala se na jeho záda a
trpělivě čekala.

„Jak dlouho tu bydlíš?“ zeptal se.

„Pět, skoro šest let. Od té doby, co to postavili.“

Otočil se a opřel se o okno. „Je to skvělé,“ řekl.
„A ty taky.“

„Děkuji, výsosti. Dáš si kávu?“

„Rád.“ Link Bartlett si prohrábl vlasy a prohlížel
si olejový obraz. „To je Quance?“

„Ano. Ano, to je on. Dostala jsem to od Quillana.
Presso?“

„Ano. Černé, prosím. Škoda, že toho nevím o
obrazech víc…“ Chtěl dodat, že Casey ano, ale zarazil se a díval se, jak
otevírá jedny dveře. Kuchyň byla velká, moderní a dobře zařízená. „Vypadá to
jako vystřižené z časopisu Dům a zahrada.

„Tohle všechno je Quillanovo dílo. Miluje dobré
jídlo a strašně rád vaří. Tohle navrhnul on, ostatní… ostatní jsem si zařídila
sama, i když on mě naučil rozlišovat kýč od kvality.“

„Mrzí tě, že jste se rozešli?“

„Ano a ne. Je to džoss, karma. On… to byl osud.
Čas se naplnil.“ Její pokora ho dojala. „Nemohlo to vydržet. Nemohlo. Ne tady.“
Postřehl, že ji zaplavil smutek, ale rychle ho potlačila a vrhla se k zářícímu
kávovaru. Všechny poličky byly bez poskvrnky. „Quillan byl puntičkář na
pořádek, naštěstí jsem to od něj pochytila. Má ama, A Fat, mě dovede
pěkně vytočit.“

„Bydlí tady?“

„Ale ano, ovšem, ale teď je na nákupech – má pokoj
na konci chodby. Porozhlídni se tu, jestli chceš. Bude to v cuku letu.“

Potuloval se po bytě a zvědavě se rozhlížel. Pěkná
jídelna s kulatým stolem pro osm lidí. Její ložnice byla bílá a růžová,
odlehčená a vzdušná s jemnými růžovými závěsy splývajícími ze stropu kolem
obrovské postele, takže to vypadalo jako postel s nebesy. Byly tu delikátně
naaranžované květiny. Moderní dokonalá koupelna, obložená dlaždičkami, s
barevně ladícími ručníky. Druhá ložnice s knihami, telefonem, hi-fi soupravou a
menší postelí, rovněž perfektně uklizená a vkusná.

Casey ztrácí na body, řekl si a vzpomněl si na
ležérní, bezstarostný nepořádek jejího malého domu z červených cihel v kaňonu u
Los Angeles, kde se kupily v družné pospolitosti, ale bez ladu a skladu
hromádky knih, vařič, telefony, kopírky a elektrické psací stroje. Ta představa
ho zneklidnila, stejně jako vědomí, že je automaticky srovnává, a tak se vydal
zpátky do kuchyně kolem služčina pokoje. Kráčel naprosto nehlučně a Orlanda,
která se soustředila na přípravu kávy, si neuvědomovala, že ji pozoruje. Těšilo
ho dívat se na ni.

To ráno jí volal hodně brzy, protože si o ni dělal
velké starosti. Probudil ji a chtěl jí připomenout, ať zajde k lékaři, čistě pro
jistotu. V tom zmatku předešlého večera, když se on s Casey a Dunrossem konečně
dostali na břeh, byla už pryč.

„Och, díky, Linku, to je od tebe moc hezké, že
voláš! Ne, je mi dobře,“ řekla celá šťastná. „Aspoň teď ano. Jsi v pořádku? A
Casey taky? Ach Bože, nemůžu vám dost poděkovat, tak strašně jsem se bála…
Zachránili jste mi život, ty a Casey…“

Dlouho si celí šťastní povídali po telefonu a ona
slíbila, že každopádně zajde k lékaři, načež se jí zeptal, jestli by neměla
chuť na snídani. Okamžitě souhlasila a on šel na hongkongskou stranu a radoval
se z deště i z příjemné teploty vzduchu. Snídaně v nejvyšší patře Mandarinu,
vejce Benedikt, toust a káva, všechno bylo skvělé. Orlanda zářila a překypovala
uznáním vůči němu i Casey.

„Myslela jsem, že je po mně. Vím, že bych se
utopila, Linku, ale byla jsem příliš vyděšená, než abych křičela. Kdybyste to
neudělali všechno tak rychle, nikdy bych… Hned, jak jsem se potopila, drahá
Casey už tam byla a já byla zase naživu a v bezpečí, ani jsem nestačila si to
uvědomit…“

Byla to nejlepší snídaně, jakou kdy měl. Byla k
němu tak pozorná, i když šlo jen o drobnosti, jako že mu podala toust, nalila
kávu, aniž si musel o to říkat, sebrala spadlý ubrousek, bavila ho a nechala se
bavit, sebejistá a ženská, vzbuzovala v něm pocit, že je mužný a silný. A
najednou vztáhla ruku a položila ji na jeho paži, dlouhé prsty s krásně
upravenými nehty, a pocit toho doteku v něm pořád přetrvával. Pak ji doprovodil
domů a dostalo se mu pozvání do bytu a teď byl tady, díval se, jak pracuje v
kuchyni, na sobě hedvábnou sukni a holinky do deště v ruském stylu, volnou
halenku staženou v útlém pase. Jeho oči se jí nemohly nabažit.

Proboha, napadlo ho, měl bych být radši opatrný.

„Je. Linku, neslyšela jsem tě. Chodíš tiše na to,
jak jsi vysoký!“

„Sorry.“

„To nic, Linku, neomlouvej se!“ Pára syčela do
vysokého crescenda. Šálky se pomalu začínaly plnit. „Trošku citronu?“

„Díky. Ty?“

„Ne, já radši cappuccino.“ Ohřála mléko, kávovar
se ztišil, káva skvěle voněla a ona odnesla tác do jídelního kouta. Stříbrné
lžičky, dobrý porcelán, oba si uvědomovali napětí v místnosti, ale předstírali,
že se nic neděje.

Bartlett usrkával kávu. „Báječná, Orlando!
Nejlepší, jakou jsem kdy měl. Je taková zvláštní.“

„To dělá špetka kakaa.“

„Ráda vaříš?“

„Ach ano! Moc ráda. Quillan tvrdil, že jsem dobrá
žačka. Ráda se starám o domácnost a připravuju večírky a Quillan vždycky…“ Na
čele jí naskočila drobná vráska. Podívala se na něj zpříma. „Vypadá to, že o
něm pořád mluvím. Sorry, ale je to… je to zvyk. Byl první muž v mém životě –
jediný muž – takže je částí mě samé a s tím nemůžu nic dělat.“

„Nemusíš mi nic vysvětlovat, Orlando, já rozu–“

„Já vím, ale ráda bych. Nemám žádné skutečné
přátele, nikdy jsem o něm s nikým nemluvila, nechtělo se mi, ale teď… teď
nějak, zkrátka s tebou je mi dobře a…“ Najednou se usmála od ucha k uchu. „Jasně!
Už to mám! Teď mě máš na starosti ty!“ Zasmála se a zatleskala drobnýma rukama.

„Jak to myslíš?“

„Podle čínské tradice ty jsi zasáhl do mého osudu.
Ó ano. Připletl ses do božího řízení. Ty jsi mě zachránil, protože bez tebe
bych určitě zemřela – tedy pravděpodobně bych zemřela – ale to by byla vůle
bohů. Ale protože jsi zasáhl, převzal jsi jejich zodpovědnost, takže teď
se už o mne musíš starat navěky! To je starý dobrý čínský zvyk!“ Oči jí tančily
a v životě neviděl bílé bělmo tak bílé, ani tmavě hnědé zornice tak vlahé, ani
tvář tak milou na pohled. „Navždy!“

„Už v tom lítáš!“ Smál se s ní, její radost ho
strhla.

„To je bezva!“ řekla a pak trochu zvážněla a
dotkla se jeho paže. „Jen jsem žertovala, Linku. Jsi tak galantní – nejsem na
takovou galantnost zvyklá. Formálně tě zbavuju zodpovědnosti – moje čínská
půlka ti dává svobodu.“

„Možná, že nechci dostat svobodu.“ Ihned si všiml,
jak se její oči rozšířily. Byl rozrušený, srdce mu prudce bušilo. Její parfém
ho omamoval. Najednou je opanovala touha. Natáhl ruku a dotkl se jejích vlasů,
tak hedvábných, jemných a živých. První dotyk. Něžný. Lehké zachvění a najednou
se líbali. Ucítil její rty, které se jeho vděčně poddávaly, trochu vlhké, bez
rtěnky, chutnaly tak dobře a čistě.

Jejich okouzlení rostlo. Rukou se dotkl jejího
ňadra a přes hedvábí cítil, jak je teplé. Opět se zachvěla a bezmocně se
snažila odtrhnout, ale držel ji pevně, srdce mu bilo jako splašené, hladil ji a
pak položila svoje ruce na jeho hruď a nechala je tam chvíli, dotýkajíc se ho,
až se po chvíli proti němu vzepřela a přerušila polibek, i když zůstala těsně u
něj. Snažila se popadnout dech, srdce jí tlouklo a byla stejně vzrušená jako
on.

„Linku… to…“

„Jsi tak sladká,“ řekl jemně a přitáhl ji blíž.
Sklonil hlavu, aby ji znovu políbil, ale ona uhnula.

„Počkej, Linku… nejdřív…“

„Nejdřív polibek, potom počkám!“

Zasmála se. Napětí pominulo. Proklínal se za tu
chybu, jeho touha byla silná, vybičovaná i jejím vzrušením. Teď ten okamžik
pominul a znovu se vrátili do stadia laškování. Začínal ho zaplavovat hněv, ale
než se ho docela zmocnil, naklonila se a políbila ho. Jeho hněv se okamžitě
vypařil. Zůstala jen vřelost.

„Jsi pro mě moc silný, Linku,“ řekla, hlas
zastřený, ruce kolem jeho krku, ale přitom ve střehu. „Příliš silný, příliš
atraktivní, příliš milý a já ti skutečně vděčím za svůj život.“ Její ruka ho
hladila na krku a on to cítil až v útrobách. Vzhlédla k němu a viděl, že je
odhodlaná se bránit. Uvidíme, pomyslel si.

„Nejdřív si promluvíme,“ řekla a odtáhla se, „pak
se možná budeme zase líbat.“

„Dobře.“ Okamžitě se k ní vrhnul, ale teď, když už
oba byli v dobré náladě, položila mu ruku na ústa.

„Pane Bartlette! Jsou všichni Američani jako ty?“

„Ne,“ řekl obratem, ale ona se nedala nachytat.

„Ano, já vím.“ Její hlas zněl vážně. „Já vím.
Proto s tebou chci mluvit. Kávu?“

„Jistě,“ řekl a vyčkával, bezradný, co by měl
dělat dál, odhadoval ji, chtěl ji a přitom se necítili jistý v téhle džungli,
která ho fascinovala stejně jako ona.

Pečlivě nalila kávu. Chutnala stejně dobře jako ta
první. Ovládal se, i když po ní pořád toužil.

„Pojď do obýváku,“ řekla. „Přinesu ti tvůj šálek.“

Vstal a objal ji kolem pasu. Nic nenamítala, jeho
dotek jí zjevně byl taky příjemný. Usadil se v jednom z hlubokých křesel. „Sedni
si sem,“ řekl a poklepal na opěradlo. „Prosím.“

„Později. Nejdřív chci mluvit.“ Usmála se trochu
plaše a posadila se na protější pohovku. Byla potažená modrým sametem a ladila
s čínským koberečkem na naleštěných parketách. „Linku, znám tě jen pár dní a já…
já nejsem společnice na pár chvil.“ Orlanda zrudla, když to říkala a chvatně mluvila
dál, když viděla, že k tomu chce něco říct. „Lituju, ale nejsem. Quillan byl
můj první a jediný a já netoužím po flirtu. Nechci vášeň na pár dní a pak
nesmělé nebo lítostivé sbohem. Naučila jsem se žít bez lásky, nemohla bych to
prožívat všechno znovu. Skutečně jsem Quillana milovala a teď už ne. Bylo mi
sedmnáct, když… když jsme spolu začali chodit a teď je mi pětadvacet. Už je to
skoro tři roky, co jsme se rozešli. Za ty tři roky k ničemu nedošlo, a já už ho
nemiluju. Nemiluju nikoho a je mi líto, vážně je mi líto, ale nejsem jen pro
pobavení.“

„Nikdy jsem si nic takového nemyslel,“ řekl a v
duchu věděl, že lže a měl vztek. „Co si k čertu o mně myslíš?“

„Myslím, že jsi sympatický muž,“ řekla obratem a
znělo to upřímně. „Ale v Asii každá dívka záhy zjistí, že muži se s ní chtějí
jen vyspat, a že o nic jiného jim nejde. Lituji, Linku, ale příležitostné
vyspání není moje parketa. Možná jednou bude, ale teď není. Vím, že jsem
Eurasijka, ale nejsem… víš, co chci říct?“

„Ovšem,“ řekl a automaticky dodal: „Chceš říct,
žes to přehnala.“

Její úsměv se vypařil a mlčky se na něj dívala.
Přišlo mu jí líto. „Ano,“ řekla a zvolna vstala, zjevně jí bylo do breku. „Ano,
asi ano.“

„Sakra, Orlando.“ Šel k ní a objal ji. „Nemyslel
jsem to tak. Nechtěl jsem tě urazit.“

„Linku, mýlíš se, jestli myslíš, že je to jen
taková moje hra, že se tímhle bavím, a že schválně dělám prob–“

„Rozumím ti. Nejsem přece žádný zelenáč a nebudu
tě k ničemu nutit nebo…“

„Och, to jsem ráda, na chvilku…“ Podívala se na
něj a její nevinnost ho dojala. „Nezlobíš se na mě, Linku? Chci říct, že… že já
jsem tě nezvala nahoru, chtěl jsi jít sám.“

„Já vím,“ řekl. Držel ji v náručí a přemýšlel. Je
to pravda a taky je pravda, že tě teď chci a nevím jaká jsi, kdo jsi, ale chci
tě. Ale co od tebe chci? Co doopravdy chci? Kouzlo nebo obyčejné vyspání? Jsi
to kouzlo, které pořád hledám, anebo jen další klam? Jaká jsi, když tě porovnám
s Casey? Poměřuju loajalitu proti hedvábí tvé pleti? Vzpomínám, jak Casey
jednou řekla: ‚Láska se skládá z mnoha věcí, Linku, jedna z nich je sex. Jen
jedna. Nezapomínej na to ostatní. Posuzuj ženu podle její lásky, to ano, ale
snaž se pochopit, jaká doopravdy je.‘ Avšak cítil její teplo, její tvář na své
hrudi a znovu se v něm probudila žádostivost. Políbil ji na krk a nechtěl už
krotit svou vášeň.

„Jaká jsi, Orlando?“

„Já… můžu ti jen říct, jaká nejsem,“ řekla slabým
hlasem. „Nejsem hračka. Nechci, aby sis myslel, že si s tebou chci zahrávat.
Mám tě ráda, moc ráda a nejsem… nejsem jen na jednu noc.“

„To vím. Propána, kdo ti tohle nasadil do hlavy?“
Viděl, že se jí lesknou oči. „Nemáš důvod k slzám. Žádný. Oukej?“

„Ano.“ Odtáhla se, otevřela kabelku, vyndala
ubrousek a použila ho. „Ajííja, chovám se jako teenager nebo nějaká
jeptiška. Promiň, ale přišlo to nějak moc najednou a nebyla jsem na to
připravená… cítila jsem, že se nechci bránit.“ Zhluboka se nadechla. „Hluboce
se omlouvám.“

Zasmál se: „Omluvy se nepřijímají.“

„Díky Bohu!“ Pozorovala ho. „Víš, Linku, většinou
si poradím s každým, s frajery i bábovkami i s filištíny – i s těmi hodně
vykutálenými – a žádné problémy nemám. Myslím, že jsem zažila všechny námluvy,
jaké může dívka zažít a myslela jsem si, že mám automaticky obranné reakce. Ale
s tebou…“ Zaváhala, pak dodala. „Sorry, ale skoro každý muž, kterého jsem
poznala, chtěl jen jedno.“

„A to je chyba?“

„Ne, ale je vyčerpávající vejít do místnosti nebo
restaurace a cítit na sobě všechny ty pohledy. Zajímalo by mě, jak by se to
líbilo mužům. Ty jsi mladý a hezký. Co bys dělal, kdyby se tak ženy chovaly k
tobě všude, kam bys přišel? Dejme tomu, že bys dnes procházel halou hotelu
Albert a Viktoria a každá žena, bez ohledu na věk, od babiček s falešným
chrupem přes čarodějnice v parukách, tlusté, ošklivé až k těm nejvulgárnějším,
by na tebe otevřeně civěla, svklíkala tě očima, snažila by se k tobě přitlačit
nebo tě poplácat po zadku, otevřeně by hltala očima tvůj klín, a přitom jim
samotným by páchlo z úst, potily by se a smrděly, ale ty bys věděl, že si
představují, jak s tebou v posteli dělají ty nejintimnější věci.“

„To by se mi nelíbilo ani dost málo. Casey říkala
totéž trochu jinými slovy, když za mnou poprvé přišla. Vím, co myslíš, Orlando.
Aspoň si to dovedu představit. Jenže tak to ve světě chodí.“

„Ano a někdy je to strašné. Ale nechtěla bych být
mužem, Linku, jsem šťastná, že jsem žena, jen občas je to vážně síla. Vědět, že
tě považují za jakousi příhodnou schránku, která se dá koupit a po upotřebení
řekne děkuji tlustému smilníkovi se zkaženým dechem, vezme si od něj
dvacetidolarovou bankovku a vykrade se do noci jako zloděj.“

Ztuhl. „Jak jsme se dostali na tohle téma?“

Zasmála se: „Políbil jsi mě.“

Zazubil se, rád, že je mezi nimi pohoda. „To je
fakt. Takže bych si zasloužil lekci. Jsem vinen ve všech bodech obžaloby. Teď
co bude s tím polibkem, co jsi mi slíbila…“ Nehýbal se však. Nebyl si jistý.
Všechno se teď změnilo, říkal si. Ovšem, že jsem chtěl – jak to říkala? Chtěl
jsem se s ní jen vyspat. Jistě. Pořád ještě chci, víc než předtím. Ale teď je
to mezi námi jiné. Už hrajeme jinou hru. Nevím, jestli mám zájem to dohrát.
Pravidla se změnila. Předtím to bylo jednoduché. Teď je to možná ještě
jednodušší. „Jsi hezká. Už jsem ti řekl, jak moc jsi hezká?“ zeptal se,
vyhýbaje se problému, o kterém chtěla mluvit.

„Chtěla jsem hovořit o tom polibku. Víš, Linku,
pravda je, že jsem to takhle nečekala, vážně ne, vzalo mě to. To je myslím to
správné slovo.“

Nechal to slovo doznít. „To je dobře nebo špatně?“

„Obojí.“ Přimhouřila oči, jak se usmála. „Ano,
vzalo mě to. Sama jsem to najednou chtěla. Vy jste totiž jiný, pane Bartlette,
a to je buď moc špatné nebo moc dobré. Mně se… mně se ten polibek líbil.“

„Mně taky.“ Znovu se na ni zazubil. „Můžeš mi
říkat Linku.“

Po chvíli ticha řekla: „Ještě nikdy se mi nestalo,
abych se takhle přestala ovládat, a proto mám strach.“

„Nemusíš mít strach,“ řekl. Ale v duchu přemítal,
co má dělat. Instinkt mu říkal, aby odešel. Stejný instinkt mu říkal, aby
zůstal. Rozum radil mlč a vyčkej. Cítil, jak mu tluče srdce a jak déšť bubnuje
do oken. Radši půjdu, řekl si. „Orlando, myslím, že je ab–“

„Máš čas popovídat si? Aspoň chvilku?“ ptala se,
vyciťujíc jeho nerozhodnost.

Prsty si odhrnula vlasy z tváře. „Chtěla jsem ti o
sobě něco říct. Quillan byl šéfem mého otce v Šanghaji a připadá mi, že ho znám
celý život. Platil za moje vzdělání, zvlášť ve Státech a byl vždycky velmi
laskavý ke mně i k mé rodině – mám čtyři sestry a jednoho bratra a já jsem
nejstarší, oni jsou teď všichni v Portugalsku. Když jsem se po promoci vrátila
ze San Francisca zpátky do Šanghaje, bylo mi sedmnáct, skoro osmnáct… No a on
je přitažlivý muž, pro mě ano, i když dovede být někdy krutý. Hodně krutý.“

„Jak?“

„Věří v osobní pomstu, na pomstu má muž právo,
pakliže je mužem. Quillan je muž na sto procent. Byl na mě vždycky hodný, pořád
ještě je.“ Pozorně si ho prohlížela. „Quillan mi pořád dává měsíční apanáž,
pořád platí tenhle byt.“

„Nemusíš mi to říkat.“

„Já vím. Ale ráda bych – jestli máš chuť
poslouchat. Pak se budeš moct rozhodnout.“

Pozorně si ji prohlížel. „Tak dobře.“

„Víš, částečně je to všechno tím, že jsem Eurasijka.
Většina Evropanů námi pohrdá, ať už to dává najevo nebo ne, nejvíc zdejší
Britové – Linku, snaž se to pochopit. Většina Evropanů Eurasijci pohrdá. Číňani
taky. Takže jsme pořád v obranné pozici, skoro pořád podezřelí, všichni nás
mají za nemanželské, a pochopitelně si každý myslí, že se s námi může bez
problémů vyspat. Bože, jak já nenávidím americký způsob myšlení! Je nízký,
vulgární a laciný. Hodně napovídá o amerických mužích – i když je zvláštní, že
právě ve Státech jsem se naučila sebeúctě a překonala svůj eurasijský komplex.
Quillan mě toho spoustu naučil a ovlivnil celý můj život. Jsem mu vděčná. Ale
nemiluju ho. To jsem ti chtěla říct. Dal by sis ještě trochu kávy?“

„Jistě, díky.“

„Udělám čerstvou.“ Vstala, její chůze byla
neuvědoměle smyslná a on znovu zaváhal.

„Proč jste se rozešli?“

Vážně mu pověděla o Makau. „Dovolila jsem, aby mě
ten mladík vtáhl do postele a spala jsem tam, i když se nic nestalo, nic – ten
chudák byl opilý a k ničemu. Druhý den jsem předstírala, že byl skvělý.“ Její
hlas byl navenek vyrovnaný a věcný, ale on dobře vycítil, jak je rozrušená.
Nemám žádnou omluvu. Bylo to… Quillan byl pryč. Vím, že to mě neomlouvá, ale
zvykla jsem si na milování a líbilo se mi a…“ Zachmuřila se. Pak pokrčila
rameny. „Džoss. Karma.“ Stejným nevýrazným hlasem mu řekla, jak se Quillan
pomstil. „To je jeho styl, Linku. Ale měl právo zuřit. Udělala jsem chybu.“
Pára syčela a káva začala překapávat. Její ruce hledaly čisté šálky a čerstvé
domácí pečivo a čisté, nažehlené ubrousky, zatímco mluvila, ale jejich myšlenky
byly u milostného trojúhelníku.

„Občas se vídáme. Čistě abychom si popovídali.
Jsme teď jen přátelé a on je na mě hodný, můžu si dělat, co chci a vidět se s
kým chci.“ Vypnula kávovar a podívala se na něj. „My… měli jsme spolu dítě, je
to čtyři roky. Já ho chtěla, on ne. Řekl, že si ho můžu nechat, ale musí se
narodit v Anglii. Je to holčička, teď je v Portugalsku s mými rodiči – otec je
v důchodu a ona žije s nimi.“ Po tváři jí tekla slza.

„To byl jeho nápad nechat dítě u nich?“

„Ano. Ale měl pravdu. Jedu tam jednou za rok. Mí
rodiče… moje matka to dítě chtěli, prosili, ať se o ně můžou starat. Quillan je
k nim taky velkorysý.“ Slzy se jí teď řinuly po celém obličeji, ale tiše, ani
nevzlykala. „Takže teď to všechno víš, Linku. Nikdy jsem to neřekla nikomu, ty
jsi první a teď tedy víš, že jsem nebyla věrná milenka, a že… že ani nejsem
dobrá matka…“

Přistoupil k ní a pevně ji objal a přitom cítil,
jak mu v náručí taje, jak se snaží zadržet pláč, ovládnout se, jak přijímá jeho
teplo a jeho sílu.

Hladil ji a pořád ji držel tak, že se celá opírala
o něj, vřelá, něžná, perfektně do sebe zapadali.

Když už zase nabrala dech, stoupla si na špičky a
políbila ho lehce, ale s velkou něhou a podívala se na něj.

Vrátil jí polibek stejným způsobem.

Teď se navzájem zkoumavě prohlíželi, pak se znovu
políbili. Jejich touha narůstala a zdálo se, že tam budou stát věčně, ale oba
zaslechli klíč v zámku ve stejném okamžiku. Odstoupili od sebe a snažili se
popadnout dech. Slyšeli, jak jim bije srdce. Z předsíně se ozval hřmotný hlas amy.
„Wejjjj?“

Orlanda si nejistě uhladila vlasy a trochu
pokrčila rameny, jakoby se omlouvala. „Jsem v kuchyni,“ zavolala v šanghajském
nářečí. „Prosím, jdi do svého pokoje, dokud tě nezavolám.“

„Cože? Aha, ten cizí ďábel tu ještě je! Co moje
nákupy? Udělala jsem nějaké nákupy!“

„Nech je u dveří!“

„No no, tak dobře, mladá paní,“ odpověděla ama
a mumlajíc si něco pro sebe, šla pryč. Hlasitě za sebou zabouchla.

„To vždycky tříská dveřmi?“ zeptal se Link; srdce
mu pořád bušilo.

„Ano, myslím, že ano.“ Její paže se natáhla zpátky
na jeho rameno a nehty mu hladila krk. „Sorry.“

„Nemáš se za co omlouvat. Co bude s večeří?“

Váhala. „Ledaže bys přivedl i Casey.“

„Ne. Jen my dva.“

„Linku, já myslím, že radši ne,“ řekla. „Teď mezi
námi nic není. Bylo by nejlepší se rozloučit.“

„Půjdeme na večeři. V osm. Stavím se pro tebe. Ty
vybereš restauraci. Šanghajské speciality.“

Potřásla hlavou. „Ne. Přeháníš to. Promiň.“

„V osm se pro tebe stavím.“ Bartlett ji zlehka
políbil a šel ke dveřím. Sundala z věšáku jeho baloňák a podržela mu ho. „Díky,“
řekl jemně. „Nic se neděje, Orlando. Všechno bude perfektní. Ahoj v osm. Oukej?“

„Bylo by lepší, kdybys nechodil.“

„Možná.“ Usmál se na ni ze své výše a ten úsměv
byl zvláštní. „Tak to bude džoss – karma. Nesmíme zapomínat na bohy, viď?“
Neodpověděla. „V osm jsem tu.“

Zavřela za ním a šla pomalu ke křeslu, kde se
usadila, pohroužená v myšlenkách. Uvažovala, jestli ho neodradila, bála se, že
ano. Dumala, jestli vážně přijde v osm a jestli ano, jak si ho má držet od
těla, jak to s ním má hrát, až bude šílený touhou, natolik, že se s ní ožení.

Žaludek se jí svíjel. Musím si pospíšit,
přemýšlela. Casey ho má ve své moci, očarovala ho a moje jediná zbraň je dobře
vařit, udělat mu útulný, milující domov a zahrnout ho láskou, láskou, láskou,
láskou a vším, co mu Casey nedává. Ale nesmím se s ním vyspat. Takhle ho Casey
dostala. Musím udělat to samé.

Pak bude můj.

Orlandě bylo slabo. Všechno jde dobře, říkala si.
Pak si znovu vzpomněla, co říkal Gornt: „To je odvěký zákon, že každý muž musí
být do manželství lapen, buď se chytí na svou vlastní hříšnou touhu nebo touhu
vlastnit či na zbabělost, peníze, strach, lenost, ale vždycky je to past. A
žádný muž si nikdy dobrovolně nebere za ženu svou milenku.“

Ano. Quillan měl zase pravdu, pomyslela si. Ale
pokud jde o mne, tak se mýlí. Já se nespokojím s poloviční cenou, budu bojovat
o všechno. Dostanu nejen toho jaguára, byt a zařízení, ale dům v Kalifornii a
hlavně budu mít americké peníze, můj majetek už nebude v Asii a nebudu pro lidi
jen Eurasijka, ale žena jako všechny ostatní, krásná, nezávislá a milující.

Ach ano, budu mu nejlepší ženou, jaká může být.
Budu se o něj starat, splním každé jeho přání. Vím, že má sílu a já pro něj
budu dobrá, ta nejlepší.

„Už je pryč?“ A Fat strčila tiše hlavu do pokoje a
mechanicky začala poklízet. Přitom pořád mluvila šanghajským dialektem. „Dobře,
moc dobře. Mám udělat trochu čaje? Musíte být unavená. Takže čaj, heja?“

„Ne. Ano, ano, udělej trochu, A Fat.“

„Udělej trochu čaje! Pracuj pracuj pracuj!“ Babka
dusala do kuchyně. Měla na sobě volné černé kalhoty a bílou košili a vlasy
spletené do jednoho dlouhého copu, který jí visel na zádech. Starala se o
Orlandu už od jejího narození. „Dobře jsem si ho dole prohlídla, když jste oba
přijeli. Na necivilizovanou osobu vypadá docela dobře,“ řekla přemítavě.

„Tak? Neviděla jsem tě. Kde jsi byla?“

„Dole, pod schodama,“ zachichotala se A Fat. „Ííííí,
dala jsem si pozor, abyste mě neviděli a abych si ho mohla prohlídnout. Hu!
Pošlete svou starou služku do mokra a co mé staré kosti, a přitom je úplně
jedno, jestli tu jsem nebo ne? Kdo vám nosí sušenky a čaj nebo drinky do
postele, když máte po práci, heja?“

„Prosím tě sklapni. Sklapni!“

„Žádný sklapni na ubohou starou matku! Vím, jak se
o vás starat! Ale ano, princezničko, ale bylo úplně vidět, že jeho jang a vaše
jin se chystá do boje. Vypadali jste šťastně jako dvě kočky v sudu plném ryb!
Ale bylo úplně zbytečný, abych já vodcházela!“

„Cizí ďáblové jsou jiní, A Fat. Chtěla jsem, aby
tu byl sám. Cizí ďáblové jsou nesmělí. Teď udělej čaj a buď zticha nebo tě zase
pošlu ven!“

„Bude novým pánem?“ volala A Fat s nadějí v hlase.
„Už je načase, abyste měla pána, není to dobré, když žena nemá v nefritové
brance žádný stonek. To se branka scvrkne a vysuší na prach, protože se málo
používá! Jo, zapomněla jsem vám říct dvě novinky. Říká se, že vlkodlaci jsou
cizinci z Makaa; prý udeří znovu před novoluním. Aspoň se to povídá. Každý
přísahá, že to je pravda. A Starý Tuberák Tok u stánku s rybami říká, že tenhle
cizí ďábel ze zlaté hory má víc zlata než eunuch Tung!“ Tung byl legendární
eunuch u císařského dvora v zakázaném městě Pekingu a jeho chtíč po zlatě byl
tak obrovský, že ho celá Čína nemohla ukojit; všichni ho tak nenáviděli, že
nový císař ho nechal zasypat vším jeho nečestně nabytým bohatstvím, až ho váha
zlata rozdrtila a on zemřel. „Ty nemládneš, malá matko! Musíme to brát vážně.
Bude to ten pravý?“

„Doufám,“ řekla Orlanda zvolna.

Ach ano, myslela si horečně, slabá úzkostí,
protože věděla, že Link Bartlett je jedinečná, obrovská šance jejího života. V
tom okamžiku ji znovu ochromil strach, že tu scénu přehrála, a že on už
nepřijde. Propukla v pláč.

O osm poschodí níž přecházel Bartlett malý foyer a
vyšel ven, kde se připojil k asi půl tuctu lidí čekajících netrpělivě na taxi.
Liják byl vytrvalý a řítil se z betonové opory, která přečnívala nad nimi a
padal do rozvodněných vod vířících v malém korytu říčky pod Kotewall Road.
Kanály přetékaly, okapy byly dávno ucpané a déšť s sebou odnášel kameny, bahno
a vegetaci, které smýval z příkrých svahů nahoře. Auta a náklaďáky se opatrně
šplhaly nahoru příkrou silnicí a rozstřikovaly vodu z louží, stěrače klapaly a
okénka byla zamlžená.

Na druhé straně silnice byl příkrý svah a Bartlett
pozoroval četné vodní kaskády řítící se po vysoké betonové zdi; z četných
puklin rostl plevel. Jeden nasáklý chumáč keřů se odtrhl a připojil se dole ke
spadaným kamenům, blátu a smetí. Jednu stranu této zdi tvořily garáže a nahoře
na kopci byl zpola skrytý zdobený čínský palác se střechou ze zelených tašek a
s draky na štítech. Vedle bylo lešení nového staveniště a výkopy pro věžák. Dál
se rozkládal další blok domů, jejichž horní konce se ztrácely v mracích.

Jak se tu staví, pomyslel si Bartlett kriticky.
Možná bychom tu mohli také začít stavět. Příliš mnoho lidí na příliš malém
pozemku znamená profit, obrovský profit. A amortizovaný za tři roky –
Kristepane!

Přiřítilo se jedno taxi, které nedbalo na louže.
Cestující vystoupili a noví s mumláním nastupovali. Ze dveří se vynořil čínský
pár, prodral se kolem něj a ostatních na čelo fronty – hlučně hovořící matrona
s obrovským deštníkem, drahým baloňákem přes svůj čeong-sam, manžel
cupkající mírně a poslušně za ní. Trhni si nohou, děvenko, pomyslel si
Bartlett, mě nepředběhneš. Posunul se do lepší pozice. Na hodinkách měl 10.35.

Co dál, ptal se sám sebe. Nedovol, aby tě Orlanda
rozptylovala!

Struani nebo Gornti!

Dnes máme první kolo, zítra – pátek – zítra
poločas, přes víkend se zaujmou nové pozice, v pondělí závěrečný útok a v 15.00
máme vítěze.

Komu přeju vítězství? Dunrossovi nebo Gorntovi?

Ten Gornt má štěstí – měl štěstí, pomyslel si
nevesele. Propána, Orlanda je přece něco jiného. Opustil bych ji na jeho místě?
Jistě. Docela jistě. No, možná že ne – k ničemu nedošlo. Ale oženil bych se s ní,
jak jen by to šlo a neposílal bych naše dítě do Portugalska – ten Gornt je
hajzl. Anebo strašně chytrý. Co z toho?

Vyložila mu to jasně a názorně – stejně jako
Casey, i když trochu jinak. Výsledek je však stejný. Teď je všechno buď
složitější nebo jednodušší. Co z toho?

Chci se s ní oženit? Ne.

Chci ji nechat být? Ne.

Chci ji dostat do postele? Ovšem. Takže do toho,
domanévruj ji do postele a k ničemu se nezavazuj. Nemusíš to hrát podle
ženských pravidel, ve válce je všechno dovolené. A co jiného je láska? Je to
tak, jak říkala Casey, sex je jen část toho všeho.

Casey. Co s ní? Teď už bych na ni dlouho čekat
nemusel. A co potom, postel nebo svatební zvony, anebo dlouhé sbohem? Ať se
propadnu, jestli se chci znovu oženit! Ta jedna zkušenost stačila až až. Je to
zvláštní. O ní už jsem tak dlouho nepřemýšlel.

Když se Bartlett vrátil z Pacifiku v
pětačtyřicátém, potkal ji v San Diegu a do týdne byla svatba. Byl zamilovaný po
uši, plný velkých plánů a vrhnul se do stavebního podnikání v jižní Kalifornii.
Doba na to byla zralá, stavělo se úplně všechno. První dítě se narodilo do
deseti měsíců po svatbě a druhé rok nato, načež o deset měsíců později přišlo
třetí. A celou tu dobu pracoval všechny soboty, neděle, bavilo ho to, měl
radost, že je mladý a silný a že má úspěchy, ale oni dva se odcizili. Potom
přišly hádky a výčitky ‚nikdy nejsi se mnou a k čertu s tou prací, tvá práce je
mi lhostejná, chci do Francie a do Říma a proč nepřijdeš domů brzy, máš nějakou
holku, vím, že máš holku…‘

Žádnou ale neměl, jen práci. Pak jednoho dne
dostal dopis od právníka. Byl v normální poště.

K čertu, pomyslel si Bartlett rozzlobeně, pořád to
bolí. I když vím, že jsem jen jeden z milionů, a že se to stávalo dřív a bude
pořád. Stejně každý dopis od tebe nebo každé tvoje zavolání bolí.
Mne bolí a tebe stojí peníze. Stojí tě to hodně a většinu tvých peněz dostanou
právníci, kteří jediní z toho všeho něco mají, a proto tě chytře popichují, aby
dostali svoje zatracené prachy. Jasně. Ty jsi jejich poukázka na jídlo, vlastně
to jsme my všichni! Od kolébky až do černého hrobu nás právníci otravují a
vysávají. Doprčic. Právníci jsou skutečným morem starých dobrých USA. Za celý
život jsem potkal asi čtyři, kteří byli slušní, ale ostatní? Jen na nás
parazitují. Nikdo před nimi není bezpečný!

Ano. Ten parchant Stone! Ze mne udělal zabijáka, z
ní pěknou potvoru, poštval ji i děti proti mně a málem zničil můj podnik i mne
samotného. Doufám, že ten syčák se bude navěky smažit v pekle!

Jen s námahou odtrhl Bartlett své myšlenky od
téhle zející rány, podíval se na déšť a uvědomil si, že jde jenom o peníze a on
že je svobodný, svobodný a ten pocit mu vrátil dobrou náladu.

Kristepane! Jsem svobodný a je tu Casey a Orlanda.
Orlanda.

Kristepane, řekl si a znovu pocítil bolest ve
slabinách, já už vážně skoro podlehl. A Orlanda taky. Sakra, už je dost
problémů s Casey a teď mám dvě takové.

Neměl děvče už několik měsíců. Naposledy v
Londýně, to byla náhodná schůzka, pak nezávazná večeře, a pak postel. Bydlela
ve stejném hotelu, byla rozvedená a nebyly s ní žádné problémy. Jak to říkala
Orlanda? Přátelské povyražení a potom plaché sbohem? Ano. To je ono. Až na to,
že tahle nebyla plachá.

Šťastně stál ve frontě, cítil se báječně živý,
pozoroval proudy deště, čichal vůni mokré země, díval se na silnici plnou kamenů,
bahna a příval vody stékající z široké pukliny ve zdi a tančící ve vzduchu jako
vodopád.

Ten déšť přinese spoustu starostí, napadlo ho.
Orlanda taky, kamaráde. Nepochybně. Přesto musí existovat nějaký způsob, jak ji
dostat do postele. Co tě to na ní tak strašně přitahuje? Částečně obličej,
částečně postava, částečně výraz jejích očí, částečně… Sakra, přiznej si to, je
to stoprocentní ženská a v tom je ta potíž. Radši na Orlandu zapomeň. Buď
rozumný, kamaráde. Jak říkala Casey, ta křepelička je dynamit!












10.50
Pršelo teď už skoro dvanáct hodin a země v Kolonii
byla nasáklá, i když prázdné nádrže měly sotva po dně. Vyprahlá půda s povděkem
přijímala vodu. Většina deště stekla po spečeném povrchu a zaplavila nižší
polohy. Špinavé silnice změnila v bažiny a staveniště v jezera. Někde voda
pronikla hluboko. V sídlištích vystavěných na svazích hor byl déšť nebezpečím.

Osady složené z chatrčí postavených z čehokoli –
dřevotřísky, prkýnek, zrezavělých trubek, plotových planěk a zesílených zdí a
střech u těch bohatších – a opřených jedna o druhou, postavených těsně vedle
sebe nebo na sobě po celé straně hor – všechny se špinavou podlahou a temnými
uličkami, které teď byly plné vody, bláta, louží a děr a tudíž nebezpečné pro
chodce. Déšť se řinul střechami a promáčel ložní přikrývky, šaty a ostatní
životní potřeby, lidi se krčili v houfech a stoicky čekali, až přestane pršet.
Úzké uličky rozhozené nazdařbůh bez promyšleného plánu, s jediným cílem najít
další místo pro další rodinu uprchlíků a ilegálních cizích přistěhovalců, i
když ne doopravdy cizích, protože tohle byla Čína a jak se jednou Číňan octl za
hranicemi Číny, měl legální právo usadit se tu a zůstat jak dlouho chce, aspoň
podle staré tradice Hongkongu.

Síla Kolonie spočívala vždy v hojnosti levné,
nadbytečné a nebojující pracovní síly. Kolonie zajišťovala bezpečí a vyžadovala
jen klidnou práci oplátkou za plat, který byl zrovna aktuální. Hongkong sám
nikdy přistěhovalce nelákal, ale lidé z Číny přicházeli stále. Ve dne, v noci,
lodí, pěšky. Překračovali hranici vždycky, když hlad nebo krize ochromily Čínu,
celé rodiny mužů, žen a dětí přicházely, aby zůstaly a splynuly s domorodými
obyvateli, a pak se zase včas vrátily domů, protože Čína pro ně byla skutečným
domovem, dokonce i po deseti generacích.

Ale uprchlíci vždy vítáni nebyli. Poslední rok
došlo v Kolonii k úplné lidské záplavě. Z neznámých důvodů a bez veškerého
varování přestali najednou strážci hranic hlídat svou stranu a do týdne se
každý den převalily tisíce uprchlíků na druhou stranu. Většinou přicházeli v
noci přes drátěný plot, který dělil Nová teritoria od Kwantungu, sousední
provincie. Policie byla bezmocná. Bylo nutné povolat armádu. Během jedné
květnové noci bylo zadrženo skoro šest tisíc běženců. Nakrmili je a druhý den
je poslali přes hranici zpátky – ale další tisíce unikly a zůstaly. Katastrofa
pokračovala noc co noc, den co den. Desetitisíce nově příchozích. Brzy se u
hranice houfovali Číňani, kteří sympatizovali s uprchlíky a snažili se zabránit
deportacím. Deportace byly nevyhnutelné, protože Kolonie byla plná utečenců,
které nebylo čím krmit, nebyla pro ně střecha nad hlavou a takový náhlý
přírůstek obyvatelstva se prostě nedal zvládnout. Dost na tom, že tu už byly
čtyři miliony lidí navíc, a že tu a tam přibylo pár nových.

Pak najednou, stejně tak náhle jako to začalo,
všechno přestalo. Hranice se zavřela a příliv lidí pominul. Opět z žádného
zjevného důvodu.

Během šesti týdnů bylo zatčeno a navráceno téměř
70 000 lidí. Něco mezi 100 000 a 200 000 proklouzlo sítí a zůstalo, nikdo přesně
nevěděl kolik. K těm patřili i prarodiče Brejličky Wu, jeho čtyři strýci a
jejich rodiny, dohromady sedmnáct duší. Od té doby, co přijeli, žili v osadě
vysoko nad Aberdeenem. Brejlička Wu pro ně všechno zařizoval. Byla to země,
která od začátku patřila Panskému domu Čchenů a až do nedávna neměla žádnou
cenu. Teď ji získala. Čchenové ji pronajímali, metr po metru, každému, kdo byl
ochoten zaplatit. Brejlička Wu vděčně najal dvacet čtverečních stop, přičemž
zaplatil měsíčně 1 hongkongský dolar za jednu stopu. V průběhu dvou měsíců
pomohl rodině sehnat materiál na dvě chatrče, v kterých, až do tohoto deště,
bylo sucho. Byl tu jeden vodovodní kohoutek na sto osob, žádná kanalizace,
žádná elektrika, ale osady těchto běženců prosperovaly a byl tu pořádek. Jeden
strýc už si zařídil malou továrničku na umělé květiny v kůlně stojící níž na
svahu, kde platil měsíční nájem 1,50 HK za měsíc. Jiný si pronajal stánek na
tržišti a prodával rýžové koláčky a rýžovou kaši, jaké se dělaly ve vesnici
Ning-tok. Všech sedmnáct pracovalo – teď už museli živit osmnáct krků, protože
přibylo jedno novorozeně zrovna minulý týden. Dokonce i dvouletí špunti
dostávali lehké úkoly, jako třídit umělé okvětní plátky pro umělé květiny,
jejichž výroba umožňovala spoustě obyvatel na kopci koupit si jídlo a hrát
hazardní hry.

Ano, říkal si Brejlička Wu dychtivě, kéž mi
všichni bozi pomůžou dostat tu odměnu za vlkodlaky včas, abych ji mohl v sobotu
vsadit na Lodivoda, toho černého hřebce, který podle všech předpovědí určitě
vyhraje.

Potlačil zívnutí, jak se tak pachtil bosý blátem
dolů po jedné kroucené uličce v chudé osadě, spolu se svou šestiletou neteří,
která byla taky bosa. Déšť mu pořád zamlžoval silná skla brýlí. Oba našlapovali
opatrně, aby si nevrazili do nohy rozbité sklo nebo rezavé železo, kterých bylo
všude plno. Občas jim bláto sahalo až po kotníky. Vyhrnuli si kalhoty nahoru a
holčička měla na hlavě široký slamák, který z ní dělal trpaslíka. On měl
obyčejný klobouk z bazaru, stejně jako šaty. Neměl policejní uniformu. Tohle
byl jeho jediný oblek kromě střevíců, které si nesl v igelitovém pytli pod
kabátem, aby se mu nerozmočily. Šlápl do ošklivého výmolu a zaklel: „K čertu se
vším,“ rád, že tu nebydlí, a že pronajatý pokoj, který sdílí se svou matkou
nedaleko policejní stanice ve Východním Aberdeenu, je suchý a nepodléhá zkáze
při špatném počasí jako je tohle. A díky všem bohům, že tudy nemusím chodit
každý den. To bych si zničil šaty a ohrozil tak celou budoucnost, protože ve
Zvláštním oddělení mají rádi upravené a přesné lidi. Ach, bozi, kéž je tohle
můj velký den!

Únava na něj těžce doléhala. Hlava mu kinklala a
cítil, jak mu déšť stéká za krk. Byl celou noc ve službě. Když brzy ráno
odcházel ze stanice, dozvěděl se, že na starou amu bude zátah. Na tu A
Tam, která byla ve spojení s vlkodlaky, kterou on objevil a vystopoval do
jejího doupěte. Proto řekl, že si pospíší s návštěvou dědečka, který náhle
onemocněl a byl na umření, a že se brzy vrátí.

Podíval se na hodinky. Pořád ještě měl dost času,
aby tu míli ke stanici ušel. Uklidněn přidal do kroku a minul hromadu smetí na
začátku větší ulice, která vedla kolem odvodňovacích příkopů. Odvodňovací
příkop byl pět stop hluboký a normálně sloužil jako stoka, odvod vody z
prádelen nebo kuchyní, podle toho, kolik v něm bylo vody. Teď přetékal a
tryskající splašky jen zhoršovaly situaci lidí bydlících níže.

„Dej pozor, pátá neteři,“ řekl.

„Ano. Och ano, šestý strýčku. Můžu s tebou jít až
tam?“ ptala se holčička blaženě.

„Jenom ke stánku s cukrovím. Tak dávej pozor!
Hele, zase kus skla!“

„Umře ctihodný dědeček?“

„To záleží na bozích. Jen bozi můžou rozhodovat,
kdy umřeme, my ne, tak proč si dělat starosti, heja?“

„Ano,“ souhlasila důležitě. „Ano, bozi jsou bozi.“

Ať všichni bozi ochraňují ctihodného dědečka a
zpříjemní mu zbytek života, modlil se a potom pro jistotu dodal: „Svatá Matko
boží a svatý Josefe, žehnejte dědečkovi.“ Kdoví jestli křesťanský Bůh nebo
skuteční bozi vůbec existují? napadlo ho. Nejlepší bude uchlácholit všechny,
pokud to jde. Nic to nestojí. Třeba pomůžou. Třeba zrovna spí nebo obědvají,
ale to je fuk. Život je život, bozi jsou bozi, peníze jsou peníze, zákony je
nutno ctít a dnes musím být ve střehu.

Minulý večer byl s divizním seržantem Mokem a s
Hadem. Bylo to poprvé, co ho vzali na své zvláštní výjezdy. Udělali zátah do tří
heren, ale kupodivu pět, které mnohem víc prosperovaly, nechali bez povšimnutí,
i když byly na stejném poschodí ve stejné budově a bylo odtud slyšet cinkání
kostek při hře ma-džong a výkřiky krupiérů.

Dew ne lo mo, kéž bych tak bral část těch
úplatků, pomyslel si a pak dodal: odstup, Satane! Mnohem víc chci být ve
Zvláštním oddělení, protože to aspoň budu mít důležité místo pro celý život,
budu znát všechna možná tajemství, tajemství mě budou chránit, a až půjdu do
penze, budu díky tajemstvím boháč.

Zahnuli za roh a přišli ke stánku s cukrovím.
Minutu či dvě smlouval se starou bezzubou ženou, pak jí dal dva měďáky a ona
dala holčičce sladký rýžový koláč a kornout – ach tak dobré, hořkosladké sušené
pomerančové kůry.

„Děkuju ti, šestý strýčku,“ řekla holčička a
široce se na něj usmívala zpod obrovského klobouku.

„Snad ti budou chutnat, pátá neteři,“ odpověděl s
láskou, rád, že je tak hezká. Jestli nám bozi budou přát a ona doroste do
krásy, pak ji budeme moct prodat jako pannu za hodně peněz, a později přinesou
její služby prospěch celé rodině.

Brejlička Wu byl velmi hrdý, že mohl tolik udělat
pro tuhle větev své rodiny, když tolik potřebovali pomoc. Každý zaopatřený,
nasycený a teď můj podíl z továrny na umělé květiny, patřící devátému strýci,
který jsem s takovou trpělivostí dojednal, zaplatí při troše štěstí moje
nájemné na rok či na dva a budu si moct dát výbornou ning-tokskou rýži třikrát
týdně zdarma, takže vyjdu s penězi a nemusím brát úplatek, který je tak snadný,
ale zničil by mi budoucnost.

Ne. Všichni bozi jsou mi svědky! Nevezmu úplatky,
dokud bude naděje na místo ve Zvláštním oddělení, ale není moudré, že nám
dávají tak nízké platy. Po dvou letech služby mám 320 hongkongských dolarů
měsíčně. Ajííja, ti barbaři se chovají nepochopitelně!

„Už utíkej a já zítra zase přijdu,“ řekl. „Dej
pozor na cestu.“

„Ano, dám!“

Sklonil se a objal ji. Ona jeho taky a pak šla.
Stoupala do kopce, kus koláče už v puse, vychutnávala tu lahodnou sladkost.

Déšť byl monotónní a těžký. Voda přetékající z
odvodních příkopů zanášela její pěšinu všemožným harampádím, ale ona se všemu
pečlivě vyhýbala a šplhala nahoru, fascinovaná řítícími se proudy vody.
Přetékající voda tvořila místy hluboké louže a tam, kde byl kopec strmější,
hnala se jako bystřina. Najednou bez jakéhokoli varování se k ní hnal po vodě
obrovský sud, těsně ji minul a rozbil se o protější zeď.

Zůstala stát jako pěna, celá vyděšená.

„Jdi pryč, tady není nic k ukradení!“ volal na ni
zuřivý majitel domku. „Jdi domů! Neměla bys tady vůbec být. Jdi domů!“

„Ano… ano,“ řekla a snažila se pospíchat. Výstup
byl teď obtížnější. Najednou povolil kus země těsně pod ní a začal klouzat.
Stovky tun bahna, kamení a hlíny se daly do pohybu a pohřbívaly všechno, co jim
stálo v cestě. Sesunul se asi o padesát yardů za pár vteřin, zbořil chatrné
domky a srážel muže, ženy i děti, přičemž některé pohřbil, jiné zranil a tam,
kde kdysi byla vesnice, zela jáma plná bahna.

Pak sesuv ustal, stejně náhle jako začal.

Na horském svahu bylo naprosté ticho, přerušované
jen zvukem deště. Zničehonic ticho skončilo. Začaly se ozývat výkřiky a volání
o pomoc. Muži, ženy a děti vyběhli z nedotčených chatrčí a děkovali bohům za
svou záchranu, čímž jen zvyšovali všeobecný zmatek. Přátelé pomáhali přátelům,
sousedé sousedům, matky hledaly děti, děti hledaly rodiče, ale valná většina
stála nedaleko v dešti a blahořečila osudu, že je ten sesuv minul.

Holčička stála na samém okraji propasti a nabírala
rovnováhu. Zírala dolů v němém úžasu. Jedenáct stop pod ní teď byly balvany,
bahno a smrt, zatímco před pár vteřinami tam byla solidní země. Okraj, na
kterém stála, se drobil a drobné laviny bahna a kamení se z něj spouštěly do
jámy. Voda přetékající z odvodních příkopů to jen urychlovala. Cítila, že jí
ujíždějí nohy, tak zkusmo udělala krok zpátky, ale tím se jen odrolilo ještě
víc hlíny, a tak radši stála nehnutě, celá vylekaná, zbytky rýžového koláče
pevně v obou rukou. Špičkami se nořila do měkké hlíny a snažila se udržet
rovnováhu.

„Nehýbej se,“ volal na ni jeden starý muž.

„Jdi dál od toho kraje,“ křičel jiný a ostatní
přihlíželi a čekali a zadržovali dech, aby viděli, jak bozi rozhodnou.

Pak se utrhl asi deset stop široký pruh okraje a
zhroutil se do jámy, odnášeje holčičku sebou. Zasypalo ji to jen trošku. Po
kolena. Přesvědčila se, že její rýžový koláč je v pořádku a pak se hlasitě
rozplakala.
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Policejní vůz komisaře Armstronga jedoucí na
stanici ve Východním Aberdeenu, si razil cestu podrážděným davem, který se
kupil před bankou Ho-Pak a přetékal až do silnice. Zástupy lidí ucpaly silnice
před všemi ostatními bankovními pobočkami ve čtvrti, před malými i velkými –
dokonce i před Viktorií, která byla přes ulici naproti Ho-Paku. Každý
netrpělivě čekal, až mu vyplatí jeho úspory.

Všude panovalo agresivní, nebezpečné ovzduší, jen
zhoršované neustálým deštěm. Bariéry zajišťující ukázněný postup lidí do banky,
byly plné stejně podrážděných a napjatých policistů. Na tisíc občanů jich
připadalo dvacet a kromě obušků neměli žádné zbraně.

„Díky Bohu za ten déšť,“ zamumlal Armstrong.

„Prosím, pane?“ řekl řidič, protože znervózňující
skřípění špatně nastavených stěračů přehlušovalo jeho hlas.

Armstrong to řekl znovu hlasitěji a dodal: „Kdyby
bylo vedro a dusno, tak je v téhle podělané čtvrti revoluce. Ten déšť je boží
dar.“

„Ano, pane. To ano.“

Auto zastavilo před stanicí včas. Spěchal dovnitř.
Čekal na něj hlavní inspektor Donald C.C. Smyth. Levou ruku měl v pásce.

„Omlouvám se, že to tak dlouho trvalo,“ řekl
Armstrong. „Jel jsem několik kilometrů ve šňůře. Děsný.“

„To nevadí. Bohužel, mám málo lidí, kamaráde.
Západní Aberdeen spolupracuje a Střední taky, jenže mají sami své problémy.
Zatracené banky! Bude nám muset stačit jeden člověk v záloze u zadního vchodu –
už je na svém místě, pro případ, že některého z těch zločinců vyplašíme – my s
Brejličkou Wu půjdeme předním vchodem.“ Smyth vylíčil Armstrongovi svůj plán.

„Dobře.“

„Můžeme jít hned? Nerad bych se dlouho zdržel.“

„Ovšem. Venku je pěkně hnusně.“

„Doufám, že ten zatracený déšť vydrží, dokud ty
zatracené banky nezavřou dveře nebo nevyplatí poslední penci. Už jsi vybral
svoje prachy?“

„Děláš si srandu? Těch pár merglí mě nevytrhne!“
Armstrong se protáhl, bolela ho záda. „A Tam je uvnitř?“

„Pokud víme, tak ano. Rodina, pro kterou pracuje,
se jmenuje Čchungovi. On je metař. Jeden z těch zločinců by tam mohl být, takže
se tam musíme dostat rychle. Mám od komisaře povolení mít revolver. Chceš taky
jeden?“

„Ne. Díky, nechci. Tak jdem na to?“

Smyth byl menší než Armstrong, ale dobře stavěný a
uniforma mu slušela. Neobratně – kvůli své ruce – sebral plášť do deště a
vyrazil první, ale hned se zarazil. „Sakra, zapomněl jsem! Promiň, ale Brian
Kwok ze Zvláštního volal, mohl bys mu brnknout? Můžeš z mojí kanceláře.“

„Díky. Našlo by se tu jedno kafe? Dal bych si.“

„Už je na cestě.“

Kancelář byla spořádaná, účelná a holá, i když si
Armstrong povšiml drahých křesel, stolu a rozhlasového přijímače. „Dary od
vděčných klientů,“ řekl Smyth žoviálně. „Nechám tě tu pár minut.“

Armstrong přikývl a vytočil číslo. „Ano, Briane?“

„Jé nazdar, Roberte! Jak to jde? Starej říká, že
ji máš přivést sem a ne do Východního Aberdeenu.“

„Dobře. Právě odcházíme. Tak k vám, co? A proč?“

„To neříkal, ale je dnes v dobré náladě. Vypadá
to, že večer máme 16/2.“

Armstrongův zájem stoupl. 16/2 znamenalo v kódu Zvláštního
oddělení, že odhalili totožnost nepřítele a zatknou nějakého špiona nebo
špiony. „Má to něco společného s naším problémem?“ zeptal se opatrně, maje na
mysli Sevrin.

„Možná.“ Následovala pauza. „Pamatuješ, co jsem ti
říkal o tom záškodníkovi? Jsem si čím dál jistější, že jsem měl pravdu.“ Brian
Kwok přešel do kantonštiny a mluvil nepřímo v náznacích, pro případ, že by
někdo poslouchal. Armstrong naslouchal s rostoucím zájmem, když mu jeho
nejlepší přítel líčil, co se stalo na závodišti a jak dlouho trvala soukromá
schůzka Crosse a Susleva.

„Ale to nic neznamená. Crosse toho smrada zná.
Dokonce i já s ním jednou dvakrát pil, abych si ho oťukl.“

„Možná. Ale jestli je Crosse tím záškodníkem, bylo
by mu podobné sejít se s ním takhle veřejně. Heja?“

Armstrongovi se udělalo z té představy nanic. „Teď
na to není čas, kámo,“ řekl. „Hned, jak přijdu na ředitelství, popovídáme si.
Můžeme jít na oběd a probrat to.“

Další odmlka. „Starej chce, abys mu podal zprávu,
hned jak přivedeš amu.“

„Tak dobře. Zatím se měj.“

Armstrong zavěsil. Smyth vešel dovnitř. Zamyšleně
mu podal kávu. „Špatné zprávy?“

„Pořád jen samé pitomé problémy,“ řekl Armstrong
otráveně. „Nic než pitomé problémy.“ Usrkával kávu. Byla v šálku z drahého
porcelánu, čerstvá, ta nejdražší a nejlepší. „Výborný kafe! Vážně. Crosse chce,
abych ji přivedl rovnou na ředitelství, ne sem.“

Smyth svraštil obočí. „Propána, co je na staré
služce tak zajímavého?“ zeptal se ostře. „Je v mém okrs–“

„Sakra, já nevím! Je mi to úplně put–“ Vyšší muž
se zarazil. „Sorry, posledních pár dní jsem moc nespal. Já příkazy nedávám.
Crosse řekl, abych ji přivedl na ředitelství. Neřekl proč. Může si dělat co
chce. Celé Zvláštní oddělení si může dělat co chce. Víš, jak to chodí!“

„Arogantní parchant!“ Smyth dopil kávu. „Díky
Bohu, že u něj nedělám. Nesnesl bych vidět toho hajzla každý den.“

„Já tam taky nedělám a pořád mě otravuje.“

„Co je s tím naším záškodníkem?“

Armstrong se na něj podíval. „S jakým?“

Smyth se zasmál. „Neblbni, prosím tě! Mezi draky
se povídá, že naši neohrožení vůdci dostali rozkaz najít toho parchanta hezky
zčerstva. Vypadá to, že ministr dusí dokonce i guvernéra! Londýn je tak
nasraný, že sem posílají šéfa MI-6 – předpokládám, že je ti známo, že Sinders
dorazí zítra se společností BOAC.“

Armstrong vzdychl. „Jak se ksakru tohle všechno
můžou dozvědět?“

„Telefonní ústředny, služby, metaři – co já vím.
Ale můžeš se vsadit, příteli, že aspoň jeden z nich ví úplně všechno. Znáš
Sinderse?“

„Ne, nikdy jsem ho neviděl,“ řekl Armstrong a
usrkl kávu, která mu strašně chutnala. Lahodná, ořechová chuť mu dodávala sílu.
„Jestli vědí všechno, tak kdo je tedy tím záškodníkem?“

Po chvíli Smyth řekl: „Tenhle druh informace by
byl dost drahý. Mám se zeptat na cenu?“

„Jistě. Buď tak laskav.“ Vysoký muž položil šálek.
„Ten záškodník je ti šumafuk, viď?“

„Ovšem. Já dělám svou práci a starost o záškodníky
přenechávám jiným. Stejně jak toho chlapa chytíte, objeví se v tu ránu jiný a
my se k nim chováme stejně, bez ohledu na to, kde ti oni vlastně jsou. Nehledě
na ty problémy s Ho-Pakem, má stanice patří k nejlepším a Východní Aberdeen k
nejklidnějším čtvrtím v Kolonii a to je jediné, co mě zajímá.“ Smyth mu nabídl
cigaretu z drahého zlatého pouzdra. „Kouříš?“

„Ne, díky, přestávám.“

„To děláš dobře. Jak říkám, dokud mě nechají na
pokoji, tak jsem spokojený a doufám, že to tak zůstane po ty čtyři roky, co mi
zbývají do penze.“ Připálil si zlatým zapalovačem a Armstrong na něj měl ještě
trochu větší zlost než dřív. „Mimochodem, myslím si, že jsi blázen, že si
nevezmeš tu obálku, co ti nechávají každý měsíc ve stole v šuplíku.“

„Opravdu?“ Armstrongovy rysy ztvrdly.

„Ovšem. Nic za to nemusíš dělat. Vůbec nic. To ti
garantuju.“

„Ale jak jednou vezmeš, tak jsi nad peřejí bez
pádla.“

„Ne. Tohle je Čína, tady to neplatí.“ Smythovy
modré oči taky ztvrdly. „Ovšem ty to víš líp než já.“

„Někdo z tvých ‚přátel‘ tě požádal, abys mi to
vyřídil?“

Smyth pokrčil rameny. „Ještě něco se povídá. Tvůj
podíl na odměně vypsané Draky za nalezení Johna Čchena dělá 40 000 HK a–“

„Já ho nenašel!“ zavrčel Armstrong.

„To nevadí, dnes večer budeš mít v šuplíku odměnu.
To jsem slyšel, kámo. Jsou to možná jen řeči, to je jasné.“

Armstrongův mozek rychle počítal. 40 000 HK
perfektně a krásně pokrývalo všechny nejnaléhavější dluhy, které měl zaplatit
do pondělí, ztráty na burze, které ‚Víš, chlapče, vážně bys to měl radši
zaplatit. Už je to přes rok a máme jistá pravidla. I když nechci naléhat, rád
bych to viděl vyřízené…‘

Smyth má zase pravdu, pomyslel si bez hořkosti. Ti
parchanti vědí všechno a asi nebylo nijak těžké zjistit, jaké mám dluhy. Takže
vezmu to nebo ne?

„Jen čtyřicet?“ zeptal se s pokřiveným úsměvem.

„Hádám, že to stačí na ty akutní problémy,“ řekl
Smyth a pořád měl stejně tvrdý pohled. „Nebo ne?“

Armstrong se nezlobil, že Had toho tolik ví o jeho
soukromém životě. Já vím o jeho zrovna tolik, i když nemůžu říct, kolik přesně
má a kde to má ulitý. Ale byla by hračka zjistit to a byla by hračka zlomit ho,
kdybych chtěl. Úplná hračka. „Díky za kafe. Nejlepší, co jsem v posledních
letech pil. Půjdeme?“

Smyth si nemotorně navlékl plášť přes svou dobře
padnoucí uniformu, upravil si pásku držící poraněnou paži, nasadil furiantsky
ahojku a vyrazil jako první. Cestou Wu Armstrongovi zopakoval, co se stalo, co
říkal ten mladík, který tvrdil, že je jedním z vlkodlaků a co později říkala
stará ama. „Skvělá práce, Wu,“ pochválil Armstrong mladíka. „Máš oči na
pravém místě a myslí ti to. Výborně. Hlavní inspektor Smyth říká, že prý chceš
do Zvláštního oddělení.

„Ano, pane.“

„Proč?“

„Protože je důležité, důležité pro bezpečnost
státu, pane. Tohle mě vždycky zajímalo – jak udržet Kolonii v bezpečí a
nepřítele venku. Mám pocit, že ta práce by mě bavila a měl bych pocit, že jsem
užitečný. Rád bych tam dělal, kdyby to šlo, pane.“

V tom okamžiku se jejich uši soustředily na
vzdálený nářek hasičských sirén, které se ozývaly z kopců nad nimi.

„Nějaký debil zase zakopl o sporák,“ ucedil Smyth
zamračeně. „Ještě že prší!“

„Ano,“ řekl Armstrong, pak se otočil k Wuovi a
řekl: „Jestli se potvrdí, cos říkal, pohovořím se Zvláštním oddělením.“

Brejlička Wu si nemohl pomoct a tvář se mu
roztáhla v širokém úsměvu. „Ano, pane, děkuji vám, pane. A Tam je
opravdu z mé vesnice. Ano, pane.“

Zahnuli do uličky. Obchodníci z krámků i ze stánků
i pouliční prodavači pod deštníky se tu kupili jeden přes druhého a všichni je
podezíravě a nedůvěřivě pozorovali, neboť Smyth patřil k nejznámějším a
nejobávanějším kwaj lo v celém Aberdeenu.

„Tenhle to je, pane,“ zašeptal Wu. Podle předchozí
dohody Smyth se nenápadně zastavil u stánku sousedícího s přední stranou domu a
okázale si prohlížel zeleninu, což majitele uvedlo do stavu blízkého šoku.
Armstrong a Wu přešli kolem vchodu, načež se briskně obrátili a všichni tři se
sešli a rychle vyšli po schodech, zatímco dva policisté, kteří do té doby
nenápadně hlídali dál, se zhmotnili u předního vchodu. Jakmile tato cesta byla
zajištěna, jeden z nich vběhl do ještě menší uličky a oběhl dům zezadu, aby se
přesvědčil, že detektiv v civilních šatech tu stále střeží jediný východ, načež
se vrátil zpátky před pobočku banky Viktorie, kde byl zoufalý nedostatek mužů
zákona, kteří měli střežit bariéry.

Vnitřek domu byl špinavý a zaneřáděný stejně jako
jeho okolí. Na každém podlaží byly odpadky a různé krámy. Smyth šel první a
zastavil se v třetím patře, vyndal revolver z pouzdra a ustoupil stranou.
Armstrong se bez váhání opřel do fórových dveří, urazil zámek a rychle vešel
dovnitř. Smyth ho okamžitě následoval, Brejlička Wu, celý nervózní, zůstal
hlídat před dveřmi. Pokoj byl omšelý, byly tam staré pohovky a stará křesla a
staré zaprané záclony, ve vzduchu visel nasládlý zápach opia a oleje na vaření.
Rozložitá matrona středního věku na ně zírala s otevřenou pusou a noviny jí vypadly
z ruky. Oba muži zamířili ke spojovacím dveřím. Smyth je trhnutím otevřel a za
nimi byla mrňavá ložnice, další dveře odhalily záchod a koupelnu a za třetími
byla další ložnice se čtyřmi rozházenými postelemi. Armstrong otevřel poslední
dveře. Vedly do přeplněné, špinavé, malé kuchyně, kde se A Tam skláněla nad
kupou nádobí ve špinavé výlevce. Hleděla na ně naprosto bezvýrazně. Za ní byly
další dveře. Rychle proběhl kolem ní a rozrazil je. Taky nikdo. Byla to spíš
šatna než místnost, bez oken, jen s větrákem ve zdi a tak tak se tam vešla malá
drátěná matrace bez slamníku a pochroumaný prádelník.

Vrátil se do obývacího pokoje, zatímco A Tam se
šourala všude za ním. Dech i tep se mu zklidnil. Trvalo to jen pár vteřin a
Smyth teď vyndal papíry a řekl sladce: „Promiňte, madam, že vyrušujeme, ale
máme příkaz k prohlídce.“

„Copa?“

„Překládej, Wu,“ přikázal Smyth a mladý konstábl
okamžitě opakoval, co bylo řečeno, a jak se předtím dohodli, vystupoval jako
tlumočník dvou zabedněných kwaj lo, policistů, kteří neuměli kantonsky.

Ženě poklesla čelist. „Prohlídka!“ zaječela. „Prohlídka
čeho? My tady ctíme zákony! Můj manžel pracuje pro vládu a má důležité přátele
a jestli hledáte hernu, tak jste na špatné adrese, ta je ve čtvrtém patře vzadu
a taky nic nevíme o těch smradlavých kurvách ze šestnáctky, které si otevřely
krám a pracují v jednom kuse a dělají z nás, civi–“

„Stačí,“ přerušil ji Wu ostře, „my jsme policie a
přišli jsme v důležité věci! Tito policejní důstojníci jsou velmi důležití! Ty
jsi žena metaře Čchunga?“

„Ano,“ odpověděla a tvářila se trucovitě. „Co nám
chcete? Nic jsem ne–“

„Dost!“ přerušil ji Armstrong anglicky se záměrnou
arogancí. „To je A Tam?“

„Ty tam! Ty jsi A Tam?“

„Ech, já? Proč?“ Stará služka se nervózně tahala
za zástěru a nepoznala Brejličku Wu.

„Tak ty jsi A Tam! Jsi zatčena.“

A Tam zbledla a žena středního věku zaklela a
vychrlila: „Ach tak! Oni hledají tebe! Hu, my o ní nic nevíme, akorát to, že
jsme ji před pár měsíci přivedli z ulice a nechali ji tu bydlet a–“

„Wu, řekni jí, ať zavře pusu!“

Drsně jí to přikázal. Poslechla a zatvářila se
ještě trucovitěji. „Tito pánové chtějí vědět, jestli je tu ještě někdo?“

„Ovšemže ne. Jsou slepí? Vždyť sem vrazili jako
lupiči, tak snad mají oči, ne?“ odsekla matrona naštvaně. „Já o ničem nic
nevím.“

„A Tam! Tihle pánové chtějí vědět, kde máš pokoj.“

Staré služce se vrátila řeč a začala lamentovat: „Co
mi chcete, vzácní pánové? Já nic neprovedla, nejsem utečenec, od loňského roku
mám papíry. Nic jsem neprovedla, ctím zákony, celý život jsem praco–“

„Kde máš pokoj?“

Mladší žena jim to ukázala. „Tam,“ štěkla svým
nepříjemným, skřípavým hlasem, „kde jinde by ho měla mít? Pochopitelně za
kuchyní! Jsou snad tihle cizí ďáblové padlí na hlavu? Kde jinde asi služky
bydlí? A ty, ty stará poběhlice! Takhle přivést slušné lidi do neštěstí! Co
provedla? Jestli ukradla zeleninu, tak já za to nemůžu!“

„Sklapni, nebo tě vezmeme s sebou na ředitelství a
soudce tě určitě nechá zavřít! Sklapni!“

Žena chtěla začít nadávat, ale pak si to
rozmyslela.

Armstrong řekl: „Tak co teď…“ Pak si všiml, že pár
podivných čínských individuí zírá z chodby do pokoje. Tvrdě se na ně podíval a
udělal krok směrem k nim. Vypařili se. Zavřel dveře a potlačil úsměv. „Teď se
jich zeptej, co vědí o vlkodlacích.“

Žena vyvalila oči, A Tam ještě trochu zešedla. „Ech,
já? Vlkodlaci? Nic! Proč bych já měla vědět něco o těch prašivých únoscích? Co
se mnou mají společného? Vůbec nic!“

„A co ty, A Tam?“

„Já? Vůbec nic,“ řekla odbojně. „Já jsem počestná
služka, která dělá svou práci a o nic jiného se nestará!“

Wu překládal jejich odpovědi. Oba muži si všimli,
že překládá přesně, rychle a hravě. Oba byli trpěliví a hráli hru, kterou už
předtím hráli mockrát. „Řekni jí, ať radši rychle přizná pravdu.“ Armstrong se
na ni přísně podíval. Nic proti ní neměl, stejně jako Smyth. Chtěli jen slyšet
pravdu. Pravda by mohla vést k dopadení vlkodlaků a čím dříve budou tihle
zločinci viset za vraždu, tím klidněji bude v Hongkongu a tím dřív se budou
moct řádní občané, včetně jich samotných, věnovat své práci nebo zálibám včetně
vydělávání peněz, sázení na dostizích nebo chození za děvkami. Ano, říkal si
Armstrong, kterému přišlo staré ženy líto. Vsadím dvacet dolarů proti zlomené
jehlici do klobouku, že ta harpyje neví nic, ale A Tam ví víc, než nám říká.

„Chci slyšet pravdu. Řekni jí to!“ přikázal.

„Pravdu? Jakou pravdu, ctihodný lorde? Jak by
tohle ubohé staré tělo moh–“

Armstrong dramaticky napřáhl ruku. „Dost!“ To byl
další domluvený signál. Brejlička Wu přešel okamžitě na ning-tokské nářečí,
kterému žádný z nich nerozuměl. „Starší sestro, radím ti, abys mluvila rychle a
otevřeně. My už stejně všechno víme!“

A Tam vykulila oči a dolní čelist jí poklesla.
Bylo vidět dva křivé zuby, které jí dole zbyly. „Ech, mladší bratře?“ řekla ve
stejném nářečí a zapomněla na opatrnost. „Co ode mne chcete?“

„Pravdu! Já o tobě vím všechno!“

Upřeně se na něj dívala, ale nepoznala ho. „Jakou
pravdu? V životě jsem tě neviděla!“

„Copak si nepamatuješ? Na drůbežím tržišti?
Pomohla jsi mi koupit kuře a pak jsme si dali čaj. Včera. Vzpomínáš? Vykládala
jsi o vlkodlacích, že ti dají velkou odměnu…“

Všichni tři viděli, jak jí v očích blesklo
poznání. „Vlkodlaci?“ začala hádavě. „Vyloučeno! To byl někdo jiný! To je
falešné obvinění. Řekni vznešeným lordům, že já nik–“

„Přestaň, ty stará ježibabo!“ vyjel na ni Wu ostře
a šťavnatě ji proklel. „Říkala jsi, že jsi pracovala pro Wu Ting topa a tvá
paní se jmenovala Fan-ling a zemřela před třemi roky. Patřila jim lékárna na
křižovatce! Já to místo moc dobře znám!“

„Lži… lži…“

„Říká, že to jsou lži, pane.“

„Dobře. Tak jí řekni, že s námi půjde na stanici.
Tam mluvit bude.“

A Tam se roztřásla. „Mučení? Vy budete mučit
starou ženskou? Och och och…“

„Kdy tenhle vlkodlak zase přijde? Dnes odpoledne?“

„Och och och, já nevím… řekl, že za mnou přijde,
ale ten zloděj už se neukázal, půjčila jsem mu pět dolarů, aby se dostal domů
a–“

„Kde bydlí?“

„Ech? Kdo? Jo von, říkal… říkal, že je bratranec
někoho a… já už si nepamatuju. Myslím, že říkal North Point… už si nepamatuju…“

Armstrong a Smyth čekali a vyptávali se, ale brzy
bylo zřejmé, že ta stařena toho ví málo, i když strašně zatloukala a
překrucovala otázky a její lži byly čím dál barvitější.

„Stejně ji vezmeme s sebou,“ rozhodl Armstrong.

Smyth přikývl. „Zvládnete to, dokud nepošlu pár
mužů? Myslím, že už bych se měl radši vrátit.“

„Ovšem. Díky.“

Odešel. Armstrong řekl Brejličkovi Wu, aby oběma
ženám vyřídil, že se mají posadit a být zticha, zatímco to tu prohledají. Celé
vystrašené poslechly. Šel do kuchyně a zavřel dveře. A Tam se hned začala
potahovat za myší copánek. „Mladší bratře,“ šeptala spiklenecky, protože
věděla, že její paní nerozumí jazyku Ning-tok. „Já nic neprovedla, já jen
potkala toho mladého ďábla stejně jako tebe. Nic jsem neudělala. Lidé ze stejné
vesnice by měli držet spolu, heja? Takový hezký mladík jako ty jistě
potřebuje peníze – na děvčata nebo pro manželku. Jsi ženatý, ctihodný mladší
bratře?“

„Ne, starší sestro,“ řekl Wu zdvořile, chovaje se
tak, jak bylo předem dohodnuto.

Armstrong stál ve dveřích A Taminy mrňavé ložnice
a už nejméně po milionté se divil, proč Číňani zacházejí se svými sluhy tak
špatně, proč sluhové vůbec v tak mizerných podmínkách pracují, jak v tom můžou
spát a žít a poskytovat loajální službu po celý život, výměnou za almužnu, malý
respekt a žádnou lásku.

Vzpomínal, jak se na to ptal svého učitele. Starý
policista mu řekl: „Já nevím, hochu, ale myslím, že je to proto, že se stanou
částí rodiny. Většinou je to služba na celý život. Jejich vlastní rodina
se taky stane částí této rodiny.

Sloužící se tak zařadí a chow ťeu,
drobných výhod, je celá řada. Rozumí se samo sebou, že sloužící si ulejí něco z
peněz na domácnost, něco z jídla, z pití, z čistících prostředků, zkrátka ze
všeho něco, ať jsou jejich páni chudí nebo bohatí, a to pochopitelně s plným
vědomím svého zaměstnavatele a s jeho souhlasem, pakliže nepřekročí mez – jak
jinak by mohli dostávat tak málo, kdyby neměli možnost přilepšit si stranou.

V tom to asi je, říkal si Armstrong. Je pravda, že
než Číňan přijme místo, jakékoli místo, ať muž či žena, velice pečlivě si zváží
možnosti chow ťeu a úroveň těchto drobných výhod pak rozhodne.

V místnosti byl zápach a on se snažil nevnímat ho.
Větracím otvorem stříkal dovnitř déšť a zeď byla zvlhlá a nesla stopy tisíce
předchozích bouří. Hledal metodicky a pečlivě, plně soustředěný. Bylo tam málo
míst, kam by se dalo něco schovat. Postel a povlečení byly relativně čisté, i
když v rozích byla spousta štěnic. Pod postelí nic než oprýskaný, páchnoucí
nočník a prázdný kufr. V několika starých taškách a jedné lepší kabele nenašel
nic. V zásuvkách prádelníku bylo pár šatů, několik laciných šperků a jeden
nefritový náramek mizerné kvality. Pod prádlem byla vyšívaná kabelka mnohem
dražší než ostatní věci. V ní pár starých dopisů. Výstřižek z novin. A dvě
fotografie.

Srdce se mu zastavilo.

Po chvilce přešel do kuchyně, kde bylo lepší
světlo a znovu si fotografie prohlížel, ale viděl, že se nemýlil. Přečetl si
výstřižek z novin a hlava se mu točila. Bylo na něm datum, stejně jako na jedné
fotografii.

 

V bludišti suterénu policejního ředitelství seděla
A Tam na tvrdé židli bez opěradla uprostřed zvukotěsného pokoje, který byl
jasně osvětlený a vymalovaný nabílo, bílé zdi, bílý strop, bílá podlaha a
jediné, bíle polstrované dveře, které téměř splývaly se zdí. Dokonce i ta židle
byla bílá. Byla tam sama, ustrašená, a vypovídala už ochotně.

„Tak co víš o tom barbarovi, který je na
fotografii vzadu?“ ozval se hlas Brejličky Wu z ukrytého mikrofonu. Mluvil
ning-toksky a jeho hlas zněl jako ocel.

„Už jsem to řekla několikrát a nic… nevím, lorde,“
naříkala. „Chci jít domů… přece jsem vám říkala, že jsem toho cizího ďábla ani
neviděla… navštívil nás jen jednou, co se pamatuju, lorde… už je to dávno, už
si na nic nevzpomínám, mohla bych už teď jít, když jsem vám řekla všechno,
všecičko…“

Z tmavé místnosti, sloužící jako pozorovatelna, na
ni hleděl Armstrong skrze jednostrannou zrcadlovou stěnu. Wu byl vedle něj. Oba
muži byli vážní a necítili se dobře. Wu měl na čele kapičky potu, přestože v
místnosti byla klimatizace. Páska v magnetofonu se nehlučně otáčela. Za nimi
byly mikrofony a pult s elektronickým zařízením.

„Myslím, že nám řekla všechno, co potřebujeme
vědět,“ usoudil Armstrong, kterému jí přišlo líto.

„Ano, pane.“ Wu se snažil, aby v jeho hlase
nezaznělo nervové napětí, které cítil. Bylo to poprvé, co byl u výslechu na
Zvláštním oddělení. Byl vylekaný a rozčilený. Hlava mu třeštila.

„Zeptej se jí ještě jednou, kde vzala tu kabelku.“

Wu udělal, co mu bylo přikázáno. Jeho hlas zněl
klidně a autoritativně.

„Ale už jsem vám to řekla několikrát,“ namítala
nešťastně babka. „Prosím, můžu už j–“

„Řekni nám to ještě jednou a pak můžeš jít.“

„Dobře… dobře… Řeknu vám to znovu… Patřila mé
paní, která mi ji dala na smrtelné posteli, dala mi ji, přísahám a–“

„Předtím jsi říkala, že ti ji dala den předtím,
než umřela. Tak jak to bylo?“

A Tam se rozčileně tahala za copánek. „Já… já už
si to nepamatuju, lorde. Bylo to… bylo to, když umírala… nevím přesně.“ Stará
žena mluvila a mluvila, ale žádný zvuk z jejích úst nevycházel a najednou
prudce vychrlila: „Vzala jsem ji a schovala, když umřela, a pak jsem tam našla
tyhle staré fotky… Nemám žádnou fotografii mé paní, tak jsem si je taky vzala a
ještě tam byl jeden stříbrňák a za ten jsem si zaplatila cestu do Hongkongu,
když přišel ten hlad. Vzala jsem to proto, že nikdo z jejích ničemných synů a
dcer, ani nikdo z příbuzenstva by mi nic nedal, protože nenáviděli ji i mě, a
tak jsem si to vzala, když nikdo… dala mi to než zemřela a já si to schovala a
je to moje, dala mi to…“

Poslouchali, zatímco stará žena mluvila a mluvila
a nechali ji mluvit tak dlouho, až jí došel dech. Hodiny na stěně ukazovaly
1.45. Vyslýchali ji hodinu a půl. „To zatím stačí, Wu. Za tři hodiny to
zopakujeme, čistě pro pořádek, ale myslím, že nám řekla všechno.“ Armstrong
unaveně zvedl sluchátko a vytočil číslo. „Armstrong – můžete ji odvést do cely,“
řekl do telefonu. „Dohlédněte, ať má pohodlí a postarejte se o ni. Taky
zavolejte lékaře, ať ji prohlídne.“ Ve Zvláštním oddělení patřilo k věci, že
zadržení byli prohlídnuti před výslechem a po výslechu. Podle doktora měla A
Tam srdce a krevní tlak jako dvacetiletá.

Ve vteřině viděli, jak se bílé, téměř neviditelné
dveře otvírají. Policistka v uniformě vlídně pokynula A Tam rukou. A Tam se
odšourala. Armstrong zhasl světla a přetočil pásku. Wu si otřel čelo.

„Držel ses výborně, Wu. Učíš se rychle.“

„Děkuji, pane.“

Páska se přetáčela se svištivým zvukem, který
sílil. Armstrong ji mlčky pozoroval, pořád ještě v šoku. Pak ten zvuk ustal a
vysoký muž vyndal cívku z přístroje. „Vždycky si poznamenáme datum, přesný čas
a přesnou dobu trvání výslechu a vyslýchaného označíme krycím jménem. Kvůli
bezpečnosti a utajení.“ Vyhledal si číslo v sešitu, označil pásku a začal
vyplňovat formulář. „Křížový výslech zaznamenáme do tohohle formuláře.
Podepíšeme se jako vyšetřovatelé a tady dolů uvedeme krycí značku A Tam –
V-ll-3. Tyhle materiály jsou tajné a ukládáme je do trezoru.“ Oči mu ztvrdly.
Wu se téměř schoulil. „Opakuju: Uděláš lepší, když budeš věřit, že do zavřené
huby žádná moucha nevletí a že všechno, úplně všechno, co jsi dnes ve Zvláštním
oddělení zažil, je vrcholně tajné.“

„Ano, pane. Ano, můžete se na mě spolehnout, pane.“

„Měl by sis taky pamatovat, že Zvláštní oddělení
je mimo běžné zákony, jako guvernér a ministr v Londýně. Dobré staré anglické
právo a fair play a běžná policejní praxe v něm nemají místo – nic jako habeas
corpus, otevřené procesy a odvolání. V případech Zvláštního oddělení se procesy
nekonají, není odvolání a existuje jen deportace do ČLR nebo na Tchaj-wan a
těžko říct, co z toho je horší. Chápeš?“

„Ano, pane. Chci být součástí Zvláštního oddělení,
pane, takže mi můžete věřit. Nejsem typ člověka, který tiší žízeň jedem,“
ujistil ho Wu, kterému se ze samé naděje točila hlava.

„Dobře. Příštích několik dní strávíš na tomto
ředitelství.“

Brejličkovi poklesla čelist. „Ale, pane, moje…
ano, pane.“

Armstrong šel první a zamkl za nimi dveře. Klíč a
formulář odevzdal agentovi Zvláštního oddělení, který seděl u psacího stolu
jako stráž. „Cívku si ještě ponechám. Podepsal jsem její převzetí.“

„Ano, pane.“

„Postaráte se o konstábla Wu, ano? Bude pár dní
naším hostem. Můžete začít s vyplňováním dotazníků – opravdu nám moc pomohl.
Doporučím ho k přijetí na Zvláštní oddělení.“

„Ano, pane.“

Odešel k výtahu. Vystoupil na svém poschodí,
sladkohořkou chuť šoku v ústech. Nesnášel výslechy na tomhle oddělení.
Nenáviděl je, přestože byly rychlé, účinné a přinášely výsledky. Mnohem milejší
mu byly starodávné souboje typu kdo z koho, na které potřeboval trpělivost a ne
tyhle moderní, psychologické metody. „Je to všechno pěkně pošahané,“ mumlal si
sám pro sebe, jak kráčel chodbou, lehký pach ředitelství dosud v nozdrách.
Nenáviděl Crosse, nenáviděl Zvláštní oddělení a všechno, co představovalo,
nenáviděl informaci, kterou objevil. Dveře jeho kanceláře byly otevřené. „Nazdar,
Briane,“ řekl a zavřel, obličej stále zakaboněný. Brian Kwok měl nohy na stole
a líně listoval v jednom z komunistických čínských raníků. Déšť bušil do oken
za ním. „Co nového?“

„Je tam docela dlouhý článek o Iránu,“ řekl jeho
přítel, pohroužený do novin. „Stojí tam, že kapitalističtí šéfové CIA spolu s
tyranským šáhem potlačili lidovou revoluci v Ázerbájdžánu, tisíce lidí padlo a
tak dále. Moc tomu nevěřím, ale zdá se, že CIA a dvaadevadesátá letka pronikly
do té oblasti a že Yankejové měli pro jednou pravdu.“

„Bude z toho pěkná polízanice!“

Brian Kwok vzhlédl. Jeho úsměv vyprchal. „Co tě
žere?“

„Je mi nanic.“ Armstrong váhal. „Poslal jsem pro
pár piv, pak se najíme. Co takhle něco na kari? Dáš si?“

„Jistě, ale jestli je ti nanic, tak se na oběd
můžeme vykašlat.“

„Ne, takhle špatně mi není. To jen… nesnáším
výslechy v bílém pokoji… mám z toho husí kůži.“

Brian Kwok se na něj užasle podíval. „Ty jsi
vyslýchal starou amu tam? Proboha proč?“

„Crosse to nařídil. Je to parchant!“

Brian Kwok odložil noviny. „Ano, to je a já si
jsem docela jistý, že mám pravdu, pokud jde o něj,“ řekl měkce.

„Teď ne, Briane, při obědě možná, ale teď ne.
Sakra, musím se napít! Zatracený Crosse a zatracené Zvláštní oddělení! Nejsem v
něm a on se chová, jako bych dělal u nich.“

„Tak? Ale dnes večer přijdeš na 16/2, myslím, že
tě vybrali.“

„Nic neříkal. O co jde?“

„Jestli on nic neříkal, tak bych radši měl mlčet.“

„Ovšem.“ Bylo běžným zvykem, že v zájmu
bezpečnosti, aby se nebezpečí přenosu informací snížilo na minimum, se někdy
neříkala všechna fakta ani vysoce spolehlivým agentům pracujícím na stejném
případu. „Přísahám, že nikam nejdu,“ řekl Armstrong zachmuřeně a přitom věděl,
že jestli to Crosse nařídí, nic mu nepomůže. „Má to něco společného se
Sevrinem?“

„Nevím. Doufám.“ Brian Kwok studoval jeho výraz,
pak se usmál. „Hlavu vzhůru, Roberte, mám pro tebe dobrou zprávu,“ řekl a
Armstrong si znovu uvědomil, jak hezký člověk je jeho přítel, s těmi bílými
zuby, zlatou pletí, pevnou bradou, tančícíma očima a bohorovnou sebedůvěrou.

„Vypadáš dobře, uličníku,“ řekl. „Jakou dobrou
zprávu? Přitlačil jsi na přítele Jednonohého v Para restauraci a dal ti typy na
pořadí prvních čtyř koní?“

„Snílku! To ne, týká se to těch materiálů, co jsi
včera sebral u Zoubka Lo a předal oddělení proti úplatkům. Vzpomínáš? Od
fotografa Ng?“

„Jo to? No dobře. Zdá se, že náš sezónní
americko-čínský host, Thomas K.K. Lim, který je ‚někde v Brazílii‘, je
pěkné číslo. Jeho kartotéka má cenu zlata. Skutečného zlata! Navíc je v
angličtině, takže naši chlapci z protikorupčního tím listovali jako
bestselerem. Objevil jsi poklad!“

„Je ve spojení s Cu-janem?“ zeptal se Armstrong,
který se okamžitě přeorientoval.

„Ano. A spoustou dalších lidí. Velmi důležitých
lidí, ja–“

„Banastasio?“

Ústa Briana Kwoka se usmála. „Vincenzo Banastasio
osobně. To vysvětluje Johna Čchena, ty pušky, Cu-jana, usvědčuje to Banastasia
a potvrzuje teorii Petra Marlowa.“

„Bartlett?“

„Zatím ne. Ale Marlowe zná někoho, kdo toho ví
spoustu, dokonce i to, co nevíme my. Měli bychom ho vyslechnout. Uděláš to?“

„Proč ne. Co tam ještě bylo?“

„Thomas K.K. Lim je katolík z třetí generace
americko-čínských rodičů a pěkná straka. Sbírá všechnu možnou pochybenou
korespondenci, dopisy, poznámky, deníky a podobně.“ Brian Kwok se znovu
nevesele usmál. „Naši yankejští přátelé jsou horší než jsme mysleli.“

„Například?“

„Například jistá známá rodina z Nové Anglie, s
dobrými styky, se paktuje s jistými americkými a vietnamskými generály při
stavbě velmi rozsáhlých, velmi zbytečných leteckých základen ve Vietnamu –
velmi finančně výhodných, pokud jde o ně.“

„Aleluja! Jména?“

„Jména, hodnosti a sériová čísla. Kdyby hlavouni
věděli, že přítel Thomas si to nechal zdokumentovat, otřásl by se hrůzou celý
Pentagon a nejen ten.“

Armstrong zamručel: „On dělá prostředníka?“

„Říká si entrepreneur. Má pochopitelně
skvělé vztahy se spoustou velkých zvířat, Američanů, Italů, Vietnamců, Číňanů,
a to na obou stranách barikády. Jeho listiny dokládají celý ten podfuk. Jen
další projekt, jak nasměrovat americké miliony do papírových programů pomoci
Vietnamu. Jde o osm milionů, abych byl přesný – jeden už zaplatili. Přítel Lim
dokonce podrobně probírá způsob, jak tento jednomilionový úplateček – cheung
jau převést do Švýcarska.“

„Budeme to moct dokázat?“

„Ale ano, stačí chytit Thomase K.K. Lima a pokud
jde o ty důkazy, ptal jsem se Crosse, ale ten jen pokrčil rameny a řekl, že to
není naše věc, že jestli Yankejové chtějí šidit svou vládu, je to jejich
problém.“ Brian Kwok se usmál, ale jeho oči ne. „Tahle informace je bomba,
Roberte. I kdyby se jí zveřejnila jen část, způsobilo by to pěknou čistku mezi
papaláši.“

„Hodlá to postoupit Rosemontovi? Nebo to pustí do
éteru jen tak?“

„To nevím, nemyslím. V jednom má pravdu. S námi to
nemá nic společného. To je osel, že si všechno zapisoval! Taková hloupost!
Zasloužili by skřípnout! Až budeš mít chvilku, přečti si to, je to prima čtení.“

„Je nějaké spojení mezi Limem a tamtěmi pacholky?
Myslím Zoubka Lo a toho druhého? Rozkrádají charitativní fondy?“

„To určitě, jak jinak, ale jejich kartotéky jsou
vesměs v čínštině, takže nějakou dobu potrvá, než jim to budeme moct přišít,“
řekl Brian Kwok a s podivným výrazem dodal: „Zajímavé, že tohle Crosse
vyčmuchal, jakoby věděl najisto, co tam bude.“ Ztišil hlas: „Vím určitě, že se
nemýlím, pokud jde o něj.“

Oba mlčeli. Armstrong měl sucho v ústech a bylo mu
bídně. Odtrhl oči od deště a podíval se na Briana Kwoka.

„Co jsi zjistil?“

„Znáš toho vicekonzula z amerického konzulátu – toho
teplouše, který  prodává víza?“

„Co je s ním?“

„Minulý měsíc u něj Crosse večeřel. V jeho
bytě.“

Armstrong si nervózně protřel tvář. „To nic
nedokazuje. Podívej, zítra, zítra dostaneme ty složky. Zítra Sind–“

„Jenže nám je možná neukážou.“

„Osobně na to kašlu. To je byznys Zvláštního
oddělení a já jsem kriminálka a ne–“

Přerušilo ho zaklepání. Dveře se otevřely. Vešel
čínský číšník s tácem a dvěma džbány chlazeného piva a široce se zazubil. „Dobré
odpoledne, sahové,“ řekl a jeden džbán postavil před Briana Kwoka. Druhý dal
Armstrongovi a odešel.

„Na zdraví,“ řekl Armstrong a měl na sebe vztek.
Pořádně se napil a pak šel zamknout pásku do trezoru.

Brian Kwok na něj pozorně hleděl: „Víš jistě, že
jsi v pořádku, brácho?“

„Jasně, co by ne.“

„Co ta stará říkala?“

„Na začátku spoustu lží. A pak kápla božskou.
Všechno. Povím ti to při obědě, Briane. Víš jak to chodí – lži se časem
vychytají, když je člověk trpělivý. Mám už jich po krk, lží.“ Armstrong dopil
pivo. „Sakra, už jsem to potřeboval.“

„Chceš moje? Vem si.“

„Ne, díky, já si před jídlem dávám whisky a sodu a
možná ne jednu. Dopij a dáme se do práce.“

Brian Kwok odložil zpola vypitý džbán. „Mám dost.“
Zapálil si cigaretu. „Jak ti jde nekouření?“

„Blbě.“ Armstrong se díval, jak zhluboka vdechuje.
„Něco o Voranském? Nebo jeho vrazích?“

„Vypařili se. Máme jejich fotky, takže je chytíme,
pokud neutečou přes hranici.“

„Nebo do Tchaj-wanu.“

Po chvilce Brian Kwok přikývl. „Anebo do Makaa či
Severní Koreje, Vietnamu nebo jinam. Ministr Crosse pěkně péruje kvůli Voranskému,
stejně jako MI-6 a CIA. Jeden hlavoun od CIA propral faldy ministrovi a ten to
předává dál. Měli bychom ty pacholky chytit dřív než Rosemont nebo ztrácíme
všichni tvář. Rosemont kmitá, aby dostal jejich skalpy. Slyšel jsem, že má
všechny lidi v pohotovosti, protože prý by to mohlo souviset se Sevrinem a s
tou letadlovou lodí. Trne hrůzou, že se tahle loď namočí do nějaké aféry,“
dodal Brian Kwok a hlas mu ztvrdl. „Pěkná blbost zajíždět sem s tou lodí a
dráždit takhle Čínu. Ta nestvůra musí vyburcovat každého agenta v Asii.“

„Na místě Sovětů bych se ji snažil infiltrovat.
Zvláštní oddělení se o to možná právě teď pokouší. Crosse by byl šťastný, kdyby
měl někoho na palubě. Proč ne?“ Vysoký muž pozoroval kroužky z kouře. „Kdybych
byl nacionalista, prdnul bych tam pár min a svalil to na Čínskou lidovou
republiku – anebo na Čankajška.“

„To právě CIA dělá – přivádí Čínu k šílenství.“

„Doraz to, Briane!“

Brian Kwok dopil a vstal. „Mám dost. Jdeme na to.“

„Ještě vteřinu.“ Armstrong vytáčel číslo. „Tady Armstrong,
připravte pro V-ll-3 další sezení na pátou hodinu. Chtěl bych…“ zarazil se,
když si všiml, že přítel zamžikal a jeho pohled vzápětí zeskelnatěl; bez námahy
ho zachytil, když padal a složil se do křesla. Zavěsil a cítil, že je úplně
mimo, téměř sám sebe pozoroval jako někoho jiného. Teď mu nezbývalo nic než
čekat.

Udělal jsem svou práci, konstatoval.

Dveře se otevřely. Vešel Crosse. Za ním tři agenti
Zvláštního oddělení v civilu, vesměs Britové a všichni ve vyšší funkci,
napjatí, se sevřenými rysy. Jeden z nich rychle přehodil přes hlavu Briana
Kwoka silnou černou kápi, lehce ho zvedl a odešel, ostatní za ním.

Teď, když bylo po všem, necítil Robert Armstrong
vůbec nic, ani výčitky, ani šok, ani hněv. Nic. Rozum mu říkal, že k žádné
chybě nedošlo, ale současně mu říkal, že člověk, který byl dvacet let jeho
přítelem, nemůže přece být komunistický špion. Jenže byl. Důkazy byly
nezvratné. To, co objevil, potvrzovalo nezvratně, že Brian Kwok je syn
Fang-ling Wu, bývalé zaměstnavatelky staré A Tam, zatímco podle údajů ve svém
rodném listu měl být synem rodičů, kteří se jmenovali Kwokovi a byli zavražděni
komunisty v Kantonu v třiačtyřicátém roce. Na jedné z fotografií byl Brian Kwok
vedle útlé čínské dámy před jakousi lékárnou na vesnické křižovatce. I když
kvalita fotografie byla špatná, písmena na obchodě se přečíst dala a rysy
tváře, jeho tváře, byly bezpečně rozeznatelné. V pozadí stálo stařičké auto. Za
ním nějaký Evropan s poloodvrácenou tváří. Brejlička Wu poznal v obchodě
lékárnu na křižovatce v Ning-toku, majetek rodiny Tok-ling Wu. A Tam
identifikovala ženu jako svou paní.

„A ten muž? Kdo je ten muž, co stojí vedle ní?“

„Och, to je její syn, lorde. Už jsem vám to
říkala. Její druhý syn Ču-toj. Ten žije na severu za mořem s cizími ďábli,
severně za zemí zlaté hory,“ vykládala naříkavým hlasem žena při výslechu v
bílém pokoji.

„Zase lžeš.“

„Och ne, lorde, je to její syn, Ču-toj. Její druhý
syn a narodil se v Ning-toku a já ho vlastnoručně pomáhala přivést na svět. Byl
to druhý syn, který odešel jako dítě…“

„Odešel? Kam odešel?“

„Do… do deštivé země, potom do zlatých hor. Teď má
restauraci a dva syny… Je tam obchodníkem a přišel navštívit otce… Otec umíral
a on jako poslušný syn přišel a když odcházel, matka plakala a plakala…“

„Jak často navštěvoval svoje rodiče?“

„Och, jen jednou, pane, jen jednou. Teď žije
daleko, hrozně daleko, ale tenkrát přišel jako hodný syn. Viděla jsem ho jen
náhodou, lorde. Matka mě poslala do druhé vesnice, abych navštívila nějaké
příbuzné, ale bylo mi tam smutno a vrátila jsem se brzy… těsně předtím, než
odešel. Mladý pán odjel ve voze cizích ďáblů…“

„Jak sehnal auto? Bylo jeho?“

„Nevím, lorde. V Ning-toku žádné auto nebylo.
Dokonce ani vesnická rada žádné neměla, ani jeho otec, který byl lékárníkem v
naší vesnici. Ubohý otec, zemřel v takových bolestech. Byl členem rady… Nechali
nás na pokoji, Maovi lidé, nás outsidery… Ano, nechali, protože otec byl sice
intelektuál a lékárník, ale tajně podporoval Maa, i když já to nikdy nevěděla,
lorde, přísahám, že jsem to nevěděla. Lidé vůdce Maa nás nechali na pokoji,
lorde.“

„Jak se jmenoval ten syn tvé paní? Ten muž na
fotce?“ ptal se pořád dokola, aby ji zmátl.

„Ču-toj Wu, lorde, byl to její druhorozený…
pamatuju si, když ho poslali z Ning-toku do tohohle smradlavého přístavu. Bylo
mu pět nebo šest a poslali ho sem ke strýci a–“

„Jak se ten strýc jmenoval?“

„Nevím, lorde, nikdy mi to neřekli, jen si
pamatuju, že matka pořád plakala, když ho otec poslal pryč do školy… Můžu,
prosím, už jít domů, jsem unavená, prosím…“

„Až nám řekneš, co chceme vědět. Až nám řekneš
pravdu.“

„Och, řeknu vám pravdu, řeknu vám, co budete
chtít, cokoli, cokoli…“

„Poslali ho do školy v Hongkong? Kam?“

„Nevím, pane, má paní nikdy o tom nemluvila, jen
že šel do školy, a pak už na to nemyslela a já taky ne, protože to tak bylo
lepší, protože odešel navždy, víte, že druhorození synové musí odejít…“

„Kdy se Ču-toj vrátil do Ning-toku?“

„To bylo před několika lety, když otec umíral.
Vrátil se jen tenkrát, jen jedinkrát, lorde, nepamatujete si, že jsem vám to už
říkala, já si to pamatuju. Ano, to bylo tenkrát, když udělali tu fotografii.
Matka na ní trvala a plakala a prosila ho, ať se s ní dá vyfotografovat… Určitě
už na sobě cítila ruku smrti, když otec odešel a ona zůstala doopravdy sama…
Och, ta plakala a plakala, až Ču-toj povolil jako hodný syn a má paní měla
takovou radost…“

„A ten barbar na obrázku, to je kdo?“ Muž v pozadí
byl napůl otočený a nedal se snadno poznat. Stál vedle auta zaparkovaného před
lékárnou. Byl to vysoký muž, Evropan, měl zmačkané šaty a nedal se blíž popsat.

„Nevím, pane. To byl řidič a odvezl Ču-toje pryč,
ale vesnická rada i sám Ču-toj se mu mockrát klaněli a říkalo se, že je hodně
důležitý. Byl to první cizí ďábel, kterého jsem viděla, lorde…“

„A ti lidé na druhé fotografii? Znáš je?“ Ta fotografie
byla stařičká, téměř sépiová a byl na ní rozpačitý pár ve špatně padnoucích
svatebních šatech, bezvýrazně hledící do kamery.

„Och, ovšem, to je otec a matka, lorde.
Nepamatujete si, že jsem to už říkala? Už mockrát. To je matka a otec. On se
jmenoval Ting-top Wu a ona, jeho taj-taj, byla má paní a jmenovala se Fang-ling…“

„A ten výstřižek?“

„Nevím, lorde, byl přilepený k té fotce, tak jsem
ho tam nechala. Matka ho tam dala, tak jsem ho tam nechala. Na co by mně byly
nesmysly cizích ďáblů nebo jejich písmo…“

Robert Armstrong vzdychl. Zažloutlý výstřižek byl
z čínských hongkongských novin s datem 16. července 1937 a stálo tam, že tři
mladí Číňani tak excelovali v závěrečných zkouškách, že jim hongkongská vláda
udělila stipendia na anglické soukromé školy. První mladík se jmenoval Kar-šun
Kwok. Kar-šun bylo formální čínské jméno Briana Kwoka.

„Zvládl jsi to výborně, Roberte,“ řekl Crosse a
pozoroval ho.

„Opravdu?“ řekl z mlhy svého zoufalství.

„Ano, výborně. Ihned jsi mi přišel ukázat
usvědčující materiál, perfektně jsi splnil instrukce a náš záškodník teď klidně
spí.“ Crosse si zapálil cigaretu a posadil se ke stolu. „Jsem rád, že jsi vypil
to správné pivo. Měl nějaké podezření?“

„Ne. Ne, myslím, že ne.“ Armstrong se vší silou
snažil ovládnout. „Mohl byste mě omluvit, pane, necítím se dobře. Musím… musím
se vysprchovat. Promiňte.“

„Posaď se na chvilku, prosím. Ano, jistě jsi
unavený. Velmi unavený vzhledem k té záležitosti.“

Kristepane, chtělo se Armstrongovi zařvat z té
úzkosti, je to nesmysl! Nesmysl, že by Brian byl hloubkovým agentem, ale zapadá
to. Proč by jinak měl úplně jiné jméno, úplně jiný rodný list? Proč by měl tak
vykonstruovanou krycí verzi – že jeho rodiče zahynuli za války v Kantonu, že je
zavraždili komunisti? Proč by jinak riskoval tajnou návštěvu v Ning-toku, která
mohla ohrozit všechno, co tak pečlivě třicet let budoval? Je jasné, že jen
proto, že jeho otec opravdu umíral. A jestli tohle je pravda, pak ostatní taky.
Musel být v trvalém kontaktu s Čínou, když věděl o tom, že jeho otec umírá.
Jako policejní superintendent musel být jednoznačně persona grata pro ČLR, když
ho tajně vpustili a tajně propustili. A je-li pro ně persona grata, pak musí
být jedním z nich, vychovávaný a hýčkaný celá léta jejich lidmi. „Panebože,“
mumlal si, „snadno se mohl stát zástupcem komisaře nebo i samotným komisařem…“

„Co navrhuješ teď, Roberte?“ zeptal se Crosse
měkce.

Armstrong odtrhl své myšlenky od Briana a
soustředil se na přítomnost, léta tréninku zvítězila nad šokem. „Doplnit
všechny údaje. Najdeme chybějící článek. Ano. Jeho otec byl jen malá veličina
mezi komouši, nicméně komunistou byl, takže jeho příbuzný z Hongkongu nejspíš
taky. Drželi Briana v Anglii pěkně pod dohledem, v Kanadě taky, všude. Je to
tak snadné, tak snadné nahustit do někoho nenávist ke kwaj lo a pro
Číňana je stejně snadné tuhle nenávist skrývat. Nejsou to snad nejtrpělivější a
nejtajnůstkářštější lidi na světě? Ano, pátrejte dál a najděte chybějící článek
a nakonec se dozvíte pravdu.“

„Roberte, máš pravdu jako obvykle. Ale nejdřív
začneš s jeho výslechem.“

Armstrong cítil, že mu ledová hrůza sevřela
žaludek. „Ano,“ řekl.

„S potěšením ti sděluji, že je to pro tebe
vyznamenání.“

„Ne.“

„Budeš vést výslech. V tomhle nebudou žádní
Číňani, jen vyšší britští agenti. S výjimkou Brejličky Wu. Ano, ten bude
užitečný – jen on, je to správný chlápek.“

„Nemůžu… nebudu.“

Crosse vzdychl a otevřel velkou hnědou obálku,
kterou s sebou přinesl. „Co si myslíš o tomhle?“

Roztřeseně uchopil Armstrong fotografii. Byla to
desetinásobná zvětšenina malého kousku ning-tokské fotografie, na kterém byla
Evropanova hlava vedle auta. Mužova tvář byla rozmazaná a poodvrácená a
zrnitost zvětšeniny ještě zhoršovala její jasnost. „Vypadá… vypadá to, že viděl
aparát a otočil se, aby nebyl na fotce.“

„Taky myslím. Poznáváš ho?“

Armstrong zkoumavě hleděl na tvář a snažil se
soustředit. „Ne.“

„Co Voranský? Náš mrtvý sovětský přítel?“

„Možná. Ne, nemyslím.“

„Co Dunross, Ian Dunross?“

Armstrong, ještě o něco otřesenější, vzal
fotografii na světlo. „Možné, ale… nepravděpodobné. Kdyby… kdyby to byl Dunross…
myslíte, že by byl v Sevrinu? Vyloučeno.“

„Nepravděpodobné, ale ne vyloučené. Je dobrý
přítel Briana.“ Crosse si znovu vzal fotografii a díval se na ni. „Ať je to kdo
chce, připadá mi povědomý, tedy to, co z něj vidím, ale nemůžu ho nikam
zařadit. Přesto. No, nevadí. Brian si vzpomene. Ano.“ Jeho hlas zněl hedvábně. „Jen
se neboj, Roberte, já ti Briana připravím, ale ty jsi ten, kdo mu dá ránu z
milosti. Chci se dozvědět pěkně zčerstva, kdo je tenhle chlápek, a chci se
dozvědět všechno, co Brian ví, a taky pěkně zčerstva.

„Ne. Sežeňte si na to něko–“

„Ale Roberte, nebuď tak otravný! Ču-toj Wu, alias
Brian Kar-šun Kwok, je nepřátelský zvěd, který nám unikal dlouhé roky, to je
všechno.“ Crossův hlas se Armstrongovi zařezával do uší. „Mimochodem, dnes
večer jsi na 16/2 v 18.30 a jsi k dispozici Zvláštnímu oddělení. Už jsem to
probral s tvým šéfem.“

„Ne, já nemůžu vys–“

„Ale ano, můj drahý příteli, můžeš a budeš. Jsi
jediný, kdo to dokáže. Brian je příliš chytrý, než aby se dal chytit jako
amatér. Pochopitelně že mě taky šokuje, že je špion, stejně jako tebe, stejně
jako guvernéra!“

„Prosím. Já ne–“

„Zradil Fong-fonga, dalšího tvého přítele, chápeš?
To on mluvil o těch Grantových zprávách. Musel vyzradit všechny naše informace
nepříteli. Kdoví, k čemu všemu přišel na kurzech generálního štábu i jinde.“
Crosse potáhl z cigarety a jeho obličej měl stejný výraz jako jindy. „Ve
Zvláštním oddělení měl přístup k informacím vyhrazeným maximálně důvěryhodným
agentům a musím přiznat, že měl perfektní výcvik – já sám jsem ho chtěl udělat
svým zástupcem! Takže bude lepší, když o něm hezky rychle všechno zjistíme.
Zvláštní, pátrali jsme po špionovi, který dělá pro Sověty a našli jsme čínského
špiona.“ Zamáčkl nedopalek. „Přikázal jsem, aby se s ním ihned začal výslech
prvního stupně.“

Armstrongovi se vytratila barva z tváře a mlčky na
Crosse zíral, v očích nezakrytou nenávist. „Jste parchant, zkurvený zasraný
parchant.“

Crosse se tiše zasmál. „To je fakt.“

„A navíc teplouš.“

„Možná. Možná jen občas, jen když se mi to líbí.
Není to vyloučené.“ Crosse ho klidně pozoroval. „Neblázni, Roberte, vážně
myslíš, že bych se dal vydírat? Já a nechat se vydírat? Hele, Roberte, copak
nechápeš život? Homosexualita se prý už považuje za docela normální, dokonce i
na vysokých místech.“

„Tak?“

„Ano, dnes ano, dokonce je svým způsobem i módní,
aspoň pro někoho. Ach ano, je to tak, drahý příteli, a praktikuje ji čas od
času řada katolicky orientovaných činitelů na vysokých místech. Dokonce i v
Moskvě.“ Crosse si zapálil další cigaretu. „Ovšem člověk musí být diskrétní,
musí si vybírat a raději se nevázat, ale drobná úchylka může v naší profesi
přinášet různé výhody. Nemyslíš?“

„Vám se zkrátka hodí každá špatnost, každá
sviňárna, vražda, podvod, lež, jen když je v zájmu vašeho oddělení!“

„Roberte, nic takového. Vím, že nejsi ve své kůži,
ale to by stačilo.“

„Nemůžete mě nutit, abych pracoval pro Zvláštní
oddělení. Dám výpověď.“

Crosse se posupně zasmál. „Ale můj zlatej, co
tvoje dluhy? Co těch 40 000, které máš v pondělí vrátit?“ Vstal, oči jako ze
žuly. Hlas se mu viditelně nezměnil, ale přesto v něm teď zazníval zlověstný
tón. „Už jsme oba plnoletí, Roberte. Zlom ho a hezky rychle.“












15.00
Zvonění ohlašující konec dne na burze utonulo v
chaosu. Spousta makléřů se zoufale snažila ukončit své závěrečné transakce.

Pro Struany byl ten den pohromou. Obrovská kvanta
jejich akcií se objevila na tabuli nabídky k prodeji a jejich cena šla prudce
dolů s tím, jak se šířily nové a nové pověsti a nabízely další jejich akcie.
Jejich hodnota klesla z 24,70 na 17,50 a pořád ještě zbývalo 300 000
neprodaných akcií. Klesly také akcie všech bank a trh se zmítal v nejistotě.
Každý čekal, že Ho-Pak vyhlásí následující den bankrot – jen díky panu Luisi
Basiliovi, který v poledne pozastavil obchod s jejich akciemi, se banka
nezhroutila ještě týž den.

„Sakra, to je k vzteku!“ řekl kdosi. „Kvůli tomu
zatracenému zvonku jsem v háji.“

„Podívej se na taj-pana!“ vykřikl jiný. „Vypadá,
že je všechno normální a zatím Panskému domu zvoní umíráček!“

„Náš Ian není žádná padavka, to je jasný. Koukej
jak se usmívá. Proboha, za jeden den spadly jeho akcie z 24,70 na 17,50 a
přitom od té doby, co s nimi šel na trh, neklesly nikdy pod 25 a on se tváří
jakoby nic. Zítra Gornt převezme kontrolu!“

„Taky myslím. Gornt anebo banka.“

„Viki? Těžko, mají dost svých problémů,“ vmísil se
další do diskuse rozčilené, upocené skupinky.

„Svatá makrelo, vážně myslíš, že to Gornt udělá?
Gornt taj-panem nového Panského domu?“

„To si nedovedu představit!“ ozvalo se mezi
hlučícím davem.

„Radši to zkus, kamaráde. Ale je to fakt, člověk
by nikdy neřekl, že Ian dostal nakládačku…“

„Už bylo sakra načase!“ zavolal kdosi.

„Co blbneš, taj-pan je dobrej chlap, to Gornt je
arogantní pacholek.“

„Oba jsou pacholci!“ usoudil další.

„No já nevím. Ale fakt je, že Ian je flegmon. Ian
je flegmon jako charita a ta je pěkně studená…“

„Ale ne jako chudák starý Willy, ten je mrtvej,
pacholek!“

„Willy? Jaký Willy?“ zeptal se někdo uprostřed
řehotu. „Ech?“

„Vzpamatuj se, Charlie, to je jen takový fór,
taková říkanka, to je všechno. Jak ti to dnes šlo?“

„Vydělal jsem si menší balík na provizích.“

„Já taky.“

„Fantastický! Zbavil jsem se všech akcií. Teď mám
jen hotové prachy, díky Bohu! Pro některé klienty to bude zklamání, ale jak
nabyl, tak pozbyl, můžou si to dovolit!“

„Já mám pořád ještě 58 000 akcií Struanů a žádné
zájemce…“

„Matičko skákavá!“

„Ho-Pak je vyřízený! Zavřeli dveře.“

„Cože!“

„Všechny pobočky, do poslední!“

„Bože na nebesích, víš to určitě?“

„Samo, že to vím určitě a Viki prý zítra taky
neotevře a guvernér prý na zítřek vyhlásí oficiální volno pro banky! Mám to z
nejvyšších míst, kámo!“

„Svatá panno, takže Viki zavírá?“

„K čertu, jsme všichni na hrnci…“

„Poslouchej, právě jsem mluvil s Johnjohnem. Ty
pomluvy se dostaly až k nim, ale on tvrdí, že budou v pořádku – že si nemáme
dělat hlavu…“

„Díky Bohu!“

„Říkal, že před půl hodinou byla v Aberdeenu
demonstrace, když tamní pobočka Ho-Paku nezvládla situaci, ale Richard Kwang
právě vydal zprávu pro tisk, podle které je ‚dočasně zavřeno‘ ve všech
pobočkách kromě hlavní v centru. Nikdo si nemusí dělat starosti, má spoustu
peněz a…“

„Kecá!“

„…a každý klient si může přijít s vkladní knížkou
a dostane peníze.“

„Co jejich akcie? Když likvidují pohledávky, kolik
myslíš, že budou vyplácet? Deset centů za dolar?“

„Bůhví! Ale při tomhle karambolu přijdou spousty
lidí o svoje prachy!“

„Hej, taj-pane! Vykašleš se na svoje akcie nebo je
koupíš?“

„Panský dům je v pohodě, kamaráde,“ řekl Dunross
ležérně. „Klidně nás kupuj!“

„Jak dlouho můžeš čekat, taj-pane?“

„Tahle prkotina se brzy srovná, bez obav.“ Dunross
postupoval zástupem směrem k východu, Link Bartlett a Casey šli za ním. Otázky
na něj jen pršely. Většinu odbyl žertem, pár zodpověděl a najednou se před ním
objevil Gornt a oba se octli uprostřed davu proti sobě. Všichni ztichli.

„Nazdar Quillane, jak to dnes šlo?“ zeptal se
zdvořile.

„Výborně, Iane, díky za optání. Mí partneři a já
máme náskok tři nebo čtyři miliony.“

„Ty máš partnery?“

„Ovšem. Nájezd na Struany není procházka růžovým
sadem – samozřejmě že mám solidní a solventní zázemí.“ Gornt se usmál. „Naštěstí
spousta slušných lidí Struany už dlouhá léta nenávidí. Mám to potěšení oznámit
ti, že jsem právě získal dalších 300 000 akcií, které prodám zítra ráno. To by
vás mělo položit.“

„Nejsme porcelánová panenka, jsme Panský dům.“

„Dnes ještě ano. Uvidíme zítra. Nejpozději v
pondělí.“

Gornt se podíval na Bartletta. „Úterní oběd pořád
platí?“

„Ovšem.“

Dunross se usmál. „Dej pozor, Quillane, abys
nepřišel o triko při takhle nejistém trhu.“ Otočil se na Bartletta a Casey a
příjemným hlasem se zeptal: „Nemám pravdu?“

„Musím uznat, že je to něco jiného než naše
newyorská burza,“ odpověděl Bartlett do všeobecného smíchu. „Stát se tohle u
nás, tak jde celá ekonomika do háje. Viď, Casey?“

„Ano,“ řekla Casey celá nesvá, protože cítila, jak
si ji Gornt prohlíží. „Ahoj,“ řekla a podívala se na něj.

„Je to pro nás čest, že jste přišla mezi nás,“
odpověděl Gornt galantně. „Můžu vám blahopřát k vaší statečnosti včera večer?
Vám oběma?“

„Nic zvláštního jsem neudělal,“ řekl Bartlett.

„Ani já ne,“ odpověděla Casey v rozpacích a silně
si uvědomovala, že je jediná žena v celém sále a že se na ni všichni dívají. „Nebýt
Linka a Iana… nebýt taj-pana a vás a ostatních, tak bych zpanikařila.“

„Jenže jste to neudělala. Skočila jste krásně,“
řekl Gornt a kolem zahřměl pochvalný aplaus.

Neříkala nic, ale zahřálo ji to u srdce, a to ne
poprvé. Od té doby, co shodila bez rozmýšlení šaty, se její život nějak změnil.
Ráno volal Gavallan, aby se poptal po jejím zdraví. Ostatní taky. Na burze
cítila, jak se o ni všichni zajímají. Vyslechla spoustu komplimentů. Hodně od
cizích lidí. Věděla, že Dunross a Gornt a Bartlett v tom vidí důkaz, že je
nezklamala. Je ani sebe. Ano, říkala si, stoupla jsi v ceně u všech mužů. Zato
ženy jsou teď ještě závistivější. Zvláštní.

„Budete prodávat pod cenou, pane Bartlette?“ říkal
právě Gornt.

„Osobně ne,“ odpověděl Bartlett a nepatrně se
usmál. „Zatím ne.“

„To byste měl,“ radil mu Gornt mile. „Když burza
zkrachuje, dá se vydělat moře peněz, ale to vy jistě víte taky. Spousta peněz
změní majitele, až padnou Struani.“ Znovu se zadíval na Casey, vzrušený její
statečností a jejím tělem a taky pomyšlením, že v neděli k němu přijde sama na
jachtu. „A co vy, Ciranoush, taky hrajete na burze?“ zeptal se.

Casey slyšela své jméno i způsob, jakým je
vyslovil. Rozrušilo ji to. Dej si pozor, nabádala sama sebe. Tenhle člověk je
nebezpečný. Ano. A Dunross taky a Link jakbysmet.

Kdo z nich?

Myslím, že chci všechny tři, pomyslela si a zalilo
ji horko.

Celý den byl skvělý a vzrušující, už od okamžiku,
kdy jí ráno volal Dunross a dělal si starosti o její zdraví. A pak jak vstala a
neměla žádné následky ani po tom požáru, ani po medicíně doktora Tooleyho.
Dopoledne spokojeně vyřizovala všechny možné dálnopisy a telefonáty do Států a
dávala do pořádku obchodní záležitosti Par-Conu, zejména závěrečné operace
velkého sloučení, jež zahrnovalo prodej jednoho podniku a splynutí s firmou,
která by ještě víc podpořila vstup Par-Conu na asijský trh – ať už tady uzavřou
dohodu s kýmkoli. Pak ji nečekaně pozval Link na oběd… Drahý, hezký, sebevědomý
a přitažlivý Link, říkala si a vzpomněla si na oběd, který si dali v posledním
podlaží hotelu Viktoria a Albert, v rozlehlé, zelené jídelně s výhledem na
přístav, a při kterém byl Link tak pozorný a déšť zamlžoval výhled na
hongkongský ostrov a pobřeží. Půlka grapefruitu, malá porce salátu, minerálka
Perrier, vše perfektně naservírované, přesně tak, jak si to přála. Nakonec
káva.

„Co takhle zajít na burzu, Casey? Dejme tomu ve
14.30?“ navrhl. „Ian nás pozval.“

„Mám ještě hodně práce, Linku, a–“

„Ale tahle burza to je něco, co neznáš, projdou
jim tam neuvěřitelné věci. Jejich způsob obchodování je jako zdejší život a
přitom zcela legální. Kristepane, je to fantastický – báječný – systém! To, co
tady dělají legálně každý den, by je ve Státech stálo dvacet let v lapáku.“

„To ale neznamená, že to je správné, Linku.“

„Ne, ale tohle je Hongkong a jim se to líbí, je to
jejich země a oni se uživí a jejich vláda jim sebere jen patnáct procent daně,“
řekl. „Vážně, Casey, jestli si chceš ulejt ty prachy, tak jsi na správném
místě.“

„Doufejme! Jdi sám, Linku, vážně mám ještě udělat
kupu věcí.“

„Počkám. Dnešek by mohl rozhodnout. Chci u toho
být.“

„Gornt podle tebe vyhraje?“

„Ovšem, pokud Ian nesežene někde hromadu peněz.
Slyšel jsem, že Viktorie ho nepodpoří. A Orlin mu nedá další úvěr, přesně jak
jsem říkal!“

„To víš od Gornta?“

„Říkal mi to před obědem – ale tady ví každý
všechno. Nikdy jsem neviděl takové místo, jako je tohle.“

„Takže je možné, že i Ian ví, že jsi dal Gorntovi
dva miliony, aby to mohl rozjet.“

„Možná. Na tom nezáleží. Hlavní je, že nikdo
netuší, že Par-Con je na nejlepší cestě stát se Panským domem. Jak ti zní
taj-pan Bartlett?“

Casey si vzpomněla, jak se najednou usmál a jak
vnímala vřelost, která z něj vyzařovala. Myslela na to teď, když stála v
burzovní hale a dívala se na něj, obklopená samými muži, z nichž pro ni byli
důležití jen tři – Quillan, Ian a Link – nejvitálnější a nejpřitažlivější muži,
jaké kdy poznala. Usmála se na všechny stejně, a pak se obrátila ke Gorntovi: „Ne,
nehraju na burze, ne osobně. Nemám ráda hazard – vydělávám svoje peníze těžce.“

Někdo v davu zamumlal: „Co to je za pitomost!“

Gornt to nebral na vědomí a pořád se na ni díval. „Rozumné,
velmi rozumné. Ovšem někdy to není žádné riziko, někdy můžete trefit do
černého.“ Podíval se na Dunrosse, který přihlížel se zvláštním úsměvem. „Mluvím
čistě akademicky, pochopitelně.“

„Pochopitelně. Dobře, Quillane, tak naviděnou
zítra.“

„Hej, pane Bartlette,“ zavolal kdosi, „už jste
podepsal dohodu se Struany nebo ne?“

„Ano,“ řekl další, „a co si nájezdník Bartlett
myslí o nájezdu v hong-kongském stylu?“

Rozhostilo se ticho. Bartlett pokrčil rameny. „Nájezd
je nájezd, ať je to kdekoli,“ řekl uvážlivě, „a myslím, že tenhle je už pěkně
rozjetý. Ale nikdo nemůže říct, že vyhrál, dokud doopravdy nevyhrál a počítají
se všechny hlasy. Souhlasím s panem Dunrossem, že můžete přijít o triko.“
Zazubil se a oči mu hrály. „A souhlasím taky s panem Gorntem. Občas se trefíte
do černého.“

Všichni se znovu rozesmáli. Dunross toho využil a
protlačil se ke dveřím. Bartlett a Casey za ním. Před svým zaparkovaným rollsem
venku na ulici Dunross řekl: „Pospěšte si, nastupte – já se omlouvám, mám
naspěch, ale vůz vás odveze domů.“

„Ne, to je zbytečné, vezmeme si taxi…“

„Ne, nastupte. V tomhle dešti byste čekali půl
hodiny.“

„Zvládneme to parníkem, taj-pane,“ řekla Casey. „Může
nás vzít tam.“ Nastoupili všichni a odjeli v hustém provozu.

„Co uděláš s Gorntem?“ zeptal se Bartlett.

Dunross se zasmál a Casey i Bartlett se snažili
odhadnout, kolik je v tom smíchu síly. „Počkám,“ řekl. „To je čínská tradice:
trpělivost. Všechno dostane ten, kdo je trpělivý. Díky, žes nic neřekl o naší
dohodě. Zvládl jsi to perfektně.“

„Ohlásíš to zítra, až zavře burza, jak jsme se
dohodli?“ zeptal se Bartlett.

„Rád bych měl možnost volby. Já náš trh znám, ty
ne. Možná že zítra.“ Dunross se na oba zpříma zahleděl. „Možná až v úterý, až
to skutečně podepíšeme. Předpokládám, že pořád ještě máme dohodu? Až do úterý
do půlnoci?“

„Jistě,“ řekla Casey.

„Mohlo by to zůstat na mě, kdy to ohlásím? Vám to
řeknu předem, ale musím mít prostor pro… pro manévrování.“

„Jistě.“

„Díky. Ovšem jestli nás vyklepnou, tak dohoda
padá. To mi došlo.“

„Gornt by mohl převzít kontrolu?“ zeptala se
Casey. Oba viděli, jak se výraz Skotových očí změnil. Úsměv zůstal, ale jen na
povrchu.

„Ne, ve skutečnosti ne, ale samozřejmě, že když
bude mít dost akcií, prodere se okamžitě do správní rady a bude jmenovat jiné
ředitele. Jak jednou bude v radě, bude vědět o většině našich tajemství a bude
kalit vodu.“ Podíval se na Casey. „Jeho cílem je zlikvidovat nás.“

„Kvůli minulosti?“

„Částečně.“ Dunross se usmál, ale tentokrát
postřehli známky hluboké únavy. „Riziko je vysoké, jde o tvář, víc než si
dovedete představit a tohle je Hongkong. Silní přežívají a slabí zahynou, ale
při tom procesu vám vláda nic neukradne ani vás nechrání. Komu se svoboda
nelíbí a nemá rád naše pravidla, či spíš jejich nedostatek, neměl by sem radši
chodit. Vy jste přišli kvůli zisku, heja?“ Pozoroval Bartletta. „A ten
mít budete, ať to dopadne tak či onak.“

„Jistě,“ souhlasil Bartlett bez obalu a Casey
přemítala, kolik toho Dunross ví o dohodě s Gorntem. Ta myšlenka ji
zneklidňovala.

„Zisk je naší motivací, to ano,“ řekla. „Ale ne
likvidace.“

„To je moudré,“ řekl. „Je lepší tvořit než ničit.
Jo, mimochodem, Jacques se nechá ptát, jestli byste s ním nechtěli večer
povečeřet, tak v půl deváté. Já nemůžu, mám oficiální schůzku s guvernérem, ale
můžu si s vámi dát později skleničku.“

„Díky, ale já dnes nemůžu,“ řekl Bartlett jakoby
nic a byl nesvůj, když si najednou vzpomněl na Orlandu. „Co ty, Casey?“

„Ne, ne, díky. Mám hromadu práce, taj-pane, možná
by bylo dobré ještě všechno ověřit, nemyslíš?“ řekla šťastně a pomyslela si, že
je od něj moudré, že zatím to drží pod pokličkou a od Linka stejně moudré, že
si dává od Struanů na chvíli odstup. Ano, říkala si trochu roztržitě, a bylo by
bezva večeřet sama s Linkem, jen my dva, jako při obědě. Možná bychom se mohli
podívat na nějaký film.

 

Dunross šel do své kanceláře.

„Och… och, nazdar, taj-pane,“ řekla Klaudie. „Pan
a paní Kirkovi jsou v přijímacím pokoji dole. Rezignace Billa Fostera je ve
vaší poště.“

„Dobře. Klaudie, zařídíte, ať se Linbar ještě
staví, než odjede.“ Bedlivě ji pozoroval a poznal, že má strach, i když se
snažila nedat svoje pocity najevo. Cítil to v celé budově. Každý předstíral
opak, ale důvěra dostala trhlinu. „Bez důvěry v generála,“ napsal Sun Cu, „se
žádná bitva vyhrát nedá, bez ohledu na počet vojska a zbraní.“

S těžkým srdcem promýšlel Dunross znovu svůj plán
a svou situaci. Věděl, že má velice málo tahů na výběr, že jediná skutečná
obrana je útok, a že bez masivní finanční podpory útočit nemůže. Ráno se sešel
s Lando Matem a dostal jen váhavý příslib: „…Říkal jsem ti, že se nejdřív musím
poradit s Pěstičkou Tungem. Nechal jsem mu vzkaz, ale neozývá se.“

„Je v Makau?“

„Ano, ano, myslím. Říkal, že dnes přijede, ale
nevím, kterým parníkem. Vážně nevím, taj-pane. Jestli nebude na tom posledním,
pojedu zpátky do Makaa a hned ho vyhledám – jestli to půjde. Zavolám ti večer,
hned co s ním promluvím. Mimochodem, nerozmyslel sis naši nabídku?“

„Ano. Nemůžu prodat kontrolu nad Struany. A nemůžu
Struany opustit a vést herny v Makau.“

„S našimi penězi bys Gornta rozdrtil, mo–“

„Nikomu nemůžu předat kontrolu.“

„Dal by se udělat kompromis. My tě budeme
podporovat proti Gorntovi, ty nám za to předáš kontrolu nad Struany a budeš
vést náš hráčský syndikát tajně, jestli chceš. Ovšem, dalo by se to utajit…“

Dunross se zavrtěl v pohodlném křesle. Byl
přesvědčený, že Lando Mata a Pěstička využívají jeho obtížné situace, aby
prosadili vlastní zájmy. Jako Bartlett a Casey, pomyslel si bez hněvu. Ksakru,
to je ale zajímavá ženská. Krásná, odvážná a loajální – k Bartlettovi. Zajímalo
by mě, jestli ví, že dnes ráno snídal s Orlandou a pak byl na návštěvě v jejím
bytě. Zajímalo by mě, jestli vědí, že vím o těch dvou milionech ve Švýcarsku.
Bartlett je mazaný, hodně mazaný a dělá správné tahy, ale je zranitelný,
protože je průhledný a jeho nebezpečím je asijská dívka. Možná Orlanda, možná
jiná, ale určitě zajda se zlatou pletí. Chytré od Quillana nastražit ji na něj.
Ano. Orlanda je perfektní návnada, pomyslel si, a pak se jeho myšlenky vrátily
k Lando Matovi a jeho milionům. Abych ty miliony dostal, musel bych porušit
svou svatou přísahu a to neudělám.

„Co telefonáty, Klaudie?“ zeptal se a najednou
cítil, že má místo žaludku kus ledu. Mata a Pěstička byly jeho naděje, jediná,
kterou měl.

Zaváhala a podívala se na seznam. „Volal Hiro Toda
z Tokia, chce, abyste mu zavolal osobně. Pak Alastair Struan z Edinburghu, chce
to samé… David MacStruan z Toronta… váš otec z Ayru… starý Sir Ross Struan z
Nice…“

„Strýc Trussler z Londýna,“ přerušil ji, „strýc
Kelly z Dublinu… bratranec Cooper z Atlanty, brat–“

„Z New Yorku,“ řekla Klaudie.

„Z New Yorku. Špatné zprávy cestují rychle,“ řekl
vyrovnaně.

„Ano. Pak ještě…“ Oči se jí zalily slzami. „Co
budeme dělat?“

„Rozhodně ne brečet,“ řekl a uvědomil si, že
Klaudie má většinu peněz v akciích Struanů.

„Jistě! Ach to ne.“ Popotáhla a vyndala kapesník,
smutná kvůli němu, ale vděčná bohům, že měla dost předvídavosti a prodala, když
cena byla vysoká, místo aby kupovala, když hlava domu Čchenů tajně radila
celému klanu, ať kupují co nejvíc. „Ajííja, taj-pane, tak mě to mrzí, prosím,
omluvte mě… Je to ale hodně špatné, že?“

„To ano, děvenko,“ řekl a použil široký skotský
akcent, „ale doopravdy špatné je jen umřít. To říkával starý taj-pan, ne?“
Starý taj-pan byl Sir Ross Struan, Alastairův otec, první taj-pan, na kterého
se pamatoval. „Pokračujte s těmi hovory.“

„Bratranec Kern z Houstonu a bratranec Deeks ze
Sydney. To je za rodinu všechno.“

„To jsou všichni,“ vydechl Dunross. Kontrola
Panského domu byla v rukou těchto rodin. Každá měla balík akcií, které jim byly
předány, i když podle zákona Domu on jediný o akciích rozhodoval – dokud byl ve
funkci taj-pana. Podíl Dunrossů ze strany Dirkovy dcery Winifred činil 10
procent; Struanů z větve Robba Struana, Dirkova nevlastního bratra, 5 procent;
Trusslerové a Kellyové, potomci nejmladší dcery Culuma a Hag Struanových měli
po 5 procentech; Cooperovi, Kernovi a Derbyovi, pocházející z rodiny amerického
obchodníka Jeffa Coopera z firmy Cooper-Tillman, Dirkova celoživotního přítele,
který se oženil s nejstarší dcerou Hag Struanové, rovněž po 5 procentech;
MacStruani, údajně nelegitimní Dirkova větev, 2,5 procenta a Čchenové 7,5
procent. Hlavní část akcií, 50 procent, osobní majetek a odkaz Hag Struanové,
byla trvale majetkem trustu a měl o ní rozhodovat pouze taj-pan, „ať už jím
bude kdokoli, jakéhokoli pohlaví a zisk z této části se měl ročně dělit tak, že
taj-pan dostal 50 procent, zbytek se rozdělilo proporcionálně podle velikosti
rodinných podílů – ale jen na základě rozhodnutí taj-pana,“ jak napsala pevnou
rukou Hag. „Jestliže on rozhodne, že zadrží podíly z této části určené rodinám,
ať z jakýchkoli důvodů, půjdou tyto podíly do jeho soukromé pokladny a užije
jich, jak sám uzná za vhodné. Nechť však se příští taj-pani mají na pozoru: Panský
dům musí přecházet z bezpečných rukou do bezpečných rukou a členové rodu z
bezpečného přístavu do bezpečného přístavu, jak rozhodl první taj-pan a já před
bohem slibuji, že moje kletba postihne toho, ať je to on nebo ona, kdo nás
zklame…“

Dunross cítil, že ho mrazí, když si vzpomněl, jak
poprvé četl její odkaz – stejně panovačný jako odkaz Dirka Struana. Proč na nás
tihle dva mají takový vliv? ptal se znovu sám sebe. Proč nedokážeme brát
minulost jako odbytou věc, proč se nám pořád musejí připomínat tihle duchové,
mimoto nijak zvlášť hodní duchové, když na to přijde?

Já ho tak neberu, řekl si pevně, já se jen snažím
být tak dobrý jako byli oni.

Pohlédl znovu na Klaudii, usedlou, zkušenou a
silnou, ale teď zrovna vystrašenou, poprvé, co ji znal, byla takhle vystrašená.
Znal ji celý svůj život, sloužila starému Siru Rossovi, pak jeho otci, po něm
Alastairovi a teď jemu, a všem s fanatickou loajálností, stejně jako Filip
Čchen.

Ach, Filip, chudák Filip.

„Volal Filip?“ zeptal se.

„Ano, taj-pane. I Diana. Ta volala čtyřikrát.“

„Kdo ještě?“

„Tucet dalších, možná víc. Z těch důležitějších to
byl Johnjohn z banky, generál Jen z Tchaj-wanu, Gavallan père
z Paříže, Čtyřprstý Wu, Pug–“

„Čtyřprstý?“ Dunrossova naděje znovu zahořela. „Kdy
volal?“

Nahlédla do seznamu. „14.56.“

To jsem zvědavý, jestli si to ten starý pirát
rozmyslel, říkal si Dunross a jeho vzrušení narůstalo.

Včera pozdě odpoledne jel do Aberdeenu, aby
požádal starého Wu o pomoc, ale stejně jako s Lando Matou, dostal jen neurčitý
slib.

„Poslouchej, starý příteli,“ řekl mu lámaně v
jazyce Haklo, „ještě nikdy jsem od tebe laskavost nežádal.“

„Dlouhá řada tvých předků taj-panů žádala moře
laskavostí a nadělala velké jmění díky mým předkům,“ odpověděl starý muž a jeho
vychytralá očka těkala sem tam. „Laskavost? U všech podělanejch psích chlupů,
taj-pane, já tolik peněz nemám. 20 milionů? Jak by mohl mít chudý starý rybář
tolik prachů?“

„Ještě víc jich vezli včera z Ho-Paku, starý
příteli.“

„Ajííja, ať chcípnou všichni pomlouvači! Možná jsem
nějaké peníze vybral, ale už jsou pryč, pryč! Všechno jsem dal za zboží, za
zboží, za který jsem dlužil!“

„Doufám, že ne za bílý prášek,“ řekl mu
zachmuřeně. „Bílý prášek je hrozná věc. Povídá se, že se o něj zajímáš. Neradil
bych ti to jako svému příteli. Mí předkové, Zelenooký ďábel a Hag Struanová,
dcera Zlého oka a Dračího zubu, ti oba prokleli všechny, kdo budou s bílým
práškem obchodovat, ne s opiem, ale bílým práškem,“ řekl a trochu si pravdu
vylepšil, protože věděl, jak je staroch pověrčivý. „Neradím ti mít něco
společného s vražedným práškem. Tvůj obchod se zlatem je určitě dost výnosný,
ne?“

„O bílém prášku nic nevím.“ Starý muž se nucené
usmál a odhalil dásně a pár zkřivených zubů. „A nebojím se žádných kleteb, ani
od nich!“

„To je dobře,“ řekl Dunross a dobře věděl, že to
je lež. „Tak mi pomoz s tím úvěrem. 50 milionů na tři dny, víc nechci!“

„Poptám se mezi přáteli, taj-pane. Možná ti
pomůžou, možná ti pomůžeme všichni dohromady. Ale nečekej vodu z vyschlé
studny. Jaký úrok?“

„Vysoký, jestli to bude zítra.“

„Vyloučeno, taj-pane.“

„Zkus přesvědčit Pěstičku, svého společníka a
starého přítele.“

„Pěstička je starý přítel jenom darebáka Pěstičky,“
řekl starý muž zarputile, a ať říkal Dunross cokoli, svůj postoj nezměnil.

Natáhl ruku k telefonu. „Kdo ještě volal, Klaudie?“
zeptal se, když vytáčel číslo.

„Johnjohn z banky, Filip a Diana… och, o těch jsem
vám už říkala… superintendent Crosse a každý větší akcionář, kterého máme a
každý ředitel naší pobočky, skoro všichni z Dostihového klubu, Travkin, váš
trenér, je to nekonečná řada…“

„Okamžik, Klaudie.“ Dunross přemohl svou úzkost a
řekl v nářečí Haklo do telefonu: „Tady taj-pan. Je tam můj starý přítel?“

„Ovšem, pane Dunrossi,“ řekl americký hlas
zdvořile a anglicky. „Díky, že voláte, hned vám ho předám, pane.“

„To je pan Čoj, pan Paul Čoj?“

„Ano, pane.“

„Váš strýc mi o vás říkal. Vítejte v Hongkongu.“

„Já… už vám ho předávám, pane.“

„Děkuji.“ Dunross se zamyslel. Ptal se v duchu,
proč je Paul Čoj se Čtyřprstým, když by měl teď pilně pracovat pro Gornta, a
proč volal Crosse, a proč Johnjohn.

„Taj-pane?“

„Ano, starý příteli. Chtěl jsi se mnou mluvit?“

„Ano. Můžeme… můžeme se dnes večer sejít?“

Dunross měl chuť zakřičet: Rozmyslel sis to? Ale
dobré mravy to zakazovaly a Číňani neměli rádi telefony, vždycky dávali
přednost osobní schůzce. „Ovšem. Až odbije půlnoc, na lodi. Dřív nemůžu,“ dodal
a vzpomněl si, že ve 22.45 má schůzku s Brianem Kwokem.

„Dobře. V mém přístavu. Bude tam čekat sampan.“

Dunross zavěsil a srdce mu bušilo. „Nejdřív
Crosse, Klaudie, pak přiveďte Kirkovy, a pak to vezmeme popořadě. Dohodněte
konferenci po telefonu s mým otcem, Alastairem a Sirem Rossem, svolejte ji na
pět hodin, to je devět jejich času a deset v Nice. Večer zavolám Davidovi a
ostatním do Států. Je zbytečné budit je vprostřed noci.“

„Ano, taj-pane.“ Klaudie už vytáčela čísla.
Sehnala Crosse, předala mu sluchátko a odešla, zavírajíc dveře za sebou.

„Ano, Rogere?“

„Kolikrát jsi byl v Číně?“

Nečekaná otázka Dunrosse na vteřinu zaskočila. „To
si snadno ověříš,“ řekl. „Všechno se přece registruje.“

„Jistě, Iane, ale nemohl by sis vzpomenout?
Prosím.“

„Čtyřikrát v Kantonu na veletrhu, pokaždé za
poslední čtyři roky. A jednou v Pekingu s obchodní komisí, to bylo vloni.“

„Podařilo se ti někdy dostat se mimo Kanton – nebo
Peking?“

„Proč?“

„Podařilo?“

Dunross váhal. Panský dům měl mnoho dlouholetých
obchodních styků v Číně a řadu starých a dobrých přátel. Z některých teď byli
přesvědčení komunisté. Někteří byli komunisty jen navenek, ale uvnitř zůstali
Číňany, takže si podrželi moudrost, sklon k utajování, obezřetnost a
apolitičnost. Tito muži zastávali různě důležitá místa, nejvýše byl jeden,
který byl členem Prezidia. A všichni dohromady jako Číňani věděli, že historie
se opakuje, že politická éra se změní velice rychle, a že dnešní ranní císař
může být večer potulným psem, že dynastie následuje za dynastií podle přání
bohů, a že první člen každé dynastie nutně musí zasednout na dračí trůn s
rukama od krve, že vždycky je dobré mít únikové cesty – a že někteří z barbarů
patří mezi staré přátele a dá se jim věřit.

Ale nejlépe ze všeho věděl, že Číňani jsou
praktický národ. Čína potřebovala zboží a pomoc. Bez zboží a pomoci byla
bezbranná vůči svému jedinému historickému nepříteli, Rusku.

Takže mnohokrát, vzhledem ke zvláštní důvěře, jíž
se těšil Panský dům, kontaktoval někdo Dunrosse, ať oficiálně nebo neoficiálně,
ale pokaždé tajně. Měl mnoho soukromých jednání, týkajících se dodávky všech
druhů nedostatkového zboží i strojů, včetně tryskových letadel. Často šel na
místa, kam druzí nesměli. Jednou se zúčastnil konference v Hangčow,
nejkrásnější části Číny. Tady se sešel s ostatními členy soukromého Klubu 49 a
zúčastnil se hostiny stejně jako významní čínští hosté. Klub 49 se skládal ze
společností, které pokračovaly v obchodu s ČLR po roce 1949, většinou šlo o
britské firmy. Británie uznala Mao Ce-tungovu vládu jako vládu Číny krátce
poté, co Čankajšek uprchl na Tchaj-wan. Přesto však byly vztahy mezi oběma
vládami vždy napjaté. Ale vztahy mezi starými přáteli zůstaly stejné,
pokud některý z nich nezradil.

„No, udělal jsem si pár výletů,“ řekl Dunross
ležérně, protože nechtěl lhát šéfovi Zvláštního oddělení. „Nic o čem bych musel
říkat mamince. Proč?“

„Mohl bys mi říct kam, prosím?“

„Jestli mi to všechno trochu objasníš, Rogere, tak
jistě,“ odpověděl a jeho hlas ochladl. „Jsem obchodník a ne politik nebo špion
a Panský dům má v Asii zvláštní postavení. Už jsme tu pár let a jen díky
obchodníkům vlaje britská vlajka… tedy vlála britská vlajka skoro na polovině
zeměkoule. Co máš na srdci, kamaráde?“

Následovala dlouhá pauza. „Nic, nic zvláštního.
Tak dobře, Iane. Počkám, až budu mít to potěšení přečíst si Grantovy zprávy,
pak ti to objasním. Díky, promiň, že jsem obtěžoval. Nashle.“

Dunross zíral ustaraně na telefon. Co chtěl Crosse
vědět? ptal se sám sebe. Četná jednání, která vedl a která ještě plánoval, by
se určitě oficiální londýnské politice nelíbila, natož washingtonské. Jeho
bezprostřední i perspektivní vztah k Číně byl zjevně v protikladu k jejich. To,
co by pro ně byl kontraband, byl pro něj normální obchod.

Ale co, řekl si, dokud jsem taj-panem, ať se
všichni třeba zblázní, budu mít k Číně stejný vztah jako dosud a tím to hasne.
Většina politiků v Londýně a Washingtonu si zřejmě neuvědomuje, že Číňani jsou
nejdřív ze všeho Číňani, a pak teprve komunisti. A Hongkong má zásadní význam
pro mír v Asii.

„Pan a paní Kirkovi, pane.“

Jamie Kirk byl pedantický mužík s růžovou tváří a
růžovýma rukama a příjemným skotským přízvukem. Jeho žena byla vysoká,
atletická a americká.

„Och, tolik mě tě–“ začal Kirk.

„Ano, moc nás těší, pane Dunrossi,“ skočila mu do
řeči jeho žena, která se nad ním shovívavě tyčila. „K věci, Jamie, zlato, pan
Dunross je zaměstnaný muž a my máme svoje nákupy. Můj manžel má pro vás
balíček, pane.“

„Ano, od Alana Medforda G–“

„On ví, že je od Alana Medforda Granta, zlato,“
řekla mile, skákajíc mu znovu do řeči. „Dej mu ten balíček.“

„Och. Och ano a tady je–“

„Tady je od něj ještě dopis,“ řekla. „Pan Dunross
je velice zaměstnaný, tak mu to dej a jdeme nakupovat.“

„Och. Ano, dobře…“ Kirk předal balíček Dunrossovi.
Měl rozměry asi devět krát čtrnáct palců a jeden palec byl silný. Byl v hnědém,
obyčejném balicím papíru, hodně přelepený. Obálka byla zapečetěná rudým voskem.
Dunross pečeť poznal. „Alan říkal, že–“

„Vám to máme osobně předat a pozdravovat vás,“
řekla a znovu se zasmála. Vstala. „Ty jsi takový louda, zlato. Dobře, děkujeme,
pane Dunrossi, pojď, zla–“

Zarazila se, překvapená tím, že Dunross velitelsky
zvedl ruku a řekl zdvořile, ale nesmírně autoritativně: „Jaké máte nákupy, paní
Kirková?“

„Ech? Och, jen nějaké šaty, er, chci si dát ušít
nějaké šaty a zlato potřebuje pár košil–“

Dunross znovu natáhl ruku, stiskl knoflík a
objevila se Klaudie. „Zaveďte paní Kirkovou k Sandře Lee, teď hned. Ať s ní
zajde okamžitě do přízemí k Lí Fú Tapovi a běda mu, jestli neudělá paní Kirkové
na všechno tu nejlepší cenu! Můžete ho postrašit, že v tom případě ho dám
deportovat! Pan Kirk tam za ní přijde za pár minut!“ Vzal paní Kirkovou za
loket a než se nadála, byla pryč. Tvářila se spokojeně a horlivě vykládala
Sandře, co potřebuje koupit.

Kirk vzdychl do nastalého ticha. Byl to hluboký
povzdech vyjadřující mnohaleté strádání. „Kéž bych to takhle dokázal,“ řekl
sklesle, načež se usmál. „Och, taj-pane, jste přesně takový, jak vás Alan
líčil.“

„Tak? Nic zvláštního jsem neudělal. Vaše žena
přece chtěla nakupovat, ne?“

„Ano, ale…“ Po chvíli Kirk dodal: „Alan říkal, že
byste měl, er, že byste měl ten dopis přečíst, dokud tu budu. Já… já jsem jí to
neřekl. Myslíte, že jsem měl?“

„Ne,“ řekl Dunross vlídně. „Podívejte, pane Kirku,
mrzí mě, že mám pro vás špatné zprávy, ale bohužel, Grant zahynul při nehodě na
motorce minulé pondělí.“

Kirkovi poklesla čelist. „Cože?“

„Je mi to líto, ale myslel jsem si, že byste to
radši měl vědět.“

Kirk hleděl na provazce deště, ztracený v
myšlenkách. „Je to hrozné,“ řekl konečně. „Zatracené motorky, to je past,
každou chvíli se takhle někdo zabije. Někdo ho srazil?“

„Ne. Našli ho na silnici, vedle motocyklu. Sorry.“

„Hrozné! Chudák Alan. Ach, Bože! Jsem rád, že jste
to neřekl před Frances, měla ho moc ráda. Teď… er… teď byste si možná měl
přečíst ten dopis… Frances o ničem neví, takže… chudák Alan!“ Díval se dolů na
své ruce. Nehty měl okousané do masa. „Chudák Alan!“

Aby mu poskytl čas, otevřel Dunross dopis. Stálo v
něm: „Milý pane Dunrossi, posílám za vámi starého přítele ze školy, Jamie
Kirka, a jeho ženu Frances. Balíček, který vám předají, otevřte, prosím, v
soukromí. Chtěl jsem, abyste to určitě dostal, a Jamie souhlasil, že se staví v
Hongkongu. Dá se mu věřit, pokud ovšem se v těchto dnech vůbec někomu dá věřit.
A omluvte Frances, je náhodou docela správná, k mému příteli se chová dobře a
majetek, který zdědila po předchozích manželech, dal Jamiemu svobodu klidně
sedět a přemítat – což je dnes věc velice vzácná. Mimochodem, oni nejsou z mého
oboru. Vědí jen, že jsem historik amatér se soukromými prostředky.“ Dunross by
se byl usmál, ale zabránilo mu v tom vědomí, že čte dopis od mrtvého muže. Na
závěr stálo: „Jamie je geolog, námořní geolog, jeden z nejlepších na světě.
Zeptejte se ho na jeho práci v posledních letech, radši bez přítomnosti Frances
– ne že by nevěděla o všem, co dělá, ale trochu všechno moc prožívá. On má
nějaké zajímavé teorie, které by možná byly pro Panský dům zajímavé a pomohly
by vám plánovat dopředu. Vřelé pozdravy, AMG.“

Dunross zvedl oči. „AMG říká, že jste spolužáci?“

„Ach ano. Ano, chodili jsme spolu do školy,
nejdřív do jedné známé soukromé střední školy, pak já šel do Cambridge, on do
Oxfordu. Ano. Byli jsme, er, ve spojení, i když jsme se vídali jen občas,
pochopitelně. Ano. Vy jste ho, er, znal dlouho?“

„Asi tři roky. Měl jsem ho taky rád. Možná že teď
nemáte chuť si povídat?“

„Och ne, ne, to je v pořádku. Já… je to šok, ale
život je takový. Copak Alan… je legrační chlápek, viďte, s těmi svými papíry,
knihami, dýmkou, popelníkem a pantoflemi.“ Kirk smutně sepjal prsty. „Měl bych
asi říkat byl. Jenže nějak mi nepřipadá správné mluvit o něm v minulém
čase… jenže měli bychom. Ano. Vždycky nosil pantofle. Myslím, že pokaždé, když
jsem byl v jeho pokoji, měl na nohou pantofle.“

„Myslíte v jeho bytě? Tam já nikdy nebyl. Pokaždé
jsme se sešli v Londýně a on jednou přijel do Ayru.“ Dunross pátral v paměti. „Myslím,
že tam pantofle nenosil.“

„Ach ano, vykládal mi o Ayru, pane Dunrossi. Ano,
vykládal mi o něm. Byl to, er, byl to pro něj pozoruhodný zážitek. Máte… máte
štěstí, že vám patří takové panství.“

„Hrad Avisyard není můj, pane Kirku, přestože
patřil naší rodině víc jak sto let. Dirk Struan to koupil pro svou ženu a
rodinu – jako venkovské sídlo, abych tak řekl.“ Jako vždy i teď pocítil Dunross
náhlý příval štěstí při pomyšlení na tu půvabnou krajinu, mírně zvlněné kopce,
jezera, vřesoviště, lesy, močály, šest tisíc akrů, možná víc, hodně zvěře,
dobré podmínky pro lov, Skotsko jak má být. „Je to tradice, že kdo je zrovna
taj-panem, má Avisyard k dispozici – pokud je ve funkci. Pochopitelně ale, že
všechny rodiny, zvlášť děti, ho znají dobře. Letní prázdniny… vánoce na
Avisyardu, to je krásná tradice. Rožnění berani a celé hovězí kýty na Nový rok,
whisky a praskající oheň, dudáci. Je to kouzelné místo. Navíc tam je velká
farma, dobytek, mléko, máslo – a v neposlední řadě palírna v Loch Vey! Rád bych
tam jezdil častěji – má žena právě dnes odletěla, aby tam připravila všechno na
vánoční prázdniny. Znáte tamější krajinu?“

„Drobet. Ještě tak vysočinu. Vysočinu znám líp.
Moje rodina pochází z Inverness.“

„Skvělé, to nás musíte navštívit, až budeme v
Ayru, pane Kirku. AMG píše, že jste geolog – prý jeden z nejlepších na světě.“

„Och. To… to je od něj příliš laskavé – on byl
příliš laskavý. Já… já se specializuju v námořní geologii. Zvlášť se za–“
Najednou zmlkl.

„Co se děje?“

„Och, ehm, nic, ale myslíte, že Frances to
zvládne?“

„Rozhodně. Chcete, abych jí řekl o AMG?“

„Ne. Ne, udělám to sám později. Ne, vlastně teď mě
napadá, že se budu chovat jakoby nebyl mrtev, pane Dunrossi. Nakonec jste mi o tom
říkat nemusel, takže jí nebudu kazit dovolenou. Ano. Tak to bude nejlepší,
nemyslíte?“ Kirk se trochu rozjasnil. „Až se vrátíme domů, tak se teprve
dozvíme tu špatnou zprávu.“

„Jak si přejete. Říkal jste, že se specializujete
zvlášť na?“

„Ach ano… na petrologii, což je, jak známo, nauka
o horninách včetně jejich popisu a složení. V rámci této nauky jsem se teď
zaměřil na sedimentární horniny. Byl jsem, ehm, podílel jsem se na výzkumném
projektu za posledních pár let jako poradce, pokud jde o paleozoikum a porézní
horniny. Ano. Ta studie se zaměřovala na východní pobřeží Skotska. AMG myslel,
že by vás to mohlo zajímat.“

„Ovšem,“ Dunross tlumil svou netrpělivost. Jeho
oči hleděly na balíček ležící na jeho psacím stole. Chtěl ho otevřít, zavolat
Johnjohnovi a udělat tucet dalších naléhavých věcí. Měl tolik práce a pořád
ještě nepochopil vztah mezi Kirkem a Panským domem, o kterém mluvil Grant. „Zní
to moc zajímavě,“ prohodil. „Proč se ta studie dělala?“

„Ech?“ Kirk se na něj polekaně otočil. „Kvůli uhlovodíkům.“
Na Dunrossův nechápavý pohled spěšně dodal: „Uhlovodíky se vyskytují pouze v
porézních sedimentárních horninách paleozoika. Nafta, pane Dunrossi, surová
nafta.“

„Jakže! Vy jste pátrali po naftě?“

„To ne! Ten výzkumný projekt měl zjistit možnost výskytu
uhlovodíků na pobřeží. U Skotska. Naštěstí se zdá, že jich tam je hojnost. Ne
přímo tam, ale poblíž, v Severním moři.“ Růžový obličej malého muž byl ještě
růžovější a musel si otřít čelo. „Ano. Ano, myslím, že tam bude řada dobrých
ložisek.“

Dunross byl zmaten, protože pořád ještě neviděl
žádnou souvislost. „No, je pravda, že toho vím málo o pobřežních vrtech na
Blízkém východě a v Texasu, ale v Severním moři? Propána, pane Kirku, tohle
moře je jedno z nejhorších na světě, v jednom kuse tam řádí bouře, vlny jako
hory, prostě nevypočitatelně. Jak by se tam mohlo těžit? Jak by se daly
instalovat vrtné věže tak, aby se nepoškodily, a i kdyby se našla nafta, jak by
se dopravila na břeh, safra, to by byly nepředstavitelné náklady.“

„Och, máte naprosto pravdu, pane Dunrossi,“
souhlasil Kirk. „To je vše čistá pravda, ale mou starostí není tenhle problém,
já měl jen najít výjimečné, mimořádné hodnotné uhlovodíky.“ Pyšně dodal: „To je
poprvé, co nás napadlo, že by tam mohly být. Pochopitelně, zatím je to jen teorie
– moje teorie – člověk si nikdy není jist, dokud se neprovedou průzkumné vrty –
ale část mé teorie se opírá o seismografické výsledky, o studium vln vyvolaných
záměrnou explozí a můj postup byl v každém směru neortodoxní…“

Dunross poslouchal už jen napůl ucha a snažil se
přijít na to, proč to AMG považoval za důležité. Chvíli nechal Kirka zdvořile
pokračovat, pak ho zarazil. „Přesvědčil jste mě, pane Kirku. Blahopřeju. Jak
dlouho zůstanete v Hongkongu?“

„Och, jen do pondělí. Pak, ehm, pak jedeme do Nové
Guineje.“

Dunross zpozorněl, náhle velmi zaujatý. „Kam do
Nové Guineje?“

„Do místa zvaného Sukanapura na severním pobřeží,
to je v nové indonéské části. Byl jsem…“ Kirk se usmál. „Sorry, vy samozřejmě
víte, že prezident Sukarno v květnu převzal holandskou Novou Guineu.“

„Ukradl by bylo výstižnější. Nebýt nešťastného
amerického tlaku, holandská Nová Guinea by pořád ještě byla holandská a byla by
na tom mnohem lépe, myslím. Řekl bych, že byste tam teď s paní Kirkovou neměli
jezdit, není to moc dobrý nápad. Politická situace je nevyrovnaná a prezident
Sukarno nepřátelský. Povstání v Sarawaku je podporováno Indonésií – Sukarno
nemá rád Západ ani Malajsii a je zcela oddán svým marxistům. Kromě toho
Sukanapura je špinavý, drsný a horký přístav, kde kromě dalších problémů je
spousta nemocí.“

„Och, nemusíte si dělat starosti, jsem zdravý jako
všichni Skoti a vláda nás sama pozvala.“

„Chtěl jsem jen říct, že vláda tam teď má malý
vliv.“

„Ach ano, ale jsou tam velmi zajímavé sedimentární
horniny a oni chtějí, abych se na ně podíval. Nemusíte si dělat starosti, pane
Dunrossi, my jsme geologové, ne politici. Všechno je připravené – tohle je
jediný cíl našeho výletu – je zbytečné dělat si starosti. No, už bych měl jít.“

„Chystám… budu pořádat malou koktejlovou párty v sobotu
od 19.30 do 21 hodin,“ řekl. „Možná byste mohl přijít i s vaší paní? Pak bychom
měli čas pohovořit si o Nové Guineji.“

„Och, to je od vás velmi milé. Já, ehm, my určitě
přijdeme strašně rádi. Kde–“

„Pošlu pro vás auto. Teď už byste asi rád šel za
paní Kirkovou – nebudu se o Grantovi zmiňovat, jestli myslíte, že to tak bude
lepší.“

„Ach ano, ano. Chudák Alan. Na chvíli, jak jsem
mluvil o těch horninách, jsem na něj zapomněl. Zvláštní, že, jak snadno člověk
zapomíná.“

Dunross ho poslal s doprovodem pryč a zavřel
dveře. Opatrně rozlomil Grantovu pečeť na balíčku. Na obálce stálo: „Ian
Dunross, soukromé a důvěrné.“ Na rozdíl od druhého dopisu, který byl psán
úhledně rukou, byl tento na stroji a zněl: „Milý pane Dunrossi, píšu ve spěchu,
abych to mohl poslat po svém starém příteli Jamiem. Právě jsem se dozvěděl
velmi zneklidňující zprávu. V našem systému, britském nebo americkém, je ještě
někdo další, kdo vynáší informace a je zřejmé, že naši nepřátelé podniknou
odvetný útok. Mohl by zasáhnout mne, ale možná i vás, a z toho pramení můj
neklid. Vás se může týkat proto, že mohla být odhalena existence naší vysoce
kvalifikované série zpráv. Kdyby se přihodilo něco nečekaného, volejte prosím
Ženevu, číslo 871-65-65, paní Riko Gresserhoffovou. Pro ni jsem Hans Gresserhoff.
Její skutečné jméno je Riko Anžin. Mluví německy, japonsky a anglicky – trochu
francouzsky – a kdybych měl u vás nějaké peníze, dejte je, prosím, jí. Předejte
jí je raději osobně, až to bude vhodné. Jak jsem říkal, je těžké najít někoho,
komu se dá věřit. Já vám věřím. Jste jediný člověk, který teď zná její jméno a
ví o její existenci. Pamatujte si, je životně důležité, aby se tento dopis ani
mé předchozí zprávy nedostaly nikomu do rukou. Nikomu.

Zaprvé, ještě ke Kirkovi: Asi do deseti let se
podle mě arabské národy smíří a použijí skutečnou moc, kterou mají, ale ne
proti Izraeli, ale proti západnímu světu – dostanou nás do nepřijatelné
situace: buď přestaneme pomáhat Izraeli nebo budeme hladovět. Jejich válečnou
zbraní bude nafta.

Podaří-li se jim spojit se, pak hrstka šejků a
feudálních králů Saúdské Arábie, Iránu, států v Perském zálivu, Iráku, Libye
může zastavit Západu i Japonsku dodávku jediné nepostradatelné suroviny, kdy si
vzpomene. Mají ještě rafinovanější možnost: zvednout cenu nepředstavitelně
vysoko a vydírat náš hospodářský systém. Nafta je rozhodující zbraní pro Araby.
Pokud budeme na naftě závislí, jsou neporazitelní. Proto mě zaujala Kirkova
teorie.

Dnes stojí Američany osm centů dostat na povrch
arabské pouště jeden barel nafty. Dostat jeden barel nafty ze Severního moře na
skotské pobřeží by dnes stálo sedm dolarů. Stoupne-li cena arabské nafty z
dnešních tří dolarů na světovém trhu na devět… jistě už chápete, co jsem měl na
mysli. Severní moře bude okamžitě skýtat velké možnosti, stane se britským
národním pokladem.

Jamie říká, že ložiska leží severně a východně od
Skotska. Logickým místem pro svážení nafty by byl Aberdeen. Moudrý muž by se
začal zajímat o přístav, nemovitosti i letiště v tomto skotském městě. Se
špatným počasím si nedělejte starosti, spojení s těžními věžemi zajistí
helikoptéry. Nákladné, ano, ale proveditelné. Dále, souhlasíte-li s mou
předpovědí, že labouristé vyhrají v příštích volbách v důsledku Profumova
skandálu…

Tento případ byl ve všech novinách. Před šesti měsíci,
v březnu, ministr války, John Profumo, formálně popřel, že by kdy udržoval
vztah s dívkou lehkých mravů, hosteskou Christine Keelerovou, jednou ze
skupinky dívek, jež se nečekaně staly známými v řadě zemí díky svému patronovi,
Stephenu Wardovi – až do té doby známému pouze jako chiropraktik vyšších
vrstev. Záhy se objevily i nepodložené pověsti, že tato dívka udržovala poměr
také s jedním sovětským diplomatem, dobře známým agentem KGB, velitelem
Jevgenijem Ivanovem, který byl v prosinci předcházejícího roku povolán zpátky
do Ruska. Vypukl skandál, Profumo podal demisi a Stephen Ward spáchal
sebevraždu.

Je zvláštní, že se o celé aféře dozvěděl tisk v
okamžiku, kdy se to Sovětům perfektně hodilo,“ pokračoval Grant. „Nemám ještě
žádná důkazy, ale podle mě to není náhoda. Dobře víte, že Sověti usilují o
rozdělení zemí – Severní a Jižní Korea, Východní a Západní Německo a tak dále,
pak už za ně místní fanatici udělají potřebnou práci. Takže se domnívám, že
prosovětští socialisté pomůžou rozštěpit Británii na Anglii, Skotsko, Wales a
jižní a severní Irsko (sledujte Irskou republiku a Severní Irsko, to je
perfektní terén pro sovětské pletichaření).

Teď k mému perspektivnímu plánu pro Panský dům:
sledujte Anglii a soustřeďte se na Skotsko jako na základnu. Nafta ze
Severního moře by učinila Skotsko soběstačným. Počet obyvatel je malý a jde
o národ skromný, s vlasteneckým cítěním. Jako celek by tak Skotsko obstálo a
bylo by obranyschopné – díky dostatku zásob nafty, kterou by mohlo vyvážet.
Silné Skotsko by možná pomohlo zvrátit poměr sil a zachránilo by tápající
Anglii… naši nešťastnou zem, pane Dunrossi! Strašně se o ni bojím.

Možná, že je to jen jedna z mých výstředních
teorií. Ale uvažujte o Skotsku, Aberdeenu, vzhledem k Severnímu moři.“

„Směšné!“ vybuchl Dunross a na chvilku přestal
číst, v hlavě se mu honily myšlenky jedna za druhou, pak se ovládl. Nevzdávej
to v půli cesty! AMG to občas přehání a fantazíruje, je to pravicový
imperialista, který pod každou postelí vidí patnáct rudých. Ale to, co říká, je
možné. Jestli je to možné, je nutné o tom přemýšlet. Kdyby došlo k nedostatku
nafty na světovém trhu a my byli připraveni, dalo by se na tom vydělat jmění,
řekl si a jeho vzrušení rostlo. Bylo by snadné začít v Aberdeenu už teď, snadné
provést vykalkulovaný ústup z Londýna, aniž by se komukoli ublížilo – Edinburgh
má stejně vyspělé bankovnictví, komunikace, přístavy, letiště, abychom mohli
efektivně operovat. Skotsko Skotům s nadbytkem nafty na export? Zcela
soběstačné, ale ne separované, v jakémsi svazku se silnou Británií. Ale
stane-li se Londýn, parlament a Anglická banka levicovou baštou…

Vlasy na krku se mu ježily při pomyšlení, že
Británii dusí levicový socialismus. Co by dělal Robin Grey? Nebo Julian
Broadhurst? ptal se sám sebe a mrazilo ho. Nepochybně by všechno znárodnili,
skočili by po naftě ze Severního moře, pakliže by nějaká byla a Hongkongu by
zaťali tipec – jak říkali.

Jen s námahou odsunul tuto myšlenku na později,
otočil list a četl dál. „Dále, myslím, že jsem identifikoval tři z vašich
záškodníků v Sevrinu. Tato informace byla drahá – budu možná potřebovat ještě
před vánoci nějaké peníze navíc – a nejsem si úplně jist, že tato informace je
stoprocentní (ještě se pokusím ověřit ji, protože vím, jak je pro vás
důležitá). Uvedení záškodníci jsou: Jason Plumm ze společnosti s názvem Asijské
nemovitosti; Lionel Tuke ze spojů; a Jacques de Ville od Struanů…“

„Nesmysl!“ vybuchl Dunross hlasitě. „AMG se
zbláznil! Vyloučeno, že by Plumm… stejně jako Jacques, absolutně vyloučené. V
žádném případě by ne–“

Jeho soukromý telefon zazvonil. Automaticky ho
zvedl.

„Tady je mezikontinentální ústředna, hovor pro
pana Dunrosse.“

„Kdo volá?“ vydechl.

„Přijme pan Dunross hovor na účet volaného ze
Sydney z Austrálie od pana Duncana Dunrosse?“

Taj-pan zadržel dech. „Ovšem! Nazdar, Duncane…
Duncane?“

„Tati?“

„Ahoj, chlapče, jsi v pořádku?“

„Jistě, pane, mám se skvěle!“ slyšel svého syna a
jeho úzkost opadla. „Promiň, že tě ruším v práci, tati, ale můj pondělní let je
přeplněný a–“

„Jak to, vždyť máš zamluvenou letenku, hochu.
Září–“

„Ne, tati, díky, nic se neděje. Poletím dřív.
Zamluvil jsem si let 6 u Singapurských aerolinií a budu v Hongkongu v poledne.
Nikdo mi nemusí chodit naproti, vezmu si taxi a–“

„Dívej se po autě, Duncane. Bude tam Lí Čoj. Ale
stav se v kanceláři, než půjdeš domů, ano?“

„Dobře. Už jsem potvrdil objednávku a všechno mám
vyřízené.“

Dunross slyšel pýchu v synově hlasu a dojalo ho
to. „Dobře. Jsi šikulka. Ještě něco, bratranec Linbar přiletí zítra s
aeroliniemi Qantas ve 20.00 vašeho času. Bude taky spát v domě.“ Struani měli
svůj dům v Sydney už od roku 1900 a od osmdesátých let tam byla permanentně
kancelář. Hag Struanová uzavřela partnerství s nesmírně bohatým pěstitelem
pšenice, Billem Scraggerem a jejich společnost vzkvétala až do krachu v roce 1929.
„Jak ses měl?“

„Fantasticky! Fantasticky, vážně, chci sem zase
jet příští rok. Potkal jsem tu fantastickou holku, tati.“

„Tak?“ Půlka Dunrossovy bytosti se chtěla smát,
druhá půlka byla pořád pohroužena do hrůzné možnosti, že Jacques je zrádce, a
jestliže je zrádce a patří k Sevrinu, byl to on, kdo vyzradil jejich
nejvnitřnější tajnosti Linku Bartlettovi. Ne, to by Jacques neudělal. Neví,
jaké máme podíly v bance. Kdo tohle ví? Kdo by –

„Tati?“

„Ano, Duncane?“

Slyšel v jeho hlase váhavost, a pak hoch řekl
jakoby nic, hlasem, který se snažil znít mužně, „je to v pořádku, když kluk
chodí s holkou starší než je on?“

Dunross se jemně usmál a už to chtěl pustit z
hlavy, protože jeho synovi bylo teprve patnáct, ale pak si vzpomněl na
Elegantní nefrit, když jemu samotnému ještě nebylo patnáct, ale už byl rozhodně
víc muž než Duncan. Možná že ne, přiznal si poctivě, Duncan je vysoký a
rozložitý a zrovna tak mužný. A nemiloval jsem ji snad jako šílený ten rok a
další rok a pak jsem málem umřel, když zmizela. „No,“ řekl, jakoby mluvil se
sobě rovným, „to záleží na tom, jaká ta dívka je, jak je starý ten muž a kolik
je jí let.“

„Hm.“ Dlouhá pauza. „Je jí osmnáct.“

Dunrossovi se výrazně ulevilo. To znamená, že je
dost stará, aby měla rozum, pomyslel si. „Myslím, že to je perfektní,“
odpověděl Duncanovi stejným tónem. „Zvlášť jestli tomu chlapíkovi je tak
šestnáct, je kus chlapa a ví něco o životě.“

„Jé, tati, já nemyslel… to bych nikdy…“

„Já tím taky nic nemyslím, jen odpovídám na tvou
otázku. Muž si musí v tomhle světě dávat pozor a děvčata by se měla vybírat
opatrně. Kde jsi ji potkal?“

„Na stanici. Jmenuje se Sheila.“

Dunross potlačil úsměv. Děvčatům v Austrálii se
vesměs říkalo sheila, stejně jako v Anglii byl běžný výraz kočka. „To je hezké
jméno,“ řekl. „Sheila jak dál?“

„Sheila Scraggerová. Je to neteř starého pana Toma
a přijela z Anglie na návštěvu. Studuje na ošetřovatelku v Guyově nemocnici. Je
tak super a Paldoon je taky super. Zařídil jsi mi tak super prázdniny, že ti
ani nemůžu dost poděkovat.“ Paldoon, Scraggerův ranč neboli stanice, jak se v
Austrálii říká, byla jediná věc, kterou se podařilo při krachu zachránit.
Rozkládal se pět set mil jihovýchodně od Sydney nedaleko řeky Murray na
úrodných pozemcích Austrálie, šedesát tisíc akrů – třicetitisícové stádo ovcí,
dva tisíce akrů pšenice a tisíc kusů skotu – a bylo to nejkrásnější místo, kde
mohl mladý člověk trávit prázdniny, přestože se pracovalo celý den od východu
slunce do soumraku, objížděl se dobytek na koni, přičemž člověk mohl cválat
dvacet mil kterýmkoli směrem a pořád byl na svém pozemku.

„Pozdravuj Toma Scraggera a určitě mu nech poslat
láhev whisky, než odjedeš.“

„Jé, já už mu poslal celou bednu, nevadí to?“

Dunross se zasmál. „No, kamaráde, láhev by
posloužila stejně dobře, ale bedna je perfektní. Zavolej mi, kdyby ještě nějak
změnili tvůj let. To jsi zvládl moc dobře, moc dobře sis to zorganizoval. Ještě
něco, máma a Glenna letěly dnes do Londýna s tetou Káťou, takže budeš se muset
připravit do školy sám a–“

„Bezva, tati,“ řekl jeho syn šťastně. „Vždyť už
jsem velkej a skoro chodím na univerzitu!“

„Jistě, to ano.“ Na Dunrosse padl lehký sladký smutek,
jak tak seděl ve svém křesle s Grantovým dopisem, na který pozapomněl, v ruce. „Máš
dost peněz?“

„To víš, že jo, na stanici jsem skoro nic
neutratil, nejvýš tak za jedno dvě piva. Tati, neříkej mámě o mé dívce.“

„Dobře. Ani Adrieně,“ řekl a v tom okamžiku ho
zabolelo u srdce, když si vzpomněl, jak je pořád s Martinem Haplym, a jak
odcházeli ruku v ruce. „Měl bys to říct Adrieně sám.“

„Jasně, úplně jsem na ni zapomněl. Jak se má?“

„Zdá se, že je ve formě,“ řekl Dunross a poručil
si být dospělý, moudrý, nestrachovat se, protože je normální, že kluci a holky
jsou kluci a holky. Ano, ale je to těžké, když je člověk otcem. „Dobře,
Duncane, na viděnou v pondělí! Díky za zavolání.“

„Ano a tati, ještě něco, Sheila mě odvezla do
Sydney. Je… je přes víkend u přátel a vyprovodí mě! Dnes večer jdeme do kina na
Lawrence z Arábie, viděls to?“

„Ano, zrovna to dávali v Hongkongu, bude se ti to
líbit.“

„Super! Tak ahoj, tati, musím letět… měj se dobře!“

„Ty taky,“ řekl, ale spojení se už přerušilo.

Mám štěstí, že mám takovou rodinu, ženu a děti,
myslel si Dunross a vzápětí dodal Bože, nedopusť, aby se jim něco stalo!

S vypětím se znovu podíval na dopis. Vyloučeno,
Jason Plumm ani Jacques nemůžou být komunističtí špioni, řekl si. Nikdy neřekli
nebo neudělali nic, co by tomu nasvědčovalo. Lionel Tuke? Ne, ten taky ne. Znám
ho jen zběžně. Ošklivý, neoblíbený chlápek, který se drží zpátky, ale je členem
kriketového týmu, členem Dostihového klubu a je tu už od svých třiceti let.
Nebyl dokonce internován ve Stanleyho táboře mezi rokem ‘42 a ‘45? Možná on,
ale tamti dva? Vyloučeno!

Škoda, že je Grant mrtvý. Hned bych mu zavolal
kvůli Jacquovi a…

Nejdřív dočti ten dopis, pak o něm můžeš
přemýšlet, poručil si. Buď korektní a pracuj efektivně. Panebože! Duncan a
nějaká osmnáctiletá sheila! Ještě že to není nejmladší dcera Toma Scraggera.
Kolik je teď Priscille? Čtrnáct, fešanda, vypadá mnohem starší. Zdá se, že
děvčata dnes brzy dospívají. Duševně.

Vydechl. Nevím, jestli bych neměl udělat pro
Duncana to, co Čchen-čchen pro mě.

Dopis pokračoval: „…Jak jsem říkal, nejsem si
úplně jistý, ale moje zdroje bývají zpravidla neomylné.

Mrzí mě to, ale válka mezi špiony nabyla na
intenzitě od té doby, co jsme odhalili a usvědčili Blaka, Vassala – účetního z
admirality – a Philby, Burgess a Maclean přeběhli. Mimochodem, všichni byli
spatřeni v Moskvě. Dá se čekat, že v Asii špionáž radikálně vzroste. (Podařilo
se nám vypátrat a usvědčit tajemníka Skripova ze Sovětského vyslanectví v
australském městě Canberra a v únoru byl vypovězen ze země. To narušilo
australský kroužek, který byl podle mého přesvědčení napojený na váš Sevrin a
měl kontakty na Borneu a v Indonézii.)

Svobodný svět je teď špiony přímo prolezlý. MI-5 a
MI-6 už nejsou čisté. CIA taky ne. Zatímco my byli naivní a důvěřiví, naši
odpůrci si záhy uvědomili, že budoucí poměr sil bude záviset na hospodářské,
stejně jako vojenské moci, a tak se rozhodli získat – ukrást – naše průmyslová
tajemství.

Zvláštní, že naše sdělovací prostředky nedokážou
zdůraznit, že všechny sovětské vymoženosti jsou založeny na krádeži našich
vynálezů a metod, že bez našeho obilí by hladověli a bez naší rozsáhlé a trvalé
finanční pomoci a kreditů na nákup obilí a technologie by nemohli udržovat
vojenskou a průmyslovou infrastrukturu, která drží v otroctví obyvatele jejich
říše.

Doporučuju, abyste upevnil své kontakty s Čínou.
Sověti ji čím dál víc považují za nepřítele číslo jedna. Stejně zvláštní je, že
je přešel jejich paranoidní strach ze Spojených států, které jsou nepochybně
nejsilnější vojenskou a hospodářskou velmocí v současné době. Čína, která je
ekonomicky i vojensky slabá, snad kromě počtu dostupných vojáků, pro ně ve
skutečnosti žádnou hrozbu nepředstavuje. Přesto z ní mají hrůzu.

Částečně je důvodem toho společná hranice v délce
pěti tisíc mil. Dalším důvodem je národní pocit viny kvůli rozsáhlým oblastem
historicky čínských území, jež Rusko za ta staletí schlamstlo. Taky k tomu
přispívá vědomí, že Číňani jsou trpěliví lidé s dlouhou pamětí. Jednoho dne si
přijdou pro svoje území. Vždycky to udělali, pokud na to byli vybavení. Mockrát
jsem upozorňoval, že základním kamenem sovětské (imperialistické) politiky je
izolace a rozštěpení Číny sledující její oslabení. Čeho se Sověti nejvíc bojí,
to je spojenectví Číny s Japonskem a Spojenými státy. Váš Panský dům by měl
tohle podporovat (stejně jako společný trh v rámci USA, Mexika a Kanady, který
je naprosto nezbytný, podle mého mínění, pro stabilitu amerického kontinentu).
Jakou jinou cestou než přes Hongkong – a tedy přes vás – by se všechno to
bohatství do Číny dostalo?

Poslední bod – ještě Sevrin: Podstoupil jsem
obrovské riziko a spojil se s naším neocenitelným spojencem ve vnitřním jádru
ultratajného departmentu 5 KGB. Právě jsem se dozvěděl, že totožnost Arthura,
vůdce Sevrinu, je tajemství číslo jedna a ani on ji nezná. Jediný klíč, který
mi mohl dát, je, že ten muž je Angličan a jedna z iniciál jeho monogramu je R.
Asi vám to moc nepomůže.

Těším se na příští shledání. Pamatujte si, moje
zprávy se nesmějí dostat do rukou nikomu jinému. Zdravím vás, AMG.“

Dunross uložil telefonní číslo do Ženevy do
paměti, zakódoval si ho do svého adresáře a škrtl sirkou. Díval se, jak se
letecký dopisní papír svíjí a začíná hořet.

R. Robert Ralph Richard Robin Rod Roy Rex Rupert
Red Rodney a pokaždé zpátky k Rogerovi. A Robertovi. Robert Armstrong nebo
Roger Crosse nebo – nebo kdo?

Kristepane, říkal si Dunross a bylo mu slabo.

„Ženeva 871-65-65,“ řekl do svého soukromého
telefonu. Zaplavila ho únava. Tuhle noc spal neklidně, zdálo se mu znovu o
válce, o hořícím letadle, cítil pach spáleniny a pak se probudil prokřehlý a
poslouchal, jak prší, brzy na to tiše vstal, zatímco Penn spokojeně spala a
Velký dům byl tichý kromě A Tat, která jako obvykle už pro něj měla připravený
čaj. Pak honička a boj, jeho nepřátelé měli navrch a ze všech stran špatné
zprávy. Chudák John Čchen, říkal si, pak se donutil setřást vyčerpanost a pocit
únavy. Možná bych měl na hodinku zalehnout, mezi pátou a šestou. Musím být
večer v kondici.

Operátor ho spojil a slyšel vyzvánění.

„Ja?“ ozval se jemný hlas.

„Hier ist Herr Dunross im Hongkong. Frau
Gresserhoff bitte,“ řekl slušnou němčinou.

„Och!“ Následovala dlouhá odmlka. Ich bin
Frau Gresserhoff. Taj-pan?“

„Ah so desu! Ohajo gozaimasu. Anata wa Anžin
Riko-san ?“ zeptal se a jeho japonský akcent byl vynikající. Dobrý den.
Jmenujete se Riko Anžin?

„Hai. Hai, dozo. Ah, nihongo wa jocu desu.“ Ano.
Vy mluvíte japonsky velmi dobře.

„Ije, sukoši, gomen nasai.“ Ne, lituji, jen
trochu. V rámci své přípravy strávil dva roky v jejich pobočce v Tokiu. „Moc mě
to mrzí,“ pokračoval v japonštině, „ale volám kvůli panu Gresserhoffovi. Už
jste to slyšela?“

„Ano, taj-pane.“ Vycítil její smutek. „Ano, už v
pondělí.“

„Právě jsem od něj dostal dopis. Říká, že prý pro
mě něco máte, nějaké věci?“ zeptal se opatrně.

„Ano. Ano, mám.“

„Bylo by možné, abyste je přivezla sem? Je mi moc
líto, ale já se k vám nedostanu.“

„Ano, ovšemže ano,“ řekla váhavě a její japonština
zněla jemně a příjemně. „Kdy bych měla přijet?“

„Co nejdřív, jak jen to půjde. Zajdete-li do naší
kanceláře na Avenue Bern za pár hodin, dejme tomu v poledne, budou tam pro vás
letenky a peníze. Myslím, že existuje nějaký švýcarský spoj, který odlétá dnes
odpoledne – pakliže je to možné.“

Nové zaváhání. Trpělivě čekal. Grantův dopis se
rozpadal v popelníku, jak dohoříval. „Ano,“ řekla. „Je to možné.“

„Všechno potřebné zařídím sám. Chtěla byste raději
cestovat s doprovodem?“

„Ne, ne, děkuji vám,“ řekla a její hlas byl tak
tichý, že si musel druhou rukou zakrýt ucho, aby lépe slyšel. „Prosím, omluvte
mě, že vám působím takové nepříjemnosti. Můžu si to zařídit sama.“

„Ale to nejsou žádné nepříjemnosti,“ řekl,
potěšený, že jeho japonština je plynná a hovorová. „Prosím, zajděte v poledne
do mé kanceláře… Ještě něco, je tu teplo a vlhko. Promiňte, že se ptám, ale
máte švýcarský nebo japonský pas? A pod jakým jménem budete cestovat?“

Ještě delší odmlka. „Mám… měla bych… mám švýcarský
pas a pojedu pod jménem Riko Gresserhoff.“

„Děkuji, paní Gresserhoffová. Těším se na vás.
Kijoskette,“ dodal. Šťastnou cestu.

Zamyšleně položil sluchátko do vidlice. Poslední
Grantův list dohořel a stoupal z něj úzký proužek dýmu. Pečlivě ho rozdrtil na
prášek.

Teď co s Jacquem?












17.45
Jacques de Ville s námahou vystoupal po mramorovém
schodišti hotelu Mandarin do haly v mezaninu, plné lidí popíjejících odpolední
čaj.

Svlékl si plášť do deště a prošel zástupem lidí.
Cítil se nesmírně starý. Právě hovořil se svou ženou Zuzanou, která byla dosud
v Nice. Pařížský specialista znovu Avril vyšetřil a usoudil, že její vnitřní
zranění nemusí být tak zlá, jak si nejdřív myslel.

„Říkal, že musíme být trpěliví,“ chrlila na něj
Zuzana svou pařížskou francouzštinou. „Ale svatá Matko boží, jak to máme
udělat? To ubohé dítě je mimo sebe a snad se zblázní. Pořád jen opakuje: ‚Já
řídila, já, mami, kdybych neřídila, můj Borge by byl naživu, to je moje vina…‘ Chéri,
bojím se o ni!“

„Už ví, že… už ví o svém vnitřním zranění?“

„Ne, ještě ne. Doktor říká, ať jí to zatím
neříkáme, dokud si nebude úplně jistý.“ Zuzana se rozplakala.

V agonii ji uklidňoval, jak nejlépe mohl a slíbil,
že znovu zavolá za hodinu. Chvíli uvažoval, co by měl dělat, pak se rozhodl,
odešel z kanceláře a přišel sem.

Veřejná telefonní budka nedaleko stánku s novinami
byla obsazená, tak si koupil odpolední noviny a nahlédl na titulky. Dvacet obětí
při sesuvu v chudinské kolonii nad Aberdeenem… Déšť pokračuje… Bude Velký
sobotní dostih zrušen?… JFK varuje Sověty, aby nezasahovali ve Vietnamu… Dohodu
o zákazu zkoušek atomových zbraní podepsali v Moskvě Dean Rusk, Andrej Gromyko
a Sir Alec Douglas-Home, Francie a Čína odmítly… Malajští komunisté nastupují
do ofenzivy… Kennedyho druhý syn, předčasně narozený, umírá… Pátrání po
účastnících britské velké vlakové loupeže pokračuje… Profumův skandál poškodil
konzervativce…

„Promiňte, pane, čekáte na telefon?“ zeptala se
nějaká Američanka za jeho zády.

„Ach ano, děkuji vám, promiňte. Nevšiml jsem si,
že už je volný.“ Vešel do budky, zavřel dveře, vhodil minci a vytočil číslo.
Ozval se vyzváněcí tón. Jeho úzkost narůstala.

„Ano?“

„Pana Lop-singa, prosím,“ řekl a nebyl si hned
jistý, komu hlas patří.

„Žádný pan Lop-ting tady není. Sorry, máte
špatné číslo.“

„Chtěl bych nechat vzkaz,“ řekl a ulevilo se mu,
když rozpoznal Suslevův hlas.

„Máte špatné číslo. Podívejte se do seznamu.“

Když kód správně provedli, začal: „Omlouvám se,
že–“

„Jaké máte číslo?“ přerušil ho hrubě.

Jacques mu ho okamžitě řekl.

„To je telefonní budka?“

„Ano.“ Ve sluchátku okamžitě cvaklo. Když
zavěšoval, zjistil, že se mu zpotily ruce. Suslevovo číslo se smělo užívat jen
v nouzi, ale tohle byl stav nouze. Zíral na přístroj.

„Promiňte, pane,“ volala Američanka za skleněnými
dvířky. „Můžu si zavolat? Bude to hned.“

„Och! Och, já – hned to bude,“ řekl Jacques,
momentálně zmatený. Všiml si, že za ní netrpělivě čekají tři Číňani. Naštvaně
se na něj dívali. „Hned… hned to bude.“ Znovu zavřel dveře a cítil pot na
zádech. Čekal, čekal a čekal a pak telefon zazvonil. „Halo?“

„Jaká nouze?“

„Já… zrovna jsem telefonoval s Nice.“ Jacques
Suslevovi vylíčil hovor s manželkou, aniž uváděl jména. „Chystám se na večerní
letadlo – a myslel jsem, že ti to radši řeknu osobně–“

„Ne, dnes večer se to nehodí, to je moc brzy.
Zamluv si letenku na zítra večer.“

Jacques měl pocit, že se mu hroutí svět. „Ale před
pár minutami jsem mluvil s taj-panem a ten říkal, že klidně můžu večer letět.
Už mám rezervovanou letenku. Do tří dnů jsem zpátky, opravdu mě potřebuje.
Nemys–“

„Ne!“ odsekl Suslev ještě ostřeji. „Večer ti
zavolám, jak jsme se dohodli. Tohle všechno mohlo do té doby klidně počkat. Už
mi na toto číslo nevolej, pokud to nebude skutečně naléhavé!“

Jacques otvíral ústa, aby mu to vytmavil, ale
sluchátko oněmělo. Slyšel v jeho hlasu hněv. Ale tohle je stav nouze, opakoval
si vztekle a znovu začal vytáčet. Zuzana mě potřebuje a Avril taky. A taj-pan
to rozhodně schválil.

„Dobrý nápad, Jacqu,“ řekl Dunross okamžitě. „Buď
tam tak dlouho, jak bude třeba. Andrew tě zastoupí.“

A teď… Merde, co mám dělat? Suslev není můj
hlídač!

Vážně ne?

De Ville přestal vytáčet, pot ho studil. Zavěsil.

„Už jste skončil, pane?“ ptala se Američanka a
pořád se usmívala. Padesátnice, vlasy módní namodralý odstín. „Čeká tu fronta.“

„Och… och, ano, promiňte.“ Otevřel dveře.

„Zapomněl jste si tu noviny, pane,“ řekla
zdvořile.

„Ach ano, děkuju.“ Jacques se pro ně natáhl a
nešťastně vyšel. Okamžitě se proti němu vrhli všichni Číňani, tři muži a jedna
žena, lokty vytlačili jeho i Američanku stranou a tlustá matrona se nacpala
dovnitř a přibouchla za sebou dveře, ostatní se natlačili těsně k nim, aby
přišli na řadu po ní.

„Hej… teď jsem byla na řadě já,“ volala Američanka
rozzlobeně, ale nevšímali si jí, až na to, že prokleli jí i všechny její předky
s nevybíravou sprostotou.

 

Suslev stál v jednom omšelém bytě v Kowloonu,
bytě, který byl v jednom z Arthurových bezpečných domů a srdce mu ještě bušilo,
jak ho zaskočil nečekaný telefon. V pokoji byl vlhký, pižmový pach všech jídel,
která se tam vařila a on stál u telefonu, rozzuřený na Jacqua. Zasraný debil.
Jacques začíná být nebezpečný. Dnes řeknu Arthurovi, co se s ním má udělat. Čím
dřív, tím líp! Ano a čím dřív se uklidníš, tím to bude lepší, napomenul se.
Rozzlobení lidé dělají chyby. Zapomeň na hněv!

S námahou se ovládl a vyšel na matně osvětlenou
chodbu; ze zdí se loupala omítka. Zavřel za sebou a zamkl. Dalším klíčem odemkl
dveře do bytu Ginny Fu, hned vedle jeho.

„Chceš vodku?“ zeptala se se svůdným úsměvem.

„Ano.“ Taky se na ni zazubil, rád, že ji vidí.
Seděla na staré pohovce v tureckém sedu a na sobě měla jen úsměv. Zrovna se
líbali, když telefon poprvé zazvonil. Měla v bytě dva telefony. Svůj a ještě
jeden, tajný, ve skříni a ten používal jen on. Arthur ho ujistil, že je
bezpečný, neregistrovaný a je nemožné napíchnout ho. Přesto Suslev radši užíval
druhý byt a jeho telefon pro případy nouze.

Matěrjebjec, Jacques, pomyslel si, pořád ještě
podrážděný z toho nečekaného zazvonění.

„Pij, tavárišč,“ řekla Ginny a nabídla mu
sklenku. „Pak pít mě, heja?“

Oplatil jí úsměv, vzal si vodku a uznale přejel
rukou její kulatý zadeček. „Ginny, golubuška, ty jsi hodná holka.“

„To se vsaď! Já nejlepší dívka pro tebe.“ Natáhla
ruku a mazlila se s jeho ušním lalůčkem. „Vrz vrz, heja?“

„Proč ne?“ Zvolna usrkával silný mok a přál si,
aby mu vydržel déle. Drobnými prsty rozepínala knoflíky jeho košile. Na okamžik
ji přerušil a políbil ji, což se jí líbilo a bohatě mu polibek vrátila. „Počkej,
až šaty pryč, heja?“ zachichotala se.

„Příští týden odjíždím, víš?“ řekl a sevřel ji ve
svém medvědím objetí. „Co kdybys jela taky? Výlet, který ti už dlouho slibuju?“

„Och? Vážně?“ V úsměvu roztáhla pusu od ucha k
uchu. „Kdi? Kdi? Nedělat legraci?“

„Můžeš jet se mnou. Zastavíme se v Manile, to je
naše první zastávka, pak na sever a za měsíc se vrátíme zase sem.“

„Och, celý měsíc… och, Gregy!“ Objala ho ze všech
sil. „Já být nejlepší děvče kapitána v celé Číně!“

„Ano, ano, to budeš.“

„Kdi jet… kdi my jet?“

„Příští týden. Řeknu ti to včas.“

„Dobře. Zítra jdu pro pas a–“

„Ne, žádný pas, Ginny. Nikdy by ti ho nedali. Ti vibljadoki
by tě zastavili. Nedovolili by ti odjet se mnou… och ne, holubičko, tihle
špinaví policajti by tě nepustili.“

„Tak co já udělat, heja?“

„Propašuju tě na palubu v bedně!“ Hurónsky se
rozesmál. „Nebo na létacím koberci, ech?“

Pokukovala po něm, tmavé oči rozšířené a
vystrašené. „Opravdu mě vzít? Opravdu? Jeden měsíc na tvá loď, heja?“

„Přinejmenším měsíc. Ale nikomu to neříkej.
Policie mě pořád sleduje a kdyby to zjistili, tak by to možná nešlo. Chápeš?“

„Všichni bozi dosvědčí, že já mlčet jako hrob, ani
má matka nevědět,“ přísahala Ginny s vervou, pak ho bouřlivě objala, celá
šťastná. „Íííííí, to být obrovská pocta, já děvče kapitána!“ Další objetí, a
pak nechala své prsty bloudit a on bezděky ucukl. Zasmála se a znovu ho začala
svlékat. „Já ti udělat radost, moc.“

Odborně zapojila prsty i rty, dotýkala se ho,
hladila a pohybovala se proti němu, plně soustředěná na svůj úkol, až vykřikl a
byl zajedno s bohy na nebesích. Její ruce i rty se ho dotýkaly, dokud
nevyprchal poslední pocit rozkoše. Pak se zklidnila a stulila se proti němu,
naslouchajíc jeho hlubokému oddechování, spokojená, že odvedla dobrou práci.
Ona sama zajedno s bohy na nebesích nebyla, i když to občas předstírala, aby
zvýšila jeho rozkoš. Jen dvakrát za celou tu dobu, co spolu spali, dosáhla
zenitu a v obou případech byla opilá namol a nebyla si úplně jistá, jestli to
byla pravda nebo ne. To jen s třetím nočním sendvičovým kuchtíkem ve Viktorii a
Albertu dosáhla zenitu pokaždé. Kéž bozi žehnají mému štěstí, myslela si
blaženě. Díky téhle měsíční dovolené a penězům navíc, které mi Gregor dá a bude-li
mi štěstěna přát, vydržím s ním ještě jeden rok, a pak budeme mít dost peněz na
vlastní restauraci a budu mít syny a vnuky a budu zajedno s bohy. Ach, takové
štěstí!

Byla už unavená, protože pracovala usilovně, a tak
se schoulila ještě pohodlněji proti němu a zavřela oči, plná náklonnosti k
němu, vděčná bohům, že jí pomohli překonat nechuť k jeho rozložitosti a bílé,
žabí kůži a nakyslému pachu jeho těla. Děkuju všem bohům, myslela si spokojeně,
když usínala.

Suslev nespal. Jen tak relaxoval, tělo i duši v
klidu. Den byl dobrý a jen malá část byla hodně špatná. Po schůzce s Crossem na
závodišti se vrátil na loď, zděšený, že by z Bohatýra mohly unikat
nějaké informace. Zakódoval Crossovu informaci o připravované akci i o všem
ostatním a odeslal to ze své kajuty. Došlé zprávy ho informovaly, že Voranskij
bude nahrazen až při příští cestě Bohatýra, že psychochemický expert
Koronskij přijede na požádání z Bangkoku do dvanácti hodin, a že on Suslev, má
převzít řízení Sevrinu a spojit se přímo s Arthurem. „Rozhodně neopomeňte
opatřit kopie Grantových zpráv.“

Myslel na to, jak ho zamrazilo, když četl ‚neopomeňte‘.
Tak málo chyb a tolik úspěchů, ale stejně se pamatují jen chyby. Kudy unikají
informace? Kdo četl tu Grantovu zprávu kromě mě? Jen Dimitrij Metkin, můj druhý
důstojník. On to být nemohl. Zrádcem je někdo jiný.

Nakolik se dá věřit Crossovi?

Moc ne, ale ten chlap je největší přínos, jaký v
kapitalistickém asijském táboře máme a musíme ho chránit za každou cenu.

Dotek Ginny, ležící proti němu, byl příjemný. Tiše
oddechovala, tu a tam sebou lehce trhla, prsa se jí zvedala a klesala. Bloudil
pohledem k hale a starodávným hodinám, které stály na poličce v neuklizené
kuchyni mezi otevřenými lahvemi, plechovkami a krabičkami. Kuchyň byla ve
výklenku obývacího pokoje. Tady, v jediné ložnici, byla obrovská postel, která
zaplňovala skoro celou místnost. Koupil jí ji, když si s ní před dvěma nebo
třemi roky začal. Byla to příjemná postel, čistá, měkká, ale ne příliš, vítaná
změna proti jeho pryčně v kajutě.

A Ginny byla taky vítaná změna. Poddajná, mírná,
žádné problémy. Modročerné vlasy měla ostříhané nakrátko s rovnou ofinou na
vysokém čele, tak, jak to měl rád – jaký rozdíl proti Vertinské, jeho milence z
Vladivostoku, s šikmýma, laníma očima, dlouhými tmavěhnědými zvlněnými vlasy a
temperamentem divoké kočky; její matkou byla skutečná princezna – Zergejevská –
a jejím otcem bezvýznamný míšenec, čínský obchodník, který koupil její matku na
dražbě, když jí bylo třináct. Byla jedním z dětí na náklaďácích pro dobytek
odjíždějících z Ruska po holocaustu v sedmnáctém roce.

Osvobození, ne holocaust, řekl si šťastně. Je to
ale žrádlo spát s dcerou princezny Zergejevské, zvlášť když je člověk vnuk
mužíka z vesnice Zergejevských.

Myšlenka na Zergejevské mu připomněla Alexeje
Travkina. Usmál se sám pro sebe. Chudák Travkin, takový blázen! Že by opravdu
pustili princeznu Nestorovou, jeho ženu, o vánocích do Hongkongu? Pochybuju.
Možná ano a pak ten chudák umře šokem, až uvidí tu malou čarodějnici s bílými
vlasy, bez zubů, vrásčitou a revmatickou. Bylo by lepší ušetřit ho té agonie,
pomyslel si soucitně. Travkin je Rus a není to špatný chlap.

Znovu se podíval na hodiny. Ukazovaly teď 18.20.
Usmál se. Pár hodin nemá ještě nic jiného na práci, než spát, jíst a přemýšlet
či plánovat. Potom pečlivě organizovaná schůzka s anglickými poslanci a pozdě v
noci nová schůzka s Arthurem. Zachichotal se. Bavilo ho, že znal tajemství,
která Arthur neznal. Jenže Arthur má zase svoje tajemství, pomyslel si bez
hněvu. Možná, že o poslancích ví. Je chytrý, ďábelsky chytrý a taky mi nevěří.

To je ten nejdůležitější zákon: Nikdy nikomu nevěř
– ani muži, ani ženě, ani dítěti – chceš-li zůstat naživu, v bezpečí a mimo
dosah nepřátelských spárů.

Já jsem v bezpečí, protože se vyznám v
lidech, vím, že musím mít zavřenou pusu a vím, jak podporovat státní politiku v
rámci mého vlastního životního plánu.

Tolik skvělých plánů, které zbývají uskutečnit.
Tolik vzrušujících převratů, které se připravují a jejich částí jsem. A pak je
tu Sevrin…

Znovu se uchechtl a Ginny se zavrtěla. „Spinkej,
princezničko,“ zašeptal konejšivě jako k dítěti. „Spinkej.“

Poslušně spala dál, jen si odhrnula vlasy z očí a
pohodlněji se zachumlala.

Suslev nechal svá víčka zavřená, dotyk těla,
tisknoucího se k jeho, byl sladký. Jeho paže ležela přes její klín. Déšť se za
odpoledne zmírnil. Teď si všiml, že přestal. Zívl než usnul a věděl, že bouře
ještě neskončila své dílo.












18.25
Robert Armstrong dopil svoje pivo. „Ještě jednou,“
houkl, předstíraje opilost. Byl v hlučném, přeplněném wančajském baru U šťastné
přítelkyně na pobřeží a bylo tam plno amerických námořníků z letadlové lodi.
Čínské hostesky napájely klienty pitím a na oplátku na sebe nechaly sahat a
popíjely drahou limonádu. Tu a tam objednala některá pravou whisky a ukázala ji
svému partnerovi jako důkaz, že tohle je slušný bar a že je nikdo nešidí.

Nad barem byly pokoje, ale nebylo rozumné, aby do
nich námořníci chodili. Ne všechny dívky byly čisté nebo opatrné, ne snad schválně,
ale z pouhé nevědomosti. A pozdě v noci mohly člověka uspat, i když jen ti
nejopilejší byli okradeni. Nakonec, nebylo to nutné: námořníci byli ochotni
utratit všechno, co měli.

„Dáme si vrz-vrz?“ ptala se ho křiklavě nalíčená
holčička.

Dew ne lo mo na všechny tvoje předky, chtěl
jí říct. Měla bys být doma v posteli a číst si školní čítanku. Ale neřekl nic.
Byla by to chyba. Nejspíš jí vlastní rodiče pečlivě vybrali tuhle práci, aby
celá rodina měla z čeho žít. „Chceš drink?“ zeptal se místo toho, nedávaje
najevo, že umí kantonsky.

„Skotskou, skotskou,“ volalo dítě velitelsky.

„Nechceš radši čaj a já ti ty peníze stejně dám,“
řekl kysele.

„U všech prznitelů bohů a jejich matek, já nejsem
žádná podvodnice!“ Holčina mu zvysoka nabídla nepříliš čistou sklenici, kterou
číšník briskně postavil na stůl. Byla v ní laciná, ale opravdová whisky. Vypila
ji bez mrknutí oka. „Číšníku! Ještě jednu skotskou a jedno pivo! Ty se napiješ,
já se napiju, pak vrz-vrz.“

Armstrong se na ni díval. „Jak se jmenuješ?“

„Lily. Lily Čop. Dvacet pět dolarů rychlovka.“

„Kolik je ti let?“

„Hodně. A tobě?“

„Devatenáct.“

„Hu, policajti vždycky lžou!“

„Jak víš, že jsem policajt?“

„Od šéfky. Tak jen dvacet dolarů, heja?“

„Kde je šéfka?“

„Támhle. Za barem. Mama-san.“

Armstrong přimhouřil oči, aby viděl skrz kouř.
Žena byla vyschlá, vrásčitá, přes padesát, zjevně dřela, aby udržela v provozu
svůj námořnický pajzl. „Jak může vědět, že jsem policajt?“

Lily znovu pokrčila rameny. „Hele, ona mi řekla,
abych tě potěšila nebo že mě vyhodí na ulici. Půjdeme teď nahoru, heja?
V domě žádných dvacet dolarů.“ Děvče se zvedlo. Teď už bylo zjevné, že se bojí.

„Posaď se,“ přikázal jí.

Sedla si a vypadala ještě ustrašeněji. „Jestli
nepotěším, vyho–“

„Bavíš mě,“ vzdychl Armstrong. Byla to stará hra.
Jestli jsi šel, zaplatils, jestli ne, zaplatils taky a šéfka pokaždé vyslala
nějakou mladou. Podal jí padesát dolarů. „Tumáš. Běž a dej to mama-san a
vyřiď jí mé díky. Řekni jí, že dnes si nevrznu, protože mám měsíčky! Ctěná
červená mě navštívila.“

Lily vykulila oči a pak se uchechtla jako stará
babka. „Ííííí, u všech kurevníků, to bylo dobrý!“ Odešla, nejistě balancujíc na
vysokých podpatcích, těsný čeong-sam velmi krátký, takže bylo vidět její
tenké, tenoučké nohy.

Armstrong dopil pivo, zaplatil účet a vstal.
Okamžitě někdo obsadil jeho stůl a on se prodíral zpocenými, hulákajícími
námořníky ke dveřím.

„Přijď kdykoli, jsi vítán,“ volala mama-san,
když ji míjel.

„Jistě,“ zavolal bez ironie.

Déšť přešel v drobné mžení a den zešedl. Na ulici bylo
mnohem víc podroušených námořníků, vesměs Američanů – britští námořníci měli od
svých kapitánů zapovězený přístup do této oblasti. Cítil, že má kůži pod
pláštěm mokrou a horkou. V mžiku přešel Gloucester Road a nábřeží a kráčel mezi
hustým davem nahoru po O‘Brien Road, rozstřikuje vodu z louží. Město vonělo a
bylo čisté, umyté. Na rohu zahnul do Lochart Road a konečně našel uličku,
kterou hledal. Bylo tu živo jako obvykle. Pouliční stánky, krámky, vyhublí psi,
kuřata nacpaná do klecí, grilované kachny a maso visely z háků, zelenina a
ovoce všude. Hned na začátku uličky byl stánek se stolky a židličkami pod
plátnem nataženým nad nimi, aby na zákazníky nepršelo. Kývl na majitele, vybral
si tmavý kout, objednal mísu singapurských nudlí – tenoučkých lehce orestovaných
nudliček, pikantně okořeněných s plátky garnátů a čerstvou zeleninou – a začal
čekat.

Brian Kwok.

Pokaždé zpátky k Brianu Kwokovi.

A pokaždé zpátky ke 40 000 v použitých bankovkách,
které našel ráno v zásuvce svého stolu, v té, kterou měl pořád zamčenou.

Soustřeď se, říkal si, nebo uklouzneš. Uděláš
chybu. Nemůžeš si ji dovolit!

Byl utahaný a měl pocit špíny, na kterou nestačí
mýdlo a horká voda. S námahou nutil své oči, aby viděly, uši, aby slyšely zvuky
z ulice a nos, aby se radoval z vůně jídla.

Právě skončil večeři, když si povšiml amerického
námořníka. Muž byl vyzáblý, měl brýle a tyčil se nad čínskými chodci, i když
byl lehce ohnutý. Jednou paží objímal pouliční dívku. Držela nad ním otevřený
deštník a dloubala do něj.

„Tudy ne, drahoušku,“ hučela, „mám pokojík na
druhé straně… chápeš?“

„Jistě, zlato, ale nejdřív sem a potom k tobě. Jo?
Tak dělej, miláčku.“

Armstrong se ponořil ještě hlouběji do stínu.
Pozoroval, jak se přibližují a přemítal, je-li to ten pravý. Muž měl jižanský
přízvuk, ležérní výslovnost a bylo mu hodně přes dvacet. Jak kráčeli rušnou
ulicí, těkal pohledem sem tam, aby se zorientoval. Pak Armstrong postřehl, že
si všiml krejčovství na jednom rohu uličky, které neslo název Pop-tinovy ručně
šité obleky. Naproti němu byla malá restaurace se zahrádkou osvětlenou tu a tam
holými žárovkami a na ceduli hlásal neuměle napsaný nápis AMERIČTÍ NÁMOŘNÍCI
VÍTÁNI. Přes dveře stálo výraznými čínskými znaky: „Tisíc let zdraví Mao
Ce-tungově restauraci.“

„Pojď, zlato,“ řekl námořník a rozjasnil se. „Tady
si dáme pivo.“

„To není dobré místo, brouku, pojď radši do mého
baru, heja? Rad–“

„Ksakru, my si dáme pivo tady!“ Zašel do zahrádky
restaurace a usadil se u jednoho z plastikových stolků, rozměrný ve svém
baloňáku. Nespokojeně šla za ním. „Pivo. Dvě piva! San Miguel, jo? Je to jasný?“

Ze svého místa je Armstrong viděl oba zřetelně. U
jednoho ze stolků seděli čtyři kuliové a hlasitě srkali nudle a polévku. Letmo
pohlédli na námořníka a děvče. Jeden utrousil nějakou oplzlost a ostatní se
zasmáli. Dívka zrudla a otočila se k nim zády. Námořník si pobrukoval a bedlivě
se rozhlížel kolem sebe upíjeje pivo, pak se zvedl. „Musím si odskočit.“ Bez
váhání zašel dovnitř skrz pohybující se korálový závěs a muž u pultu ho nevrle
pozoroval. Armstrong povzdechl a uvolnil se. Past sklapla.

Námořník byl v momentě zpátky. „Pojď,“ řekl. „Vypadneme.“
Dopil pivo, zaplatil a ruku v ruce odcházeli stejnou cestou, kterou přišli.

„Eště chcete singapurský nudle?“ zeptal se nevrle
majitel stánku a jeho nepřátelské oči tvořily dvě čárky v obličeji s vysokými
lícními kostmi.

„Ne, díky. Dám si ještě pivo.“

„Pivo neni.“

„K čertu s tebou i s celou tvou rodinou,“ zasyčel
Armstrong plynnou hrdelní kantonštinou. „Jsem snad blázen ze zlaté hory? Ne,
jsem host tvé zkurvené hospody. Dáš mi jedno zkurvený pivo nebo mí muži ti
uříznou tvůj svatý pytlík a ty lískový oříšky, co si jich tak považuješ, hodí
psovi!“

Muž neřekl nic. Zamračeně šel k nejbližšímu stánku
v ulici, vzal jeden San Miguel a přinesl ho k sobě, kde ho na pultě otevřel.
Ostatní návštěvníci ještě zírali na Armstronga s otevřenou pusou. Hlasitě si
odchrchlal a odplivl a upřel své studené modré oči na muže, který seděl
nejblíž. Viděl jak se zachvěl a odvrátil pohled. Ostatní se nejistě vrátili ke
svým mísám a bylo jasné, že se necítí dobře v přítomnosti barbarského
policisty, který je tak nevychovaný, že plynně nadává v jejich jazyce.

Armstrong se usadil pohodlněji na své židličce a
upřel pohled na silnici a uličku. Trpělivě čekal.

Nemusel čekat dlouho, než zahlédl menšího,
podsaditého a robustního Evropana, který se blížil k uličce a držel se na jedné
její straně, načež se zastavil a zíral do výlohy laciného obuvnictví za
pouličními stánky, které blokovaly úzký východ na silnici.

Aha, profík, pomyslel si Armstrong potěšeně,
protože věděl, že muž používá výlohu jako zrcadlo, aby mohl pozorovat protější
hospodu. Muž si dával načas. Měl na sobě beztvarý šusťák a klobouk a vypadal
naprosto neutrálně, těžko by se popisoval. Na okamžik jeho tělo zakryl kuli,
který se komíhal s těžkými vaky na každém konci bambusové hole opřené o ramena
kolem. Armstrong si všiml jeho svalnatých lýtek s vystouplými žilami, zatímco
pozoroval nohy druhého muže. Pohybovaly se a muž vyšel z uličky v zákrytu
kuliho a nezastavil se, ale šel dál po silnici.

Je vážně dobrý, pomyslel si policista uznale a
pořád ho měl v merku. Ten pacholek se v tom vyzná. Nejspíš je z KGB, když je
takhle dobrý. No nic, už to nebude dlouho trvat, šikulko a čapnou tě, řekl si
bez zášti, asi jako rybář, když vidí vykrmeného pstruha, jak si pohrává s
návnadou.

Muž opět koukal do výloh. Tak dělej, rybko.

Počínal si docela jako pstruh. Udělal pár okruhů,
odešel a zase se vrátil, pořád nesmírně opatrný a nenápadný. Konečně zašel do
restaurace se zahrádkou, usadil se a objednal si pivo. Armstrong znovu vzdychl,
teď už šťastně.

Zdálo se, že to muži trvá nekonečně dlouho než i
on vstal, zeptal se, kde je záchod a prošel mezi pár hosty skrz korálkový
závěs. Za chvilku byl zpátky a mířil ke svému stolu. V tu ránu po něm čtyři
večeřící kuliové zezadu skočili, dva mu drželi pevně paže a další mu pevně
utáhl řemen kolem krku. Ostatní hosté, skuteční klienti a ne přestrojení
policisté Zvláštního oddělení, třeštili oči, jednomu vypadly hůlky z rukou,
jeden pár uprchl a zbytek zůstal jako přimražený.

Armstrong se beze spěchu zvedl ze židličky a šel k
nim. Viděl, že ostře vyhlížející Číňan za pultem si sundal zástěru. „Sklapni,
parchante,“ řekl ten muž rusky zajatci, který klel a bezmocně se zmítal. „Dobrý
večer, superintendente,“ obrátil se s poťouchlým úsměvem k Armstrongovi.
Jmenoval se Malcolm Sun a byl agentem s vyšší hodností. Jako člen Zvláštního
oddělení vybral čínské kolegy na tuto akci, označenou jako 16/2. To on
zorganizoval zadržení a uplatil kuchaře, který měl mít službu, aby mu přenechal
své místo.

„Brývečer, Malcolme. Byl jsi skvělý.“ Armstrong
zaměřil pozornost na nepřátelského agenta. „Jak se jmenujete?“ zeptal se
příjemným hlasem.

„Vy kdo? Pusťte mě… pusťte!“ řekl muž anglicky se
silným cizím přízvukem.

„Máš ho na talíři, Malcolme,“ řekl Armstrong. „Je
tvůj.“

Sun okamžitě vychrlil rusky: „Poslouchej, ty
sráči, my víme, že jsi z Bohatýra, víme, že jsi kurýr a právě jsi sebral
zásilku, kterou ti tu nechal jeden Američan z letadlové lodi. Toho hajzla už
jsme zabásli a můžeš se vsa–“

„Lži! Udělali jste chybu,“ blekotal muž rusky. „Nic
o žádném Američanovi nevím. Pusťte mě!“

„Jak se jmenuješ?“

„Udělali jste chybu. Pusťte mě!“ Kolem restaurace
narůstal zástup užasle zírajících diváků.

Malcolm Sun se otočil k Armstrongovi. „Je zralej,
pane. Já hovorovou ruštinu moc neovládám. Měli bychom ho radši vzít dovnitř,“
řekl a křivě se usmál.

„Seržante, sežeňte Černou Marii.“

„Ano, pane.“ Další agent hbitě odešel a Armstrong
přistoupil blíž. Rus měl šedé vlasy, širokou tvář s malýma, hněvivýma očkama.
Drželi ho perfektně, takže neměl absolutně naději na útěk, ani si nemohl
sáhnout do kapsy nebo do pusy, aby zničil důkaz nebo sám sebe.

Armstrong ho odborně prohledal. Žádné svitky
papíru ani film. „Kam jste to dal?“ zeptal se.

„Nerozumět!“

Armstrongovi bylo fuk, že ho muž nenávidí. Necítil
vůči němu žádnou zlobu. Byl to jen cíl, který měl být dopaden. Zajímalo by mě,
kdo tohohle chudáka podtrhl. Teď se třese hrůzou a má proč, u KGB je vyřízenej
a nejspíš to je mrtvý muž. Zvláštní, že to vyšlo nám a ne starému Rosemontovi a
jeho chlapcům z CIA! Jak to, že jsme tu hlášku dostali my a ne Yankejové? Jak
to, že o tom Crosse ví? Crosse mu řekl přesně kde, kdy, kdo a jak – že věc
předá námořník z americké letadlové lodi a někdo z Bohatýra ji převezme.

„Pověřuju tě tím, Roberte, a buď tak laskav,
nezvorej to.“

„Bez obav. Ale prosím, sežeňte někoho jiného pro
Briana K–“

„Naposledy, Roberte. Ty povedeš Kwokův výslech a
jsi k dispozici Zvláštnímu oddělení, dokud tě neuvolním. A jestli budeš ještě
skuhrat, nechám tě vyrazit od policie i z Hongkongu, přijdeš o penzi a nemusím
ti snad připomínat, že Zvláštní oddělení má dlouhé prsty. Pochybuju, že bys
ještě zavadil někdy o práci, leda že by ses dal na dráhu zločinu a v tom
případě ti pomoz pánbůh. Chápeš to konečně?“

„Ano, pane.“

„Fajn. Zítra v šest ráno budeš mít Briana
připraveného.“

Armstrong se otřásl. Jaká neuvěřitelná náhoda to
byla, že jsme ho chytili! Kdyby Brejlička Wu nebyl z Ning-toku – kdyby ta stará
ama nemluvila s vlkodlakem – kdyby nebyl nájezd na tu banku – Bože můj,
tolik kdyby. Jenže takhle se velké ryby chytají. Čistá, svinská, absolutní
náhoda. Ježíši Kriste, Brian Kwok! Ten nebohej parchant!

Znovu se zachvěl.

„Jste v pořádku, pane?“ zeptal se Malcolm Sun.

„Ano.“ Armstrong se znovu podíval na Rusa. „Kam
jsi dal ten film, svitek filmu?“

Muž na něj vzpurně hleděl. „Nerozumět!“

Armstrong vzdychl. „Ale rozumíš, moc dobře.“ Velká
černá dodávka projela davem čumilů a zastavila se. Vystoupili další pracovníci
Zvláštního oddělení. „Dejte ho dovnitř a nepouštějte ho,“ řekl Armstrong mužům,
kteří ho držel. Dav přihlížel, štěbetal a pochvalně křičel, když muže naložili
do vozu jako žábu. Armstrong a Sun nastoupili za ním a zavřeli dveře.

„Jedeme,“ přikázal Armstrong.

„Ano, pane.“ Řidič zvolna projel zástupem a
zařadil se do hustého provozu ve směru k ústřednímu ředitelství.

„V pořádku, Malcolme. Můžeš začít.“

Čínský agent vyndal nůž ostrý jako břitva.
Sovětský muž zbledl.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Armstrong, sedící na
lavičce proti němu.

Malcolm Sun opakoval otázku v ruštině.

„D… Dimitrij Metkin,“ zamumlal muž, kterého pořád
drželi za všechny čtyři končetiny, takže nemohl hnout ani malíčkem u ruky nebo
nohy. „Námořník první třídy.“

„Lháři,“ řekl Armstrong s klidem. „Do toho,
Malcolme.“

Malcolm Sun přiložil nůž pod mužovo levé oko a ten
téměř omdlel. „To přijde za chvilku, špione,“ řekl Sun rusky s ledovým úsměvem.

Zručně a se záměrnou zlověstností rozřízl Sun
bleskově mužův plášť. Armstrong ho pečlivě prohledal, zatímco Sun opět velice kvalifikovaně
zbavil muže pomocí nože svetru a ostatních částí oděvu, až zůstal nahý. Nůž ho
přitom ani neškrábl. Opakovaná důkladná prohlídka nepřinesla žádný výsledek.
Ani v botách nebo v podpatcích nebylo nic.

„Pokud nejde o mikrotečku, kterou jsme mohli
přehlédnout, je to v něm,“ prohlásil Armstrong.

Muži držící Rusa ho okamžitě ohnuli a Sun vyndal
chirurgické rukavice a vazelínu a zanořil ruku hodně hluboko. Muž se cukal,
sténal a v očích se mu objevily slzy bolesti.

„Dew ne lo mo,“ řekl Sun šťastně. V prstech
držel malou tubu zabalenou v celofánu.

„Nepouštějte ho!“ zavrčel Armstrong.

Když si byl jistý, že muž je v pořádku, podíval se
na malý váleček. Uvnitř viděl kazetu se svitkem filmu. „Vypadá to na Minoltu,“
řekl roztržitě.

S pomocí ubrousku sundal opatrně celofán a posadil
se znovu naproti muži. „Pane Metkine, jste obžalován podle Zákona o uchování
tajemství za podíl na špionáži proti vládě Jejího Veličenstva a jejím
spojencům. Cokoli řeknete, může být použito proti vám. No tak, pane,“
pokračoval vlídně, „chytili jsme vás. Všichni jsme ze Zvláštního oddělení a
nepodléháme normálním zákonům, stejně jako vaše KGB. Nechceme vám ublížit, ale
můžeme vás držet, jak dlouho budeme chtít, třeba navždy a o samotě. Chtěli
bychom trochu spolupráce. Jen pár odpovědí na pár otázek. Jestli odmítnete, tak
z vás ty informace stejně dostaneme. Máme spoustu stejných metod jako KGB a
občas jsme ještě o něco lepší.“ Všiml si záblesku hrůzy v mužových očích, ale
něco mu říkalo, že tenhle člověk bude tvrdý oříšek.

„Jaké je vaše skutečné jméno? Vaše oficiální jméno
v KGB?“

Muž na něj mlčky hleděl.

„Jakou máte hodnost v KGB?“

Muž se stále jen díval.

Armstrong vzdychl. „Můžu vás přenechat svým
čínským přátelům, brachu, jestli se vám to víc líbí. Opravdu vás nemají rádi
ani dost málo. Vaše sovětská armáda převálcovala vesnici Malcolma Suna v
Mandžusku a srovnala ji se zemí. Jeho rodinu vyvraždili. Sorry, ale já vážně
potřebuju znát vaše oficiální jméno v KGB, hodnost na Bohatýrovi a oficiální
funkci.“

Další nepřátelské ticho.

Armstrong pokrčil rameny. „Máš zelenou, Malcolme.“

Sun se natáhl a sundal z věšáku ošklivě
vyhlížející páčidlo a čtyři muži drsně obrátili Metkina na břicho a drželi ho s
roztaženýma nohama, načež Sun zasunul špičku. Muž zeječel: „Počkejte… Jmenuju
se Dimitrij…“ Další výkřik. „Nikola Leonov, major, politický komisař…“

„Stačí, Malcolme,“ řekl Armstrong, překvapený
důležitostí jejich úlovku.

„Ale pane…“

„Stačí,“ řekl Armstrong hrubě, záměrně
protektorský, zatímco Sun byl úmyslně nepřátelský a vztekle zavěsil páčidlo
zpátky do poutka. „Zvedněte ho,“ nařídil a bylo mu toho člověka líto, štvala ho
nedůstojnost toho všeho. Jenže tenhle trik nikdy nezklamal a vždycky vedl ke
zjištění skutečného jména a hodnosti, udělal-li se hned. Byl to totiž trik,
protože nikdy by nikoho skutečně neporanili a první výkřik byl spíš ze strachu
než z bolesti. Pokud se nepřátelský agent nezlomil hned, pokaždé přestali a
teprve na ředitelství ho podrobili náležitě monitorovanému výslechu. Mučení
nebylo nutné, přestože někteří snaživci je používali, i když bylo proti
předpisům. Tohle je nebezpečné povolání, pomyslel si zachmuřeně. Metody KGB
jsou hrubší a Číňani mají jiný postoj k životu a smrti, vítězství a poraženým,
bolesti a rozkoši – i samotný výkřik bolesti má pro ně jinou hodnotu.

„Neberte to ve zlém, majore Leonove,“ řekl
laskavě, když ho muži zvedli a posadili na lavici, přitom ho ale stále pevně
drželi. „Nechceme vám ublížit – anebo dovolit, abyste si ublížil sám.“

Metkin na něj plivl a začal klít, po tváři se mu
řinuly slzy strachu, vzteku a frustrace. Armstrong kývl a Malcolm Sun vyndal
připravený čtverec gázy a podržel ho muži pevně na nose a na ústech.

Těžký, nasládlý pach chloroformu naplnil dusnou
atmosféru ve voze. Metkin chvíli bezmocně zápasil, ale pak podlehl. Armstrong
mu zkontroloval zornice a pulz, aby se ujistil, že bezvědomí nepředstírá. „Už
ho můžete nechat,“ řekl. „Počínali jste si velmi dobře. Zařídím, aby se to
dostalo do vašeho hodnocení. Malcolme, musíme ho dobře hlídat. Mohl by se
pokusit o sebevraždu.“

„Ano.“ Sun i ostatní se usadili pohodlně v
kymácejícím se voze. Se skřípěním se prodíral kupředu a každou chvíli stál a
znovu se rozjížděl. Za chvíli řekl nahlas to, na co všichni mysleli: „Dimitrij
Metkin, alias Nikolaj Leonov, major KGB, člen posádky Bohatýra a
politický komisař této lodi. Proč takové velké zvíře šlo do tak bezvýznamné
akce?“












19.05
Link Bartlett si svou kravatu vybíral pečlivě. Měl
na sobě světlemodrou košili a lehký béžový oblek a kravata byla béžová s
červenými proužky. Na prádelníku stálo otevřené pivo, plechovka ještě orosená z
lednice. Celý den přemítal, jestli se má pro Orlandu stavit nebo ne, jestli to
má říct Casey nebo ne.

Měl příjemný den. Nejdřív snídaně s Orlandou, pak
na letiště do Kaj Taku zkontrolovat své letadlo a ujistit se, že ho může použít
pro let do Tajpeje s Dunrossem. Oběd s Casey, pak vzrušení na burze. Když burza
zavřela, chytili s Casey parník do Kowloonu. Plátěná střecha natažená na palubě
jako ochrana před deštěm zakrývala výhled a vyvolávala pocit klaustrofobie, takže
plavba nebyla příjemná. Ale s Casey to příjemné bylo, díky Orlandě a nově
vzniklému problému si ji víc uvědomoval.

„Ian v tom lítá, viď, Linku?“

„Vypadá to tak, to je fakt. Ale on je chytrý,
bitva ještě není u konce, tohle byl jen první výpad.“

„Jak by se z toho mohl dostat? Jeho akcie klesly
na minimum.“

„Ve srovnání s minulým týdnem jistě, ale my
neznáme skutečnou hodnotu. Tahle burza je jako jo-jo – sama jsi to říkala – a
nebezpečná. V tom měl Ian pravdu.“

„Vsadím se, že ví o těch dvou milionech, co jsi
poslal Gorntovi.“

„Možná. Kdyby měl tu možnost, udělal by to taky, o
tom nepochybuj. Sejdeš se se Seymourem a Charlie Forresterem?“

„Ano. Letadlo Pan Am přiletí včas a doprava z
letiště je zajištěná. Odejdu hned, jak se vrátíme. Myslíš, že budou chtít jít
na večeři?“

„Ne. Budou mít poruchu biorytmu z toho dlouhého
letu, budou úplně grogy.“ Zazubil se. „Aspoň doufám.“ Jak Seymour Steigler III,
jejich právník, tak Charlie Forrester, šéf jejich odboru pěnových materiálů,
byli dost nepřístupní. „V kolik má jejich letadlo přistát?“

„V 16.50. Vrátíme se kolem šesté.“

V šest hodin se sešli se Seymourem Steiglerem –
Forresterovi nebylo dobře a šel rovnou do postele.

Jejich právník byl Newyorčan, hezký muž se
zvlněnými prošedivělými vlasy, tmavýma očima a tmavými kruhy pod očima. „Casey
už mě podrobně informovala, Linku,“ řekl. „Zdá se, že jsme v perfektní formě.“

Bartlett a Casey se předem dohodli, že právníkovi
řeknou všechno kromě tajné dohody týkající se Dunrossových lodí.

„Chtěl bych místy vložit pár klauzulí na naši
ochranu, Linku,“ řekl Steigler.

„Dobře. Ale nechci to všechno dojednávat znovu. V
úterý to chceme zabalit a mělo by to zůstat tak, jak jsme to navrhli.“

„Co Rothwell-Gornt? Měl bych je prověřit,
nemyslíte? Mohli bychom Struany trochu zmanipulovat, co?“

„Ne,“ řekla Casey. „Nech Gornta a Dunrosse na
pokoji, Seymoure.“ Neřekli Steiglerovi ani o Bartlettově soukromém jednání s
Gorntem. „Hongkong je komplikovanější, než jsme si mysleli. Nejlepší bude
nechat to, jak to je.“

„To je pravda,“ řekl Bartlett. „Nech Gornta a
Dunrosse Casey a mně. Budeš jednat akorát s jejich právníky.“

„Jak vypadají?“

„Anglicky. Korektně,“ řekla Casey. „V poledne jsem
měla schůzku s Johnem Dawsonem – to je jejich šéf. Měl tam být Dunross, ale
poslal místo sebe Jacqua de Ville, to je jeden z jejich ředitelů a zabývá se
otázkami korporací a některými finančními záležitostmi. Jacques je výborný, ale
Dunross má vždy poslední slovo. To je jejich neporušitelná zásada.“

„Co takhle brnknout tomu, er, Dawsonovi, hned teď?
Sešli bychom se u snídaně, dejme tomu v osm.“

Bartlett a Casey se rozesmáli. „Nemáš šanci,
Seymoure!“ řekla. „Bude to neuspěchaná schůzka v deset, a pak dvouhodinový
oběd. Jedí a pijí, jako kdyby měli druhý den umřít a všechno se odehrává v
takovém kamarádském duchu.“

„Tak se s ním sejdu až po obědě, až náležitě
změkne a předvedu mu pár triků,“ řekl Seymour Steigler a jeho oči ztvrdly.
Potlačil zívnutí. „Musím ještě zavolat do New Yorku, než zalezu do kanafasu.
Koukejte, tady mám všechny papíry k té fúzi s GXR a–“

„Já si to vezmu, Seymoure,“ řekla Casey.

„A koupil jsem 200 000 akcií Rothwell-Gornt po
23.50 – kolik stojí dnes?“

„21.“

„Šmarjá, Linku, ztratil jsi 300 táců,“ řekla Casey
rozčileně. „Co to prodat a koupit zpátky? Když a jestliže.“

„Ne. Necháme si to.“ Bartlett si se ztrátou na
Gorntových akciích hlavu nedělal, protože už měl pěkně zaděláno při Gorntově
nájezdu. „Nechceš si jít lehnout, Seymoure? Až se vzbudíš, dáme si snídani –
všichni tři – dejme tomu v osm?“

„Dobrý nápad. Casey, dohodneš mi schůzku s
Dawsonem?“

„Nejdřív ze všeho. Bude to asi na zítřejší
dopoledne. Taj-pan… Ian Dunross jim řekl, že naše dohoda má absolutní přednost.“

„To by měla mít,“ podotkl Steigler. „Naše hotovost
vytrhne Dunrossovi trn z paty.“

„Jestli vůbec přežije,“ řekla Casey.

„Dnes tady, zítra pod kytičkama, takže radujme se!“

Bylo to jedno ze Steiglerových standardních úsloví
a Bartlettovi ještě znělo v hlavě. Dnes tady, zítra pod kytičkama… jako třeba
ten požár včera večer. Mohlo to tak dopadnou, mohl jsem si rozbít hlavu jako
ten chudák Pennyworth. Člověk nikdy neví, kdy bude na řadě, co ho čeká, jestli
nehoda v autě nebo kulka, anebo Boží hněv. Zvenku nebo zevnitř. Jako táta!
Panebože – opálený, zdravý, nikdy nemarodil ani den, a najednou doktor
prohlásí, že má velké R, raka, a do tří měsíců z něj byla zapáchající kostra a
umřel v strašných bolestech.

Bartlett najednou cítil kapky potu na čele. Byla
to tenkrát těžká doba, jeho rozvod, pohřeb otce, matka zhroucená a všechno
nadarmo. Pak se vyřešil rozvod. Vyrovnání pro něj bylo strašně nevýhodné, ale
zvládl to a udržel si svoje společnosti, vyplatil ji a nemusel nic prodat.
Platil pořád, přestože se znovu vdala – současně platil i závratné alimenty na
svoje děti – každý cent ho zraňoval. Nešlo mu však o ty peníze, ale nespravedlnost
kalifornských zákonů, právník protahující jednání, její právník triumfující nad
mým. Jednou se jim pomstím, sliboval si Bartlett zamračeně. Jim a všem těm
zatraceným parazitům.

S vypětím sil je odsunul stranou. Aspoň na ten
den.

Dnes tady, zítra… Takže se radujme, opakoval si a
upíjel pivo, pak si zavázal vázanku a podíval se do zrcadla. Bez marnivosti.
Zvykl si žít se sebou v míru, věděl, kdo je a věděl, co chce. V tom mu pomohla
válka. A to, že přežil ten rozvod, přežil její ztrátu, zjistil, jak to bylo a
dokázal s tím žít – Casey byla jediná dobrá věc, která ho ten rok potkala.

Casey.

Co bude s Casey?

Naše pravidla jsou naprosto jasná, vždycky byla.
Sama je vymyslela. Jestli budu mít rande, anebo jestli ona bude mít rande, je
to naše rande a nikdo se nikoho na nic nebude ptát a nebude mu nic vyčítat.

Tak proč jsem teď tak nervózní, když jsem se
rozhodl, že půjdu za Orlandou a Casey o tom neřeknu?

Pohlédl na hodinky. Čas jít.

Ozvalo se nejisté zaklepání na dveře, ty se
okamžitě otevřely a noční sluha Song se na něj zazubil. „Slečinka,“ ohlásil
stařík a ustoupil stranou. Casey se blížila chodbou, svazek papírů v jedné,
poznámkový blok v druhé ruce.

„Jé ahoj, Casey,“ řekl Bartlett, „právě jsem ti
chtěl volat.“

„Ahoj, Linku,“ zazpívala a pak řekla: „Do že“
kantonsky starému sluhovi, když ho míjela. Kráčela šťastně do jeho bytu s dvěma
ložnicemi. „Mám pro tebe nějaké věci.“ Předala mu kupu dálnopisných sdělení a
dopisů a šla k baru, aby si nalila suché martini. Měla na sobě pohodlné šedé
kalhoty a šedé střevíce s rovnou podrážkou, k tomu šedou hedvábnou halenku,
rozhalenou u krku. Vlasy měla stažené dozadu a jedinou ozdobou byla tužka za
uchem. Neměla čočky jako obvykle, ale brýle. „Ty první zprávy se týkají
splynutí s GXR. Je to všechno podepsané, zapečetěné a odeslané a 2. září se
ujímáme svého vlastnictví. Na 15.00 je potvrzená schůze správní rady v L.A. –
takže máme spoustu času. Pta–“

„Ustlat postel, pane?“ Noční sluha Song, stojící
ve dveřích, jim s důležitým výrazem skočil do řeči.

Bartlett už otvíral pusu, aby řekl ne, ale Casey
rychle potřásla hlavou. „Um o,“ řekla mile v kantonštině, vyslovujíc
pečlivě a správně. „Ča zcher, do že.“ Děkujeme, ne, později, prosím.

Noční sluha Song bezvýrazně zíral. „Co?“

Casey to opakoval. Stařík nespokojeně zamručel, naštvaný,
že zlatá branka má tak špatné způsoby a mluví na něj v jeho vlastním jazyce. „Ustlat
postel, heja?“ ptal se špatnou angličtinou. „Teď, heja?“

Casey to znovu opakovala kantonsky, opět bez
úspěchu, začala znovu, ale zarazila se a řekla mu unaveně anglicky: „Dobře, teď
ne. Můžete to udělat později.“

Noční sluha Song se rozzářil, protože ji přinutil
ztratit tvář. „Ano, slečinko.“ Zavřel dveře s přiměřeným bouchnutím, aby
podtrhl svůj úspěch.

„Blbec,“ zamumlala. „Určitě mi rozuměl, vím, že to
říkám správně, Linku. Proč dělají, že nám nerozumějí? Zkoušela jsem to na své
služebné a taky řekla akorát ‚co?‘.“ Zasmála se, i když jí to štvalo a
napodobila jejich hrdelní výslovnost ‚Copa řikáte, heja?‘.

„Jsou to tvrdohlavci, ale kde jsi se ty naučila
čínsky?“

„To je kantonština. Mám učitele – chodí každé ráno
na hodinu – myslela jsem si, že bych měla být schopná říct aspoň ahoj, dobré
ráno, účet, prosím… prostě běžné věci. Je to ale setsakra komplikované. Všechny
ty tóniny. V kantonštině je sedm tónových výšek – sedm možností, jak vyslovit
jedno a to samé slovo. Chceš třeba účet, tak řekneš maj dan, ale jestli
to vyslovíš jen trošku špatně, dostaneš míchaná vajíčka a vsadím padesát k
jedné, že každý číšník ti radši přinese vajíčka, jen aby ti ukázal.“ Srkala
martini a dala si do něj ještě jednu olivu. „To jsem potřebovala. Dáš si ještě
pivo?“

Bartlett potřásl hlavou. „Tohle mi stačí.“ Přečetl
všechny dálnopisy.

Casey seděla na pohovce s otevřeným blokem. „Volal
tajemník Vincenza Banastasia a žádal mě, abych mu potvrdila rezervaci apartmá
na sobo–“

„Nevěděl jsem, že přiletí do Hongkongu. Ty ano?“

„Vzpomínám si, že říkal něco, že se chystá do
Asie, když jsme s ním naposledy mluvili… na dostizích minulý měsíc – v Del Mar
– jak tam byl John Čchen. To je strašné s Johnem, viď?“

„Doufám, že ty vlkodlaky dostanou. Jsou to
hajzlové, takhle ho zavraždit a ještě na něj dát tu ceduli.“

„Napsala jsem za nás kondolenci jeho otci i jeho
ženě Dianě – pamatuješ, viděli jsme ji u Iana a v Aberdeenu – Kristepane,
připadá mi to jako celá věčnost.“

„Ano.“ Bartlett byl zaražený. „Stejně si
nevzpomínám, že by Vincenzo něco říkal. Zůstane tady?“

„Ne, chce být na hongkongské straně. Potvrdila
jsem telefonicky rezervaci v Hiltonu a zítra to udělám osobně. Přiletí z Tokia
letadlem japonských aerolinek.“ Casey se na něj dívala nad skly brýlí, které
nechala sklouznout. „Chceš, abych s ním domluvila schůzku?“

„Jak dlouho tu zůstane?“

„Přes víkend. Pár dní. Víš, jak mluví neurčitě. Co
třeba v sobotu po závodech? Budeme na hongkongské straně a z Happy Valley je to
kousek pěšky, kdybychom nesehnali taxi.“

Bartlett už chtěl říct: Nechme to na neděli, ale
pak si vzpomněl na Tajpej. „Ovšem, v sobotu po závodech.“ Vtom si všiml jejího
pohledu. „Copak?“

„Jen jsem si říkala, co může Banastasio chtít.“

„Když koupil čtyři procenta našich akcií,“ řekl, „prověřoval
to Seymour a ještě pár ostatních a všichni se shodli, že jeho peníze jsou
čisté. Nikdy nebyl zatčen ani obžalován, i když se toho hodně povídá. Nikdy nám
nedělal potíže, nechtěl do správní rady, nezúčastnil se žádné schůze akcionářů,
a když jsem potřeboval peníze, pomohl mi.“ Upřeně na ni hleděl. „Tak co?“

„Tak nic, Linku. Víš co si o něm myslím. Je mi
jasné, že nemůžeme ty akcie chtít zpátky. Koupil je legálně a nejdřív se nás
zeptal a my jsme strašně jeho peníze potřebovali a dobře jsme jich využili.“
Postrčila si brýle a něco poznamenala do sešitu. „Dohodnu schůzku a budu
zdvořilá jako vždycky. Dál: Náš účet u banky Viktorie. Vložila jsem 25 000 a
tady máš šekovou knížku. Založila jsem dlouhodobý úvěr a První centrální je
připravená převést na náš účet 7 milionů, jakmile ji o to požádáme. Dálnopisná
zpráva to potvrzuje. U stejné banky jsem ti otevřela taky osobní účet – tady je
šeková knížka s dalšími 25 papíry – 20 je v hongkongské měně na běžném účtu.“
Zazubila se. „To by mělo stačit na pár šperků i nějaký pěkný nefrit, i když
jsem slyšela, že mají dokonalé padělky, které se těžko rozeznají od pravých.“

„Žádný nefrit se kupovat nebude.“ Bartlett se
chtěl podívat na hodinky, ale neudělal to, jen popíjel svoje pivo. „Co dál?“

„Dál? volal Clive Berský a žádal o laskavost.“

„Řekla jsi mu, ať se jde bodnout?“

Zasmála se. Clive Berský byl šéfem pobočky První
centrální banky, v níž měli uložené svoje peníze. Byl to pedant, puntičkář a
přiváděl Bartletta k šílenství tím, že vyžadoval perfektní dokumentaci. „Chtěl,
abychom v případě, že dohodu se Struany podepíšeme, předali naše fondy
prostřednictvím…“ Nahlédla do bloku. „…Královské belgické banky a Banky pro
dálný východ.“

„Proč přes ně?“

„To nevím. Ověřuju si je. V osm máme schůzku s
místním šéfem této banky. První Centrální jeho banku právě koupila – má pobočky
tady, v Singapuru a v Tokiu.“

„Vyřiď to s ním sama, Casey.“

„Jistě. Můžu se s ním napít a zdrhnu. Chceš se
potom někde najíst? Mohli bychom zajít dolů do Escoffieru nebo nahoru k Sedmi
drakům, anebo se můžeme projít po Nathan Road a dát si nějakou čínu. Radši
někde poblíž – podle předpovědi počasí má ještě pršet.“

„Díky, ale dnes ne. Jdu na hongkongskou stranu.“

„Tak? A ka–“ Casey se zarazila. „Dobře. Kdy jdeš?“

„Už teď nějak. Není žádný spěch.“ Bartlett viděl,
že má na tváři stejný úsměv jako předtím, ale byl si jistý, že přesně ví, kam
jde a najednou ho to naštvalo. Ovládl se. „Máš ještě něco?“

„Nic, co by nemohlo počkat,“ řekla pořád příjemným
hlasem. „Brzy ráno mám schůzku s kapitánem Jannellim kvůli výletu do Tajpeje –
Armstrongův úřad poslal naše papíry a dočasně zrušil zadržení letounu. Budeš
muset akorát podepsat formulář, že souhlasíš se svým návratem do Hongkongu.
Napsala jsem tam úterý. Je to v pořádku?“

„Jistě. Úterý je den D.“

Vstala. „To pro dnešek stačí, Linku. Vyřídím to s
tím bankéřem a zařídím ostatní věci.“ Dopila martini a odložila sklenici zpátky
na zrcadlový příborník. „Co ta vázanka, Linku! Ta modrá by šla líp. Nashle u
snídaně.“ Poslala mu pusu jako jindy a odešla jako jindy, a když zavírala
dveře, zavolala jako jindy: „Sladké sny, Linku!“

Proč jsem k čertu tak praštěný? mumlal hněvivě a
nahlas. Casey nic neudělala. Parchante! Bezděčně zmačkal prázdnou plechovku od
piva, kterou držel v ruce. Parchante! Takže co? Vykašlu se na to a půjdu nebo
co?

Casey kráčela po chodbě ke svému pokoji a vřelo to
v ní. Vsadím krk, že jde s tou zatracenou kurvičkou. Měla jsem ji utopit, když
jsem měla šanci.

Pak si všimla, že noční sluha Song drží dveře
jejího pokoje otevřené s úsměvem, v kterém jasně četla posměch.

„Atymitakymůžešpolíbit – prdel!“ vychrlila na něj,
načež bouchla dveřmi, hodila papíry i blok na postel a chtělo se jí brečet. „Nebudeš
brečet,“ poručila si nahlas, slzy na krajíčku. „Žádnej pitomej mužskej tě nesmí
vykolejit. V žádném případě. V žádném!“ Dívala se na prsty u rukou, které se
třásly rozčilením, jež se jí zmocnilo.

„Do hajzlu se všemi chlapy!“












19.40
„Promiňte, Vaše Excelence, máte telefon.“

„Díky, Johne.“ Sir Geoffrey Allison se otočil k
Dunrossovi a k ostatním. „Omluvíte mě na okamžik, pánové?“

Byli ve vládním domě, guvernérově oficiální
rezidenci nad centrem. Francouzskými okny vstupoval večerní chládek, vzduch byl
svěží a vypraný, na stromech a keřích se leskly dešťové kapky, a guvernér
přešel přeplněnou halu, kde se servírovaly koktejly a zákusky před večeří,
velmi spokojený s tím, jak se večer vyvíjí. Zdálo se, že každý se dobře baví.
Všichni buď živě hovořili nebo se smáli, a dokonce ani hongkongští taj-pani
nevedli žádné kontraverzní diskuse s poslanci. Dunross se na jeho přání snažil
Greye trochu zpacifikovat, stejně jako Broadhursta, a zdálo se, že Grey už
trošku změkl.

Pobočník zavřel dveře pracovny a nechal ho o
samotě s telefonem. Pracovna byla laděna do temně zelené a působila příjemně s
modrým semišem na zdech a hedvábnými perskými koberci, které si přivezl z
dvouletého pobytu na vyslanectví v Teheránu. Všude vzácný křišťál, stříbro a
jemný čínský porcelán. „Haló?“

„Promiňte, že ruším, pane,“ řekl Crosse.

„Nazdar, Rogere.“ Guvernér pocítil napětí. „Nerušíš,“
řekl.

„Mám dvě docela dobré zprávy, pane. Dost důležité.
Mohl bych zaskočit?“

Sir Geoffrey pohlédl na porcelánové hodiny na
krbové římse. „Večeře se bude podávat za patnáct minut, Rogere. Kde jsi teď?“

„Tři minuty od vás, pane. Nezdržím vaši večeři.
Ale jestli se vám to líp hodí, přijdu později.“

„Přijď hned, rád si poslechnu nějaké dobré zprávy.
Ty zmatky s bankou a burzou… Běž zahradou, jestli chceš. John ti přijde
naproti.“

„Děkuji, pane.“ V telefonu cvaklo. Šéf Zvláštního
oddělení měl už tradičně klíče od železné zahradní branky zasazené do vysoké
okolní zdi.

Přesně za tři minuty kráčel Crosse lehce přes
terasu. Na zemi bylo hodně mokro. Pečlivě si otřel boty, a pak vešel
francouzským oknem dovnitř. „Chytili jsme dost velkou rybu, pane, nepřátelského
agenta, načapali jsme ho na švestkách,“ řekl měkce. „Je to major KGB, politický
komisař z Bohatýra. Chytili jsme ho při špionážní akci s americkým
počítačovým odborníkem z letadlové lodi.“

Guvernér zrudl v tváři. „Ten zatracený Bohatýr!
Dobrý Bože, Rogere, říkáš major? Máš představu, jakou tohle způsobí
diplomatickou i politickou bouři v Rusku, Americe i v Londýně?“

„Ano, pane. Proto jsem se s vámi chtěl radši
nejdřív poradit.“

„Co k čertu ten chlap dělal?“

Crosse ho v kostce informoval. Nakonec řekl: „Teď
jsou oba pod sedativy a dobře je hlídají.“

„Co bylo na tom filmu?“

„Byl prázdný, pane, zamlžený, pro–“

„Cože?“

„Ano. Oba muži pochopitelně popírají, že by šlo o
špionáž. Námořník popřel, že byl něco předával, popřel úplně všechno, tvrdil,
že ty dva tisíce dolarů, které jsme u něj našli, vyhrál v pokeru. Je dětinské
lhát, když jsme ho chytili, dětinské komplikovat takhle věci, když se stejně nakonec
dozvíme pravdu. Pomyslel jsem si, že jsme nejspíš pravý film přehlédli, anebo
byl na mikrotečce. Znovu jsme prohledali všechny kousky oděvu a nařídil jsem
použití dávidla a vyšetření stolice. Major… agent KGB nám předal pravý negativ
před hodinou.“ Crosse vyndal velkou hnědou obálku. „Je to velikost osm na
deset, pane.“

Guvernér obálku neotevřel. „Co na něm je? Jen
zhruba.“

„Na jednom je část radarového řídícího systému
lodi.“ Crosse zaváhal. „Na druhém je kompletní dokumentace všech zbraní na
lodi, včetně řízených střel a jaderných hlavic. Počet, jakost, čísla a místo
uložení na lodi.“

„Kristepane! Včetně jaderných hlavic? Ne, prosím,
nemusíš odpovídat.“ Sir Geoffrey zíral na Crosse. Po chvíli řekl: „Dobře,
Rogere, je to skvělé, že se tahle informace nedostala do rukou nepřítele. Musím
ti blahopřát. Naši američtí přátelé budou jistě taky rádi a už ti dluží hezkou
řádku laskavostí. Dobrý Bože, kdyby se to dostalo k odborníkovi, byla by
ohrožena bojová pohotovost lodi na sto procent!“

„Ano, pane.“ Crosse se usmál se zavřenými rty.

Sir Geoffrey zkoumal jeho výraz.

„Co ale mám udělat s tím tvým majorem?“

„Já bych ho poslal vojenským letadlem se
speciálním doprovodem do Londýna. Myslím, že by měli provést kompletní výslech
tam, i když my jsme lépe vybaveni, máme větší zkušenosti a lepší výsledky.
Bojím se toho, že jeho nadřízení se určitě každou chvíli dozvědí, co se stalo,
a buď se pokusí zachránit ho nebo odrovnat. Mohli by i použít diplomatický
nátlak, abychom ho pustili zpátky na loď. Kromě toho, jestli se Čína nebo
nacionalisté dozvědí, že jsme chytili takového hlavouna, budou ho možná chtít
získat sami.“

„Co s tím americkým námořníkem?“

„Bylo by taktické předat ho ihned CIA i s
negativem a těmihle kopiemi – to jsou jediné, které jsem udělal. Udělal jsem je
pochopitelně sám, kvůli bezpečnosti. Myslím, že nejlepší by bylo dát to
Rosemontovi.“

„Ach ano, Rosemontovi. Je teď tady.“

„Ano, pane.“

Sir Geoffrey měl najednou pohled jako břitva. „Máš
kopie všech seznamů mých hostů, Rogere?“

„Ne, pane. Před půlhodinou jsem volal na konzulát,
abych zjistil, kde je. Řekli mi to.“

Sir Geoffrey na něj pohlédl zpod huňatého obočí.
Nevěřil mu, byl přesvědčený, že šéf Zvláštního oddělení ví, koho zve a kdy. Tak
ať, řekl si otráveně, je to jeho práce. A vsadím zlatou guineu proti lískovému
oříšku, že tyhle kopie nejsou jediné kopie, které Roger udělal, protože mu musí
být jasné, že naše admiralita je bude chtít taky vidět a jeho povinností je
opatřit je. „Mohlo by to nějak souviset s Grantem?“

„Ne. Vůbec ne,“ řekl Crosse a guvernér měl pocit,
že se mu nepatrně zachvěl hlas. „Myslím, že tu žádné spojení není.“

Sir Geoffrey se zvedl z vysoké židle a chvíli
chodil sem tam, zvažuje v duchu všechny možnosti. Roger má pravdu. Čínská
zpravodajská služba na obou stranách bambusového plotu to určitě brzy vypátrá,
protože každý z našich čínských policistů sympatizuje buď s Čínou nebo
nacionalisty. Takže z toho důvodu bude lepší mít špiona z dosahu. Pak aspoň
nikdo nebude v pokušení – tedy aspoň ne tady. „Myslím, že bych měl okamžitě
promluvit s ministrem.“

„Možná, pane, že za daných okolností byste
ministra mohl informovat, co jsem udělal s majorem – že jsem ho poslal s
doprovodem do Lon–“

„To už je na cestě?“

„Ne, pane. Ale je v mé moci to provést – pakliže
souhlasíte.“

Sir Geoffrey znovu pohlédl zamyšleně na hodiny.
Konečně řekl s mírným pousmáním: „Tak dobře. Teď je v Londýně čas oběda, budu
ho informovat za hodinu nebo za dvě. Stačí to?“

„Ach ano, díky, pane. Všechno je zařízené.“

„To jsem si myslel.“

„Uleví se mi, až ten chlápek bude na cestě, pane.
Děkuji vám.“

„Dobře. A ten námořník?“

„Možná byste mohl požádat ministra, aby schválil,
že ho předáme Rosemontovi, pane.“

Sir Geoffrey měl chuť zeptat se na spoustu věcí,
ale neudělal to. Z dlouhé praxe věděl, že neumí dobře lhát, takže čím méně toho
věděl, tím lépe. „Tak dobře. Teď tu druhou ‚dobrou‘ zprávu. Doufám, že bude
lepší.“

„Chytili jsme záškodníka, pane.“

„Ale! Dobře. Výborně! Skvělé. Kdo?“

„Superintendent Kwok.“

„Vyloučeno!“

Crosse se snažil nedat najevo, jak ho to těší. „Souhlasí,
pane. Přesto je to pravda. Superintendent Kwok je komunistický špion a pracuje
pro ČLR.“ Crosse líčil, jak byl odhalen. „Myslím, že superintendent Armstrong
by měl dostat pochvalu – a Brejlička Wu taky. Beru ho do Zvláštního oddělení,
pane.“

Sir Geoffrey hleděl z okna, zkamenělý úžasem. „Ať
se propadnu! Mladý Brian! Proč? Do roka nebo do dvou by dělal zástupce komisaře…
předpokládám, že nejde o omyl?“

„Ne, pane. Jak jsem řekl, důkaz je nesporný.
Nevíme ovšem ještě jak nebo proč, ale brzy to budeme vědět.“

Sir Geoffrey slyšel rozhodnutí v jeho hlase a
díval se na jeho úzký, tvrdý obličej s chladnýma očima, až mu přišlo Briana
Kwoka, kterého měl tak dlouho rád, strašně líto. „Informuj mě o něm. Možná
přijdeme na to, proč člověk udělá něco takového. Můj Bože, takový sympatický
chlapec a skvělý protivník v kriketu. Ano, chtěl bych být průběžně informován.“

„Jistě, pane.“ Crosse se zvedl. „Zajímavé. Nikdy
jsem nechápal, proč nemá rád Američany – to byla jediná jeho vada. Nyní je to
jasné. Měl jsem si toho všimnout. Lituji, pane a lituji, že jsem překazil váš
večírek.“

„Musím ti blahopřát, Rogere. Když už posíláme do
Londýna sovětského agenta, neměli bychom poslat i Briana Kwoka? Ze stejného
důvodu?“

„Ne, pane. Ne, nemyslím. S Kwokem to vyřídíme
rychleji a lépe. My potřebujeme vědět, co ví – Londýn by to nepochopil. Kwok
představuje hrozbu Hongkongu, ne Británii. Je to čínský agent – tamten muž dělá
pro Sověty. Nemají nic společného.“

Sir Geoffrey těžce vzdychl, neboť věděl, že Crosse
má pravdu. „Souhlasím. To byl ale hrozný den, Rogere. Nejdřív ten nájezd na
banku, pak burza… včera ti nešťastní mrtví, chudák Sir Charles Pennyworth a
Toxova žena… a dnes ráno Aberdeen, kde sesuv půdy zahubil několik lidí… Panský
dům se kymácí… vypadá to, že se z této bouře vyvine tajfun, který znemožní
sobotní dostihy… a teď tyhle tvoje zprávy, nějaký americký námořník zrazuje
svou zem a loď i čest za mizerných pár babek.“

Crosse se znovu usmál sevřenými rty. „Možná, že 2
000 dolarů pro něj neznamená ‚mizerných pár babek‘.“

Žijeme v hrozné době, chtěl říct Sir Geoffrey, ale
věděl, že to není dobou. Bylo to jen tím, že lidé jsou jen lidé, že většinu
jich ovládá chamtivost, pýcha, chlípnost, zbabělost, žárlivost, žravost, hněv a
rostoucí touha po moci, a že to tak bude navždy. Aspoň u většiny z nich.

„Díky, že jsi přišel, Rogere. A ještě jednou
přijmi moje blahopřání. Budu o tom informovat ministra. Dobrou noc.“

Díval se za Crossem, jak odcházel. Vysoký,
sebevědomý a smrtonosný. Když jeho pobočník za ním zavřel branku a zajistil ji
závorou, vyplula na povrch jeho mysli nezodpovězená otázka.

Kdo je záškodníkem v mé policii?

Grantova zpráva byla úplně jasná. Zrádce je
sovětský agent, ne čínský. Briana Kwoka dostali čirou náhodou. Proč Roger
neupozornil na zjevnou pravdu?

Sir Geoffrey se zachvěl. Když mohl být záškodníkem
Brian, může jím být kdokoli. Kdokoli.












20.17
Ještě držel prst na zvonku, když se dveře široce
otevřely.

„Linku,“ řekla Orlanda bez dechu a zaplavil ji
pocit štěstí. „Už jsem to vzdala. Pojď dál, prosím!“

„Promiň, že jdu pozdě,“ řekl Bartlett, zaskočený
její krásou a fantastickou vřelostí. „Doprava je příšerná, parníky přecpané a
nedostal jsem se nikde k telefonu.“

„Jsi tady, takže nejdeš pozdě, vůbec ne. Jen jsem
se bála…“ Spěšně dodala: „Bála jsem se, že dnes už nepřijdeš a to mě ničilo.
Tak, už jsem to řekla a nemůžu už nic předstírat, ale jsem tak ráda, že tě
vidím, že je mi to fuk.“ Postavila se na špičky a políbila ho rychle a šťastně,
pak ho vzala za ruku a zavřela za nimi dveře. Její parfém byl jemný, skoro jakoby
neměla žádný a přesto ho fyzicky vnímal. Na sobě měla šaty po kolena z bílého
šifonu, který šeptal, když se pohnula, u krku a na zápěstí těsně stažené.
Současně zahalovaly i odhalovaly její zlatou pleť. „Jsem tak šťastná, že jsi
tady,“ řekla znovu, vzala jeho deštník a dala ho do stojanu.

„Já taky.“

„Pokoj byl teď večer hezčí, osvětlený většinou
svíčkami, vysoké skleněné dveře na terasu otevřené. Byli těsně pod clonou mraků
a pod nimi se od hor až k moři rozkládalo město, jehož mlhavá světla občas zasvítila,
když se kolem přehnaly cáry nízkých mraků. Hladina moře byla sedm set stop pod
nimi. Kowloon byl v mlze, stejně jako přístav, ale věděl, že lodě tam jsou a
viděl obrysy obrovské letadlové lodi, jejíž paluba s nosatými stíhačkami byla
zalitá světlem, velitelský můstek se tyčil k nebi – hvězdy a pruhy visely
nehnutě, nasáklé vodou.

„Hej,“ řekl, opíraje se o zábradlí na terase, „to
je ale nádherný večer, Orlando.“

„Och ano, to je. Pojď, posaď se.“

„Radši bych byl tady, jestli ti to nevadí, je tu
fantastická vyhlídka.“

„Ovšem, jak chceš. Máš krásný oblek, Linku, a moc
se mi líbí tvoje kravata.“ Řekla to šťastně, protože mu chtěla zalichotit,
přestože se jí zdálo, že kravata se k obleku moc nehodí. Tak ať, řekla si, nemá
holt takový cit pro barvy jako Quillan, potřebuje poradit. Stačí, když budu
dělat to, co mě Quillan naučil – nekritizovat, ale jít a koupit to, co se mně
líbí a dát mu to. Když se mu to bude taky líbit, bude to skvělé, a když ne, tak
nevadí, co na tom záleží – nosí to on. Modrá, modrá by mu šla krásně k očím a
hodila by se lépe k té košili. „Oblékáš se moc dobře.“

„Díky, ty taky.“ Vzpomněl si, co Casey říkala o
jeho vázance a jak dnes večer cestou na parníku byl vzteklý, jak čekali dlouho
na taxi a jak mu ta bába šlápla na nohu, když se hnala dopředu, aby zabrala
jeho taxi, ale on ji v tom zabránil a její nadávky jí vrátil.

Vlastně teprve teď se doopravdy uklidnil. Díky
nadšení, s jakým ho Orlanda přivítala, řekl si. Už je to hezky dlouho, co se
Casey rozsvítila jako vánoční stromeček, když jsem… ale k čertu s tím. Dnes si
s Casey nebudu dělat starosti. „Vyhlídka je fantastická a ty jsi hezká jako
obrázek!“

Zasmála se. „Ty taky a… tvůj drink, promiň.“
Odšustila do kuchyně, šaty za ní vlály. „Nevím proč, ale s tebou se cítím jako
školačka,“ volala. Ve vteřině byla zpátky. Na tácu byla miska s paštikou,
čerstvé topinky a láhev chlazeného piva. „Doufám, že je to v pořádku.“

Byla to značka Anweiser. „Jak víš, co mám rád?“

„Řekl jsi mi to dnes ráno, nepamatuješ?“ Znovu ho
zahřálo u srdce, jak je nadšená, že on má radost. „Taky jsi říkal, že radši
piješ pivo z láhve.“

Vzal si to a usmál se na ni. „Tohle taky bude v
tom článku?“

„Ne, ne. Rozhodla jsem se, že o tobě psát nebudu.“

Všiml si, že náhle zvážněla. „Proč?“

Nalila si sklenici bílého vína. „Usoudila jsem, že
bych ti v tom článku nemohla učinit zadost, tak jsem si řekla, že ho nenapíšu.
Kromě toho, nemyslím, že by tě pomyšlení na něj těšilo.“ Sáhla si na srdce. „Na
mou duši, ať se propadnu, žádný článek, všechno v soukromí. Žádný článek, žádné
noviny, přísahám při Svaté Panně,“ dodala a myslela to tak.

„Podívej, nemusíš to dramatizovat!“

Opírala se zády o zábradlí, pod nímž byla v
hloubce osmdesáti stop betonová zeď. Viděl upřímnost v její tváři a uvěřil jí
bez výhrad. Ulevilo se mu. Ten článek byl jediný kaz, jediné riziko – to a
fakt, že byla novinářka. Naklonil se a lehce ji políbil, záměrně lehce. „Zpečetěno
polibkem. Díky.“

„Ano.“

Chvíli se kochali vyhlídkou.

„Už ten déšť skončil nadobro?“

„Doufám, že ne, Linku. Potřebujeme pořádnou sérii
bouřek, aby se naplnily nádrže. Je tak obtížné udržovat čistotu a pořád
dostáváme vodu jen každý čtvrtý den.“ Usmála se jako zlobivé dítě. „Včera v
noci, když byla ta průtrž, svlékla jsem se a koupala se tady. Bylo to
fantastické. Déšť byl tak silný, že mi umyl vlasy.“

Pomyšlení, jak tam je v noci nahá, ho rozrušilo. „Měla
bys být opatrná. Tohle zábradlí není moc vysoké. Nerad bych, abys uklouzla.“

„Zvláštní, moře se bojím k smrti, ale z výšek
nemám strach ani dost málo. Rozhodně jsi mi zachránil život.“

„Nech už toho! Zvládla bys to i bez mne.“

„Možná, ale každopádně jsi mi zachránil tvář. Bez
tebe bych se zostudila. Takže díky za mou tvář.“

„To je tady důležitější než život, viď?“

„Někdy ano, někdy je. Proč to říkáš?“

„Myslel jsem na Dunrosse a Quillana Gornta. Tihle
dva po sobě jdou hlavně proto, aby si zachovali tvář.“

„Ano. Máš pravdu, ovšem.“ Zamyšleně dodala: „Na
jednu stranu jsou oba výborní, na druhou to jsou ďáblové.“

„Jak to myslíš?“

„Oba jsou bezohlední, oba velmi silní, velmi
tvrdí, schopní a… život jim přál.“ Zatímco mluvila, natřela jednu z kulatých
topinek paštikou a podávala mu ji, nehty dlouhé a dokonalé. „Číňani mají
přísloví: ‚Čan čchao, ču ken‘ – když trháš plevel, ber ho i s kořeny. Kořeny
těch dvou sahají hluboko a jsou v Asii. Bylo by těžké zbavit se těchhle kořenů.“
Usrkávala víno a malinko se usmála. „A možná by to ani nebyl dobrý nápad, ne
tady, v Hongkongu. Ještě paštiku?“

„Ano, prosím. Je báječná. Dělala jsi ji?“

„Ano, je to starý anglický recept.“

„Proč by to nebyl dobrý nápad tady v Hongkongu?“

„Protože se navzájem udržují v rovnováze. Kdyby
jeden druhého zničil – och, nemyslím jen na Quillana nebo Dunrosse, myslela
jsem na celé hongy, jejich podniky, na společnost Struanů a
Rothwell-Gorntů. Jestli jeden sežere druhého, tak ten, co vyhraje, bude možná
příliš silný, každopádně nebude mít žádnou konkurenci, a potom by se hlavní
taj-pan mohl stát příliš nenasytným, chtěl by možná schlamstnout Hongkong.“
Váhavě se usmála. „Odpusť… příliš mnoho mluvím. To byl jen takový nápad. Ještě
pivo?“

„Jistě, okamžik, díky, ale myšlenka je to
zajímavá.“ Ano, říkal si Bartlett, a nenapadla ani mě – ani Casey. Potřebují se
ti dva navzájem?

A Casey a já? Potřebujeme se navzájem?

Viděl, jak ho pozoruje a usmál se na ni. „Orlando,
není žádným tajemstvím, že s jedním z nich chci uzavřít dohodu. Co bys ty
udělala na mém místě, s kým by ses spolčila?“

„S žádným,“ řekla okamžitě a zasmála se.

„Proč?“

„Nejsi Brit, nepatříš mezi bývalé ‚spolužáky‘, ani
nemáš dědičné členství v některém z klubů, a i když máš hodně peněz a velký
vliv, tohle je svět bývalých kamarádů, kteří nakonec rozhodnou, co bude.“ Vzala
jeho prázdnou láhev, odnesla ji a přinesla další.

„Myslíš, že se na to mám vykašlat?“

„Och, to jsem rozhodně neřekla, Linku. Ptal jsi se
mě, jestli máš jít se Struany nebo Rothwell-Gornty. Jestli s nimi půjdeš,
stejně nakonec vyhrajou oni.“

„Jsou tak mazaní?“

„Ne. Ale jsou z Asie, patří sem a tady platí
přísloví: ‚Tien chsia wu i pan chej‘ – všechny vrány mají černé peří – to
znamená, že všichni taj-pani jsou stejní a budou držet spolu, aby zničili
vetřelce.“

„Takže ani Ian ani Quillan nechtějí partnera?“

Váhala. „Myslím, že na tohle nestačím, Linku.
Nevyznám se v těchhle věcech. To jen – ještě jsem neslyšela, že by sem přišel
nějaký Američan a měl tady velký úspěch.“

„Co Biltzmann, Superfoods a jejich fúze se sítí
prodejen?“

„Biltzmann je šašek. Všem je protivný a všichni
doufají, že si rozbije nos, dokonce i Pug… Pugmire. Quillan si tím je jistý.
Dokonce ani Cooperovi a Tillmanovi se to nepodařilo. To byli yankejští
obchodníci z prvních dní, Linku, obchodníci opiem – dokonce i Dirk Struan je
chránil. Struani a Coopeři byli spřízněni. Hag Struanová provdala svou
nejstarší dceru Emmu za starého Jeffa Coopera, kterému přezdívali Orlí nos.
Říká se, že ten sňatek byla odměna za jeho pomoc při zničení Tylera Brocka. Už
jsi o nich slyšel, Linku? O starém panu Morganu Brockovi a jeho otci Tyleru a o
Hag?“

„Petr Marlowe nám říkal pár historek.“

„Jestli se chceš něco dozvědět o skutečném
Hongkongu, musíš si pohovořit s tetičkou Jasné Oko – se Sárou Čchenovou,
staropanenskou tetou Filipa Čchena. Je to zajímavá osoba, Linku, ostrá jako
jehla. Říká, že je jí osmaosmdesát. Já myslím, že je starší. Jejím otcem byl
pan Gordon Čchen, nemanželský syn Dirka Struana a jeho milenky Kai-Sung, a její
matkou byla slavná kráska Karen Yuan.“

„To je kdo?“

„Karen Yuan byla vnučka Robba Struana. Robb byl
Dirkův nevlastní bratr a měl milenku jménem Jau Ming Su, s kterou měl dceru
Izabel. Izabel si vzala Johna Yuana, nemanželského syna Jeffa Coopera. John
Yuan se stal známým pirátem a pašerákem opia a Izabel zemřela jako notorická
hráčka, která prohrála jmění dvou svých manželů ve hře ma-džong. Takže Karen
byla dcerou Izabel a Johna a vdala se za pana Gordona Čchena – byla vlastně
spíš jeho druhou ženou, něco jako konkubína, i když manželství bylo naprosto
legální. I dnes si tady může každý Číňan vzít, kolik manželek chce.“

„To je výhodné!“

„Pro muže!“ usmála se Orlanda. „Takže tato útlá
větev Yuanů patří mezi Cooperovy potomky – Čchungové a Čchenové odvozují svůj
původ od Dirka Struana, Sungové, Tupové a Tongové od malíře Aristotela Quance –
tady v Hongkongu je zvykem, že si děti nechávají jméno matky, obvykle nějaké
bezvýznamné dívky, kterou prodali rodiče jako souložnici.“

„Rodiče?“

„Je to zvykem,“ řekla mu s klidem. „‚Tchung čchien
ju ming‘ – poslouchej nebesa a následuj osud. Zvlášť když máš hlad.“ Pokrčila
rameny. „Není to žádná ostuda, Linku, žádná ztráta tváře, aspoň tady v Asii ne.“

„Jak je možné, že toho tolik víš o Struanech a
Cooperech a jejich milenkách a všem ostatním?“

„Tohle je malá komunita a my všichni milujeme
tajemství, i když v Hongkongu žádné skutečné tajemství neexistuje. Domorodci –
praví domorodci – vědí téměř všechno o ostatních. Jak jsem říkala, máme tu
hluboké kořeny. A nezapomeň, že Čchenové, Yuani, i Sungové jsou Eurasijci. Jak
jsem ti už říkala, Eurasijci se žení s Eurasijkami a naopak, takže musíme
vědět, odkud pocházíme. Britové a Číňani nás nechtějí za ženy a muže, jen za
milenky či milence.“ Upíjela víno a delikátnost jejích pohybů, její
graciéznost, ho uchvacovala. „Je zvykem, že Číňani a jejich rodiny mají svou
genealogii zapsanou v matriční knize, to je jediný legální dokument, který mají
– dává jim to pocit kontinuity, nikdy neměli křestní listy.“ Usmála se na něj. „Ještě
k tvé otázce. Jak Ian Dunross, tak Quillan, by uvítali tvoje peníze a tvoje
postavení na americkém trhu. A s každým z nich bys tady vydělal hodně peněz –
pokud by ses spokojil s tichým partnerstvím.“

Bartlett zamyšleně hleděl z terasy ven.

Trpělivě čekala, nechala ho přemýšlet a sama se
nehýbala. Jsem moc ráda, že Quillan byl tak dobrý učitel a tak chytrý muž,
říkala si. A tak moudrý. Ve všem měl pravdu.

To dopoledne mu volala v slzách na jeho soukromou
linku, aby mu řekla, co se přihodilo a naříkala: „Och, Quillane, myslím, že
jsem všechno zkazila…“

„Co jsi říkala a co řekl on?“

Přesně mu opakovala a on ji ujistil: „Nemusíš si
dělat starosti, Orlando. Vrátí se. Když ne dnes, tak zítra.“

„Och, víš to jistě,“ zeptala se vděčně.

„Ano. Tak si utři slzy a poslouchej.“ Pak jí řekl,
co má dělat, co si má obléknout a ať je především ženou.

Ach jak jsem šťastná, že jsem žena, přemýšlela a
vzpomínala smutně na staré časy, kdy byli šťastni oba společně, ona i Quillan,
ona devatenáctiletá a už dva roky jeho milenka, která se nebála – ani soulože
ani jeho ani nebyla plachá – a vzpomínala, jak si někdy vyjeli na jachtě o
půlnoci, jen sami dva a on jí dával lekce. „Jsi žena a jsi z Hongkongu, takže
jestli se chceš mít dobře, mít hezké věci, být obdivovaná, milovaná a mít
milence a cítit se bezpečně, buď ženou.“

„Jak to myslíš, miláčku?“

„Mysli jen na moje potěšení a mou spokojenost. Spi
se mnou, když to budu potřebovat, buď zticha, když budu chtít mít klid, nech mi
soukromí a po celou tu dobu mysli jen na moje štěstí a buď diskrétní. Vař jako
gurmán, nauč se rozumět vínu, buď vždycky loajální a nikdy mě nekritizuj.“

„Ale Quillane, to vypadá tak jednostranně.“

„Ano. Taky to takové je, pochopitelně. Na oplátku
já zase budu plnit svoje povinnosti vůči tobě. Ale tohle od tebe budu
vyžadovat, nic míň. Chtěla jsi být mou milenkou. Požádal jsem tě o to dřív, než
jsme spolu začali chodit a ty jsi souhlasila.“

„Já vím a líbí se mi být tvou milenkou, ale… ale
někdy si dělám starosti kvůli budoucnosti.“

„Ale, maličká, to je zbytečné. Víš, že jsme předem
všechno dohodli. Každým rokem budeme naši smlouvu obnovovat, pakliže ty budeš
chtít, a to až do tvých čtyřiadvaceti let a potom, jestli se rozhodneš odejít
ode mne, dám ti byt, dost peněz na přiměřené potřeby a pěkné věno pro vhodného
manžela. Dohodli jsme se tak a tví rodiče souhlasili…“

Byla to pravda. Orlanda vzpomínala, jak otec i
matka byli nadšení – říkali jí o tom hned, když se vrátila ze studií ve
Státech, že Quillan je žádal, může-li s ní pohovořit, že se do ní zamiloval. „Je
to dobrý muž,“ říkal její otec. „A slíbil, že se o tebe dobře postará, když
budeš souhlasit. Záleží to ovšem na tobě, Orlando. My si myslíme, že bys to měla
udělat.“

„Ale otče, teprve příští měsíc mi bude osmnáct a
kromě toho bych se chtěla vrátit do Států. Určitě mi dají zelenou kartu, abych
tam mohla zůstat.“

„Ovšem, dítě,“ řekla matka, „můžeš tam jít, ale
budeš chudá. My ti nic dát nemůžeme, ani ti nebudeme moct nějak pomáhat. Jakou
práci myslíš, že dostaneš? Kdo tě bude živit? Takhle bys za chvíli měla určitý
majetek, rezervu, která by tě zabezpečila.“

„Ale je tak starý. Je…“

„Muži nestárnou jako ženy,“ řekli jí oba. „Je
silný, vážený a choval se k nám všechny ty roky dobře. Slíbil, že o tebe bude
pečovat a finanční uspořádání je velkorysé, ať s ním budeš dlouho nebo jen
chvíli.“

„Ale já ho nemiluji.“

„Je to osminásobný nesmysl! Bez ochrany rtů zuby
studí!“ řekla jí matka rozhněvaně. „Nabízí se ti příležitost, která je jako
peří Fénixe a jako srdce draka! Co ty máš za to udělat? Nic než být ženou a
poslouchat dobrého muže pár let – a každým rokem máš možnost si to rozmyslet –
a ani potom to nemusí skončit, když budeš chtít a budeš věrná a chytrá. Kdo ví?
Jeho žena je invalidní a schází. Jestli ho uspokojíš a budeš ho dostatečně
hýčkat, proč by si tě nemohl vzít?“

„Vzít si Eurasijku? Quillan Gornt?“ vybuchla.

„Proč ne? Nejsi jen Eurasijka, jsi Portugalka.
Britské syny a dcery už má, heja? Časy se mění, dokonce i tady v
Hongkongu. Jestli se budeš snažit, kdo ví? Poroď mu s jeho svolením syna do
roka do dvou a kdo ví? Bozi jsou bozi a když chtějí, udeří i z modré oblohy.
Nebuď hloupá! Láska? Co to slovo pro tebe může znamenat?“

Orlanda hleděla teď dolů na město, aniž ho
vnímala. Jak hloupá a naivní jsem tenkrát byla, myslela si. Naivní a strašně
hloupá. Ale teď už jsem chytřejší. Quillan mě naučil plno věcí.

Vzhlédla k Linkovi Bartlettovi, pohybujíc jen
očima, protože ho nechtěla rušit.

Ano, jsem teď dokonale připravená, řekla si. Jsem
připravená být tou nejlepší manželkou, jakou si muž vůbec může přát, jakou si
Bartlett může přát. Tentokrát už žádné chyby. Och ne, žádné chyby. Quillan mě
povede. Pomůže mi zbavit se Casey. Já budu paní Bartlettová. Všichni bozi i
ďábli jsou mi svědkem; takhle to musí být…

Krátce nato odtrhla oči od města, když už si
dostatečně promyslel všechno, co říkala. Pozorovala ho s malým úsměvem, kterému
nerozuměl. „Co je?“

„Říkala jsem si, jaké mám štěstí, že jsem tě
potkala.“

„To vždycky skládáš mužům poklony?“

„Ne, jen tomu, kdo se mi líbí– a ti jsou stejně
vzácné jako peří Fénixe nebo srdce draků. Paštiku?“

„Díky.“ Vzal si. „Ty si nedáš?“

„Šetřím si hlad na večeři. Musím si dávat pozor,
nejsem jako ty.“

„Já denně cvičím. Tenis, když to jde, golf. A ty?“

„Trochu hraju tenis, ráda chodím a teď se učím
hrát golf.“ Ano, myslela si, vážně se snažím být nejlepší ve všem, co dělám a
pro tebe, Linku Bartlette, jsem z celého světa ta nejlepší. Tenis hrála výborně
a golf docela dobře, protože Quillan trval na tom, aby se oboje naučila – jeho
samotného to bavilo. „Máš hlad?“

„Strašný.“

„Říkal jsi čínské jídlo. Vážně to chceš?“

Pokrčil rameny. „Je mi to jedno. Podle tebe.“

„Určitě?“

„Ovšem. Proč, co máš za lubem?“

„Pojď za mnou.“

Poslechl. Otevřela dveře jídelny. Byl tam vybraně
prostřený stůl pro dva. Květiny a láhev italského cinzana s ledem. „Linku, už
jsem tak dlouho pro nikoho nevařila,“ řekla s bezdechým vzrušením, které se mu
u ní tak líbilo. „Ale pro tebe chci vařit, jestli ti to bude chutnat. Mám už
skoro hotové italské jídlo. Čerstvé špagety aglio e olio – česnek a olej
– telecí piccata, zelený salát, zabaglione, espreso a brandy. Jak
to zní? Už jen dvacet minut a je to, zatím si můžeš přečíst noviny. Pak tu
všechno necháme a ama to uklidí, až přijde, a my půjdeme tančit nebo se projet.
Co tomu říkáš?“

„Italská kuchyně je moje nejoblíbenější, Orlando!“
řekl jí nadšeně. Pak se mu v hlavě na vteřinu vynořila jakási neurčitá
vzpomínka, okamžik přemýšlel, komu tohle nedávno říkal. Byla to Casey – nebo
Orlanda dnes ráno?
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Brian Kwok se s trhnutím vzbudil. Krátce předtím
prožíval noční můru, a pak byl vzhůru, ale pořád jako by ho obklopovala temná
mlha spánku, srdce mu bušilo, v hlavě měl zmatek a mezi spánkem a bdělým stavem
nebyl žádný rozdíl. Propadl panice. Pak si uvědomil, že je nahý a že je pořád v
dusné temnotě své cely a vzpomněl si, kdo je a kde je.

Museli mě zfetovat, pomyslel si. Ústa měl
vyprahlá, hlava mu třeštila a položil se znovu na matraci, která byla kluzká na
dotek. Pokoušel se vzchopit. Matně si vzpomínal, že byl v Armstrongově
kanceláři a před tím že se s Crossem bavil o 16/2, ale pak už moc nevěděl, jen
že hmatal po zdi, aby zjistil, kde je, přemáhaje hrůzu z vědomí, že byl
prozrazen a že se nachází zcela bezbranný v útrobách hlavního ředitelství
centrální policie, v cele bez oken a jakoby i bez dveří. Pak vyčerpaně usnul,
probudil se a slyšel rozhněvané hlasy – nebo se mi to zdálo – a pak znovu usnul…
ne, nejdřív jedl, přinesli mi přece jídlo nebo ne… ano, šlichtu, které říkali
večeře a vystydlý čaj – – – Do toho, vzpomínej! Je důležité přemýšlet a
pamatovat si… Ano, už si vzpomínám, bylo to tvrdé dušené maso a potom, později,
snídaně. Vejce. Byly dřív ty vejce nebo to maso a… ano, světlo se rozsvítilo
pokaždé, když jsem jedl, jen na tu dobu, než jsem to snědl… ne, světlo zhaslo a
pokaždé jsem to dojedl ve tmě, vzpomínám, jak jsem to dojídal potmě a jak mi to
vadilo, a pak jsem se vymočil ve tmě do kýblu, lehl si zpátky na matraci a
znovu usnul.

Jak jsem tu dlouho? Musí to být už několik dní.

Unaveně spustil nohy dolů z kavalce a klopýtal ke
zdi, celé tělo ho bolelo a hlava nejvíc. Musím cvičit, říkal si, musím nějak
dostat ty drogy z těla, pročistit si hlavu a být připravený na výslech. Musím
vědět, co mám říkat, až pro mě přijdou a budou chtít začít – budou si myslet,
že už jsem dost změkl – a pak mě budou držet pořád vzhůru, dokud mě nezlomí.

Ne, nesmějí mě zlomit. Jsem silný a připravený a
pár jejich léček znám.

Kdo mě zradil?

Úsilí, které musel vynaložit, aby na to přišel, ho
příliš vyčerpalo, tak toho nechal a zkusil cvičit. Udělal pár dřepů, aniž
slyšel tlumené kroky, které se rychle blížily. Spěšně se vrhl znovu na kavalec
a předstíral, že spí, ale bolelo ho u srdce, jak se snažil ovládnout hrůzu, která
se ho zmocnila.

Kroky se zastavily. Někdo sundal závoru a tajná
dvířka se otevřela. Do cely pronikl pruh světla a něčí ruka položila kovový tác
a kovový šálek.

„Sněz snídani a dělej,“ řekl nějaký hlas
kantonsky. „Za chvíli jdeš k výslechu.“

„Poslouchej, chtěl bych…“ volal Brian Kwok, ale
dvířka zaklapla a byl znovu ve tmě s ozvěnou svých slov.

Uklidni se, přikázal si. Uklidni se a přemýšlej.

Znenadání celu zaplavilo světlo. Světlo, které ho
řezalo do očí. Když si zvykl, viděl, že světlo přicházelo ze stropu vysoko nad
ním, ze svítidel, kterých si už předtím všiml. Zdi byly tmavé, téměř černé a
připadalo mu, že ho svírají. Nic si z toho nedělej, říkal si. Tmavé cely už jsi
viděl a i když jsi se nikdy nezúčastnil hloubkového výslechu, znáš jeho zásady i
některé triky.

Udělalo se mu na zvracení, když si představil, co
ho čeká.

Dveře téměř nebyly k rozeznání a ať se namáhal
sebevíc, nikde neviděl kukátka, kterými by ho mohli pozorovat. Na talíři byla
dvě smažená vejce a tlustý krajíc černého chleba. Chleba byl trochu opečený.
Vejce studená, mastná a ani trochu lákavá. V šálku studený čaj. Příbory žádné.

Žíznivě se vrhl na čaj a přál si, aby mu vydržel
dlouho, jenže byl pryč, než si to uvědomil a bylo ho tak málo, že mu vůbec
žízeň neutišil. Dew ne lo mo, co bych dal za kartáček na zuby a láhev
piva a –

Světlo zhaslo stejně nečekaně, jako se objevilo.
Stálo ho moc úsilí zvyknout si znovu na tmu. Buď klidný, je to jen tma a
světlo, světlo a tma. Dělají to proto, aby tě zmátli a dezorientovali. Buď
klidný. Ber každý den tak, jak přijde, každý výslech tak, jak přijde.

Jeho hrůza se vrátila. Věděl, že na to není
doopravdy připravený, že nemá dost zkušeností, i když absolvoval určitý výcvik
na přežití v zajetí, co dělat, když tě zatkne nepřítel jako například komunistická
Čína. Jenže Čína není nepřítel. Skutečným nepřítelem jsou Britové a Kanaďani,
kteří předstírali, že jsou jeho přátelé a učitelé, ti jsou jeho pravý nepřítel.

Nemysli na to, nesnaž se přesvědčit sám sebe,
musíš přesvědčit je.

Musím to vydržet. Musím předstírat, že jde o omyl
tak dlouho, jak to dokážu, a pak jim povím historku, kterou jsem si za ta léta
připravil a zmatu je. To je moje povinnost.

Žízeň byla mučivá. Stejně jako hlad.

Brian Kwok měl chuť mrštit prázdným hrnkem i
talířem o zeď, křičet a volat o pomoc, ale to by byla chyba. Věděl, že se musí
ovládnout a zmobilizovat veškeré síly, které mu zbyly, aby se mohl bránit.

Používej hlavu. Používej, co tě naučili. Uveď
teorii do praxe. Mysli na to, co ses naučil v anglickém kurzu o způsobu
přežití. Takže co mám dělat?

Vzpomněl si, že částí teorie jak přežít, byla
zásada, že člověk musí jíst, pít a spát, kdykoli je to možné, protože nikdy
nemůže vědět, kdy bude připraven o jídlo, pití nebo spánek. A musí používat
oči, nos, hmat a inteligenci, aby se ve tmě zorientoval v čase a musí si
pamatovat, že jeho věznitelé vždy udělají nějakou chybu a jestliže si jí člověk
všimne, může z ní vydedukovat správné údaje o čase a může-li udělat tohle,
udrží si duševní rovnováhu, a pak je může vodit za nos a nemusí prozradit to,
co se prozradit nesmí – skutečná jména a skutečné kontakty. Trénuj si na ně
mozek, znělo heslo. Buď aktivní, donuť se pozorovat.

Udělali nějakou chybu? Uklouzli nějak tihle
ďábelští barbarští Britové? Jen jednou, pomyslel si vzrušeně. Ta vejce! Ti
hloupí Britové a ta jejich vejce k snídani!

Když už se cítil lépe a byl dokonale probuzený,
vstal z kavalce, dotápal ke kovovému talíři a jemně postavil hrnek vedle něj.
Vejce byla studená a tuk sražený, ale sežvýkal je a chléb taky a díky jídlu se
mu trochu zvedla nálada. Musel jíst ve tmě a rukama, což bylo nezvyklé a
nepříjemné, zvlášť, když si nemohl o nic otřít prsty než o své nahé tělo.

Zachvěl se. Připadal si opuštěný a nečistý. Měchýř
ho tlačil, a tak šátral ke kbelíku u zdi. Kýbl páchl.

Ukazováčkem hbitě změřil výšku hladiny. Kýbl byl z
poloviny plný. Vymočil se a znovu změřil výšku hladiny. Téměř žádný rozdíl.
Pokud tam nic nepřidali, aby mě zmátli, byl jsem na malé třikrát nebo
čtyřikrát. Dvakrát za den? Nebo čtyřikrát za den?

Otřel si mokrý ukazovák o hruď a cítil se ještě o
něco špinavější, jenže bylo důležité využít všeho k zachování rovnováhy a k
představě o čase. Znovu si lehl. Z toho, že nemohl sledovat střídání světla a
tmy, že nevěděl, jaká část dne je, se mu dělalo špatně. Zvedl se mu žaludek,
ale zvládl to a donutil se myslet na toho Briana Kwoka, o kterém se nepřítel
domníval, že se jmenuje Brian Kar-šun Kwok, a ne na toho druhého, téměř
zapomenutého muže, jehož příjmení bylo Wu, křestní Pa a jméno přijaté v
dospělosti Ču-toj.

Vzpomínal na Ning-tok a na svého otce a matku a na
to, jak ho v šesti letech poslali do školy v Hongkongu, jak se chtěl učit a být
stejným vlastencem jako jeho rodiče a strýc, kterého ve vesnici zbičovali před
jeho očima k smrti za to, že byl patriot. Od svého příbuzného v Hongkongu se
dozvěděl, že vlastenci a komunisti mají stejné cíle a nejsou nepřátelé státu.
Že vláda Kuomintangu byla stejně špatná jako cizí ďáblové, kteří vnutili Číně
ponižující smlouvy, a že jediným skutečným vlastencem je ten, kdo sleduje učení
Mao Ce-tunga. Dostal se do prvního z mnoha tajných bratrstev a snažil se být
nejlepší v boji o věc Číny a Maa a od tajných učitelů se dozvěděl, že je
součástí revoluční vlny, která vyrve vládu nad Čínou z rukou cizích ďáblů a
jejich lokajů a smete je navždy do moře.

Vyhrál jsem to stipendium! Ve dvanácti!

Jak pyšní byli jeho tajní učitelé! Pak jel do
barbarských zemí, protože teď už perfektně ovládal jejich řeč a byl odolný vůči
jejich špatným myšlenkám a způsobům. Nejdřív do Londýna, hlavního města největší
říše, jakou svět kdy viděl, o níž se vědělo, že nebude mít trvání a bude
jednoho dne pokořena, ale tenkrát, v roce 1937, ještě vzkvétala.

Strávil tam dva roky. Nenáviděl anglické školy a
anglické chlapce… Číňánek z čítanek, přišlápl si copánek… ale skrýval své
pocity i slzy a jeho nové bratrstvo mu pomáhalo a vedlo ho, dávalo mu odpovědi
na otázky a zasvětilo ho do nádhery dialektiky, a dalo mu pocítit štěstí z
vědomí, že je částí skutečné revoluce. Nikdy o tom nepochyboval, ani neměl
potřebu pochybovat.

Pak válka s Německem a evakuace i s ostatními
školními dětmi do bezpečné Kanady, fantastický život ve Vancouveru, Britské
Kolumbii, na Tichomořském pobřeží, všechna ta nesmírnost kontrastů, hory a moře
a prosperující čínská čtvrť, kde se vařila dobrá ning-tokská jídla – a nová
pobočka světového bratrstva a další učitelé, vždycky někdo moudrý po ruce, s
kým se dalo hovořit, někdo, kdo ochotně vysvětlil a poradil… a i když ho
spolužáci nevzali mezi sebe, vítězil nad nimi prospěchem, v tělocvičně i ve
sportu, v němž vynikal, ať hrál kriket, tenis nebo cokoli – byla to část jeho
výcviku. „Buď nejlepší, Ču-toji, můj synu, buď nejlepší a měj trpělivost, je to
v zájmu strany, v zájmu věčné slávy Mao Ce-tunga, který představuje Čínu,“ byla
poslední slova jeho otce, tajná slova, jež se mu vryla do duše, když mu bylo
šest – a která opakoval na své smrtelné posteli.

Vstup do kanadské Královské jízdní policie byl
součástí plánu. Excelovat tam bylo snadné, přiřadili ho do čínské čtvrti,
protože mluvil anglicky, kantonsky a znal i mandarínský jazyk – jeho mateřský
ning-tokský dialekt byl pohřben hluboko – bylo snadné stát se skvělým
policistou v tom krásném přístavním městě. Brzy na sebe soustředil pozornost
jako vynikající čínský expert Vancouveru. Těšil se velké důvěře, protože
nekompromisně vystupoval proti kriminalitě triád, ať šlo o obchod s opiem,
morfiem, heroinem, prostituci nebo o permanentní ilegální hazard.

Nadřízení s ním byli spokojeni a vůdci bratrstva
rovněž – neboť i oni odsuzovali praktiky mafie, obchod s narkotiky a ostatní
zločiny a pomáhali mu odhalovat a zatýkat. Jejich jediným tajným zájmem bylo
vnitřní uspořádání Královské jízdní policie, způsob, jakým povyšuje, najímá,
propouští, vyšetřuje a sleduje, kdo má co na starosti, kde a jak. Poslali ho z
Vancouveru na šest měsíců do Ottawy, aby tu pomáhal odhalit a dopadnout čínské
obchodníky s drogami. Poslal ho jeho šéf a on tu navázal významné kontakty jak
s Kanaďany, tak se členy bratrstva, odhalil členy mafie a byl povýšen. Bylo
snadné chytat zločince a získávat stále vyšší hodnost, když člověk pracoval a
měl stovky tajných přátel, kteří měli oči všude.

Pak skončila válka a on zažádal o přeložení k
hongkongské policii, což byla závěrečná část plánu.

Ale nechtělo se mu jít, nechtěl odejít, protože si
zamiloval Kanadu a miloval i ji, Jeannette. Jeannette de Boi. Bylo jí
devatenáct, francouzská Kanaďanka z Montrealu, hovořící francouzsky a anglicky,
její rodiče, francouzští Kanaďané po mnoho generací, ho měli rádi, nebyli proti
němu, protože byl Číňánek, jak mu žertem říkali. Jemu tenkrát bylo jednadvacet
a měl hodnost velitele a velkou kariéru před sebou…

Brian Kwok se na matraci nešťastně pohnul. Kůži
měl lepkavou a tma ho deptala. Zavřel olověná víčka a nechal svou mysl
zalétnout k ní a k oné době, k té špatné době jeho života. Vzpomínal, jak se
přel s bratrstvem, s jeho vůdcem, jak argumentoval, že by v Kanadě mohl být
užitečnější než v Hongkongu, kde bude jen jedním z mnoha. Tady, v Kanadě, by
byl jedinečný. Za pár let by se dostal mezi policejní hierarchii.

Ale jeho argumenty k ničemu nevedly. Smutně uznal,
že mají pravdu. Věděl, že kdyby zůstal, přešel by jednou do druhého tábora,
rozešel by se se stranou. Bylo tu příliš nezodpovězených otázek, které se
naskytly díky čtení zpráv Královské jízdní o Sovětech, o KGB, o gulazích.
Měl tu příliš mnoho přátel – Kanaďanů i nacionalistů. Hongkong a Čína mu byly
vzdáleny, byla to dávná minulost. Tady byla Jeannette, jeho láska k ní a jejich
život, jeho závodní vůz a respekt mezi vrstevníky, kteří už pro něj nebyli
barbary, ale rovnocennými druhy.

Vůdce mu připomněl minulost, připomněl mu, že
barbaři zůstanou barbary, že jeho je zapotřebí v Hongkongu, kde začíná bitva,
kde Mao stále není vůdce Mao, ani vítěz, a stále zápasí s Čankajškem.

Hořce uposlechl, ponížený, že musel a že věděl, že
je v jejich moci a poslouchá jen kvůli tomu. Ale pak přišly ty čtyři horečné
roky do roku 1949 a Maovo neuvěřitelné vítězství na celé čáře. Pak zase hluboko
do anonymity a znovu se zaskvěl v boji se zločinem, který nenáviděl, a který
dělal hanbu Hongkongu i Číně.

Život byl teď dobrý. Povýšili ho do vysoké funkce,
Britové si ho vážili, protože absolvoval dobrou anglickou školu a hovořil
angličtinou vyšších vrstev a ve sportu byl stejně vynikající jako elita
předcházející říše.

A teď je rok 1963 a mně je devětatřicet a zítra…
ne, zítra ne, v neděli, v neděli se jedou závody do vrchu a v sobotu budou
dostihy a Jitřenka – bude to Jitřenka nebo Gorntův Lodivod anebo Panenka
Richarda Kwoka, ne, Richarda Kwanga, anebo outsider Johna Čchena, Zlatá
Lady? Myslím, že bych vsadil na Zlatou Lady – každou penci, ano, všechny mé
úspory a ještě bych přidal Porsche, i když je to hloupost, ale nemůžu si
pomoct. Musím, protože Crosse to říkal a Robert souhlasil a oba říkali, že
musím vsadit i svůj život, ale Panebože, Zlatá Lady teď kulhá v padoku a sázky
jsou uzavřeny a už je odstartováno a už se běží, dělej Zlatá Lady, pro lásku
Maa dělej, nevšímej si bouřkových mračen a blesků, dělej, všechny své peníze a
svůj život jsem vsadil na tebe, ty zatracená, všivá, prokletá, ach Ježíši, vůdče,
neopouštěj mě…

Ztrácel se v propasti snů, špatných snů, snů
způsobených drogou a Šťastné údolí bylo teď Údolím smrti. Jeho oči nevnímaly,
že se rozsvítilo světlo, ani že se otevřely dveře.

Byl čas začít znovu.

Armstrong shlédl na svého přítele a přišlo mu ho
líto. Světlo bylo tlumené. Vedle něj byl starší agent Malcolm Sun, dozorce
Zvláštního oddělení a lékař. Dr. Dorn byl menší, rtuťovitý, lehce plešatý
specialista, plný života. Připomínal ptáčka. Změřil Brianu Kwokovi pulz, změřil
mu krevní tlak a naslouchal tepu jeho srdce.

„Klient je fyzicky v dobrém stavu,
superintendente,“ řekl a pousmál se. „Krevní tlak i tep má trochu vyšší, ale to
se dá čekat.“ Zaznamenal svá zjištění na kartu, podal ji Armstrongovi, který
pohlédl na hodinky, zapsal čas a připojil svůj podpis.

„Můžete pokračovat,“ řekl.

Doktor pozorně natáhl stříkačku, nasadil novou
jehlu a opatrně dal Brianovi injekci do svalu. Objevila se jen malá kapka krve,
kterou setřel. „Večeři, až budete chtít,“ řekl s úsměvem.

Armstrong jen přikývl. Dozorce přidal do kýblu
dávku moče, což se také zaznamenalo na kartu. „Chytré, že měřil hladinu,
nemyslel jsem, že ho to napadne,“ podotkl Malcolm Sun. Infračervené paprsky
umožňovaly sledovat všechna vězňova hnutí díky otvorům umístěným ve stropních
svítidlech. „Dew ne lo mo, kdo by řekl, že je záškodník? Chytrý, vždycky
byl tak děsně chytrý.“

„Doufejme, že ten nebohej parchant nebude příliš
chytrej,“ řekl Armstrong nevrle. „Čím dřív promluví, tím líp. Starej mu nic
nepromine.“

Ostatní se na něj podívali. Mladý dozorce se
otřásl.

Dr. Dorn prolomil zaražené ticho. „Budeme pořád
udržovat dvouhodinový cyklus, pane?“

Armstrong se podíval na svého přítele. První dávku
dostal v pivu dnes ve 13.30. Od té doby byla na Briana Kwoka aplikována metoda
II – chemicky navozený cyklus spánek-probuzení-spánek-probuzení. Každé dvě
hodiny. Injekce na probuzení se aplikovaly těsně před 16.30 hod., 18.30 a 20.30
od., a tak to mělo pokračovat až do 6.30 hod. ráno, kdy měl začít první vážný
výslech. Do deseti minut po každé injekci se klient uměle vytrhl ze spánku,
přičemž droga ještě zvyšovala jeho žízeň a hlad. Potravu zhltl, čaj taky a
urychlil tím působení drog. Hluboký spánek, velmi hluboký, velmi krátký,
podpořený další injekcí. Střídání tmy a ostrého světla, ticha a kovových hlasů.
Pak probuzení, snídaně. O dvě hodiny později večeře a za dvě hodiny nato
snídaně. Pro dezorientovanou mysl se tak z dvanácti hodin stalo šest dní – víc,
jestliže to klient vydržel, dvanáct dní, hodina po hodině. Bylo zbytečné
používat fyzického mučení, stačila tma a dezorientace, dost na to, aby klient
prozradil, to, co se po něm chtělo, anebo podepsal to, co jste chtěli, aby
podepsal a záhy uvěřil, že vaše pravda je jeho pravda.

Každý.

Každý po týdenním cyklu spánek-probuzení-spánek,
po kterém následovaly dva nebo tři dny bez spánku.

Každý.

Všemohoucí Bože, říkal si Armstrong, ty nebohej
mizero, ty se budeš snažit zatloukat a to ti vůbec nepomůže. Ani trochu ne.

Jenže druhá část Armstrongovy bytosti namítala, že
to není přítel, ale nepřátelský agent, obyčejný ‚klient‘ a nepřítel, který
zradil jeho a všechno a každého. Nejspíš to byl on, kdo má na svědomí
Fong-fonga a jeho chlapce, a ti jsou dnes v nějaké smradlavé cele a prožívají
totéž, ale bez doktora a bez monitorování a opatrnosti. Přesto, člověk nemůže
být hrdý, že užívá tyhle metody – ne civilizovaný člověk.

Ne. Je nutné cpát hnusné chemikálie do bezmocného
těla?

Ne… ano, někdy ano a někdy je nutné i zabít, třeba
vzteklé psy, lidi – ach ano, někteří lidé jsou zlí a vzteklí psi jsou zlí. Ano.
Musíš používat tyhle moderní psychologické techniky, které objevil Pavlov a
další Sověti a komunisti je přivedli v rámci KGB k dokonalosti. Ale musíš být
jako oni?

Bože, já nevím, ale vím, že KGB se nás pokouší
zničit a stáhnout dolů na svou úroveň a–

Armstrongovy oči se zaostřily a on si všiml, že
všichni na něj zírají. „Co je?“

„Budeme udržovat dvouhodinový cyklus, pane?“
opakoval doktor znepokojeně.

„Ano. Ano a v 6.30 začnu s prvním výslechem.“

„Budete to dělat sám?“

„Je to rozkaz, ksakru,“ zavrčel Armstrong. „Copak
neumíte číst?“

„Och, promiňte,“ odpověděl doktor okamžitě.
Všichni věděli o Armstrongově přátelství ke klientovi i o tom, že Crosse mu
nařídil vést výslechy. „Nemám vám dát nějaké sedativum, příteli?“ zeptal se
doktor Dorn starostlivě.

Armstrong odpověděl sprostým zaklením a odešel
naštvaný, že dovolil, aby ho doktor vyprovokoval. Šel nahoru, do důstojnického
baru.

„Barmane!“

„Už běžím, pane!“

Dostal svou obvyklou míru piva rychle, ale dnes mu
zpěněný tmavý mok, který miloval, těžký a hořký slad, neutišil žízeň ani
nevyčistil ústa. Tisíckrát si lámal hlavu, co by dělal, kdyby ho oni
dostali a zavřeli nahého v takové cele. Znal většinu technik a praktik a mohl
by se mít na pozoru. Byl bych na tom líp než chudák Brian, pomyslel si chmurně.
Ten trouba neví skoro nic. Ano, ale pomůže člověku větší informovanost, když se
stane klientem?

Cítil, že se potí strachy, když si představil, co
Briana Kwoka čeká.

„Barmane!“

„Ano, pane, už letím!“

„Dobrý večer, Roberte, můžu si přisednout?“ zeptal
se hlavní inspektor Donald C.C. Smyth.

„Jo, jistě. Ano… posaď se,“ řekl mladší muž s
malým nadšením.

Smyth se usadil na barovou stoličku vedle něj a
upravil si pásku na poraněné ruce. „Jak to jde?“

„Normálka.“ Armstrong viděl, jak Smyth přikývl a
napadlo ho, že jeho přezdívka mu sedí. Had. Smyth byl úhledný, hladký, úhybný
jako had a stejně tak nebezpečný, a taky si podobně jako had každou chvilku
olízl špičkou jazyka rty.

„Sakra! Nemůžu pořád uvěřit, že to je Brian.“
Smyth byl mezi několika zasvěcenými, kteří o Brianovi věděli. „Je to šok.“

„Ano.“

„Roberte, ředitel kriminálního oddělení, tvůj šéf,
mě pověřil, abych místo tebe vzal případ vlkodlaků, když máš teď jinou práci. A
případně i další případy, kdyby sis to přál.“

„Všechno je v kartotéce. Hlavní seržant Tang-po je
můj zástupce… je výborný detektiv, skutečně velmi dobrý.“ Armstrong upil trochu
piva a cynicky dodal: „Má dobré konexe.“

Smythova ústa se usmála. „Dobře, to mi pomůže.“

„Jen se nesnaž organizovat můj obvod.“

„To pusť z hlavy, kámo. Východní Aberdeen
zaměstnává veškerý můj talent. Takže co s těmi vlkodlaky? Mám dál nechat
sledovat Filipa Čchena?“

„Ano. I jeho ženu.“

„Zvláštní, že než si Diana vzala toho starého
lakomce, jmenovala se Maj-wej Čchungová, co? Zajímavé, že jedním z jejích
bratranců byl Kolibřík Sung.“

Armstrong se na něj zahleděl. „Dobře ses
připravoval.“

„Normální rutina!“ dodal Smyth chmurně. „Rád bych
tyhle vlkodlaky dostal. Už jsme ve Východním Aberdeenu měli tři panické
telefonáty od lidí, kterým vlkodlaci volali a žádali od nich cheung jau,
‚pěkně rííchle‘, nebo jinak že je unesou. V ostatních částech Kolonie prý to je
to samé. Jestli nám zavolali tři vyděšení občané, můžeš se vsadit, že tři sta
nemělo tu odvahu.“ Smyth usrkával svou whisky se sodou. „Pro byznys tohle není
dobré, vůbec ne. Kráva může dát jen tolik a tolik smetany. Jestli je
nepochytáme pěkně rychle, tak si ti hajzlíci zařídí vlastní zlatý důl – pár
telefonátů a prachy jim přijdou poštou a pitomé oběti budou celé šťastné, že
mohly zaplatit a zachránit se tak – a každý zatracený zločinec, který má trochu
filipa, bude mít taky zlatý důl.“

„To je fakt.“ Armstrong dopil pivo. „Chceš ještě?“

„Nech to na mě. Barmane!“

Armstrong sledoval, jak jeho pivo ubývá. „Myslíš,
že existuje nějaká souvislost mezi Johnem Čchenem a Kolibříkem Sungem?“
Vzpomněl si, jak Sunga, bohatého loďařského magnáta, proslulého svou
výřečností, před šesti lety unesli a suše se usmál. „Ksakru, vůbec jsem si na
ně za celá ta léta nevzpomněl.“

„Já taky ne. Nejde o podobný případ a jeho únosce
jsme dali do báně na dvacet let, kde shnijou, ale člověk nikdy neví. Možná tu
nějaký vztah je.“ Smith pokrčil rameny. „Diana Čchenová určitě Johna Čchena
nenáviděla a já jsem přesvědčený, že on ji taky, nakonec se to o nich vědělo.
To samé bylo se starým Kolibříkem.“ Zasmál se. „Kolibřík má ještě jinou
přezdívku, obchodní, abych tak řekl, a sice Čmuchal.“

Armstrong zabručel. Protřel si unavené oči. „Měl
bych se podívat na Barbaru, Johnovu ženu. Chtěl jsem to udělat zítra, ale… no,
mohlo by to být užitečné.“

„Já už mám domluvenou schůzku. A co nejdřív se
chystám do Ša Tinu. Třeba místní hlupáci něco v tom dešti přehlídli.“

„Dobrý nápad.“ Armstrong celý nesvůj pozoroval,
jak Had upíjí whisky. „Co máš za lubem?“ zeptal se, protože tušil, že o něco
jde.

Smyth se na něj zpříma podíval. „Je tu spousta
věcí kolem toho únosu, kterým nerozumím. Například, proč Nejvyšší Drak vypsal
tak vysokou odměnu za dopadení Johna, živého či mrtvého?“

„Zeptej se ho!“

„To už jsem udělal. Tedy zeptal jsem se někoho,
kdo ho zná.“ Had pokrčil rameny. „Nic, dočista nic.“ Zaváhal. „Musíme zpátky do
Johnovy minulosti.“

Armstrong pocítil chlad, který pohřbil hluboko ve
svém podvědomí už dávno. „Dobrý nápad.“

„Víš, že ho Mary znala? V koncentračním táboře
Stanley?“

„Ano.“ Armstrong se napil piva, aniž vnímal jeho
chuť.

„Třeba bychom tu našli nějakou nit – třeba byl
John ve spojení se šmelináři v táboře.“ Jeho chladné modré oči držely v šachu
Armstrongovy chladné modré oči. „Stojí to za pár otázek.“

„Budu o tom přemýšlet. Ano, promyslím si to.“
Velký muž to Hadovi nezazlíval. Na Hadově místě by se zeptal na to samé.
Vlkodlaci znamenali pohromu a první vlna hrůzy už čínskou společností proběhla.
Kolik lidí ještě ví o Mary a Johnu Čchenovi? ptal se sám sebe. Anebo o těch 40
000, které mi ještě pořád vypalují díru do stolu i do duše? „Už je to hodně
dávno.“

„Ano.“

Armstrong zvedl svoje pivo. „Tví ‚přátelé‘ ti
pomáhají?“

„Řekněme, že vyplácíme velmi solidní odměny a
honoráře, tedy naše hráčské bratrstvo, abych byl přesný.“ Sarkastický úsměv na
Smythově tváři pohasl. Zatvářil se vážně. „Musíme ty všivé vlkodlaky dostat
pěkně rychle, nebo nám vypálí rybník.“
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Čtyřprstý Wu byl na vysoké zádi motorové džunky,
která se kolébala se ztlumenými světly daleko za přístavem. „Poslouchej, ty
vlkodlačí hovno,“ zavrčel vztekle na Neštovičku Kina, který ležel u jeho nohou,
bez sebe bolestí, svázaný lanem a řetězem. Celý se třásl. „Chci vědět, kdo
ještě je v tom tvém zasraném gangu a od koho jsi dostal tuhle minci, tuhle
polovinu mince.“ Žádná odpověď. „Vzbuďte toho sráče!“

Počasíčko Poon ochotně vylil další kýbl mořské
vody na ležícího mladíka. Když to nemělo žádný efekt, sklonil se k němu se svou
kudlou. Neštovička Kin zaječel a probral se. „Co, co je, ctěný lorde?“ kvílel. „Už
ne… co jste říkal, co chcete?“

Čtyřprstý Wu opakoval otázku. Mladík znovu
zaječel, když ho Počasíčko Poon pobídl. „Řekl jsem všechno… všechno…“ Zoufale
blekotal jména všech členů gangu. Nikdy předtím si neuvědomil, že by ve světě
mohlo být tolik bolesti, která se nedá vydržet. Říkal jejich skutečná jména a
adresy, dokonce jim řekl i o staré amě v Aberdeenu. „…můj otec mi tu minci dal…
Já nevím, odkud… dal mi ji a neřekl mi, odkud… dostal ji, příííí…“ Jeho hlas
slábl. Znovu omdlel.

Čtyřprstý si znechuceně odplivl. „Dnešní mládež
nic nevydrží!“

Noc byla temná a silný vítr se občas v poryvech
přehnal přes palubu, mocný a tichý motor spokojeně předl a pomáhal jim přenášet
se přes vlny. Byli několik mil jihozápadně od Hongkongu, před výjezdem na širé
moře, nedaleko čínských vod a širokého ústí Perlové řeky, všechny plachty
svinuté.

Zapálil si cigaretu a rozkašlal se. „Ať bozi
ztrestají tyhle svinské triády!“

„Mám ho znovu probudit?“ zeptal se Počasíčko Poon.

„Ne. Ten darebák řekl pravdu, pokud ji zná.“ Wu
natáhl špinavé prsty a nervózně se dotkl poloviny mince, která teď visela kolem
jeho krku pod starým trikem. Ujišťoval se, že tam ještě je. Zmocnil se ho
neklid při pomyšlení, že by mohla být opravdová, že by to mohl být poklad
Filipa Čchena, který ztratil. „Počínal sis moc dobře, Počasíčko Poone. Dostaneš
zvláštní odměnu.“ Jeho oči hleděly na jihovýchod a pátraly po signálu. Už tam
měl být, ale zatím si nedělal starosti. Automaticky zkoumal čichem vítr a
chutnal ho na jazyku. Očima přelétl oblohu, moře a horizont. „Brzy bude pršet
ještě víc,“ zamumlal.

Poon si od nedopalku cigarety zapálil další a
špačka zašlápl bosou nohou. „Takže dostihy v sobotu nebudou?“

Starý muž pokrčil rameny. „Jak si bozi budou přát.
Myslím, že zítra bude pořádnej slejvák. Leda by se otočil vítr. Jestli se vítr
neotočí, můžeme čekat Ďábelské vichry. Císařské vichry a tyhle pacholci by nás
mohli rozmetat na čtvero moří. Doprčic s nimi!“

„To tedy jo, zvlášť jestli nebudou dostihy. Můj
nos říká, že to bude kůň bankéře Kwanga.“

„Hu! Tenhle můj smradlavý synovec s medovou hubou
by už potřeboval, aby se džoss otočil! Ten blázen přišel o svou banku!“

Poon si odkašlal a odplivl zlou slinu. „Díky všem
bohům za Výnosného Čoje!“

Od té doby, co Čtyřprstý a jeho kapitáni a posádka
a všichni lidé úspěšně vyzvedli svoje peníze z Ho-Paku díky informaci Paula
Čoje – a od té doby co on sám udělal skvělý obchod díky tomu, že jeho syn bez
jeho vědomí zmanipuloval akcie Struanů, překřtil ho Wu na Výnosného Čoje. Díky
velkému zisku odpustil svému synu jeho přestupek. Ale jen v srdci. Protože
starý muž byl opatrný, navenek nedal nic najevo, s výjimkou svého důvěrníka a
přítele, Počasíčko Poona.

„Přiveď ho na palubu.“

„Co s tímhle podělaným vlkodlakem?“ Poon špičkou
své bosé nohy se zrohovatělou kůží lehce kopl do Kina. „Mladý Výnosný ho nemá
rád, ani tu jejich záležitost, heja?“

„Je čas, aby dorostl, aby věděl, jak se chovat k
nepříteli, aby poznal skutečné hodnoty, ne špatné hodnoty zlaté hory, které vedou
do záhuby.“ Starý muž si odplivl na palubu. „Zapomněl, kdo je a kdo jsou jeho
lidé.“

„Sám jsi říkal, že králíka proti drakovi nepošleš.
Ani bělici na žraloka. Musíš myslet na svoje investice a nezapomínej, že
Výnosný Čoj ti patnáctkrát splatil všechno, co tě stál. Na trhu s penězi je
vrchním drakem a to je mu teprve dvacet šest. Nech ho dělat to, v čem je
nejlepší, nejlepší pro sebe i pro tebe. Heja?“

„Dnes večer pro něj bude nejlepší, když bude tady.“

Starý námořník se poškrabal na uchu. „Já nevím, Čtyřprstý.
To rozhodnou bozi. Já bych ho nechal na břehu.“ Počasíčko Poon teď pozoroval
jihovýchod. Až na samé hranici viditelnosti něco zahlédl. „Viděls to?“

Čtyřprstý po chvíli potřásl hlavou. „Ještě je
spousta času, spousta času.“

„Ano.“ Starý námořník pohlédl zpátky na tělo
svázané řetězy jako kuře před porážkou. Jeho tvář se roztáhla v úšklebku. „Íííííí,
ale že Výnosný Čoj pěkně zezelenal, když tenhle sráč poprvé zaječel a objevila
se první krev, musel jsem se uprdnout, abych se nerozesmál a nepřipravil ho o
tvář!“

„Dneska mládež nic nevydrží,“ opakoval Wu, pak si
zapálil novou cigaretu a kývl. „Ale máš pravdu. Ode dneška nechám Výnosného
dělat to, co umí, aby byl ještě výnosnější.“ Podíval se dolů na Neštovičku
Kina. „Je mrtvý?“

„Ještě ne. Taková sviňárna, zabít syna číslo jedna
z Panského domu Čchenů a pak nám o tom lhát, heja? A uříznout Čchenovi
ucho a svádět to na otce a bratry a taky o tom lhát! A vzít výkupné, když
nemohli vrátit zboží! Hnus!“

„K blití!“ starý muž se zamračil. „A ještě horší
nechat se chytit. Ale ty už jsi tomu sráči vytmavil, že nastoupil špatnou
cestu, Počasíčko Poone.“

Oba se zasmáli a bylo jim spolu dobře.

„Mám mu uříznout to druhý ucho, Čtyřprstý?“

„Ještě ne. Za chvilku, jo, za chvilku.“

Poon se znovu poškrabal na hlavě. „Jedné věci
nerozumím. Nechápu, proč jsi chtěl, abych dal tu jejich ceduli na syna číslo
jedna a nechal ho tak, jak to plánovali oni.“ Podíval se na Čtyřprstého se
staženým obočím. „Když je tenhle prašivec po smrti, tak je konec všem
vlkodlakům, heja? Tak k čemu ta cedule?“

Čtyřprstý se zachichotal. „Trpělivost přináší
růže,“ řekl, očividně moc spokojený sám se sebou. Jestliže jen on a Poon vědí,
že jsou mrtví, můžou je kdykoli vzkřísit nebo aspoň jejich jméno. Kdy si
vzpomenou. Ano, říkal si blaženě, zabij jednoho a zastrašíš desetitisíce! ‚Vlkodlaci‘
by se klidně mohli stát dalším zdrojem trvalého příjmu, a to s velmi malými
náklady. Pár telefonních hovorů, možná jeden či dva uvážené únosy, možná ještě
jedno ucho. „Trpělivost, Počasíčko Poone. Brzy uvi–“ Zmlkl. Oba muži upřeli
zrak na jeden bod ve tmě. Malá, matně osvětlená nákladní loď se objevila na
obzoru. Krátce nato blýskla na stěžni dvě světla. Wu okamžitě přistoupil k
můstku a dal odpovídající světelný signál. Loď potvrdila příjem. „Dobře,“ řekl
Wu spokojeně a potvrdil opakovaný příjem. Posádka taky viděla světla. Jeden
námořník běžel pro ostatní. Wu znovu zaměřil pohled na Neštovičku Kina. „Nejdřív
on,“ řekl zlověstně. „Přiveď mého syna sem.“

Paul Čoj těžce stoupal na palubu. Vděčně vdechl svěží
vzduch, protože zápach v podpalubí byl nesnesitelný. Vyšplhal se nahoru na záď,
a když uviděl červenou kupu na palubě a zmrzačeného člověka, zvedl se mu
žaludek a znovu zvracel.

Čtyřprstý Wu řekl: „Dej Poonovi ruku.“

„Cože?“

„Máš snad nablito v uších?“ zařval stařík. „Dej mu
ruku.“

Paul Čoj se vyděšeně přiblížil ke starému
námořníkovi, zatímco kormidelník se zájmem přihlížel. „Co mám… co mám dělat?“

„Vem ho za nohy!“

Paul Čoj se snažil potlačit nutkání ke zvracení.
Zavřel oči. Cítil pach zvratků a krve. Sklonil se, nadzvedl nohy a část těžkého
řetězu a zapotácel se, až málem upadl na jednu stranu. Počasíčko Poon nesl
větší část váhy a byl by klidně mohl nést celou, včetně Paula Čoje, kdyby to
bylo nutné. Hravě Neštovičku Kina složil na obrubníku.

„Podrž ho!“ Jak se předtím dohodl se Čtyřprstým,
couvl Počasíčko zpátky a nechal Paula Čoje samotného před zohaveným obličejem a
tělem zhrouceným v bezvědomí.

„Hoď ho přes palubu!“ nařídil Wu.

„Ale, otče… prosím… je… není… není ještě mrtvý.
Pro–“

„Hoď ho přes palubu!“

Paul Čoj se snažil, přestože byl bez sebe strachy
a děsem, přetáhnout tělo přes okraj lodi, ale vítr rozhoupal džunku a poslední
vlkodlak se skulil do moře a zapadl v něm bez stopy. Paul Čoj bezmocně zíral na
vlny dorážející na člun. Všiml si, že má na košili krev. Na rukou taky.
Zkroutila ho další vlna nauzey.

„Tumáš!“ Zamračený Wu podal svému synovi flašku.
Byla v ní whisky, dobrá whisky. Paul Čoj se trochu zakuckal, ale jeho žaludek
whisky udržel. Wu se obrátil k můstku, mávl na kormidelníka a ukázal na
nákladní loď, načež se rozjeli plnou rychlostí. Paul Čoj málem upadl, ale
podařilo se mu chytit se okraje lodi a zůstat na nohou, i když nebyl připravený
na nečekaný řev motoru a prudkou rychlost. Když si jeho nohy zvykly na moře,
podíval se na svého otce. Starý muž byl teď na přídi, Počasíčko Poon kousek od
něj a oba upírali zrak do tmy. Viděl blížící se loď a žaludek se mu sevřel
novou vlnou nenávisti k otci. Měl vztek, že je na palubě a že ho zatáhli do
něčeho, co zjevně vypadá jako pašování – jakoby nebylo dost toho hororu s
vlkodlaky.

Ať už ten nebožák provedl cokoli, člověk přece
nemůže brát zákon do svých rukou. Měli ho předat policii a ti už by ho nechali
pověsit nebo zavřít.

Wu cítil na sobě jeho oči a otočil se. Nezměnil
výraz. „Pojď sem,“ řekl a rukou bez palce poklepal na okraj člunu. „Postav se
sem.“

Paul Čoj mlčky poslechl. Byl mnohem vyšší než jeho
otec i než Počasíčko Poon, ale proti nim byl pápěrka.

Džunka uháněla tmou po své dráze, moře černé, noc
černá, jen slabý měsíční svit pronikal mraky. Za chvíli byli u lodi a blížili
se těsně k ní. Loď byla pomalá a poměrně stará a měla dost potíže v neklidném
moři. „To je pobřežní nákladní loď,“ utrousil Počasíčko Poon, „thajský trauler
jim říkáme. Těch syčáků plují tucty ve všech asijských vodách. Jsou to mořské
vši, Výnosný Čoji, jejich posádkou jsou skunkové a kapitán je taky skunk a jsou
děravé, takže voda z nich teče jako ze škeblí. Většinou mají trasu Bangkok,
Singapur, Manila, Hongkong, ale můžou plout i jinam, podle toho, co vezou. Tahle
pluje z Bangkoku.“ Odchrchlal si a odplivl a mladému muži se zase udělalo
nanic. „Nechtěl bych se plavit na těch smrdutých děvkách. Nik–“

Odmlčel se. Znovu se zableskl signál. Wu
odpověděl. Pak všichni na palubě viděli, že z jejího boku se něco těžkého
převalilo přes palubu a šplouchlo do vody. Čtyřprstý dal okamžitě signál ‚zastavit
všechny motory‘. Ticho bylo ohlušující. Všichni upírali oči do temnoty a džunka
se kolébala a točila, když se motor zastavil.

Pak jedna z hlídek dala znamení vlajkou. Wu
okamžitě nechal nastartovat motor a srovnat směr. Další tichý signál a další
úprava směru, a pak ostřejší, vzrušenější pohyby vlajky.

Wu okamžitě nasadil zpátečku, načež se rozjel na
plné obrátky dopředu a přiblížil se ke korkovým plavákům. Ošlehaný staroch
jakoby splýval s lodí. Paul Čoj ho pozoroval, pohled upřený dopředu. Wu zručně
vmanévroval džunku a postavil se souběžně k bojím. Na palubě se vynořil
námořník s dlouhým bidlem, opatřeným hákem, zručně plaváky nabral a odhodil a
obě lodi se těsně přiblížily. Rozměrné balíky byly upevněny k džunce tak, že je
skrývala voda. Paul Čoj je teď viděl docela zřetelně. Byly dva o rozměrech asi
šest krát tři krát tři stopy. Jakmile bylo všechno zajištěné, náklad bezpečně
uložený nějakých šest stop pod hladinou moře, dal hlavní námořník signál.
Čtyřprstý okamžitě džunku otočil a odjížděl s ní v opačném směru.

Celá operace proběhla v tichu, bez problémů a během
několika vteřin. Za okamžik světla thajského trauleru zmizela ve tmě a oni byli
znovu na moři sami.

Wu a Počasíčko Poon si zapálili cigarety. „Výborně,“
řekl Počasíčko Poon. Čtyřprstý neodpověděl, soustředěně naslouchal příjemnému
hučení motorů. V pořádku, říkal si. Jeho smysly zkoumaly vítr. Taky v pořádku.
Jeho oči pátraly ve tmě. Nikde nic, řekl si. Tak proč jsi tak neklidný? Kvůli
Sedmému synovi?

Pohlédl na Paula Čoje, který k němu seděl zády na
boku lodi. Ne. Odtud taky žádné nebezpečí nehrozí.

Paul Čoj pozoroval balíky. Táhla se za nimi malá
brázda. Zvědavost ho přemohla a cítil se už trošku lépe, whisky ho hřála a vůně
soli mu teď byla příjemná, a taky to vzrušení z toho setkání a vědomí, že už
jsou pryč a v bezpečí. „Proč je nevytáhneš na palubu, otče? Mohl bys je
ztratit.“

Wu pokynul Poonovi, aby odpověděl.

„Žeň moře je lepší nechat moři, Výnosný Čoji,
dokud nemá na lodi zajištěnou bezpečnost. Heja?“

„Mé jméno je Paul a ne Výnosný.“ Mladý muž pohlédl
znovu na otce a otřásl se. „Nebyl žádný důvod zabíjet toho darebáka!“

„Kapitán ho nezabil,“ zazubil se Počasíčko Poon. „To
ty, Výnosný Čoji. Ty jsi to udělal, shodil jsi ho přes palubu. Viděl jsem to
jasně. Byl jsem půl kroku od tebe.“

„Lži! Já se ho snažil přetáhnout zpátky! A stejně,
on mi to nařizoval. Hrozil mi.“

Starý námořník pokrčil rameny. „Běž to vykládat
vznešenému soudci cizích ďáblů, Výnosný Čoji, ale moc štěstí ti to nevynese!“

„Já se nejmenuju Vý–“

„Kapitán našeho loďstva tě pojmenoval Výnosný,
takže u všech bohů, teď už budeš pořád Výnosný. Heja?“ dodal a zazubil
se na Čtyřprstého.

Staroch neřekl nic, jen se uculil a odhalil pár
zlomených zubů, což učinilo jeho grimasu ještě strašidelnější. Jeho holá hlava
s ošlehaným obličejem kývla na souhlas. Pak upřel zrak na svého syna. Paul se
otřásl navzdory svému rozhodnutí.

„Neprozradím to na tebe, můj synu. Neboj se. Nikdo
na palubě této lodi nic neviděl. Nebo ano, Počasíčko Poone?“

„Ne, nic. Při všech bozích velkých i malých! Nikdo
neviděl nic!“

Paul Čoj se tvářil zatvrzele. „Nemůžeš zabalit papír
do ohně!“

Počasíčko Poon se zašklebil. „Na téhle džunce
můžeš!“

„Ano,“ řekl Wu hlasem jako břitva. „Na téhle
džunce se uchová tajemství věčně.“ Zapálil si další cigaretu, odkašlal a
odplivl. „Nechceš vědět, co je v těch balících?“

„Ne.“

„Je tam opium. Dnešní dodávka přinese zisk 200 000
pro mne a spoustu peněz posádce.“

„To nestojí za to riziko, aspoň mně ne.
Snažil jsem se ti vy–“ Paul Čoj zmlkl.

Čtyřprstý se na něj díval. Odplivl si na palubu,
předal kormidlo Poonovi a šel k vypolštářovaným sedadlům na zádi. „Pojď sem,
Výnosný Čoji,“ nařídil.

Paul Čoj ustrašeně poslechl. Teď měli víc
soukromí.

„Zisk je zisk,“ řekl Wu naštvaně. „10 000 z toho
je tvůj zisk. To stačí na zpáteční letenku do Honolulu a na deset dní společné
dovolené.“ Viděl záblesk radosti na synově tváři a v duchu se usmál.

„Nikdy se nevrátím,“ řekl Paul Čoj statečně. „Nikdy.“

„Ale ano, vrátíš. Teď už ano. Lovil jsi v těchhle
setsakra nebezpečných vodách.“

„Mám americký pas a–“

„A japonskou kurvu, heja?“

Paul Čoj zíral na otce, zděšený, že on to ví, a
pak se rozzuřil, vyskočil a sevřel pěsti. „Ona není žádná kurva! Je krásná, je
to dáma a její rodi–“

„Ticho!“ Wu spolkl kletbu. „Tak dobře, tak není
kurva, i když pro mne jsou všechny ženy kurvy. Není kurva, ale císařovna. Ale
pořád je to zatracená ďáblice z Východního moře, jedna z těch, kteří znásilnili
Čínu.“

„Je Američanka, Američanka jako já,“ horlil Paul
Čoj, pěsti sevřené pevněji, připravený vyskočit. Kormidelník a Počasíčko Poon
byli taky v pohotovosti, i když to nebylo nijak zřejmé. Nůž vklouzl do Poonovy
dlaně. „Já jsem Američan, ona taky a její otec byl v Itálii jako 442 a–“

„Ty jsi Haklo, jeden z národa vodních lidí, z
námořníků Wu, a budeš mě poslouchat! Budeš, Výnosný Čoji, ach ano, budeš
poslouchat! Heja?“

Paul Čoj stál před ním a třásl se vzteky stejně
jako on a snažil se vyrovnat se mu odvahou, protože starý muž byl ve svém hněvu
obdivuhodný a Paul cítil, že má Počasíčko Poona i toho dalšího muže za zády. „Už
jí nikdy nebudeš nadávat! Nikdy!“

„Ty si troufáš ukazovat mi pěsti? Mně, který ti
dal život, který ti dal všechno? Vděčíš mi za všechno i za to, že jsi potkal
tuhle… tuhle císařovnu východních moří? Heja?“

Paul Čoj najednou cítil, že se točí, jakoby ho
sebrala vichřice. Počasíčko Poon se na něj tvrdě díval. „Tohle je kapitán
loďstva. Budeš ho poslouchat!“ Železná ruka námořníka ho zatlačila zpátky na
sedadlo. „Kapitán řekl, aby ses posadil. Tak budeš sedět!“

Po chvíli řekl Paul Čoj vzpurně: „Jak ses o ní
dozvěděl?“

Starý muž se zatvářil šokovaně. „Všichni bozi jsou
mi svědkem, že tenhle člověk, kterého jsem vychoval, je opice bez mozku a bez
slušných způsobů. Copak myslíš, že jsem tě nedal hlídat? Sledovat? Poslal bych
snad svého člověka mezi hady a cizí ďábly bez ochrany? Ty jsi syn Wu Sang Fanga,
hlavy Loděnice Wu a já chráním své lidi před nepřáteli. Myslíš snad, že nemáš
dost nepřátel, kteří by ti rádi uřízli svatý pytlík a poslali mi jeho obsah,
jen aby mě naštvali? Heja?“

„Nevím.“

„Já to zato vím moc dobře, můj synu!“ Čtyřprstý Wu
si uvědomoval, že tohle je srážka na život a na smrt, a že on jako otec musí
být moudrý, až ho syn nakonec zavolá. Nebál se. Udělal tohle mnoha svým synům a
ztratil jen jednoho. Ale byl moc vděčný taj-panovi, který mu řekl o té dívce a
jejích rodičích. To je klíč, říkal si, klíč k tomuhle zlobivému dítěti od třetí
manželky, jejíž zlaté údolí bylo tak sladké a něžné jako čerstvá rybka po celou
dobu jejího života. Možná mu dovolím, aby sem tu kurvu přivedl. Ten pošetilec
potřebuje nějakou kurvu, ať už ji nazývá jakkoli. Dáma? Cha! Slyšel jsem, že
ďáblice z Východního moře nemají žádné chlupy! Nechutné! Příští měsíc si sem
může tu povětrnici přivést. Jestli jí to její rodiče dovolí, tak je jasné, že
je kurva. Jestli ne, tak to aspoň skončí. Zatím mu najdu manželku. Ano. Koho?
Nějakou z Pěstičkových vnuček? Nebo z dcer Lando Maty, anebo… A nebyla ta
nejmladší uličnice taky ve škole ve zlaté hoře, v dobré škole pro dívky? Co na
tom, že je míšenka? Tomuhle bláznovi to je jedno, jestli je to čistá krev nebo
ne.

Mám mnoho synů, říkal si a nic k němu necítil. Dal
jsem jim život. Mají vůči mně povinnosti, a až budu mrtev, mají je k mé rodině.
Možná by pro něj byla nejlepší dívka z rodu Haklo, se širokými boky, pevnýma
nohama a zvyklá na život na lodi, myslel si chmurně. Ano, ale íííííí, je
zbytečné zanedbávat svůj stonek a působit si slabost, i když je to strašný
tvrdohlavec a nevychovanec! „Za měsíc ti dá Černá brada dovolenou,“ řekl, teď
už pevně rozhodnutý. „Dohlídnu na to. Se svými 10 000 zisku si můžeš zamluvit
místo na létajícím stroji… Ne! Lepší bude, když ji pozveš sem,“ dodal, jakoby
ho to právě napadlo. „Přivedeš ji sem. Měl bys navštívit Manilu, Singapur a
Bangkok a seznámit se s našimi kapitány tam. Ano, za měsíc ji sem přiveď, těch
10 000 ti na lístek stačí a já zaplatím všech–“

„Ne. Nikdy. Neudělám to. A nechci tvoje peníze z
drog! Nikdy si nevezmu peníze z drog a radím ti, abys nechal obchodu s droga–“

Najednou celou džunku zaplavilo světlo. Každého to
na chvilku oslepilo. Reflektory ozářily palubu.

„Stát!“ ozval se anglický rozkaz ze
zesilovače, opakovaný znovu v Haklo, a pak v kantonštině.

Wu a Počasíčko Poon reagovali jako první a ve
zlomku sekundy byli v pohybu. Wu bleskově otočil loď od námořní patroly a na
plné obrátky vyrazil pryč. Počasíčko Poon se vrhnul na záď a odřízl provaz
držící náklad, takže balíky klesly do hlubin.

„Stát!“ Povel se Paulovi zařezával do uší a stál
jako ochrnutý. Viděl, jak otec odněkud vytáhl pomačkané klobouky vojáků lidové
Číny a jeden si narazil. „Dělej,“ řekl a hodil mu druhý. Vyděšeně uposlechl a
narazil si ho na hlavu. Jako zázrakem měla celá posádka najednou na hlavě
stejné klobouky a pár se cpalo do stejně ošuntělé vojenské kombinézy.

Srdce se mu zastavilo. Námořníci vytahovali z
kajuty pušky patřící čínské armádě a další šli na bok lodi a sprostě policii
nadávali. Člun byl štíhlý a šedý s dělem na palubě, dvěma reflektory a
orientačními světly. Jeho motory vrčely a snadno s nimi držel krok. Viděli
úhledné, bílé uniformy námořníků a na můstku britské důstojníky s jejich
čapkami.

Čtyřprstý měl teď v ruce velký roh a šel na bok,
klobouk naražený přes uši a zařval: „Táhnete do pekel, barbaři! Podívejte se na
naši vlajku!“ Jeho ruka vystřelila ke stěžni. Vlála tam vlajka námořnictva ČLR.
Na přídi bylo falešné kantonské registrační číslo. „Nechte naši mírumilovnou
patrolu na pokoji… jste v našich vodách!“

Poonova tvář se roztáhla v poťouchlém úsměvu.
Automatickou čínskou pistoli měl v ruce a stál nedaleko můstku, jehož silueta
se rýsovala ve světle, čepici staženou do tváře, aby ho nemohli identifikovat
dalekohledem. Srdce mu bušilo a v ústech měl hořkou chuť žluče. Byli v
mezinárodních vodách. Bezpečí a čínské vody byly patnáct minut cesty od nich.
Natáhl zbraň. Rozkazy byly jasné. Nikdo nesměl na palubu.

„Stát! Jdeme k vám!“

Všichni viděli, jak policejní člun zpomalil a příď
se zařízla se šplouchnutím do moře. Řada námořníků ztratila počáteční kuráž.
Čtyřprstý se snažil vymáčknout z motoru maximum a získat aspoň nepatrný náskok.
Proklínal se, že si člunu nevšiml, a že ho nevytušil dřív, ale věděl, že mají
elektronická zařízení, která dokážou vidět ve tmě, zatímco on se musí spoléhat
na svoje oči a šestý smysl, který ho i s jeho lidmi zatím držel naživu.

Policejní člun takhle blízko čínských vod nebyl
běžný. Jenže tam byl a i když se zbavili nákladu, měli nahoře pušky a byl tam
Paul Čoj. Džoss! Ať bozi ztrestají ten policejní člun! Počasíčko Poon měl
částečně pravdu, přiznal si. Bozi rozhodnou, jestli to bylo moudré vodit
chlapce na palubu nebo ne.

„Táhněte ke všem čertům! Žádný cizí ďábel nevkročí
na policejní člun Čínské lidové republiky!“ Celá posádka nadšeně souhlasila a
námořníci vykřikovali sprosté kletby do tmy.

„Stááát!“

Starý muž si toho nevšímal. Džunka se hnala co
největší rychlostí k ústí Perlové řeky a on i všichni ostatní se modlili, aby
tam nebyla čínská patrola. Světlo reflektoru jim ukazovalo, že policejní člun,
který se za nimi žene, má na palubě asi deset námořníků, ale že není dost
rychlý, aby je dohonil.

„Poslední varování, stůůůůjte!“

„Poslední varování, hajzlové, nechte čínskou
patrolu na pokoji…“

Náhle se ozvalo ječivé huúhuúhuúhuú policejní
sirény a člun jakoby poskočil dopředu, jak náhle přidal rychlost. Reflektor je
stále držel na mušce a motory řvaly; zdálo se, že cesta do bezpečí je ztracená.

Paul Čoj pořád ještě zíral na šedý člun s ostrou
přídí a dělem na palubě, čtyřikrát větší a silnější než jejich džunka a viděl,
jak se mezera mezi nimi zmenšuje. Už rozeznával námořníky v uniformách na
palubě a důstojníky na můstku.

„Skloň hlavu,“ varoval Paula Wu a ten okamžitě
poslechl. Pak Čtyřprstý i Počasíčko Poon utíkali na záď, každý samopal v ruce.

„Teď!“

Opatrně oba dva namířili na kousek moře mezi nimi
a dávali velký pozor, aby žádná kulka nezbloudila na palubu. Reflektory ihned
zhasly a v oslepující tmě kormidelník stočil loď na pravobok a modlil se, aby
Wu rozhodl správně. Džunka klouzala kolem druhé lodi a získala o pár yardů
větší odstup, neboť druhá loď uháněla dopředu, aby byla v bezpečí před kulkami.

„Dobrý,“ mumlal si Wu a věděl, že získal dalších
sto yardů. Měl v hlavě mapu těchto vod. Teď byli v šedé oblasti mezi Hongkongem
a čínskými vodami, několik stovek yardů je dělilo od bezpečí. Jak nastala tma,
zavřeli všichni na palubě pevně oči. V okamžiku, kdy na ně znovu dopadlo světlo
reflektoru, otevřeli je a díky tomu se rychle přizpůsobili. Útočník teď byl
před nimi a byli z dosahu střelby, ale pořád je ohrožoval. Wu se zachmuřeně
usmál. „Velký nos Lí!“ Jeho vrchní lodník k němu hbitě přistoupil a on mu podal
samopal. „Použiješ to, až ti dám povel a nesmíš nikoho z těch kurevníků
zasáhnout!“

Najednou se ve tmě zablesklo a ohlušil je rachot
palubního děla. Ve zlomku vteřiny z moře kousek od nich vytryskl gejzír vody.
Wu byl v šoku a pohrozil lodi pěstí. „Proklínám vás i vaše matky! Nechte nás na
pokoji nebo vůdce Mao nechá potopit celý Hongkong!“

Běžel na příď. „Budu kormidlovat!“

Kormidelník byl vyděšený. Paul Čoj taky, ale
současně ho to i vzrušovalo a otcovo chování na něj udělalo dojem, stejně jako
kázeň všech námořníků na palubě. Původně je považoval za mizernou bandu pirátů.

„Stát!“

Znovu se rozdíl mezi člunem a džunkou snižoval,
ale policie se přece jen držela z dosahu samopalů. Wu stoicky udržoval stále
stejný kurz. Další záblesk a další parrang parrannng. Džunka se
rozhoupala.

„Ke všem čertům,“ vydechl Wu, „bozi jim pomáhají
mířit!“ Věděl, že rány je měly jen zastrašit. Jeho přítel Had ho ujistil, že
všechny patroly mají nařízení, podle kterého nesmějí zasáhnout nebo potopit
plovoucí džunku nesoucí vlajku ČLR, ani vstoupit násilím na její palubu, pokud
není někdo z námořníků zabit nebo raněn. „Osolte je!“ zavolal.

Poslechli, ale snažili se být velice opatrní. Voda
vedle člunu vystříkla. Najednou světlo reflektoru zmizelo.

„Wu pořád držel směr. Co teď? ptal se sám sebe
zoufale. Kam ten ďábel pluje? Pátral ve tmě, oči napnuté, když náhle spatřil
jeho siluetu. Velikou rychlostí se k nim přibližoval se zjevným úmyslem
přitáhnout háky jejich džunku. Bezpečí bylo sto yardů před nimi. Kdyby obrátil
a prchal, zůstal by v mezinárodních vodách a loď by udělala to samé a
pronásledovala je tak dlouho, až by jim došla munice a byli by ztraceni.
Netroufal si pustit se do skutečné bitvy, protože věděl, že britské zákony mají
dlouhé prsty a zabití jednoho z jejich námořníků se trestá pověšením a žádné
úplatky ani přímluvy vysoce postavených přátel tomu nezabrání. Když bude
udržovat kurz, může ho chytit kantonská patrola a dobře věděl, jak kantonci
nenávidí lid Haklo.

Ušklíbl se. Počkal, až byl policejní člun padesát
yardů před ním a stále se přibližoval za pronikavého houkání sirény, načež
stočil džunku přímo na něj a modlil se, aby kapitán byl vzhůru. Na vteřinu
trčely lodě proti sobě, pak se policejní člun zhoupl na stranu, aby se vyhnul
kolizi a džunku zalil gejzír vody. Wu pořád mířil dopředu a nezpomaloval, přestože
už byli tak daleko, jak jen si mohli dovolit. Dalších pár yardů.

Viděl, že policejní člun se rychle zorientoval. S
řevem je objel v kruhu a blížil se na ně z druhé strany. Byli už v těsném
dosahu čínských vod. Čtyřprstý už rezignoval, odešel z můstku, vzal jeden z
kulometů a střílel do tmy, štěkání zbraně a pach střelného prachu jen zvyšovaly
jeho úzkost. Reflektor ho prudce osvítil. Otočil hlavu, oslepeně zamžikal,
hlavu s čepicí skloněnou. Když už zase viděl, namířil zbraň rovnou proti světlu
a sprostě zaklel, vyděšený, že ho odříznou od bezpečí. Jeho prst na spoušti se
třásl. Jestli vystřelí, bude to smrt a jestli ne, bude to vězení. Strach ho
úplně prosákl.

Ale světlo se nepřibližovalo; jak čekal, zůstávalo
na svém místě a pak se dokonce začalo vzdalovat. Jeho srdce znovu začalo bít.
Policejní člun je nechal plout. Had měl pravdu!

Roztřeseně odložil zbraň. Hlásný roh byl poblíž.
Dal ho k ústům.

„Vůdce Mao zvítězí!“ zamečel ze všech sil. „Vyhýbejte
se našim vodám, zkurvení cizí ďáblovéééé!“ Slova plná radosti se nesla s
ozvěnou přes moře. Jeho posádka bouřlivě přizvukovala a všichni hrozili pěstmi
vzdalujícímu se světlu. Dokonce i Paula Čoje se zmocnilo vzrušení a taky
křičel, když si jako ostatní uvědomil, že policejní člun si netroufá do
čínských vod.

Reflektor zmizel. Když se jejich oči přizpůsobily
tmě, viděli v dálce obrysy člunu, který se téměř nehýbal a rozsvítil teď
normální signální světla.

„Mají nás na radaru,“ zamumlal Paul Čoj anglicky.

„Co to?“

Opakoval to v Haklo a použil anglické slovo radar.
Vysvětlil však, že to je magické oko. Jak Poon, tak Čtyřprstý něco o radaru
věděli, ale nikdy žádný neviděli. „Co na tom?“ vrčel Wu. „Jejich magické oči
jim nepomůžou. Snadno je teď ztratíme v kanálech u Lan Tao. Nemají proti nám
žádné důkazy, žádný kontraband nenašli, nemají vůbec nic!“

„Co ty zbraně?“

„Můžeme je hodit přes palubu, anebo těm psům
utečeme a zbraně si necháme! Ííííí, Počasíčko Poone, když kolem lítaly ty
koule, měl jsem úplně sevřenej zadek!“

„To jo,“ souhlasil Poon blaženě, „a když jsme
stříleli do tmy na ty kurevníky… ať je všichni bozi poserou! Vždycky jsem si
chtěl ty zbraně vyzkoušet!“

Wu se smál s ním, až se mu slzy řinuly po tvářích.
„Jo, jo, starej kamaráde.“ Pak vysvětlil Paulu Čojovi strategii, kterou pro ně
vypracoval Had. „Dobrý, heja?“

„Kdo je Had?“ zeptal se Paul Čoj.

Wu váhal, očka mu blýskala. „Jeden zaměstnanec,
policejní zaměstnanec, dalo by se říct, Výnosný Čoji.“

„Jelikož náklad je v tahu, tahle noc moc výnosná
nebyla,“ řekl Poon mrzutě.

„To ne,“ souhlasil Wu stejně mrzutě. Už Venuši
Poonské slíbil diamantový prsten, který chtěl zaplatit z téhle noční akce. Teď
bude muset sáhnout do úspor, což bylo proti jeho zásadám. Kurvám se má platit z
běžných výdělků, nikdy ne z úspor, takže k čertu s tím policejním člunem! říkal
si. Bez toho diamantového dárečku… Íííííí, ale její kouzelná schránka je
opravdu taková, jak ji líčil Richard Kwang a její údolíčko splňuje všechny
touhy. A dnes v noci… dnes v noci, až televizní stanice skončí vysílání, se
její nádherná branka znovu otevře!

„Všivý osud, že nás ten nosatý bandita našel,“
řekl a jeho mužství se pohnulo, když si vzpomněl na Venuši Poonskou. „Všechno
zboží v čudu a přitom nás to tolik stálo!“

„Náklad je pryč?“ zeptal se Paul Čoj překvapeně.

„Ovšem, že je pryč, spadl na dno,“ řekl staroch
podrážděně.

„Copak jste ho nijak neoznačili, nedali jste na
něj ani marker?“ Paul Čoj použil anglické slovo. Vysvětlil jim, co znamená. „Myslel
jsem, že jste to udělali – anebo jste tam mohli nechat chemickou značku, která
by se po dvou dnech rozpustila – a mohli jste poslat žabí muže, aby to vytáhli.“
Oba muži na něj zírali. „Co se děje?“

„A je to snadné sehnat tyhle ‚markery‘ nebo to
zařídit, že se dají později vytáhnout?“ zeptal se Wu.

„Třeba i za týden nebo za dva, otče.“

„Mohl bys tohle všechno sepsat, jak se to má
udělat? Nebo bys to mohl zařídit?“

„Ovšem. Ale proč nemáte taky magické oko jako oni?“

„Na co – a kdo by s tím zacházel?“ starý muž se
zase škaredil. „Máme nosy, uši a oči.“

„Ale dnes vás chytili.“

„Pozor na jazyk!“ řekl Wu naštvaně. „To byl osud,
osud, žert bohů. Jsme v pořádku a to je hlavní!“

„Nesouhlasím, kapitáne,“ řekl Paul Čoj, teď už
beze strachu, protože všechno bylo jasné. „Bylo by snadné vybavit tuhle džunku
magickým okem – pak byste je viděli stejně brzy jako oni vás, možná i dřív.
Nemohli by vás překvapit. Takže byste na ně mohli udělat dlouhej nos a nikdy
byste neztratili náklad. Heja?“ V duchu se usmál, když viděl, jak je to
zaujalo. „Už nikdy by se nestala chyba, ani malinká. A žádné nebezpečí. A nikdy
byste nepřišli o náklad. A náklad označený. A nemusíte být nikde poblíž. Stačí
za týden, heja?“

„To by bylo perfektní,“ řekl Poon nadšeně. „Ale
jestli jsou bozi proti tobě, Výnosný Čoji, nepomůže ti ani magické oko. Dnes to
bylo o chlup. Nečekali jsme, že tu ty kurvy budou.“

Všichni se podívali na loď, která stála opodál.
Vyčkávala. Jen pár set yardů od nich. Wu nastartoval motor a pomalu se rozjeli.
„Nechci se pouštět moc hluboko do čínských vod,“ řekl celý nesvůj. „Tihle
civilizovaní smradi nejsou zrovna zdvořilí a nectí zákony.“ Otřásl se. „Magické
oko by bylo dobré, Počasíčko Poone.“

„Proč nemáte taky policejní člun?“ řekl Paul Čoj,
házeje znovu návnadu. „Anebo nějaký rychlejší. Pak byste jim klidně ujeli.“

„Člun jako oni? Jsi blázen?“

„Kdo by nám ho prodal?“ ptal se Wu netrpělivě.

„Japonci.“

„Do pekla se všemi ďábly z Východního moře,“ řekl
Poon.

„Možná, ale postavili by vám něco podobného i s
radarem. Oni do–“

Zmlkl, když policejní člun nastartoval své silné,
hluboce vrčící motory a za houkání sirény huúphuúphuúp odplul do noci.

„Jen se na něj podívejte,“ řekl Paul Čoj s obdivem
anglicky. „Prvotřídní parchant!“

Opakoval to v Haklo. „Vsadím se, že má ve svém
magickém oku i thajský trauler. Můžou vidět všechno, každou džunku, každou loď
a parník míle dopředu – dokonce i v bouři.“

Čtyřprstý Wu udal kormidelníkovi zamyšleně nový
kurz, který je vedl na sever do čínských vod k ostrovům a zálivům u Lan Taa,
kde budou moct uskutečnit další schůzku. Čekala tam na ně džunka se skutečnou
registrací – čínskou i hongkongskou, s kterou se pak měli vrátit do Aberdeenu.
Aberdeen! Jeho prsty znovu nervózně sevřely polovinu mince. V tom rozrušení na
ni skoro zapomněl. Teď se mu prsty třásly a úzkost se vrátila, když pomyslel na
svou schůzku s taj-panem, která ho později v noci čeká. Měl spoustu času.
Věděl, že nepřijde pozdě. Přesto zvýšil rychlost.

„Pojďte,“ řekl a vyzval Poona a Paula Čoje, ať se
s ním posadí na polštáře na zádi, aby měli trochu soukromí.

„Možná by bylo lepší nechat si svoje džunky a
nepořizovat si ty drahé kurvy, synu.“ Wu píchl prstem do tmy, kde tušil
policejní člun. „Cizí ďáblové by vyváděli ještě víc, kdybych měl něco takového
ve svém loďstvu. Ale tohle magické oko… mohl bys to instalovat a ukázat nám,
jak se to používá?“

„Mohl bych na to sehnat odborníky. Lidi z
Východního moře – byli by lepší než Britové nebo Němci.“

Wu pohlédl na svého přítele. „Heja?“

„Nechci na své lodi žádného z těch sráčů, ani
jejich magická oka. Když se budeme spolčovat s parchanty, ztratíme za chvíli
všechny svoje poklady a hlavu taky,“ brumlal muž.

„Ale vidět to, co druzí nemůžou?“ Wu potáhl z
cigarety. „Prodává to ještě někdo, Výnosný Čoji?“

„Oni by byli nejlepší. A nejlevnější, otče.“

„Nejlevnější, heja? Kolik by to stálo?“

„Nevím. Možná 20 000 dolarů, možná 40–“

Staroch vybuchl. „40 000 dolarů. Jsem snad ze
zlata? Musím makat, abych měl prachy! Jsem snad císař Wu?“

Paul Čoj nechal starého muže vyzuřit. Necítil už k
němu nic po všech těch nočních hrůzách, zabíjení, léčkách, krutosti a vydírání
a nejvíc kvůli tomu, co otec řekl o jeho dívce. Byl ochotný respektovat ho jako
námořníka, kvůli jeho odvaze a velitelským schopnostem. Jako hlavu domu. Nic
víc. A odteď se k němu hodlal chovat jako k jiným lidem.

Když usoudil, že stařík už se vyzuřil, řekl: „Mohl
bych zařídit, že instalace prvního magického oka a zaškolení dvou mužů by tě
nic nestálo, jestli chceš.“

Wu a Poon na něj zírali. Wu byl okamžitě ve
střehu. „Nic by to nestálo?“

„Zaplatil bych to sám.“

Počasíčko už se chtěl rozchechtat, ale Wu zasyčel:
„Ticho, blázne, poslouchej! Výnosný Čoj zná věci, který ty neznáš!“ Oči se mu
blýskaly ještě víc. Když magické oko, proč ne i diamant? A když diamant, proč
ne norkový kožich a všechny ty krámy, které kurva s medovou pusou potřebuje,
aby její ruce a pusa pracovaly s nadšením.

„Jak to zaplatíš, synu?“

„Ze zisku.“

„Z jakého zisku?“

„Chci mít na jeden měsíc kontrolu nad tvými penězi
ve Viktorii.“

„Vyloučeno!“

„Otevřeli jsme účty na 22 423 000. Kontrolu na
jeden měsíc.“

„Na co?“

„Obchodování na burze.“

„Cože? Hazard? Hazard s mými penězi? Mými těžce
vydřenými penízky? Nikdy!“

„Jeden měsíc. O zisk se rozdělíme, otče.“

„Tak? Rozdělíme se? Jsou to moje prachy a my prej
se rozdělíme! Ty chceš tedy polovinu, polovinu čeho?“

„Možná dalších dvaceti milionů,“ Paul Čoj nechal
tu sumu viset ve vzduchu. Viděl chtivost ve tváři svého otce a věděl, že i když
vyjednávání bude zabíračka, nakonec se dohodnou. Byla to už jen otázka času.

„Ajííja, vyloučeno, nepřipadá v úvahu!“

Staroch cítil, že ho dole svědí a poškrabal se.
Jeho úd ztvrdl. Okamžitě si vzpomněl na Venuši Poonskou, která způsobila, že se
mu postavil jako nikdy předtím, a pomyslel na nadcházející noc. „Možná zaplatím
akorát za to magické oko,“ řekl, aby vyzkoušel, jak je mladík odhodlaný.

Paul Čoj to riskl. „Ano, klidně, ale v tom případě
odjíždím z Hongkongu.“

Wu se opovržlivě zašklebil. „Odjedeš, až ti řeknu.“

„Ale jestliže nemůžu být výnosný a využívat svého
nákladného vzdělání v práci, co bych tu dělal? Zaplatil jsi snad za mě všechny
ty peníze jen proto, abych dělal pasáka na některém z tvých plovoucích
nevěstinců? Nebo námořníka, vydaného na pospas každé patrole cizích ďáblů? Ne,
radši odejdu! Radši budu dělat výnosné obchody pro někoho jiného, abych ti mohl
splácet to, co jsi do mě investoval. Dám Černé bradě měsíční výpověď a odejdu.“

„Odejdeš, až ti řeknu, abys odešel!“ pronesl Wu
zlověstně. „Lovil jsi v kalných vodách.“

„Ano.“ A ty taky, chtěl dodal Paul a vůbec už se
nebál. Jestli si myslíš, že mě můžeš vydírat, že mě máš na háku, tak já tebe
mám taky a ty můžeš ztratit víc než já. Neslyšel jsi o svědectví proti
spoluviníkům, o prominutí trestu za poskytnutí důkazů? Ale radši o téhle své
rezervě pomlčel, aby ji mohl použít, až to bude nutné a tvářil se neutrálně a
zdvořile. „Všechny vody jsou nebezpečně kalné, když bozi rozhodnou,“ řekl
tajuplně.

Wu dlouze potáhl z cigarety a naplnil si plíce
kouřem. Všiml si změny v tom mladém muži. Tuhle změnu už pozoroval u mnoha
lidí. U mnoha svých synů a u mnoha dcer. Jeho dlouholetá zkušenost ho nabádala
k opatrnosti. Tohle štěně je nebezpečné, moc nebezpečné, říkal si. Myslím, že
Počasíčko Poon měl pravdu: byla to chyba brát Výnosného Čoje s sebou dnes v
noci. Teď o nás ví příliš mnoho.

Ano. Ale to se dá snadno napravit, až bude třeba,
uvědomil si. Kdykoli, ve dne nebo v noci.












22.03
„Co ke všem čertům hodláš dělat, Paule?“ zeptal se
Guvernér Havergilla. Byl tam i Johnjohn a všichni tři byli na terase vládního
domu, už po večeři, opřeni o nízké zábradlí. „Panebože! Jestli Viktorie taky
zkrachuje, jde tenhle ostrov do háje, nebo ne?“

Havergill se rozhlédl, aby se ujistil, že nikdo
neposlouchá a ztišil hlas. „Jsme v kontaktu s Anglickou bankou, pane. Zítra
kolem půlnoci londýnského času dopraví vojenské letadlo z Heathrow obrovskou
zásilku pěti a desetilibrových bankovek.“ Vrátila se mu sebedůvěra. „Jak jsem
říkal, Viktorie je naprosto v pořádku, máme hodně hotovosti a naše ručení tady
i v Anglii dostatečně pokryje jakoukoli eventualitu, tedy skoro každou.“

„Takže v současné době možná nebudete mít dost
hongkongských dolarů, kdyby pokračoval nájezd na banku?“

„Tak nějak, ale, er, já jsem přesvědčený, že
všechno dobře dopadne, pane.“

Sir Geoffrey na něj zíral. „Jak ksakru jsme se do
téhle situace dostali?“

„Džoss,“ řekl Johnjohn unaveně. „Bohužel mincovna
nemůže v krátké době vytisknout tolik hongkongských dolarů, kolik potřebujeme.
Bude to trvat celé týdny a taky není dobré pro naše hospodářství mít v oběhu
tolik peněz navíc. Britská měna došla, pane. Můžeme jen oznámit, že, er, že
mincovna bude pracovat přesčas, aby uspokojila naše požadavky.“

„Kolik doopravdy potřebujeme?“ Guvernér viděl, jak
si Paul Havergill a Johnjohn vyměnili pohled a jeho neklid vzrostl.

„Nevíme, pane,“ řekl. „Kolonie je velká a kromě
nás bude každá další banka chtít vyměnit svoje obligace s Anglickou bankou za
hotovost, kterou potřebuje. Jestli každý klient v Kolonii bude chtít zpátky
svoje úspory do posledního centu…“ Krůpěje potu se leskly na bankéřově tváři. „Nemáme
žádnou možnost zjistit, jak na tom ostatní banky jsou, ani neznáme výši jejich
depozit. Nikdo to nezná.“

„Postačí jedna letecká zásilka?“ Sir Geoffrey se
snažil, aby to neznělo ironicky. „Myslím tím bilion liber v pěti a
desetilibrovkách. Jak u všech všudy chtějí dát dohromady takové množství?“

Havergill si otřel čelo. „To nevíme, pane, ale
slíbili, že první letadlo dorazí nejpozději v pondělí v noci.“

„Dřív ne?“

„Ne, pane. To je vyloučené.“

„Nic jiného se udělat nedá?“

Johnjohn polkl. „Uvažovali jsme, že by se mohly
vyhlásit bankovní prázdniny, aby se ten nápor na chvíli zastavil, ale, ehm,
došli jsme k názoru – a Anglická banka souhlasí – že by z toho mohla být
revoluce.“

„Není třeba se znepokojovat, pane,“ Havergill se
snažil mluvit přesvědčivě. „Do konce příštího týdne se na všechno zapomene.“

„Já na to nezapomenu, Paule. A pochybuju, že Čína
ano – anebo naši přátelé labouristé. Možná, že mají trochu pravdy, když nám
chtějí vnutit kontrolu bank.“

Oba bankéři se ušklíbli a Paul Havergill
opovržlivě poznamenal: „Tihle dva troubové nevědí, kde mají v zadku díru!
Všechno máme pod kontrolou!“

Sir Geoffrey by o tom vyjádřil pochybnosti, ale
zrovna zahlédl Rosemonta, zástupce ředitele CIA a Eda Langana, muže z FBI;
přicházeli na terasu. „Informujte mě průběžně, zítra v poledne chci mít na
stole podrobnou zprávu. Teď mě, prosím, na okamžik omluvte. Můžete si dát ještě
něco k pití.“

Odešel za Rosemontem a Langanem. „Jak se máte, vy
dva?“

„Výborně, díky, pane. Krásný večer.“ Oba Američané
pozorovali Havergilla a Johnjohna, kteří zašli znovu dovnitř. „Jak se daří
vašim přátelům bankéřům?“ zeptal se Rosemont.

„Dobře, mají se dobře.“

„Ten chlápek Grey, ten socialistický poslanec, ten
tedy Havergilla setsakra nadzvedl!“

„Taj-pana taky,“ dodal Ed Langan se smíchem.

„Och, ani nevím,“ řekl guvernér nenuceně. „Trocha
opozice není na škodu, nemyslíte? To je přece pravá demokracie, ne?“

„Jak je na tom Viktorie, pane? Jak pokračuje
nájezd?“

„Nic, co by se nedalo zvládnout,“ odpověděl Sir
Geoffrey s obvyklým šarmem. „Nedělejte si starosti. Můžete mi věnovat pár
minut, pane Langane?“

„Jistě, pane.“ Američan se usmál. „Právě jsem byl
na odchodu.“

„Ne z mého večírku, doufám! Snad jen pro nový
drink?“

„Ano, pane.“

Sir Geoffrey šel do zahrady, Rosemont s ním. Ze
stromů kapalo a noc byla tmavá. Kráčeli po pěšince plné louží a bláta. „Máme tu
menší problém, Stanley. Zvláštní oddělení právě chytilo jednoho námořníka z
vaší letadlové lodi, jak předává tajné informace chlapíkovi z KGB. Oba by–“

Rosemont se zastavil, zjevně v šoku. „Byl z Bohatýra?“

„Ano.“

„Nebyl to Suslev? Kapitán Suslev?“

„Ne. Ne, to bylo jiné jméno. Jestli mohu radit,
měl bys jít hned za Rogerem. Oba muži jsou ve vazbě, oba byli obžalováni podle
zákona o státním tajemství, ale mluvil jsem s ministrem v Londýně a souhlasí s
tím, že převezmeš ihned našeho člověka… je to trochu trapné, že? Je od
počítače, myslím.“

„Hajzl!“ mumlal si Rosemont, pak si utřel rukou
náhle vyvstalý pot. „Co předal?“

„Přesně to nevím. Roger ti dodá všechny
podrobnosti.“

„Budeme moct vyslechnout… pohovořit s tím mužem od
KGB?“

„Zeptej se Rogera. Ministr je s ním také v přímém
spojení.“ Sir Geoffrey zaváhal. „Já, er, jsem si jistý, že oceníš…“

„Ano, ovšem, sorry, pane. Měl bych… měl bych radši
hned jít.“ Rosemontův obličej byl bílý jako křída a chvatně odcházel. Cestou
přibral Eda Langana.

Sir Geoffrey vzdychl. Zatracení špioni, zatracené
banky, zatracení záškodníci a zatracení socialističtí idioti, kteří o Hongkongu
nevědí vůbec nic. Podíval se na hodinky. Čas ukončit večírek.

 

Johnjohn přecházel halou. Dunross byl nedaleko
baru. „Iane?“

„Jé nazdar! Jeden na cestu?“ řekl Dunross.

„Ne, díky. Můžeme si pohovořit v soukromí?“

„Ovšem. Ale rychle, zrovna odcházím, slíbil jsem,
že vysadím naše přátele poslance u parníku.“

„Taky jsi dostal růžový lístek?“

Dunross se mírně usmál. „Já, kamaráde, ho mám
pořád, ať tu Penn je nebo ne.“

„Jistě. Ty máš kliku, vždycky sis dovedl život
dobře zorganizovat,“ řekl Johnjohn s truchlivým výrazem.

„Džoss.“

„Ovšem.“ Johnjohn šel z pokoje na balkon. „Svinstvo
s tím Johnem Čchenem, viď?“

„Ano. Filip to snáší opravdu špatně. Kde je Havergill?“

„Před chvilkou odešel.“

„Aha, proto jsi mluvil o ‚růžovém lístku‘! Vyráží
do města?“

„Nevím.“

„Co takhle Lily Su z Kowloonu?“

Johnjohn na něj mlčky zíral.

„Slyšel jsem, že Paul je pořádně zaláskovaný.“

„Jak to víš, jak to, že toho tolik víš?“

Dunross pokrčil rameny. Byl unavený, nesvůj a
musel se večer pěkně ovládat, aby nevybuchl, když Grey bouřlivě diskutoval s
místními taj-pany.

„Mimochodem, Iane, snažil jsem se přimět Paula,
aby svolal schůzi správní rady, ale nemám možnost ho k tomu donutit.“

„Samozřejmě.“ Byli v menším předpokoji. Dobré
čínské obrazy na hedvábí a další kvalitní perské koberce a stříbro. Dunross si
všiml, že v rozích místnosti se odlupuje omítka, stejně jako z jemných štuk na
stropě. Vadilo mu to. Tohle je britské vládní sídlo a omítka tu nemá co
opadávat.

Ticho už trvalo moc dlouho. Dunross předstíral, že
si prohlíží starožitné lahvičky na šňupavý tabák, stojící na poličce.

„Iane…“ Johnjohn se zarazil a rozmyslel si to.
Začal znovu. „Tohle je neoficiální. Znáš Tipťop ťapku docela dobře, viď?“

Dunross se na něj podíval. Tipťop ťapka byla
přezdívka, kterou dali jednomu muži středních let z Mao Ce-tungovy provincie
Chunan. Jeho skutečné jméno bylo Tip Tok-to a dorazil do Hongkongu za exodu v
roce 1950. Zdálo se, že nikdo o něm nic neví a on sám si taky nikoho moc
nevšímal, měl malou kancelář v Princes Building a dařilo se mu dobře. Časem se
ukázalo, že má velmi dobré kontakty s Čínskou bankou a nakonec všichni
usoudili, že on představuje oficiální neoficiální kontakt této banky. Nikdo
nevěděl, jakou funkci v jejich hierarchii zaujímá, ale mělo se za to, že
vysokou. Čínská banka byla jedinou komerční institucí Čínské lidové republiky
mimo Čínu, takže všechny kontakty a všichni úředníci byli ostře sledováni
vládnoucími kruhy v Pekingu.

„Co je s Tipťopem?“ zeptal se Dunross a hned byl
ve střehu. Měl rád Tipťopa – byl to šaramantní, tichý muž, který měl rád dobrý
koňak a mluvil bezvadně anglicky, přestože podle zavedené praxe téměř vždy
užíval služeb tlumočníka. Jeho obleky měly vesměs dokonalý střih, i když
většinou nosil maoistické sako a vypadal trochu jako Čou En-laj a byl taky tak
chytrý. Naposledy s ním Dunross mluvil, když šlo o dodávku nějakého civilního
letadla pro ČLR. Tip Tok-to zařídil úvěr a financování přes švýcarskou a různé cizí
banky, a to během čtyřiadvaceti hodin. „Tipťop je mazaný, Iane,“ říkal Alastair
Struan mockrát. „Musíš se mít na pozoru, ale on je ten člověk, s kterým se
jedná. Řekl bych, že zastával v Pekingu vysokou stranickou funkci. Velmi
vysokou.“

Dunross se díval na Johnjohna a snažil se krotit
netrpělivost. Menší muž sebral jednu z těch lahviček na tabák. Byly drobné,
zdobené a vyrobené buď ze skla, nefritu nebo hlíny – mnohé byly překrásně
vymalované uvnitř, a sice ty skleněné; byly na nich krajinky, tanečnice,
květiny, ptáci, moře, dokonce i básně psané dokonalou kaligrafií. „Jak to
dokážou, Iane? Malovat takhle dovnitř?“

„No, užívají velice tenký štětec. Držátko štětce
je ohnuté o devadesát stupňů. V mandarínském nářečí tomu říkají li mijan
chuaj, ‚malování uvnitř tváře‘.“ Dunross vzal do ruky jednu, která měla
elipsovitý tvar, na jedné straně byla krajinka, na druhé svazek kamélií a přes
malbu jemná kaligrafie.

„Úžasné! Taková trpělivost! Co tam je napsané?“

Dunross upřel zrak na delikátní sloupce znaků. „To
je jeden z Maových citátů: ‚Poznej sám sebe, poznej svého nepřítele; sto bitev,
sto vítězství.‘ Tohle vůdce převzal od Sun-Cua.“

Johnjohn si ji pečlivě prohlížel. Okna za ním byla
otevřená. Slabý vítr zvedal úhledné záclony. „Promluvil bys s Tipťopem o nás?“

„O čem?“

„Chceme si půjčit hotové peníze z Čínské banky.“

Dunross vytřeštil oči. „Cože?“

„Ano, na týden nebo tak nějak. Jsou až po střechu
plní hongkongských dolarů a nikdo na ně neútočí. Žádný Číňan by si netroufal
postavit se do fronty před Čínskou banku. Mají hongkongské dolary v rámci
zahraniční měny. Zaplatíme velmi dobrý úrok za půjčku a dáme jakoukoli záruku.“

„Je tohle formální žádost banky Viktorie?“

„Ne. Nemůže být formální. Je to můj nápad, ani
jsem o tom nemluvil s Paulem – jen s tebou. Uděláš to?“

Dunrossovo vzrušení dosáhlo vrcholu. „Půjčíte mí
zítra v 10.00 hodin těch 100 milionů?“

„Sorry, to já udělat nemůžu.“

„Ale Havergill ano.“

„Ten ano, ale neudělá to.“

„Tak proč bych ti měl pomáhat?“

„Iane, jestli banka nezůstane solidní jako Peak, tak
se burza zhroutí a s ní i Panský dům.“

„Jestli okamžitě neseženu nějaké peníze, tak jsem
stejně v háji.“

„Pokusím se udělat, co budu moct, ale pohovoříš s
Tipťopem okamžitě? Požádej ho o to. Já nemůžu… Nikdo to oficiálně nemůže
udělat. Prokázal bys tím Kolonii velkou službu.“

„Slib mi mou půjčku a já s ním dnes večer
promluvím. Oko za oko, půjčka za půjčku.“

„Jestli od něj získáš příslib úvěru až do půl
bilionu hotovosti do zítřka, do 14.00 hodin, zařídím pro tebe, co potřebuješ.“

„Jak?“

„To nevím.“

„Dej mi to písemně do zítřka do deseti hodin
dopoledne, ať je na tom podepsán Havergill, ty a většina správní rady a já za
ním půjdu.“

„To není možné.“

„Smůla. Oko za oko, půjčka za půjčku.“ Dunross
vstal. „Proč by měla Čínská banka zachraňovat Viktorii?“

„My jsme Hongkong,“ řekl Johnjohn naprosto
přesvědčeně. „To jsme. My jsme banka Viktorie, banka pro Hongkong a
Čínu! My jsme staří přátelé Číny. Bez nás všechno padá – Kolonie i Struani a
tudíž i velká část Asie.“

„Nebuď si tak jistý!“

„Bez bankovnictví, speciálně bez nás, je Čína v
koncích. Spoustu let jsme jejími partnery.“

„Tak jdi za Tipťopem sám.“

„Nemůžu.“ Johnjohn vysunul čelist. „Slyšel jsi, že
obchodní banka Moskvy žádala o licenci k obchodu v Hongkongu?“

Dunross zalapal po dechu. „Jak se sem dostanou,
vezeme se všichni.“

„Nabídli nám diskrétně obrovskou částku
hongkongských dolarů v hotovosti.“

„Rada bude hlasovat proti.“

„Vtip je v tom, kamaráde, že když už nejsi teď v
radě, může si nová rada dělat, co se jí zlíbí,“ řekl Johnjohn prostě. „Jestliže
bude ‚nová‘ rada souhlasit, tak guvernéra i Koloniální úřad přesvědčí snadno.
Bude to malá cena – za to, že zachráníme náš dolar. Jak tu jednou bude
oficiální sovětská banka, dovedeš si představit, co všechno se může dít?“

„Jsi horší než ten zatracený Havergill!“

„Omyl, kámo, lepší!“ Bankéř se přestal tvářit
bojovně. „Stačí rozhodující krok a my budeme Panským domem, ať se ti to líbí
nebo ne. Mnozí z našich direktorů by byli radši, kdybys vypadl, ať už za
jakoukoli cenu. Já tě jen žádám o laskavost pro Hongkong a tím i pro tebe.
Nezapomeň, Iane, že Viktorie se nemůže úplně zhroutit, dostaneme zabrat, ale
nebudeme zruinovaní.“ Otřel si kapky potu. „Nijak nevyhrožuju, Iane, jen žádám
o laskavost. Jednou možná budu jejím prezidentem a já nezapomínám.“

„Nápodobně.“

„Jistě, kámo,“ řekl Johnjohn sladce a šel k
příborníku. „Co takhle jeden na cestu. Brandy?“

 

Robin Grey seděl na zadním sedadle Dunrossova
rollse spolu s Hughem Guthriem a Julianem Broadhurstem. Dunross byl vpředu
vedle svého šoféra v uniformě. Okenní skla byla zamžená. Grey zvolna otíral
sklo a vychutnával luxus vonící kůže.

Brzy budu mít taky takový, říkal si. Svůj vlastní
rolls. S vlastním šoférem. A tihle parchanti půjdou brzy do hajzlu, včetně
zatraceného Iana Dunrosse. A Penn! Ach ano, má drahá sladká nafoukaná sestřička
se dočká ponížení mocných.

„Bude ještě pršet?“ ptal se Broadhurst.

„Ano,“ odpověděl Dunross. „Tahle bouřka se má
změnit v tajfun velké síly – aspoň to předpovídají z meteorologického ústavu.
Dnes večer jsem dostal zprávu z Večerního mraku, jedné z našich
nákladních lodí nedaleko Singapuru. Stojí v ní, že moře je rozbouřené dokonce i
tam.“

„Zasáhne tajfun až sem, taj-pane?“ zeptal se
Guthrie, liberální poslanec.

„To člověk nikdy neví. Může se sem řítit a v
poslední minutě si to rozmyslí, anebo naopak.“

„Vzpomínám, jak jsem četl o Wandě, o tajfunu
Wanda, který tu byl loni. To stálo za to, že?“

„Byl nejhorší ze všech, co jsem zažil. Přes dvě
stě mrtvých, tisíce zraněných, desetitisíce bez domova.“ Dunross, paži opřenou
o opěradlo, byl napůl otočený dozadu. „Tenhle tajfun, svrchovaný vichr, jak
říkají Číňani, dosahoval až 170 mil za hodinu podle údajů Královské
observatoře, oko bouře přecházelo přímo přes nás při přílivu, takže výška
hladiny byla o třiadvacet stop větší než obvykle.“

„Kristepane!“

„Ano. V Ša Tinu v Nových teritoriích hnal vichr
vodu z moře do kanálu, rozbil vlnolamy a odnesl rybářské čluny půl míle na
pevninu, přímo na hlavní třídu a zatopil půlku vesnice. Tisíc rybářských člunů
zmizelo, osm nákladních lodí se utrhlo, škoda dělala miliony dolarů, většinu
hrází to urvalo a odneslo do moře.“ Dunross pokrčil rameny. „Džoss! Ale
uvážíme-li strašnou sílu té bouře, pak škoda byla neuvěřitelně malá.“ Jeho
prsty se dotkly koženého sedadla. Grey si všiml těžkého zlatého pečetního
prstenu s rubínem. „Skutečný tajfun člověku ukáže, jak je ve skutečnosti
bezvýznamný,“ řekl Dunross.

„V tom případě je škoda, že tajfun není každý den,“
řekl Grey dřív, než se stačil zarazit. „Neškodilo by, kdyby hlavouni ve
Whitehallu si dvakrát denně uvědomili, co jsou zač.“

„Ty jsi vážně otravný, Robine,“ řekl Guthrie. „Musíš
pokaždé rejpat?“

Grey se znovu pohroužil do svých myšlenek a zavřel
uši před jejich hovorem. K čertu s nimi, říkal si.

Za chvíli auto zastavilo nedaleko Mandarinu a
Dunross vystoupil. „Šofér vás zaveze do vašeho hotelu. Na viděnou v sobotu nebo
možná dřív. Dobrou noc.“

Auto odjelo. Objelo velký hotel a zamířilo k
trajektu pro auta,– který byl kousek východně od terminálu Golden Ferry, směrem
po Connaught Road. U terminálu čekalo v neuspořádané frontě mnoho aut a
nákladních vozů. Grey vystoupil. „Půjdu si protáhnout nohy a projdu se kousek
zpátky ke Golden Ferry a pak přejedu v nějakém z parníků,“ řekl s křečovitou
roztomilostí. „Potřebuju pohyb. Dobrou.“

Kráčel po nábřežní Connaught Road svižným krokem,
rád, že se tak snadno trhnul. Pitomci, říkal si a jeho vzrušení rostlo. Brzy je
stihne zasloužený trest, zvlášť Broadhursta.

Když si byl jistý, že ho nikdo nesleduje, zastavil
se pod lampou, vytvořil zácpu v proudu chodců spěchajících oběma směry a mávl
na taxi. „Tady,“ řekl a podal mu kus papíru s napsanou adresou.

Šofér si ho vzal, civěl na adresu a vzdorovitě se
poškrabal na hlavě.

„Je to čínsky. Čínsky na druhé straně,“ řekl Grey
snaživě.

Řidič si ho nevšímal, jen tupě zíral na adresu
napsanou anglicky. Grey se natáhl, otočil papír a nastavil mu ho. „Tady!“

Šofér okamžitě obrátil papír a znovu civěl na
anglické písmo. Pak říhl, zavřel dvířka, s trhnutím se rozjel a zařadil do
proudu vozidel.

Hulvát, pomyslel si Grey, kterého to najednou
namíchlo.

Taxi každou chvíli brzdilo, jak se dostávalo
hlouběji do sítě jednosměrek a úzkých uliček. Konečně zastavili před omšelou
starou budovou na omšelé ulici. Dlažba byla rozbitá a plná louží, auta stojící
za taxíkem podrážděně troubila. Grey nikde neviděl žádné číslo. Vystoupil a
řekl šoférovi, aby počkal, pak šel kousek dozadu, kde byly jakési postranní
dveře. Před nimi seděl v rozbité židli pod holou žárovkou starý muž, kouřil a
četl dostihové zprávy.

„Je tohle ulice Kwan Jik, číslo 68, Kennedy Town?“
zeptal se Grey zdvořile.

Staroch na něj zíral jako na mimozemšťana a pak
něco vychrlil kantonsky.

„68, ulice Kwan Jik,“ opakoval Grey hlasitě a
pomaleji, „Kennedy Town?“

Další příval hrdelní kantonštiny a nedbalé mávnutí
rukou k malým dvířkám.

„Drzej pacholek,“ mumlal si Grey a byl čím dál
vzteklejší. Otevřel dveře. Za nimi byl stísněný, neútulný foyer s olupujícími
se zdmi a řada schránek se jmény. S nesmírnou úlevou spatřil jméno, které
hledal.

Vrátil se k taxikáři, vyndal peněženku a pečlivě
dvakrát prozkoumal tachometr, než zaplatil.

Výtah byl mrňavý, špinavý a vrzal, když s ním
vyjížděl nahoru. Vnukal mu pocit klaustrofobie. Na čtvrtém poschodí vystoupil a
stiskl zvonek před číslem 44. Dveře se otevřely.

„Pane Grey, Sire, jaká čest! Molly, máme hosta!“
Sam Finn zářil. Byl to velký širokoramenný chlap z Yorkshiru, krevnatý se
světlemodrýma očima, bývalý horník a prodavač, který měl významné přátele v
Labour Party a v odborech. Jeho tvář brázdily hluboké rýhy a pleť byla plná
černých uhrů. „Namoutě, to je překvápko!“

„Děkuji vám, pane Finne. Jsem taky moc rád, že vás
vidím. Hodně jsem o vás slyšel.“ Grey si sundal plášť a vděčně přijal nabízené
pivo.

„Posaďte se u nás.“

Byt byl malý, naklizený, zařízení laciné. Voněl
opékanými klobásami, smaženými brambůrky a topinkami. Molly Finnová přišla z
kuchyně, ruce a paže rudé, jak je drhla vodou a mýdlem. Byla malá a kulatá, ze
stejného hornického města jako její manžel, stejně stará, pětašedesát, a stejně
silná. „Myslela jsem, že mě klepne pepka, když jsem se dověděla, že nás
navštívíte.“

„Naši společní přátelé chtěli slyšet od očitého
svědka, jak se vám vede.“

„Bezva. Máme se bezva,“ řekl Finn. „Jasně že to
není jako doma v Yorkshiru a stejská se nám po kamarádech a po odborářských
večírcích, ale máme na čem spát i kus toho žvance.“ Ozvalo se splachování
toalety. „Je tu jeden přítel, který by vás rád poznal,“ řekl Finn a znovu se
usmál.

„Tak?“

„Jo.“

Dveře záchodu se otevřely. Rozložitý vousáč
srdečně napřáhl ruku. „Sam mi o vás hodně povídal, pane Grey. Já jsem kapitán
Gregor Suslev ze sovětské mariny. Moje loď se jmenuje Bohatýr – teď nám
tady v tom kapitalistickém nebi dělají drobné opravy.“

Grey mu obřadně potřásl pravicí. „Jsem rád, že vás
poznávám.“

„Máme společné známé, pane Grey.“

„Vážně?“

„Ano. Zdeněk Hanzl z Prahy.“

„Ach ano!“ Grey se usmál. „Poznal jsem ho loni,
když naše delegace zavítala do Československa.“

„Jak se vám líbila Praha?“

„Velmi zajímavá. Velmi. Nelíbil se mi však násilný
vpád vojsk… ani vaše přítomnost tam.“

Suslev se zasmál. „Pozvali nás. Rádi pomáháme
přátelům. Ale je fakt, že se děje moc věcí, které já taky neschvaluju. V Evropě
a dokonce i v ‚Matičce Rusi‘.“

Sam Finn řekl: „Posaďte se, jen se posaďte.“

Usedli kolem kulatého jídelního stolu v obývacím
pokoji, s čistým bílým ubrusem a azalkou v květináči.

„Vy jistě víte, že já nejsem komunista a nikdy
jsem nebyl,“ řekl Grey. Neschvaluji policejní státy. Jsem naprosto jistý, že
náš britský demokratický socialismus je cesta do lepší budoucnosti – parlament,
volení zástupci a všechno, co k tomu patří – i když řada marxisticko-leninských
idejí si zaslouží pozornost.“

„Politika?“ řekl Gregor Suslev opovržlivě. „Nechme
politiku politikům.“

„Pan Grey je náš nejlepší mluvčí v parlamentu,
Gregore,“ obrátila se Molly na Gregora Susleva. „Gregor je taky správný
chlapec, pane Grey. Není jako někteří ti špinavci.“ Upila čaj. „Gregor je
hodnej kluk.“

„To je pravda, děvče,“ řekl Finn.

„Není doufám moc hodný,“ řekl Grey a všichni se
zasmáli. „Proč jste se tu usadili, Same?“

„Když jsme šli s paní Finnovou do důchodu, řekli
jsme si, že chceme ještě vidět kus světa. Něco jsme našetřili a vybrali jsme si
peníze za dlouhá léta, co jsme platili pojištění, no a pak jsme si koupili
kabinu na trajektu…“

„Božíčku, to se nám tak líbilo,“ vpadla Molly
Finnová. „Viděli jsme toho hodně. Moc jsme si to užili. Ale když jsme dorazili
sem, nebylo Samovi nějak dobře, tak jsme se tu usadili, že pojedeme až další
lodí.“

„Jo, přesně tak,“ pokračoval Sam. „Pak jsem
narazil na správnýho chlápka, kterej mi nabídl práci.“ Usmál se a ukázal na
černé tečky na svém obličeji. „Měl jsem dělat poradce některých dolů, na které
on dohlížel, bylo to ve Formóze. Jeli jsme tam, ale nechtělo se nám tam
zůstávat, tak jsme se vrátili zasejc sem. No a to je všechno, pane Grey.
Vydělali jsme trochu prašulí, pivo nám chutná, paní Finnová je taky dobrá, a
tak jsme zůstali. Děcka už jsou velká…“ Znovu roztáhl pusu od ucha k uchu a
odhalil zjevně falešný chrup. „Teď jsme Hongkongčani.“

Příjemně klábosili. Grey by určitě uvěřil jejich
příběhu, kdyby nečetl jejich tajnou složku, než odjel z Londýna. Jen pár
zasvěcenců vědělo, že Finn je členem Britské komunistické strany, a že když šel
do důchodu, rozhodl se tajný stranický výbor vyslat ho do Hongkongu, aby tu
zjistil vše o místní administrativě a legislativě.

Za chvíli začala Molly Finnová přemáhat zívání. „Božíčku,
to jsem utahaná. Jestli se nebudete zlobit, půjdu si lehnout.“

Sam řekl: „Jen běž, děvenko.“

Chvíli ještě povídali o tom a onom, pak i on
zažíval. „Omluvte mě, musím jít taky,“ řekl a honem dodal: „Vy zůstaňte a
popovídejte si podle libosti. Ještě se uvidíme, než odjedete z Hongkongu, pane
Grey… nazdar Gregore.“

Potřásli si rukama a on odešel do ložnice a zavřel
dveře. Suslev šel k televizi a se smíchem ji pustil. „Už jste viděl
hongkongskou televizi? Mají tu legrační reklamy.“

Naladil zvuk dost silně, aby mohli mluvit, ale
nebyli slyšet. „Člověk nemůže být nikdy dost opatrný, co?“

„Přináším bratrské pozdravy z Londýna,“ řekl Grey
stejně měkkým hlasem. Od roku 1947 byl členem vnitřního jádra komunistů, jeho
stranická příslušnost byla ještě utajenější než Finnova, vědělo o ní jen pár
lidí v Anglii.

„Že taky všechny nechávám pozdravovat.“ Suslev
ukázal palcem na zavřené dveře. „Kolik toho vědí?“

„Jenom že jsem levičák a potenciální zájemce o
Stranu.“

„Výborně.“ Suslev se uvolnil. Bylo od ústředí
nesmírně chytré, že tuhle soukromou schůzku domluvilo tak elegantně. Roger
Crosse, který nevěděl nic o jeho stycích s Greyem, mu už řekl, že Zvláštní
oddělení nenechává poslance sledovat. „Jsme tu naprosto v bezpečí. Sam je
výborný. Máme kopie jeho zpráv. A na nic se neptá. Vy Britové jste velice
schopní a dovedete mlčet, pane Grey. Blahopřeju.“

„Díky!“

„Jak to šlo v Pekingu?“

Grey vyndal svazek papírů. „Tohle jsou kopie naší
soukromé i veřejné zprávy parlamentu. Přečtěte si je než půjdu – podrobnou
zprávu dostanete přes běžné spoje. Stručně řečeno, myslím, že Číňani jsou
naprosto nepřátelští a totální revizionisti. Ten blázen Mao a jeho sekyrník Čou
En laj jsou skuteční nepřátelé mezinárodního komunismu. Čína je slabá kromě
jedné věci – vůle k boji a na ochranu své země budou bojovat do posledního
muže. Čím déle budete čekat, tím bude těžší podrobit si je, ale pokud nebudou
mít atomové zbraně a zbraně s dalekým dostřelem, nejsou nebezpeční.“

„Ano. Co obchod? Co chtěli?“

„Těžký průmysl, chemické továrny, ocelárny,
naftové těžební věže.“

„Jak by zaplatili?“

„Mají prý spoustu zahraniční měny. Většinou z
Hongkongu.“

„Zajímali se o zbraně?“

„Ne. Přímo ne. Jsou chytří a nehovořili jsme pořád
ve skupině. Byli dobře informováni o mně a Broadhurstovi a neměli nás moc v
oblibě – nevěřili nám. Možná, že mluvili soukromě s Pennyworthem nebo některým
z Toryů – i když ti jim nepomůžou. Slyšel jste o jeho smrti?“

„Ano.“

„Hodilo se to. Byl to nepřítel.“ Grey se napil
piva. „Čína zbraně chce, tím si jsem jistý. Jsou to tajnůstkáři a lumpové.“

„Jaký je Julian Broadhurst?“

„Intelektuál, který se považuje za socialistu. Je
otravný, ale zatím užitečný. Patricij, stará škola,“ řekl Grey s opovržením. „Díky
tomu dostane funkci v příští labouristické vládě.“

„Labouristé příště vyhrají, pane Grey?“

„Ne, myslím, že ne, i když se tvrdě snažíme
podporovat je, stejně jako liberály.“

Suslev ztuhl. „Proč podporujete liberály? To jsou
kapitalisti.“

Grey se posměšně zasmál. „Nerozumíte našemu britskému
systému, kapitáne Susleve. Máme velké štěstí. Máme systém dvou stran, ale
hlasovací právo mají tři strany. Liberálové nám dají svůj hlas. Musíme je
povzbuzovat.“ Spokojeně dopil svoje pivo a vyndal dvě další z lednice. „Kdyby
nebylo liberálů, labouristé by se k moci nikdy nedostali, nikdy! A nikdy
už se nedostanou.“

„Nechápu.“

„Za optimálních podmínek hlasuje pro labouristy
asi 45 procent obyvatelstva, nebo o něco méně. Toryové – konzervativci – jsou
na tom stejně, nebo o trošku lépe. Zbývajících 10 procent patří liberálům.
Kdyby nebyl žádný kandidát liberálů, většina by hlasovala pro konzervativce.
Jsou to blázni,“ řekl pohrdavě. „Britové jsou stupidní, soudruhu, takže
liberálové umožňují labouristům dostat se k moci – a tím i nám. Brzy bude Britská
komunistická strana v čele odborů a tím i v čele labouristů – ovšem tajně.“
Zhluboka se napil. „Britští pracující jsou stupidní, střední vrstvy jsou
stupidní, vyšší vrstvy jsou stupidní – vůbec jim to nemyslí. Jsou to vylízané
mozky. Jen moc málo lidí věří v demokratický socialismus. Přesto,“ dodal s
velkým uspokojením, „jsme rozbili jejich prohnilé impérium a pěkně jsme jim
vytřeli brka s naší Operací Lion.“ Operace Lion byla naplánovaná brzy poté, co
se bolševici dostali k moci. Jejím cílem bylo zničení Britského impéria. „Za
pouhých osmnáct let, od roku 1945, byla největší říše, jakou kdy svět viděl,
úplně zlikvidovaná.“

„Kromě Hongkongu.“

„Ten taky brzy půjde.“

„Ani vám nemůžu říct, jak si mí nadřízení považují
vaší práce,“ řekl Suslev s předstíraným obdivem. „Vaší a všech britských
bratří.“ Měl pokyn být uctivý k tomuto muži, vyzpovídat ho, pokud šlo o pobyt v
Číně, předat další instrukce. A lichotit mu. Četl Greyovu složku, stejně jako
složku Finnových. Robin Grey byl podle KGB hodnocen známkou 4/22, což
znamenalo: ‚Důležitý britský zrádce, který má plnou hubu marxisticko-leninských
ideálů. Doporučujeme využít ho, ale zásadně mu nevěřit, a jestliže se Britská
komunistická strana dostane někdy k moci, je nutné okamžitě ho zlikvidovat.‘

Suslev Greye pozoroval. Ani Grey, ani Finnové
neznali jeho skutečnou hodnost. Věděli jen tolik, že je řadovým členem
vladivostocké komunistické strany – což bylo také v kartotéce Zvláštního
oddělení.

„Vy o mně máte nějaké informace?“ zeptal se Grey.

„Ano, tavárišč a mám také, s vaším
dovolením, pár otázeček. Slyšel jsem, že jste se podílel na zavádění směrnice
72/Praha.“ Tato vysoce tajná směrnice zdůrazňovala důležitost infiltrace
zdatných expertů do funkcí prodavačů, automechaniků a podobných míst po celém
Západě i Spojených státech – automobilový průmysl byl vybrán proto, že tvoří
jádro každé kapitalistické společnosti.

„Jde to perfektně,“ řekl Grey nadšeně. „Stávky
jsou hudba budoucnosti, díky divokým, neodůvodněným stávkám můžeme obejít hierarchii
odborů, aniž bychom nějak současné odbory poškodily. Naše odbory jsou
roztříštěné. Záměrně. Padesát mužů vytvoří zvláštní odbor a ten může vládnout
tisícům – tak dlouho, dokud nedojde k tajnému hlasování, bude hrstka lidí
ovládat masy!“ Zasmál se. „Jsme napřed ve srovnání s časovým plánem a máme teď
příbuzná bratrstva v Kanadě, na Novém Zélandu, v Rodézii, Austrálii – tam zvlášť.
Do několika let budeme mít školené agitátory v každém rozhodujícím průmyslovém
oboru v anglicky mluvícím světě. Budou to Britové, kdo povedou dělníky do
stávky, ať je to v Sydney, Vancouveru, Johanesburgu, Wellingtonu. Vždycky
Britové!“

„A vy jste jeden z vůdců, tavárišč! Ohromné!“
Suslev ho nechal mluvit, jen mu přihrával, znechucený, jak je snadné se mu
vlichotit. Zrádci jsou příšerní lidé, říkal si. „Brzy budete mít ten
demokratický ráj, který hledáte, a pak bude mír na zemi.“

„Už to nebude dlouho trvat,“ řekl Grey se zápalem.
„Omezíme vojenskou službu, příští rok ještě víc než tenhle. S válkou je konec.
Díky bombě. To jen ti špinaví Američani se svými závody ve zbrojení zdržují
celý proces, ale brzy je donutíme, aby odzbrojili a všichni si budeme rovni.“

„Víte, že Amerika tajně vyzbrojuje Japonsko?“

„Cože?“ užasl Grey.

„Och, nevěděl jste to?“ Suslev moc dobře věděl, že
Grey strávil tři a půl roku v japonském vězeňském táboře. „Nevíte, že Státy
mají zrovna teď jednání s Japonci o dodání nukleárních zbraní?“

„To by se neopovážily.“

„Jenže to je pravda, pane Grey,“ řekl Suslev a ta
lež mu šla z úst docela hravě. „Je to pochopitelně naprosto tajné.“

„Můžete mi dát detaily, které bych mohl použít v
parlamentu?“

„Nu, rozhodně o to požádám své nadřízené, jestli
myslíte, že to stojí za to.“

„Prosím, jak jen to bude možné. Jaderné bomby…
Kristepane!“

„Jsou vaši lidé, vaši školení experti, i v
britských atomových elektrárnách?“

„Cože?“ Grey se nemohl soustředit, protože musel
myslet na Japonsko. „Atomových elektrárnách?“

„Ano. Máte v nich vaše Brity?“

„No, to nemáme, protože v Anglii jsou jen jedna
dvě atomové elektrárny a ty nejsou důležité. Vážně Yankejové vyzbrojují
Japonce?“

„Nejsou snad Japonci kapitalisti? Není Japonsko
chráněncem Států? Nestaví si snad taky jaderné elektrárny? Kdyby nebylo Ameriky…“

„Ti američtí parchanti! Díky Bohu, že vy máte taky
bomby, protože jinak bychom byli všichni v háji!“

„Možná že byste se měli zaměřit na vlastní jaderné
elektrárny, ne?“ řekl Suslev jakoby nic, užaslý, že je Grey tak snadno
manipulovatelný.

„Proč?“

„Existuje o tom nová studie, od jednoho z vašich
krajanů, Philbyho.“

„Philby?“ Grey si vzpomněl, jak byl šokovaný a
zděšený, když propukla aféra s Philbym, ale jak se mu ulevilo, když zjistil, že
Philby uprchl, aniž vyzradil členy vnitřního jádra britské komunistické strany.
„Jak se má?“

„Řekl bych, že výborně. Pracuje v Moskvě. Znal
jste ho?“

„Ne. Byl na Ministerstvu zahraničí. Nikdo z nás
nevěděl, že k nám patří.“

„Ve své studii píše, že jaderná elektrárna je
soběstačná, že jedna dokáže produkovat energii pro sebe i pro ostatní. Jak je
jednou v chodu, je její výkon téměř neomezený. Vyžaduje jen několik vysoce
kvalifikovaných techniků ke své obsluze, žádné dělníky na rozdíl od ostatních.
V současné době závisí veškerý průmysl na Západě na využívání uhlí nebo nafty.
Philby navrhuje, abychom povzbuzovali používání nafty, uhlí ne a už vůbec ne
jaderné síly. Chápete?“

„Ano, je mi to jasné!“ Rysy Greyovy tváře ztvrdly.
„Dostanu se do parlamentního výboru pro studium atomové energie.“

„Bude to snadné?“

„Naprosto, soudruhu! Britové jsou líní, nemají
rádi problémy, chtějí pracovat co nejméně za co nejvíc peněz, chodit do hospod
a v sobotu na fotbal – a žádná neplacená práce, žádné nudné výbory, žádné
diskuse je nezajímají. Je to až příliš snadné – protože my máme plán a oni ne.“

Suslev vzdychl, naprosto spokojený a úkol, který
dostal, téměř splněný. „Ještě pivo? Ne, já pro něj dojdu, je to pro mě čest,
pane Grey. Neznáte náhodou jednoho spisovatele, který tady teď je, jednoho
Američana? Jmenuje se Petr Marlowe?“

Greyovi se zatočila hlava. „Marlowe? Toho znám moc
dobře, i když jsem nevěděl, že je americký občan. Proč?“

Suslev nedal najevo svůj zájem a pokrčil rameny. „Měl
jsem se vás jen zeptat, protože jste Angličan a on byl původně taky.“

„Je to nafoukaný parchant a chová se jako čeledín.
Neviděl jsem ho celá léta, naposledy v roce 1945, a pak až teď tady. Byl taky v
Čangi. Až do včerejška jsem nevěděl, že je spisovatel, ani že píše pro film. Co
je na něm důležitého?“

„Je to spisovatel,“ řekl Suslev okamžitě. „Dělá
filmy. Díky televizi vydělávají spisovatelé miliony. Ústředí si udržuje přehled
o západních spisovatelích ze zásady. Ach ano, my v Rusku víme, jak jsou
spisovatelé důležití. Naši nám vždycky ukazovali cestu, pane Grey, utvářeli
naše myšlenky a city. Tolstoj, Dostojevský, Čechov, Bunin…“ Pyšně dodal: „Spisovatelé
hledají cestu. Proto my je dnes hlídáme a buď jejich práci chráníme nebo ji
pohřbíme.“ Podíval se na Greye. „Měli byste dělat to samé.“

„My podporujeme autory, kteří nám jsou nakloněni,
kapitáne, a znepříjemňujeme život ostatním, jak jen to jde, veřejně i soukromě.
Až se vrátím domů, dám ho na naši černou listinu. Bude hračka poškodit ho –
máme spoustu přátel v masmédiích.“

Suslev si zapálil cigaretu. „Četl jste jeho knihu?“

„Tu o Čangi? Ne, nečetl. Nevěděl jsem ani, že ji
napsal. Až tady jsem to zjistil. Asi v Anglii nevyšla. Kromě toho nemám moc
času na čtení fikce, a jestli to napsal on, budou to nafoukané bláboly nebo kýč
a… no, Čangi je Čangi a nejlíp je na ně zapomenout.“ Bezděky se otřásl. „Ano,
nejlepší je zapomenout.“

Jenže to nejde, měl chuť zakřičet. Nemůžu
zapomenout a pořád se mi to vrací jako noční můra, všechny ty dny v táboře, rok
po roce, desetitisíce mrtvých, snaha vnutit všem zákon, všichni hladovějící a
nikde žádná naděje na záchranu, marná snaha chránit slabé proti šmelinářům
černého trhu, kteří z nich tyjí, moje vlastní tělo chátrající a já přitom
teprve jednadvacetiletý bez zkušeností s ženami, bez legrace, bez jídla, bez
pití, jednadvacet, když mě chytili v Singapuru v roce 1924 a čtyřiadvacet,
skoro pětadvacet, když se stal zázrak, a já přežil a vrátil se zpátky do Anglie
– domov pryč, rodiče pryč, svět pryč, má jediná sestra zaprodaná nepříteli a
hovořící jako nepřítel, chovající se jako on, vdaná za něj, pocit, že se stydím
za minulost, že chci, aby byla mrtvá nebo já byl mrtvý, všichni lhostejní a ach
můj Bože, ta změna. Přijít zpátky do života po živoření v Čangi, všechny
ty noční můry a žádný spánek v noci, strach ze života, neschopnost mluvit o
tom, pláč bez důvodu, snaha být normální. Nakonec jakési přizpůsobení. Ale za
jakou cenu, drahý sladký Ježíši, za jakou cenu…

Přestaň!

Grey se s vypětím sil odtrhl od myšlenek na Čangi.

Dost Čangi! Čangi je mrtvé. Ať to tak zůstane. Je
mrtvé – Čangi musí zůstat mrtvé. Ale –

„Cože?“ řekl a násilím se vrátil do přítomnosti.

„Říkal jsem, že vaše současná vláda je velice
zranitelná.“

„Och? Proč?“

„Pamatujete si na skandál s Profumem? Vaším
ministrem války?“

„Ovšem. Proč?“

„Před několika měsíci začalo MI-5 pátrat po
údajném vztahu mezi dnes proslulou hosteskou Christinou Keelerovou a velitelem
Jevgenijem Ivanovem, naším námořním atašé, a dalšími známými londýnskými
osobnostmi.“

„Už to skončilo?“ zeptal se Grey, najednou velmi
pozorný.

„Ano. Zjistili, o čem ta žena hovořila s velitelem
Ivanovem. Ivanov ji požádal, aby od Profuma vyzvěděla, kdy budou jaderné zbraně
doručeny do Německa. Profumo prý,“ řekl Suslev a záměrně teď lhal, aby Greye
zaujal, „byl lidmi z MI-5 varován před Ivanovem několik měsíců před tím, než
skandál propukl – věděl, že velitel Ivanov je z KGB a že je jejím milencem.“

„Ach Bože! Potvrdí to velitel Ivanov?“

„Och, to ne. Rozhodně ne. Nebylo by to správné –
ani to nebude nutné. Ale zprávy MI-5 to říkají jasně,“ lhal Suslev dál. „Je to
pravda!“

Grey vybuchl smíchy. „Pro všechno na světě, tohle
vládu odrovná a budou volby!“

„A labouristé vyhrají!“

„Ano! Na pět báječných let! Ach ano, a jakmile
budeme u moci… ach můj Bože!“ Grey se znovu rozesmál jako pominutý. „Nejdřív o
Keelerové lhal! A teď říkáte, že celou tu dobu o Ivanovovi věděl! Pane
Bože, ano, to bude konec vlády! To bude stát za léta spolupráce s těmi hloupými
měšťáky. Víte to určitě?“ zeptal se najednou neklidně. „Opravdu je to tak?“

„Copak bych vám lhal?“

Suslev se zasmál sám pro sebe.

„Použiju to. Ano, Bože, použiju to.“ Grey byl bez
sebe radostí. „Jste si naprosto jistý? Ale Ivanov. Co se s ním stalo?“

„Byl pochopitelně povýšen za brilantně provedený
manévr, který zdiskreditoval nepřátelskou vládu. Jestli jeho akce bude mít za
následek pád této vlády, dostane určitě vyznamenání. Teď je v Moskvě a čeká na
nový úkol. Mimochodem, hodláte se na zítřejší tiskové konferenci zmínit o svém
švagrovi?“

Grey byl najednou ve střehu. „Jak jste se o něm
dozvěděl?“

Suslev mu klidně pohlédl do očí. „Mí nadřízení
vědí všechno. Bylo mi řečeno, abych vám navrhl, že byste se o něm mohl zmínit,
pane Grey.“

„Proč?“

„Abyste posílil svou pozici, pane Grey. Takový
blízký vztah k taj-panovi Panského domu by vašim slovům dodal váhy mezi
zdejšími lidmi, nemyslíte?“

„Ale jestli víte o něm,“ řekl Grey a hlas mu zněl
tvrdě, „pak víte také o mé sestře a o mně, i o naší dohodě, že o tom nechceme
mluvit. Je to rodinná záležitost.“

„Státní záležitosti mají přednost před rodinnými,
pane Grey.“

„Kdo jste?“ Grey byl najednou plný podezření. „Kdo
doopravdy jste?“

„Jen posel, pane Grey, opravdu.“ Suslev položil
své velké tlapy na Greyova ramena a pevně ho držel. „Tavárišč, vy víte, jak
musíme využívat všeho, abychom pomohli naší věci. Jsem přesvědčený, že mí
nadřízení mysleli jen na vaši budoucnost. Takový příbuzenský svazek s
kapitalistickou rodinou by vám v parlamentě pomohl, nemyslíte? Až se vy a vaše
labouristická strana dostanete příští rok k moci, bude zapotřebí mužů i žen s
dobrými konexemi, sám jste to říkal. Vy se stanete expertem přes Hongkong
vzhledem ke svým výjimečným příbuzenským vztahům. Budete nám moci pomáhat s
Čínou, vrátit ji zpátky na správnou cestu a pomůžete nám přivést Hongkong a
jeho lidi tam, kam patří – do stoupy. Tak co?“

Grey zvažoval jeho slova a srdce mu bušilo. „Mohli
bychom vymazat Hongkong z mapy?“

„Ale ano,“ usmál se Suslev. Pak se jeho úsměv
rozšířil. „Není žádný důvod dělat si starosti, nebudete muset sám o taj-panovi
nic říkat, ani nemusíte porušit slovo dané sestře. Zařídím, aby vám byla ta
otázka položena, co říkáte?“












23.05
Dunross čekal na Briana Kwoka v Quancově baru
hotelu Mandarin, popíjeje velké brandy a Perrier. Bar byl jen pro muže a téměř
nikdo tam nebyl. Brian Kwok se ještě nikdy neopozdil, ale tentokrát zřejmě ano.

V jeho profesi je normální, že ho něco
nepředvídatelného zdrží, pomyslel si nevzrušeně Dunross. Dám mu ještě pár
minut.

Dnes večer Dunrossovi čekání nevadilo. Měl ještě
spoustu času před schůzkou se Čtyřprstým Wu v Aberdeenu a Penn byla bezpečně na
cestě do Anglie, takže nemusel nijak spěchat domů.

Ta cesta jí prospěje, říkal si. Londýn, divadlo a
hrad Avisyard. Bude tam krásně. Brzy začne podzim, svěží rána, kdy se sráží
dech u úst, hony a pak vánoce. Bude krásné být doma na vánoce ve sněhu. Jsem
zvědavý, co tyhle vánoce přinesou a jak mi bude tahle doba, tahle zlá doba,
připadat při pohledu zpátky. Příliš mnoho problémů se nakupilo. Každý plán se v
zárodku bortí, všechno se vymyká kontrole, mé kontrole. Bartlett, Casey, Gornt,
Čtyřprstý, Mata Pěstička, Havergill, Johnjohn, Kirk, Crosse, Sinders, AMG, jeho
Riko, samé můry kolem světla – a teď ještě další, Tipťop a Hiro Toda, který přijede
zítra místo až v sobotu.

To odpoledne dlouze hovořil se svým japonským
partnerem a přítelem. Toda se vyptával na burzu a na situaci Struanů, ne
otevřeně, v anglickém stylu, ale nepřímo, ve zdvořilém japonském stylu. Přesto
se ale zeptal, angličtinou s americkým přízvukem, který získal během dvouletého
postgraduálního studia v Harvardu. Pod hladkým povrchem vycítil Dunross vážné
znepokojení.

„Všechno bude v pořádku, Hiro,“ řekl mu Dunross. „Je
to jen dočasný útok. Převezmeme lodi podle plánu.“

Opravdu?

Ano. Nějak už to uděláme. Linbar odjíždí zítra do
Sydney, aby se pokusil vzkřísit jednání s Woolarou a získat nájemce. To bude na
dlouhé lokte.

Myšlenky se mu nezadržitelně vracely k Jacquovi.
Vážně je Jacques komunistický zrádce? A Jason Plumm a Tuke? A R znamená Rogera
Crosse nebo Roberta Armstronga? Přece žádný z nich to být nemůže a Jacques už
vůbec ne! Pro všechno na světě, vždyť Jacqua znám strašně dlouho – rodinu de
Villů znám téměř celý život. Možná že Jacques dal Bartlettovi nějaké informace
o naší struktuře, ale ne všechny. Ne ty, které se týkají společnosti a jejích
vnitřních věcí, ty zná jenom taj-pan. To znamená Alastair, otec, já nebo starý
Sir Ross. A to je taky nesmysl.

Ano.

Ale někdo je zrádce a já to nejsem. A pak je tu
Sevrin.

Dunross se rozhlédl. Bar byl téměř prázdný. Byla
to menší, příjemná, pohodlná místnost s křesly z tmavě zelené kůže a stolky ze
starého leštěného dubu, na stěnách visely Quancovy obrazy. Byly to vesměs
kopie. Většina originálů visela v dlouhé galerii ve Velkém domě a pár ostatních
zdobilo chodby banky Viktorie a Blacse. Jen nepatrné množství si našlo soukromé
majitele. Opřel se v křesle, spokojený, že ho obklopuje tak známé prostředí.
Jakoby z toho čerpal sílu. Nad jeho hlavou visel portrét dívky Haklo s
plavovlasým chlapcem v náručí. Vlasy měl spletené do cůpku. Říkalo se, že obraz
nechala malovat dívka na obraze pro Dirka Struana k jeho narozeninám. Dívka se
jmenovala May-may Čchungová a dítě, které chovala, byl prý jejich syn Duncan.

Jeho pohled zabloudil přes pokoj k portrétu Dirka
a k obrazu znázorňujícímu jeho nevlastního bratra Robba, které visely vedle
podobizny amerického obchodníka Jeffa Coopera a krajinky s Peakem s modlitebnou
z roku 1841. Zajímalo by mě, co by Dirk říkal, kdyby teď viděl své dílo.
Kvetoucí, rozrostlé, pořád ještě na prvním místě v asijském světě, který je pro
nás jediný možný.

„Ještě jedno, taj-pane?“

„Ne, Fengu, díky,“ odpověděl čínskému barmanovi. „Jen
ještě jeden Perrier, prosím.“

Telefon byl poblíž. Vytočil číslo.

„Policejní ředitelství,“ řekl ženský hlas.

„Superintendenta Kwoka, prosím.“

„Okamžik, pane.“

Zatímco čekal, snažil se dospět k rozhodnutí
ohledně Jacqua. Je to nemožné, říkal si nešťastně, sám to nevyřeším. Když teď pojede
do Francie pro Zuzanu a Avril, bude aspoň týden nebo tak nějak pryč. Možná bych
měl pohovořit se Sindersem, možná už něco budou vědět. Panebože, kdyby Grant
nenapsal, že to jméno začíná písmenem R, šel bych rovnou za Crossem. Je možné,
aby on byl Arthurem?

Vzpomeň si na Philbyho z Ministerstva zahraničí,
připomněl sám sobě, znechucený, že Angličan v takovém postavení a s takovým
zázemím mohl zradit. Stejně jako tamti dva, Burgess a Maclean. A Blake. Nakolik
můžu Grantovi věřit? Chudák. Nakolik můžu věřit Jamie Kirkovi?

„Kdo chce mluvit se superintendentem Kwokem,
prosím?“ zeptal se mužský hlas ze sluchátka.

„Pan Dunross od Struanů.“

„Okamžik, prosím.“ Chvilku čekal, pak se ozval
mužský hlas, který okamžitě poznal. „Dobrý večer, taj-pane. Robert Armstrong…
sorry, ale Brian tu není. Děje se něco důležitého?“

„Ne. Měli jsme se tu jen sejít najeden drink a on
nejde.“

„Aha. Nezmínil se o tom – většinou mi takové věci
říká. Kdy jste se domluvili?“

„Dnes ráno. Volal, aby mi řekl o Johnu Čchenovi.
Něco nového s těmi parchanty?“

„Ne. Sorry. Brian musel odjet z města – narychlo,
znáš to.“

„Ovšem. Kdybys s ním mluvil, tak mu řekni, že se
uvidíme v neděli na závodech do vrchu, jestli ne dřív.“

„Pořád ještě plánuješ ten výlet do Tchaj-wanu?“

„Ano. S Bartlettem. V neděli tam, v úterý zpět.
Slyšel jsem, že můžeme letět jeho letadlem.“

„Ano. Prosím tě, dohlídni, aby se v úterý určitě
vrátil.“

„Možná dřív.“

„Můžu pro tebe něco udělat?“

„Díky, Roberte, nic nepotřebuju.“

„Taj-pane, měli jsme, měli jsme tu další
nepříjemnost, dávej prosím tě na sebe pozor, aspoň do zítřka, než se sejdeš se
Sindersem, ano?“

„Samozřejmě. Brian to taky říkal. I Roger. Díky,
Roberte. Dobrou.“ Dunross zavěsil. Zapomněl, že ho sleduje někdo ze Zvláštního
oddělení. Ten chlapík musí být lepší než ti ostatní. Vůbec jsem si ho nevšiml.
Co teď s ním. U Čtyřprstého by určitě vítaný nebyl.

„Vrátím se za okamžik,“ řekl.

„Ano, taj-pane,“ odpověděl barman.

Dunross vyšel a zvolna kráčel na pánské záchody,
přitom se nepozorovaně rozhlížel kolem sebe. Nikoho neviděl. Ze záchodu vyšel
do hlučného, přeplněného mezaninu, přešel ho a sešel po hlavním schodišti k
novinovému stánku ve foyeru, aby si koupil večerník. Bylo tam plno lidí. Na
zpáteční cestě si všiml drobného Číňana v brýlích, který seděl v křesle a
pozoroval ho přes okraj novin. Dunross zaváhal, vrátil se do foyeru a viděl, že
Číňanovy oči ho sledují. Spokojeně šel zpátky na rušné schodiště. Málem se
srazil s Marlowem. „Jé, nazdar,“ řekl.

„Nazdar, taj-pane.“

Dunross si okamžitě všiml strašné únavy v jeho
obličeji. „Co se děje?“ zeptal se a pochopil, že jde o něco vážného. Vystoupil
z davu.

„Ale nic… vůbec nic.“

„Něco ano.“ Dunross se jemně usmál.

Petr Marlowe zaváhal. „To Fleur.“ Pověděl mu o ní.

Dunross pocítil okamžitou sympatii a starost. „Starý
Tooley je dobrý doktor, takže to je aspoň něco.“ Líčil mu, jak Tooley nacpal
jeho, Bartletta a Casey antibiotiky. „Ty jsi v pořádku?“

„Ano. Jen malá běhavka. Nic vážného, brzy to prý
přejde.“ Petr Marlowe mu vykládal, co Tooley říkal o žloutence. „Z toho strach
nemám, jde o Fleur a dítě, bojím se o ně.“

„Máte nějakou amu?“

„Ale ano. A v hotelu se chovají skvěle, všichni
sloužící se snaží pomáhat.“

„Máš čas na drink?“

„Ne, radši ne, musím zpátky. Ama není…
nemáme pro ni pokoj, takže jen dochází. Musím se ještě stavit v nemocnici, jen
pro kontrolu.“

„Dobře, tak jindy. Pozdravuj, prosím, ode mne svou
ženu. Jak se ti daří tvůj výzkum?“

„Dobře, díky!“

„Kolik kostlivců jsi ještě vyhrabal ve skříních
hongkongských janů?“

„Spousty. Ale ti jsou vesměs dobráci.“ Petr
Marlowe se pousmál. „Dirk Struan byl čertovskej chlap. Ty prý jsi stejný a
všichni doufají, že Gornta porazíš, že znovu vyhraješ.“

Dunross se na něj podíval s úsměvem. „Mohl bych se
tě zeptat na něco, co souvisí s Čangi?“ Viděl, že se přes unavený, staromladý
obličej mihl stín.

„Přijde na to.“

„Robin Grey vykládá, že jsi v Čangi patřil mezi
šmelináře. Ještě s nějakým Američanem, desátníkem.“

Následovala dlouhá pauza a výraz Petra Marlowa se
nezměnil. „Byl jsem obchodník, pane Dunrossi, nebo spíše tlumočník svého
přítele, který byl obchodník. Byl to ten americký desátník. Zachránil život mně
i mým přátelům. Byli jsme čtyři, jeden major, jeden kapitán, jeden plantážník a
já. Zachránil životy spoustě dalších lidí. Jmenoval se King a byl to skutečný
král. Svým způsobem byl králem Čangi.“ Znovu mírný úsměv. „Obchodování bylo
proti japonským zákonům – a proti táborovému zákonu. Japonci to neschvalovali.“

„Řekl jsi Japonci, ne Japončíci. To je zajímavé,“
konstatoval Dunross. „Řekl bych, že kdo prožil ty hrůzy v Čangi, musí je
nenávidět.“

Petr Marlowe potřásl zvolna hlavou. „Necítím k
nikomu nenávist. Ani ke Greyovi ne. Veškerou energii a všechny myšlenky
potřebuju na to, abych ocenil, že jsem naživu. Dobrou noc!“ Otočil se k
odchodu.

„Ehm, Marlowe, ještě něco,“ řekl Dunross, který se
najednou rozhodl. „Chtěl bys přijít v sobotu na závody? Do mé lóže? Bude tam
několik zajímavých lidí… když už děláš průzkum Hongkongu, můžeš to dělat
stylově, co říkáš?“

„Díky. Opravdu děkuju, ale už mám pozvání od
Donalda McBrida. Ale jestli můžu, zastavil bych se na drink. Jak to vypadá s
tou knihou?“

„Nerozumím.“

„S tou knihou o historii rodiny Struanů, tu,
kterou jsi mi chtěl ukázat.“

„Ach ano, ovšem, nechávám ji přepsat,“ řekl
Dunross. „Zdá se, že máme jediný existující exemplář. Počkáš si na to?“

„Ovšem. Díky.“

„Vyřiď Fleur, že jí přeju, aby to dobře dopadlo.“
Dunross se za ním díval a byl rád, že si Marlowe uvědomuje rozdíl mezi obchodem
a šmelinou. Jeho zrak padl na čínského pracovníka Zvláštního oddělení, který ho
pořád nad novinami pozoroval. Vracel se zvolna do baru, jakoby o něčem
přemýšlel. Když byl v bezpečí baru, řekl rychle: „Fengu, dole je nějaký
zatracený novinář, kterého nechci vidět.“

Barman okamžitě odemkl zadní vchod. „Je mi
potěšením, taj-pane,“ řekl a usmíval se, protože té výmluvě nevěřil. Jeho
zákazníci často používali východ pro personál hned za barem. Jelikož ženy
dovnitř nesměly, bylo běžné, že to bylo obvykle kvůli nějaké ženě venku, které
se chtěl host vyhnout. Kteroupak kurvu asi taj-pan nechtěl potkat? ptal se
pobaveně sám sebe, přijal vysoké spropitné a díval se za ním, jak spěchá
východem.

Venku v postranní uličce Dunross zrychlil krok,
zašel za roh a zastavil taxi.

„Aberdeen,“ nařídil kantonsky a skrčil se na
zadním sedadle.

„Ajíííja, jako šíp, taj-pane,“ řekl šofér
okamžitě, úsměv od ucha k uchu, když poznal taj-pana. „Můžu se zeptat, jak to
vypadá se závody v sobotu? Bude pršet nebo nebude?“

„U všech bohů, nebude.“

„Íííííí, a kdo vyhraje v pátém?“

„To mi bozi nepošeptali, ani mi to neprozradili
zkažení vrchní tygři, kteří podplácejí žokeje, dopují koně, aby oklamali
poctivé lidi, kteří chtějí čestně sázet. Ale Jitřenka se bude snažit.“

„Všichni ti rošťáci se budou snažit,“ řekl řidič
mrzutě, „ale kterého vybrali bozi a vrchní tygr závodiště v Happy Valley? Co
takhle Lodivod?“

„Je to dobrý kůň.“

„Panenka? Bankéř Kwang už by potřeboval mít pro
změnu štěstí.“

„Ano. Panenka je taky dobrá.“

„Půjde trh ještě dolů, taj-pane?“

„Ano, ale v pátek ve tři čtvrtě na tři kup akcie
Panského domu.“

„Za kolik?“

„Nemáš vlastní hlavu, ctihodný bratře? Jsem snad
starý slepý Tung?“

 

Orlanda a Link Bartlett tančili v těsném objetí v
příšeří nočního klubu, vnímajíce každý tělo toho druhého. Hudba byla melodická
a smyslná, měla výborný rytmus, kapela byla z Filipín a velký, luxusní sál
vybavený množstvím zrcadel měl intimní osvětlení v jednotlivých boxech s
nízkými hlubokými křesly u nízkých stolků, číšníci běhali s tužkovými baterkami
sem tam jako světlušky. Hloučky dívek v barevných večerních róbách spolu
švitořily nebo pozorovaly několik tančících párů. Čas od času jedna či dvě
dívky přisedly k mužům u stolků, aby je rozptýlily smíchem, hovorem a pitím, a
po chvilce se zase přemístily jinam, podle toho, jak si přála nesmírně pozorná
mama-san a její pomahači. Jen nepatrným pohybem dirigovala jejich práci.
Byla to padesátnice ze Šanghaje, atraktivní, dobře oblečená a diskrétní.
Mluvila šesti jazyky a zodpovídala majiteli za chování děvčat. Na ní závisel
úspěch nebo neúspěch podniku. Dívky ji poslouchaly na slovo. Stejně jako vyhazovači
a číšníci. Ona byla centrem všeho dění, královnou ve svém království a jako
takovou ji uctívali.

Bylo vzácné, aby sem muž přivedl svou dívku, i
když to nebylo zakázané – za předpokladu, že spropitné bylo velkorysé a pitím
se nešetřilo. Po Kolonii byly tucty těchto lepších domů, všechny soukromé a
vítající zejména turisty, mužské návštěvníky Hongkongu. Na všechny tu čekaly
tanečnice všech ras. Platilo se jim za to, že s člověkem poseděly, bavily ho,
smály se nebo poslouchaly. Ceny se lišily, kvalita kolísala, ale účel byl stále
týž. Potěšení pro hosta, peníze pro dům.

Link Bartlett a Orlanda byli teď ještě blíž v
těsnějším objetí. Už ani netančili, jen se tak pohupovali. Její hlava spočívala
měkce na jeho hrudi. Jednu ruku měla lehce opřenou o jeho rameno, za druhou,
chladnou na dotek, ji držel. On ji jednou paží objímal kolem pasu. Vnímala jeho
teplo hluboko Ve slabinách a její prsty ho hladily vzadu na krku, zatímco se k
němu vinula stále úžeji, očarovaná hudbou. Její nohy i celé tělo se pohybovaly
harmonicky s jeho. V jednu chvíli cítila, že ho vzrušuje.

Co s ním udělám dnes v noci? ptala se zasněně sama
sebe, nadšená tím večerem, tím, jak všechno perfektně vyšlo. Půjdu s ním nebo
ne? Chtěla bych, to ano…

Jakoby se její tělo pohybovalo ze své vlastní vůle,
záda prohnutá, pánev vysunutá dopředu. Zalila ji vlna horka.

Je tu příliš teplo, pomyslela si. S vypětím sil se
trochu odtáhla.

Bartlett to poznal. Jeho ruka zůstávala kolem
jejího pasu a držel ji stále proti sobě, vnímaje pod šaty její tělo a nic jiného,
žádné spodní prádlo. Jak vzácné. Holé tělo pod tenkým mušelínem… a jak vřelé.
Kristepane!

„Pojď si na chvilku sednout,“ řekla chraptivě.

„Až dohrají,“ zamumlal.

„Ba ne, Linku, bolí mě nohy.“ Donutila se dát mu
obě ruce kolem krku a trochu se zaklonila. Široce se usmála. „Mohla bych
upadnout. To bys přece nechtěl, nebo ano?“

„Nenechal bych tě upadnout,“ řekl a vrátil jí
úsměv. „V žádném případě.“

„Prosím… Vážně bych mohla upadnout.“

Smála se a její smích ho okouzlil. Sakra, říkal
si, dej si pozor, už tě má v hrsti.

Chvilku ještě tančili, ale každý sám a to ho
trochu zchladilo. Pak se otočili a šli si sednout ke stolu na nízké křeslo.
Jejich nohy se dotýkaly.

„Ještě jednou to samé, pane?“ zeptal se číšník ve
smokinku.

„Pro mě ne, Linku,“ řekla a měla chuť vynadat
číšníkovi za jeho nevychovanost, protože neměli ještě dopito.

„Dáš si ještě mátový likér?“ zeptal se Bartlett.

„Já ne, děkuji. Ale ty si dej.“

Číšník zmizel. Bartlett by si dal radši pivo, ale
nechtěl, aby z něj bylo cítit, a hlavně si nechtěl zkazit chuť po nejlepším
jídle, jaké kdy jedl. Špagety byly vynikající, telecí křehké a šťavnaté s
citrónovou a vinnou omáčkou, nesmírně lahodnou, salát dokonalý. Pak zabaglione,
připravené před ním, vejce a Marsala a trochu magie. A pořád její zářivá
přítomnost, vůně jejího parfému.

„Tohle je nejhezčí večer za posledních několik
let.“

Pozvedla sklenici s komickou vážností. „Připíjím
na mnoho dalších,“ řekla. Ano, na mnoho dalších, ale až budeme manželé nebo
aspoň snoubenci. Jsi příliš hrr, Linku Bartlette, příliš mě přitahuješ. „Jsem
ráda, že se ti to líbilo. Mně taky. A jak!“ Viděla, že očima sleduje hostesku,
přecházející ve svých hluboce dekoltovaných šatech kolem. Byla to půvabná,
sotva dvacetiletá dívka a přisedla si ke skupině nafoukaných japonských
obchodníků, u jejichž stolu sedělo mnoho dalších dívek. Okamžitě jedna z nich
vstala, omluvila se a odešla. Orlanda se dívala, jak je pozoruje a její mozek
pracoval teď úplně přesně.

„Každá z nich se dá najmout?“ zeptal se bezděky.

„Na šoustání?“

Zarazil se podíval se na ni pozorně. „Ano, myslím,
že jsem to tak myslel, ano,“ řekl obezřetně.

„Odpověď zní ano a ne.“ Zachovala si jemný úsměv a
něžný hlas. „Jako většina věcí v Asii, Linku. Nic není úplně jisté, nic není
nemožné, vždycky je to něco mezi tím. Záleží na tom, jestli má dívka volno,
záleží na muži, na penězích, na výši jejího dluhu.“ Poťouchle se usmála. „Mohla
bych tě správně nasměrovat, ale to by mohl být malér – protože ty bys okouzlil
všechny krasavice, velký silný muž jako ty, heja?“

„Nech toho, Orlando!“ řekl se smíchem, když
slyšel, jak napodobuje způsob řeči kuliů.

„Všimla jsem si, že se ti líbí. Nevyčítám ti to,
je rozkošná,“ řekla a záviděla v duchu dívce její mládí, ale ne její život.

„Cos myslela tím dluhem?“

„Každá nová dívka, která sem přijde pracovat, musí
pěkně vypadat. Šaty jsou drahé, kadeřník taky, pak punčochy, kosmetika, všechno
stojí peníze, takže mama-san – to je žena, která na dívky dohlíží –
anebo majitel nočního klubu půjčí dívce dost peněz, aby si mohla koupit vše, co
potřebuje. Pochopitelně že zkraje jsou všechny dívky mladé, rozverné, čerstvé
jako první jarní růže, a tak kupují a kupují, jenže pak to musí splácet.
Většina jich na začátku nemá nic než sebe – pokud předtím nedělaly hostesku v
jiném klubu. Dívky mění noční podniky, Linku, jakmile svůj dluh splatí. Je to
pochopitelné. Někdy majitel zaplatí dluh sám, aby získal i její klientelu pro
svůj podnik – mnohé dívky jsou totiž velmi oblíbené a vyhledávané. Každé se vyplatí,
když umí tančit, konverzovat a hovořit několika jazyky.“

„Jsou jejich dluhy velké?“

„Jsou permanentní. Čím déle zůstávají, tím více je
stojí, aby byly pořád krásné. Dluh splácejí s dvacetiprocentním úrokem.
Zpočátku vydělávají hodně, ale nikdy ne tolik, aby to splatily.“ Její tvář
přeběhl stín. „Úroky rostou, dluh taky. Ne všichni patroni mají trpělivost.
Takže dívka musí hledat jiné zdroje příjmu. Někdy si musí půjčit od lichvářů,
aby patronovi zaplatila. Nutně potřebuje pomoc. Takže pak jí mama-san
ukáže nějakého muže. ‚Tenhle by tě vykoupil,‘ řekne. ‚A–“‘

„Co to znamená, že by ji vykoupil?“

„Och, to je taková zdejší tradice. Všechny dívky
tu musí být přesně, když klub otevře, dejme tomu v osm, upravené a načesané.
Musí tu zůstat až do jedné hodiny po půlnoci, jinak by musely platit pokutu – a
tu by platily i kdyby byly chvilku nepřítomné nebo přišly pozdě, anebo nebyly
upravené, učesané a nelíbily se zákazníkům. Jestliže nějaký muž chce dívku
někam vzít, třeba na večeři nebo jinam, a mnoho hostů to tak dělá, někteří
dokonce pozvou pár dívek, aby udělali dojem na své přátele, pak ji musí
vykoupit, což znamená, že musí klubu zaplatit částku různě vysokou, podle toho,
v kolik hodin před zavírací dobou si ji odvádí. Nevím, kolik z této částky
dostane dívka, myslím, že 30 procent, ale co si vydělá mimo to, je její, pokud
to mama-san nedohodne jinak. Dům vždycky dostane zaplaceno.“

„Vždycky?“

„Je to otázka tváře, Linku. V tomhle klubu, který
patří k nejlepším, by vykoupení dívky přišlo na 80 HK za hodinu, což je asi 16
amerických dolarů.“

„To není tak moc,“ řekl roztržitě.

„Pro milionáře ne, můj milý. Ale pro tisíce
ostatních ano. 80 hongkongských korun musí spoustě rodin vydržet na celý týden.“

Bartlett ji pozoroval, přemýšlel o ní, toužil po
ní a byl strašně rád, že ji nemusí odnikud vykupovat. Sakra, to by byla otrava.
Anebo ne? přemýšlel. Aspoň by to moc nestálo a dostal bych, co chci. Je to to,
co bych chtěl?

„Co je?“ zeptala se.

„Říkal jsem si, jaký mizerný život tyhle dívky
vedou.“

„Proč mizerný, vůbec není mizerný,“ řekla s
dokonalou nevinností, která ho ohromila. „Tohle je patrně nejlepší část jejich
života, rozhodně je to poprvé, co mají na sobě něco pěkného, lichotí se jim a
muži je vyhledávají. Jaké jiné místo může najít dívka bez velkého vzdělání?
Když má štěstí, tak v kanceláři nebo v továrně, dvanáct až čtrnáct hodin denně
za 10 hongkongských korun. Měl bys to vidět, Linku, za jakých podmínek pracují.
Zavedu tě někam. Ano? Musíš poznat, jak si tu lidé vydělávají, abys nám
rozuměl. Hrozně ráda ti budu dělat průvodkyni. Když ses rozhodl zůstat, musíš
všechno poznat, Linku. Zkušenost je nejdůležitější. Kdepak, tahle děvčata si
připadají šťastná. Aspoň nějakou dobu se mají dobře, mají dost jídla a zasmějí
se.“

„Nikdy nepláčou?“

„Pláčou často. Ale slzy patří k životu každé
dívky.“

„K tvému ne.“

Vzdychla a položila ruku na jeho paži. „Já už jsem
si svoje užila. Ale s tebou na všechny slzy zapomínám.“ Náhlý výbuch smíchu je
přiměl, aby se ohlédli. Čtyři japonští byznysmani byli obklopeni šesti dívkami,
jejich stůl se prohýbal pod drinky a další ještě přinášeli. „Jsem šťastná, že
nemusím… že nemusím bavit ty Japonce,“ řekla prostě. „Děkuji za to svému osudu.
Ale oni tady utrácejí ze všech nejvíc, Linku, mnohem víc než ostatní turisté.
Utrácejí víc než Šanghajci, takže jsou vždycky obslouženi perfektně, i když je
tu všichni nenávidí a oni to vědí. Zdá se, že jim nevadí, že za své peníze
dostávají přetvářku. Myslím, že to chápou, jsou chytří, moc chytří. Rozhodně
mají jiný postoj k šoustání a k dámám noci, jiný než ostatní lidé.“ Nový výbuch
smíchu. Číňani jim říkají lang sjin gou fej, což v mandarínském nářečí
znamená ‚vlčí srdce, psí plíce‘ a myslí se tím lidé, kteří nemají svědomí.“

Zarazilo ho to. „Ale to nedává smysl.“

„Ale ano, dává! Víš sám, že Číňani neváhají uvařit
a sníst téměř všechny části ryby, drůbeže nebo zvěřiny, ale nikdy ne vlčí srdce
a psí plíce. Tyhle věci se nedají nijak ochutit – vždycky jsou cítit, ať je
uděláš na jakýkoli způsob.“ Pohlédla znovu ke vzdálenému stolu. „Pro Číňany jsou
Japonci stejní jako lang sjin gou fej. Stejně jako peníze. Peníze taky
nemají žádné svědomí.“ Podivně se usmála a upila likér. „Dnes mnoho mama-san
i řada majitelů půjčuje dívkám peníze, aby se naučily japonsky. Když chceš
někoho bavit, musíš mu rozumět, že?“

Další hlouček dívek přešel kolem a viděla, že se
dívají zkoumavě na Bartletta i na ni, načež odvrátily pohled. Orlanda věděla,
že jí pohrdají, protože je Eurasijka a má za klienta kwaj lo. Dívky
přisedly k jinému stolu. Klub se plnil.

„Kterou chceš?“ zeptala se.

„Cože?“

Zasmála se jeho údivu. „Ale no tak, Linku
Bartlette, všimla jsem si, jak po nich koukáš. Kte–“

„Přestaň, Orlando!“ řekl podrážděně a hlas mu
najednou zněl tvrdě. „V takovémhle podniku si člověk nemůže nevšimnout.“

„Pochopitelně, proto jsem se tě ptala,“ řekla
okamžitě a donutila svou tvář k úsměvu. Něžně mu položila ruku na koleno. „Vybrala
jsem tohle místo schválně, abys měl pastvu pro oči.“ Luskla prsty. Okamžitě u
nich byl vrchní a zdvořile poklekl u nízkého stolku. „Dej mi váš seznam,“ řekla
velitelsky v šanghajštině, téměř bez sebe rozčilením, které však perfektně
ovládla.

Muž okamžitě vylovil něco, co vypadalo jako účet. „Půjč
mi tvou baterku. Zavolám, až tě budeme potřebovat.“

Muž odešel. Přisedla blíž jako spiklenec. Teď se
jejich nohy úplně dotýkaly. Link ji objal. Posvítila baterkou. Byly tam
fotografie, portréty asi dvaceti nebo třiceti dívek. Pod každou tváří několik
čínských znaků. „Všechny tu dnes nebudou, ale když se ti některá bude líbit,
seženeme ji.“

Zíral na ni. „Mluvíš vážně?“

„Naprosto vážně, Linku. Nedělej si starosti,
vyřídím to za tebe, stačí jen říct, která to má být.“

„Nechci žádnou z nich, chci tebe.“

„Ano. Já vím, můj drahý, ale dnes večer bych byla
ráda, kdybys přistoupil na tuhle hru a nechal mě jednat.“

„Kristepane, ty jsi ale něco jiného než tahle
děvčata!“

„A ty jsi ten nejlepší muž, kterého jsem kdy
viděla a já chci, abys prožil krásnou noc. Já se ti teď odevzdat nemůžu, i když
bych moc chtěla, tak najdeme vhodnou náhradu. Co říkáš?“

Bartlett na ni pořád jen zíral. Dopil svůj drink a
vůbec nevěděl, jak chutnal. Další se octl před ním. Vypil ho celou polovinu.

Orlanda dobře věděla, jak riskuje, ale byla si
jistá, že ho to k ní ještě víc připoutá. Když bude souhlasit, bude jí vděčný za
vzrušující noc, za noc, kterou by s Casey ani jinou ženou kwaj lo nikdy
neprožil, ani za tisíc let ne. Když odmítne, bude jí vděčný za její
velkorysost. „Linku, tohle je Asie. Tady sex není nic špatného, za co se musíš
stydět, jak to berou Anglosasové. Je to radost, kterou člověk vychutnává stejně
jako dobré jídlo nebo dobré víno. Co je jedna noc s noční dívkou pro skutečného
muže? Jen okamžik rozkoše. Vzpomínka. Nic víc. Co to má společného s láskou, se
skutečnou láskou? Nic. Já na jednu noc nejsem, ani se nedám najmout. Cítila
jsem tvou touhu… Ne, Linku, prosím,“ řekla rychle, když viděla, jak jí chce
skočit do řeči. „Prosím, zapomeň na ten anglo-americký nesmysl. Tady jsi v Asii
a já chci, abys měl všechno, po čem toužíš.“

„Proboha, ty to myslíš vážně?“

„Ovšem. Přísahám při Svaté Panně, že ti chci být
tou nejlepší ženou,“ řekla. „A taky přísahám, že až budu stará nebo až po mě
nebudeš toužit, postarám se, aby tahle část tvého života byla dál radostná.
Všechno co chci je, abych pro tebe byla taj-taj, abych byla částí tvého života.“
Orlanda ho lehce políbila. A pak si všimla náhlé změny, která se s ním stala.
Viděla, že v něm vzbudila respekt a obdiv a věděla, že vyhrála. Zaplavilo ji
nadšení. Ach, Quillane, jaký jsi génius, chtěla zakřičet. Nikdy jsem tomu
nevěřila, nikdy jsem doopravdy nevěřila, že tvoje rada bude tak účinná,
nevěřila jsem, že je to moudré. Ach, jak ti děkuju.

V její tváři se však nic z toho neodrazilo a jen
trpělivě, nehybně čekala.

„Co znamená taj-taj?“ zeptal se zastřeným
hlasem.

„Taj-taj znamená první přede všemi,
manželku. Podle dávné čínské tradice byla manželka hlavní v domě, všichni ji
museli poslouchat.“ Znamená to, že chci patřit k tvému životu, říkala a celá
její duše se chvěla strachy, aby nic nezkazila.

Znovu čekala. Bartlett se naklonil a cítila jeho
rty na svých. Ale tenhle polibek byl jiný a ona věděla, že jejich vztah
vstoupil do nové fáze. Její vzrušení bylo nesnesitelné. Prolomila kouzlo. „No
tak,“ řekla jako kdyby napomínala nezvedené dítě, „no tak, pane Linku
Bartlette, kterou si vyberete?“

„Tebe.“

„Já zase tebe, ale teď musíme rozhodnout, která z
nich by se ti líbila. Jestli žádná, tak půjdeme do jiného klubu.“ Záměrně
mluvila věcně. „Co třeba tahle?“ Byla to půvabná dívka, zrovna ta, na kterou se
díval. Orlanda se už v duchu rozhodla proti ní a vybrala mu jednu sama, ale
protože si velice věřila, usoudila, že chudák chlapec má právo na vlastní
názor. Ach ano, budu mu nejlepší ženou! „Stojí tu, že se jmenuje Lily Tee –
všechny dívky mají pracovní jména, která si samy vybírají. Je jí dvacet, je ze
Šanghaje, mluví šanghajsky a kantonsky a mezi její koníčky patří tanec,
plachtění a…“ Orlanda přimhouřila oči, aby přečetla drobné písmo a on si všiml
ladné křivky jejího krku. „…a autostop. Tak co?“

Zalétl očima k fotografii. „Poslouchej, Orlando,
už jsem celá léta nebyl s žádnou kurvou, naposledy v armádě. Nikdy mě moc
nelákaly.“

„Úplně ti rozumím a máš pravdu,“ řekla trpělivě, „ale
tohle nejsou kurvy, ne v americkém smyslu slova. Není na nich nic vulgárního.
Nic. Jsou to Dámy rozkoše, které ti můžou nabídnout své mládí, což má velkou
cenu, a výměnou za to získají trochu tvých peněz, které takovou cenu
zdaleka nemají. Je to férová výměna a nikdo při ní neztrácí tvář. Musíš
například vědět předem, kolik jí máš dát a nikdy jí nesmíš ty peníze dát přímo,
musíš je vložit do její kabelky. To je důležité a pro mne je velmi důležité,
aby tato akce proběhla perfektně. Musím chránit tvou tvář a–“

„Nech už toho, Orlan–“

„Ale já mluvím vážně, Linku. Tenhle dárek nemá nic
společného s tebou ani se mnou. To, co bude s námi, to je džoss. Pro mne je
strašně důležité, aby ses dobře bavil, abys poznal Asii, abys viděl, že není
taková, jak ji vidí Američani. Prosím.“

Bartlett byl jako omámený, všechny ověřené pravdy
vzaly za své díky této ženě, která ho fascinovala a ohromovala.

Byl opilý její vřelostí a něhou. Jeho duše jí
věřila.

Najednou, zničehonic, si vzpomněl a jeho
nejvnitřnější já křičelo, ať je opatrný. Euforie vyprchala. Vzpomněl si, komu
říkal, jak zbožňuje italské jídlo. Gorntovi. Říkal to Gorntovi před několika
dny. Mluvili o tom, kde se dá dobře povečeřet, o italském jídle a o pivu.
Gornt. Kristepane, jsou snad tihle dva spřažení? To není možné, to sakra není
možné! Přesto, buď opatrný! Možná, že jsem jí o tom taky říkal. Tak říkal nebo
ne?

Pátral v paměti, ale nemohl si přesně vzpomenout,
byl příliš rozrušený, ale jeho oči viděly, jak čeká, usmívající se a milující.
Gornt a Orlanda? Nemůžou být spřažení? Tak si dávej bacha! Dávej si sakra
bacha, to jsou její vlastní sítě. Má Gornt taky uchystané sítě?

Vyzkoušej ji, volal ďábel v něm. Vyzkoušej ji.
Jestli to myslí vážně, tak jde o něco jiného a ona je zřejmě z jiné planety a
nesmírně vzácná a ty se budeš muset rozhodnout, co s ní – protože ji nedostaneš
jinak než když přistoupíš na její podmínky.

Vyzkoušej ji, když máš tu možnost – nemáš co
ztratit.

„Co je?“ zeptala se, protože vycítila změnu, která
se v něm udála.

„Přemýšlel jsem o tom, co jsi říkala, Orlando.
Můžu si teď vybrat?“












23.35
Suslev seděl v přítmí jejich bezpečného domu v Sinclair
Towers, číslo 32. Vzhledem ke své schůzce s Greyem usoudil, že bude lepší sejít
se s Arthurem tady.

Usrkával svůj drink ve tmě. Vedle něj na stolku
stála láhev vodky, dvě sklenice a telefon. Srdce mu bušilo jako vždy, když ho
čekala rozhodující schůzka. Copak si na to nikdy nezvyknu? ptal se sám sebe.
Ne. Dnes jsem unavený, i když všechno šlo jako po másle. Grey je
naprogramovaný. Ten pošetilec, poháněný nenávistí, závistí a žárlivostí!
Ústředí bude muset znovu varovat vedení britské komunistické strany – mohl by
je ohrozit. A Travkin, kdysi princ, teď úplná nula, a Jacques de Ville – ten
ztřeštěný trouba – a všichni ostatní.

„Aťsi! Všechno jde skvěle. Všechno je přichystané
na zítřek, na příjezd muže jménem Sinders. Bezděky se otřásl. Nechtěl bych, aby
mě dostali. MI-6 jsou nebezpeční a fanatičtí, nenávidějí nás, stejně jako CIA,
ale jsou mnohem horší. Jestli skutečně chytají pod heslem Anubis sjednocení
Japonska, Číny, Anglie, Kanady a Ameriky proti nám, bude s ‚Matičkou Rusí‘
konec. Ach má drahá země! Kéž bych byl v Gruzii, tak krásné, mírné a zelené.

V duchu se mu vybavily písně jeho dětství, národní
gruzínské písně. Setřel slzu při vzpomínce na takovou krásu, tak vzdálenou. Tak
ať, už brzy odejdu. Pak budu doma. A bude tam i můj syn, na dovolené z
Washingtonu, i se svou mladou ženou a dítětem, které se tak prozíravě narodilo
v Americe. Bude snadné získat pro ně pas. To už bude čtvrtá generace ve státní
službě. Postupujeme.

Tma ho deprimovala. Na Arthurovu žádost zatáhl
záclony a zavřel okna, aby neopomenuli žádné bezpečnostní opatření, i když je
nikdo stejně vidět nemohl. V bytě byla klimatizace, ale kvůli bezpečnosti ji
taky vypnul, stejně jako světla. Jak rozumné, že odešel z Finnova bytu před
Greyem. Co kdyby došlo ke změně plánu a byl tam nějaký nohsled ze Zvláštního.
Crosse mu říkal, že dnes tam nikdo nebude, ale není vyloučené, že zítra na něj
někoho zavěsí.

Vzal si taxíka a nechal zastavit u přístavu Golden
Ferry, aby si koupil večerník. Pro případ, že by ho někdo pozoroval,
předstíral, že je opilý, a pak šel do čtvrti Růžový dvůr ke Clinkerovi a od něj
spodním tunelem sem. Před blokem domů Růžového dvora stála hlídka Zvláštního
oddělení. Ten muž tam byl pořád, ale v podstatě na tom nezáleželo, jestli tam
je nebo není. Bylo to jedno.

Telefon zazvonil. Trhl sebou, přestože přístroj
byl nastaven na tlumené zvonění. Zazvonil třikrát, pak se odmlčel. Uklidnil se.
Arthur tu bude brzy.

Dotkl se automatické pistole, ukryté za jedním z
polštářů. Instrukce z ústředí. Jedna z mnoha, které neschvaloval. Suslev
nevěřil zbraním, ručním zbraním. Zbraň může člověka zradit, jed nezklame nikdy.
Sáhl na drobounkou ampulku ukrytou v klopě, dost blízko, aby k ní dosáhl ústy.
Jaké by to asi bylo, nemít možnost okamžitě se zabít?

Vědomě se uvolnil, soustředil své smysly jako
radar a snažil se vytušit Arthurův příchod dřív, než bude uvnitř. Půjde předním
nebo zadním vchodem?

Ze svého místa viděl oboje dveře. Napínal uši a
lehce pootevřel ústa, aby lépe slyšel. Hučení zdviže. Jeho oči zabloudily k
hlavním dveřím, ale hučení utichlo o několik poschodí níže. Čekal. Zadní dveře
se otevřely dřív, než cokoli zaslechl. Udělalo se mu špatně, když hned
nerozeznal tmavou siluetu. Na okamžik byl úplně ochromený. Pak se silueta
narovnala a lehký hrb zmizel.

„Svatá Bohorodičko!“ zamumlal Suslev. „Vyděsil jsi
mě.“

„To je všecko součást služby, kamaráde.“ Do měkce
vyslovovaných slov se mísil suchý kašel. „Jsi sám?“

„Ovšem!“

Silueta se nehlučně přesunula do obývacího pokoje.
Suslev viděl, že odložil automatickou pistoli a stáhl ruku ze své, i když ji
nechal v úkrytu. Vstal a přátelsky napřáhl ruku. „Pro změnu jsi jednou přišel
včas.“

Potřásli si rukama. Jason Plumm si nesundal
rukavice. „Málem jsem nepřijel,“ řekl vyrovnaným hlasem a usmál se, i když jen
ústy.

„Co se děje?“ zeptal se Rus, neboť si správně
vyložil jeho úsměv. „A proč jsem musel zatáhnout záclony a zavřít okna?“

„Myslím, že nás možná sledují.“

„Tak?“ Suslevův nepokoj rostl. „Proč jsi se o tom
nezmínil?“

„Řekl jsem možná, nevím to určitě. Dalo nám
hodně práce sehnat tenhle bezpečný dům a hodlám si ho udržet.“ Angličanův hlas
zněl rezavě. „Poslouchej, soudruhu, propuklo peklo. Zvláštní oddělení chytlo
nějakého chlápka, jménem Metkin, který je z tvé lodě. Prý chtě–“

„Cože?“ Suslev vytřeštil oči v předstíraném úžasu.

„Metkin. Je prý politickým komi–“

„Ale to je vyloučené,“ řekl Suslev roztřeseně a ta
přetvářka ho zcela vyčerpávala. Snažil se zamaskovat radost, že Metkin spadl do
léčky. „Metkin by se nikdy chytit nedal.“

„Jenže ho chytli. Zvláštní oddělení ho má!
Armstrong sebral jeho i jednoho Američana z letadlové lodi. Chytli je při činu.
Ví Metkin o Sevrinu?“

„Ne, neví vůbec nic.“

„Určitě?“

„Ovšem. Ani já o něm nic nevěděl, dokud jsem před
pár dny nedostal od ústředí pokyn, abych převzal úkoly Voranského,“ zalhal
Suslev.

„Jsi si jistý? Roger málem vyletěl komínem! Metkin
je údajně tvůj politický komisař, major KGB. Je to pravda?“

„Ano, ale je směs–“

„Ke všem čertům, proč jste nám nedali vědět, že
chystáte nějakou akci. Mohli jsme vám píchnout. Já jsem hlava Sevrinu a ty si
tady podnikáš na vlastní pěst. A přitom bylo dohodnuto, že budu o všem
informován. Voranský to věděl.“

„Ale, soudruhu,“ řekl Suslev smířlivě, „já o tom
nic nevěděl. Metkin je svým vlastním pánem. On je šéf, má vyšší postavení, mně
se o všem nezmiňuje – to přece víš!“ Suslev věrohodně přesvědčoval a věrohodně
se rozčiloval a podařilo se mu zachovat zdání, že on není původně členem
Sevrinu. „Nechápu, proč šel Metkin do té akce sám. Taková hloupost! Musel se
zbláznit! Díky Bohu, že je oddaný naší věci a má u sebe ampulku s jedem, ji–“

„Dostali ho zdravého a živého.“

Suslev zalapal po dechu, teď doopravdy v šoku.
Domníval se, že Metkin je už dávno po smrti. „Víš to jistě?“

„Dostali ho živého. Mají jeho skutečné jméno,
hodnost, číslo a teď zrovna ho dopravuje vojenské letadlo do Londýna.“

Na krátký okamžik byl Suslev bez sebe. Rafinovaně
na Metkina nastražil tuhle akci. Už několik měsíců ho Metkin ostře kritizoval a
byl pro něj tudíž nebezpečný. Třikrát za poslední rok zachytil zprávu psanou
Metkinem Ústředí, kde napadal způsob, jakým řídil loď, vedl své akce a taky
odsuzoval jeho poměr s Ginny Fu. Suslev si byl jistý, že na něj Metkin chystá
léčku a že by mohl ohrozit i jeho penzi na Krymu. Stačilo by pošeptat Ústředí,
že na palubě Bohatýra je zrádce, který vynáší informace, a že to je
nejspíš Suslev.

Suslev se zachvěl. Ani Metkin, ani Ústředí, ani
nikdo jiný by nepotřebovali důkazy. Stačilo by pouhé podezření, aby byl zničen.

„Určitě je Metkin naživu?“ zeptal se, přemýšleje o
této nové skutečnosti.

„Ano. Víš naprosto jistě, že o Sevrinu nic neví?“

„Ano. Ano, už jsem ti to řekl.“ Suslevův hlas
zazněl ostřeji. „Jen ty znáš jména všech členů Sevrinu, ne? Dokonce ani Crosse
je nezná nebo ano?“

„Ne.“ Plumm šel k ledničce a vyndal láhev vody.
Suslev si nalil vodku, potěšený, že Sevrin má tolik bezpečnostních pojistek:
Plumm nevěděl, že Roger je informátorem KGB… Jen Crosse znal Suslevovo
postavení v Asii, ale ani Crosse, ani Plumm nevěděli o jeho celoživotním
spojení s de Villem… a nikdo z dalších členů neznal nikoho jiného… a nikdo nevěděl
o Banastasiovi a zbraních, ani o skutečném rozsahu sovětské infiltrace Dálného
východu.

Kolečka uvnitř koleček uvnitř koleček a teď
Metkin, jedno ze špatných koleček, zmizel navždy. Bylo tak snadné obalamutit ho
a přesvědčit, že bude povýšen, jestliže převezme tajné materiály z americké
lodi. „Divím se, že ho chytili živého,“ řekl a myslel to vážně.

„Roger říkal, že toho chudáka popadli a drželi
tak, že se nemohl hnout.“

„Usvědčili ho?“

„Roger neříkal nic. Musel rychle jednat. Usoudili
jsme, že nejlepší bude dostat ho co nejrychleji z Hongkongu. Báli jsme se, aby
o nás něco nevěděl, vzhledem k vysoké funkci, jakou zastával. Bude snadnější
vyřídit to s ním v Londýně.“ Plummův hlas zněl vážně.

„Crosse to zvládne.“

„Snad.“ Plumm, trochu nesvůj, se napil ještě vody.

„Jak se Zvláštní oddělení dovědělo o tom předání?“
zeptal se Suslev, protože chtěl zjistit, kolik toho Plumm ví. „Musím mít na
lodi nějakého zrádce.“

„Ne. Roger říkal, že se to dozvěděl od
informátora, kterého MI-6 má na palubě letadlové lodi. Dokonce ani CIA nic
nevěděli.“

„Svatá Bohorodičko! Proč ke všem čertům musel být
Roger tak výkonný?“

„To Armstrong. Ale pokud Metkin nic neví, nehrozí
žádné nebezpečí!“

Suslev cítil, jak ho Angličan pozoruje. Tvářil se
nevinně. Plumm se nedal jen tak ošálit. Byl to silný, lstivý, bezohledný typ,
tajný chráněnec Philbyho. „Jsem si jistý, že Metkin neví nic, co by nám mohlo
ublížit. Stejně ale musím hned vyrozumět Ústředí. Poradí si s tím.“

„To už jsem udělal. Žádal jsem o pomoc s
přednostní prioritou.“

„Dobře,“ řekl Suslev. „To jsi udělal dobře,
soudruhu. Ty i Crosse. To byl skvělý tah, že jsi získal Crosse. Musím ti znovu
blahopřát.“ Suslev to myslel vážně. Roger Crosse byl profesionál a ne amatér
jako tenhle i všichni ostatní ze Sevrinu.

„Možná jsem ho získal, ale možná získal on mě.
Někdy si nejsem jistý,“ řekl Plumm zamyšleně. „Ani pokud jde o tebe, soudruhu.
Voranského jsem znal. Pracovali jsme spolu celé roky, ale ty, ty jsi nový
prvek.“

„Ano. Musí to být pro tebe těžké.“

„Zdá se, že tě ztráta nadřízeného moc nerozrušila.“

„To je pravda. Uznávám to. Metkin byl blázen, že
tak riskoval. Bylo to naprosto proti instrukcím. Abych byl upřímný… myslím, že
z Bohatýra se skutečně vynášely informace. Vedle Voranského byl Metkin
jediný dlouholetý člen posádky, který mohl na břeh. Měl naprostou důvěru, ale
člověk nikdy neví. Možná že udělal ještě nějaké chyby, třeba moc mluvil někde v
baru, kdoví.“

„Bůh nás chraň před blázny a zrádci. Kde získal
Grant své informace?“

„Nevíme. Jakmile to budeme vědět, ihned tu díru
ucpeme.“

„Máš Voranského nahradit trvale?“

„Nevím. Neřekli mi to.“

„Nemám rád změnu. Změna je nebezpečná. Kdo ho
zabil?“

„Zeptej se Crosse. Taky by mě to zajímalo.“ Suslev
pozoroval Plummova záda. Viděl jak přikývl, zjevně spokojený. „Co Sinders a ty
Grantovy zprávy?“ zeptal se.

„Roger všechno zjistil. Nemusíme si dělat
starosti. Je si jistý, že se na ně budeme moct podívat. Zítra dostaneš svou
kopii.“ Plumm se na něj znovu pozorně zahleděl. „Co když v těch zprávách budou
naše jména?“

„Vyloučeno! Dunross by to řekl okamžitě Rogerovi –
nebo někomu z jeho přátel u policie, nejspíš Čop Suej Kwokovi,“ řekl Suslev s
opovržlivým úšklebkem. „A když ne jemu, tak guvernérovi. V každém případě by se
to Rogerovi doneslo. Všichni jste v bezpečí.“

„Možná ano, možná ne.“ Plumm přešel k oknu a
pohlédl na zataženou oblohu. „Bezpečné není nic. Podívej se na Jacqua. Teď nás
všechny ohrožuje. Nikdy nebude taj-panem.“

Suslev nasadil ustaranou tvář a pak, jakoby ho to
právě napadlo, řekl: „Co ho nasměrovat z Hongkongu? Navrhnout mu, ať se nechá
poslat… dejme tomu do Kanady, Struani tam mají pobočku. Jako záminku může uvést
to rodinné neštěstí. V Kanadě bude v suchu a uchlastá se. No?“

„Dobrý nápad. Ano, to by šlo. Mám tam spousty
kontaktů, které by mohly být užitečné.“ Plumm přikývl. „Budu o hodně klidnější,
až si přečteme ty Grantovy zprávy, a ještě lepší bude, až zjistíš, jak nás u
všech čertů Grant objevil.“

„Objevil Sevrin, ne vás. Poslouchej, soudruhu,
ujišťuju tě, že můžeš v klidu dál pracovat. Budeme rádi, když uděláš všechno,
aby se ještě zhoršila bankovní krize a situace na burze.“

„Bez obav. To chceme všichni.“

Ozval se telefon. Oba muži na něj upřeli pohled.
Zazvonil jednou. Jedno zvonění znamenalo podle jejich kódu varování. Nebezpečí,
bliklo oběma v mozku. Suslev zděšeně popadl schovanou pistoli a vzpomněl si, že
na ní nesmí nechat otisky, když utíkal kuchyní k zadním dveřím, Plumm těsně za
ním. Prudce otevřel dveře a nechal Plumma vyběhnout napřed. V tom okamžiku se
ozval dupot nohou a rána na přední dveře, které vydržely, ale pořádně
zapraskaly. Suslev potichu zavřel zadní dveře a zarazil za nimi závoru. Další
rána. Další. Suslev nahlédl škvírou. Zámky u předních dveří byly rozbité. Na
vteřinu zahlédl siluety čtyř mužů na pozadí světla v hale, pak uprchl. Plumm už
běžel dolů po schodech a kryl ho z odpočívadla, automatickou pistoli v ruce,
Suslev bral schody po třech a přeběhl do dalšího podlaží a kryl pro změnu zase
jeho. Nad nimi se ozýval hluk vyrážených zadních dveří, z kterého se mu zvedal
žaludek. Plumm tiše přeběhl kolem něj a znovu ho kryl, zatímco společně prchali
o patrno níž. Pak Plumm odstranil jakousi kamufláž maskující falešný východ,
který se nalézal kousek od hlavního. Hlučně se k nim blížily kroky zdola a
shora se stále ozývaly rány na zajištěné dveře. Suslev dával pozor, zatímco se
Plumm protlačil otvorem do tmy a pak šel za ním, přičemž provizorní dvířka
přitáhl těsně ke zdi. Zatím Plumm už našel baterku, která tu byla zavěšená.
Kroky se blížily. Plumm šel opatrně napřed. Oba se pohybovali rychle a tiše.
Kroky přeběhly kolem a bylo slyšet tlumené hlasy. Oba muži se na chvilku
zastavili a poslouchali, co říkají. Ale znělo to příliš nezřetelně a tlumeně,
takže ani nemohli říct, jestli mluvili anglicky nebo čínsky.

Plumm se znovu otočil a sestupovali dolů.
Spěchali, ale obezřetně, aby na sebe neupozornili zbytečným hlukem. Brzy byli u
tajného východu. Bez váhání zvedli falešnou podlahu a sestoupili do chladné a
vlhké chodby. Jak byli v bezpečí, zastavili se, aby nabrali dech. Srdce jim
prudce bušila z nečekanosti toho všeho.

Jakmile Suslev popadl dech, zašeptal: „Kuomintang?“

Plumm jen pokrčil rameny. Setřel si pot. Nad nimi
přejelo auto. Zamířil světlo na kapající strop. Bylo v něm mnoho prasklin a
další lavinka kamenů a bahna se sesunula dolů. Na podlaze stála voda až po
kotníky.

„Teď se radši rozejdeme, kamaráde,“ řekl Plumm
měkce a Suslev si všiml, že i když se potil, jeho hlas byl ledově klidný a
baterka v jeho ruce se ani jednou nezachvěla. „Roger bude muset zjistit, co to
bylo. Pěkná otrava.“

Suslev cítil, že se mu srdce už zklidňuje. Pořád
ještě nemohl dost dobře mluvit. „Zítra se sejdeme kde?“

„Dám ti vědět.“ Angličan se tvářil odměřeně. „Nejdřív
Voranský, pak Metkin a teď tohle. Už to smrdí.“ Ukázal palcem nahoru. „Tohle
bylo o chlup. Možná, že Metkin ví víc, než si myslíš.“

„Ne, říkám ti, že o Sevrinu neví nic, ani o tomhle
bytě nebo o Clinkerovi, zkrátka o ničem. Věděli jsme to jen já a Voranský a my
jsme nic nevyzradili.“

„Doufám, že to tak je,“ řekl Plumm zamračeně. „My
to zjistíme, Roger na to jednoho dne přijde a potom Bůh buď milostiv tomu
zrádci!“

„Správně. Já ho chci taky dostat.“

Po chvilce Plumm řekl: „Volej mi každou půlhodinu
z různých míst od půl osmé zítra večer.“

„Dobře. Jestli budou nějaké problémy, budu u Ginny
od jedenácti hodin. Ještě poslední věc. Jestli se nám nepodaří přečíst si
Grantovy zprávy, co si myslíš o Dunrossovi?“

„Má neuvěřitelnou paměť.“

„Takže ho zajistíme pro chemický výslech?“

„Proč ne?“

„Dobře, tavárišč. Připravím to.“

„Ne. My ho uneseme a doručíme. Na Bohatýra?“

Suslev přikývl a řekl mu o nápadu svalit to na
vlkodlaky, jenže neřekl, že to byl Metkinův nápad.

Plumm se usmál. „Chytré! Na viděnou zítra.“ Podal
Suslevovi baterku, vzal si tužkovou baterku a odcházel pryč chodbou, nohy pořád
ve vodě. Suslev pozoroval vysokého muže, dokud nezahnul za roh a nezmizel.
Ještě nikdy tím směrem nešel. Plumm mu říkal, že to je nebezpečné a varoval ho
před sesuvem kamenů.

Nadechl se zhluboka a strach ho už přešel. Další
auto mu zaburácelo nad hlavou. Asi náklaďák, pomyslel si roztržitě. Další
lavina bláta s kousky betonu cákla před něj a vylekala ho. Suslev čekal, pak
opatrně začal stoupat. Další lavinka. Najednou Suslev cítil, že tuhle podzemní
chodbu nenávidí. Připadal si v ní nejistý a ztracený.
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Dunross se díval na truchlivé pozůstatky vyhořelé
restaurace Plovoucí drak, jejíž vrak ležel na boku v hloubce dvaceti
stop v aberdeenském přístavu. Ostatní mnohaposchoďové restaurační paláce, které
pluly kolem, zářily tisíci světel, šuměl z nich hovor a smích, neboť byly plné
do posledního místečka a jejich nové, spěšně postavené provizorní kuchyně pluly
vedle svých mateřských základen, z kotlů se kouřilo, oheň v nich plápolal a
kuchaři a kuchtíci se kolem nich rojili jako včelky. Číšníci běhali sem tam po
nebezpečných můstcích s tácy a mísami. Opodál pluly džunky a turisté civěli. I
hongkongští janové tu očumovali, protože vrak byl velká atrakce.

Část jeho obrovské kostry čněla z vody. Záchranné
čety už na něm pod vodou pracovaly a snažily se vzkřísit loď k životu. Na
vyčnívající přídi byly provizorně postaveny stánky a prodavači čile prodávali
fotografie požáru, suvenýry, různé pochoutky a obrovský světelný nápis hlásal
čínsky i anglicky, že brzy bude v provozu nová, ALE ÚPLNĚ MODERNÍ A OHNIVZDORNÁ
PLOVOUCÍ RESTAURACE, PLOVOUCÍ DRAK, větší než předtím, lepší než kdy dřív…
zatím se tu mohly ochutnávat vzorky jídla od slavných kuchařů. Byznys běžel
jako obvykle až na to, že dočasně byla restaurace na mělčině, místo aby plula.

Dunross kráčel po hrázi ke schodům do moře. Poblíž
byly skupinky sampanů, velkých i malých. Většina byla k pronájmu s jedním
plavčíkem, buď mužem, ženou nebo dítětem různého věku a každá měla plátěnou
stříšku, která chránila palubu před sluncem, deštěm nebo zvědavými pohledy. Některé
sampany byly docela luxusní. Ty sloužily jako noční nevěstince, čluny rozkoše.
V kajutě měly polštáře a nízké stolky a spoustu místa pro večeři a milování ve
dvou; plavčík byl diskrétní a nikdy v ta místa nechodil. Člověk si mohl některý
z nich pronajmout na hodinu nebo na celou noc a člun pak líně plul postranními
cestami. Jiné sampany nabízely nejrůznější jídlo a pití, všechno čerstvě
připravované a silně kořeněné, vybraně servírované, takže muž a jeho dáma mohli
prosnít noc v dokonalém soukromí.

Když člověk chtěl, mohl plout sám, a pak, nedaleko
velkého shluku člunů, jeho sampan zajel k Dámám noci a on si mohl vybrat,
pobavit se a zase odjet. V přístavu mohl každý uspokojit všechna přání,
jakoukoli touhu, žízeň všeho druhu – za nízkou cenu. Všechno zboží bylo
přiměřeně drahé, když zákazník byl muž a mohl platit. Opium, kokain, heroin, co
kdo chtěl.

Někdy jídlo nebylo dobré, anebo nebyla dobrá
vybraná dívka, ale to byl osud, džoss, nikdo za to nemohl. Někdy se ztratila
peněženka, ale jen prosťáček by chodil s naditou šrajtoflí mezi tyto hrdé
chudáky.

Dunross se usmál, když si všiml rozložitého
turisty, kterého jakási dívka uklidňovala a usazovala do jedné z lodí. Jsi v
dobrých rukou, pomyslel si a všechno to rušné dění ho uspokojovalo. Všude se
kupovalo, prodávalo, smlouvalo. Ano, řekl si znovu, Číňani jsou praví
kapitalisti.

Co Tipťop a Johnjohnova žádost? Co Lando Mata,
Pěstička a Par-Con? A Gornt? A Grant a Riko Anžin a Sinders a…

Na to teď nemysli. Soustřeď se! Čtyřprstý Wu si tě
nezavolal, aby se bavil o počasí.

Minul první schůdky a mířil po hrázi k těm
hlavním. Pouliční lampy vrhaly kruhy světla do tmy. Sampany se hned začaly prát
o lepší pozici, jejich majitelé volali a nabízeli své lodi. Když došel k
prvnímu schodu, rozruch utichl.

„Taj-pan!“

„Solidní člun rozkoše se stříbrným lotosem na
vlajce plul přímo mezi nimi. Plavčík byl menší, podsaditý a měl spoustu zlatých
zubů. Na sobě měl staré kalhoty barvy khaki a triko.

Dunross překvapením hvízdl, když poznal
nejstaršího syna Čtyřprstého, lo-pana, šéfa Wuovy flotily nevěstinců.
Není divu, že ho ostatní pustili, pomyslel si. To, že pro něj přijel Zlatý zub
Wu osobně, na něj udělalo dojem. Mrštně nastoupil a pozdravil ho. Zlatý zub
hbitě odrazil.

„Zařiď se jako doma, taj-pane,“ řekl Zlatý zub
nenuceně perfektní angličtinou. Získal bakalářský diplom na univerzitě v
Londýně a byl by rád zůstal v Anglii. Ale Čtyřprstý mu nařídil, ať se vrátí
domů. Byl to mírný, tichý, laskavý muž. Dunross ho měl rád.

„Díky.“

Na lakovaném stolku byl čerstvý čaj, whisky a sklenice,
brandy a láhve s vodou. Dunross se zvědavě rozhlédl. Kajuta byla čistá,
spořádaná a luxusní s intimním osvětlením. Malé rádio hrálo náladovou hudbu.
Tohle je jistě admirálská loď Zlatého zubu, pomyslel si pobaveně a byl ve
střehu.

Nemusel se ptát, kam ho Zlatý zub veze. Nalil si
trochu brandy a přidal sodu. Led tu nebyl. V Asii se led nepoužíval.

„Bože,“ zamumlal najednou, když si vzpomněl, co
říkal Petr Marlowe o nebezpečí žloutenky. Hrozila nějakým padesáti šedesáti
lidem, ať už si to uvědomovali nebo ne. Gornt je jedním z nich. Ano, ale ten
parchant má páru jako bejk. Dokonce nedostal ani běhavku. Co s ním. Jak se s
ním vypořádám jednou provždy?

Kajuta byla chladná a příjemná, jednou stranou
otevřená vánku a večernímu nebi. Kolem projela veliká džunka za chraptivého
dusání motoru. Natáhl se a vychutnával pocit napjatého očekávání. Srdce mu bilo
klidně. Upíjel brandy v pohodě, bez nervozity.

Loď najela bokem k druhému sampanu. Nastražil uši.
Na palubě pleskaly bosé nohy. Dva páry nohou, jeden mrštnější než druhý. „Nazdar,
taj-pan!“ zazubil se Čtyřprstý holými dásněmi. Sehnul hlavu pod stříšku a
pohodlně se usadil. „Jak ty dobře?“ řekl příšernou angličtinou.

„Dobře a ty?“ Dunross na něj upřeně hleděl a
snažil se nedat najevo své překvapení. Čtyřprstý měl na sobě pěkný oblek,
čistou bílou košili, vkusnou vázanku a v ruce držel polobotky a ponožky.
Naposledy ho takhle Dunross viděl tu noc, co hořelo, a předtím jen jednou před
mnoha lety, na velkolepé svatbě Šitee Čchunga.

Další páry nohou se přibližovaly. Paul Čoj se
ustrašeně posadil. „Dobrý večer, pane. Já jsem Paul Čoj.“

„Jsi v pořádku?“ zeptal se, protože vycítil jeho
zmatek a strach.

„Ovšem, jsem, děkuji vám, pane.“

Dunross se zarazil. „Jaké příjemné překvapení,“
řekl a zatím své pocity nedal najevo. „Pracuješ teď pro svého strýčka?“ zeptal
se. Věděl o Paulu Čojovi všechno, ale pokračoval ve hře, na níž se dohodli se
Čtyřprstým Wu. Mladík na něj udělal dojem. Slyšel o jeho skvělém úspěchu na
burze od starého přítele Soordžaniho.

„Ne, pane. Jsem u Rothwell-Gorntů. Začal jsem před
pár dny. Jsem tu jako tlumočník… jestli mě budete potřebovat.“ Paul Čoj se
obrátil k otci a vysvětlil mu, o čem mluvili.

Čtyřprstý kývl. „Brendíííí?“

„Mám, díky.“ Dunross pozdvihl sklenku. „Rád tě
vidím, heja,“ pokračoval anglicky a čekal, až starý muž přejde na jazyk
Haklo. Byla to otázka zachování tváře a vzhledem k přítomnosti Paula Čoje
Dunrossova ostražitost tisíckrát vzrostla.

Starý námořník chvilku nezávazně klábosil a
popíjel whisky. Paulovi nikdo drink nenabídl a on sám si nevzal. Seděl ve
stínu, pozorný, ustrašený a nevěděl, co může čekat. Otec ho zapřísahal k věčné
mlčenlivosti a při jeho přísahách mu vstávaly hrůzou vlasy na hlavě.

Konečně Wu přestal čekat, až taj-pan začne a sám
přešel na Haklo. „Naše rodiny se přátelí už řadu let,“ začal zvolna a pečlivě,
protože věděl, že Dunrossova znalost Haklo není dokonalá. „Mnoho let.“

„Ano. Námořník Wu a Struan byli jako bratři,“
odpověděl opatrně.

Čtyřprstý zachrochtal. „Přítomnost je jako
minulost a minulost jako přítomnost. Heja?“

„Starý slepý Tung říká, že minulost a přítomnost
jsou stejné. Heja?“

„Co říká jméno Wu Kwok taj-panovi z Panského domu?“

Dunross cítil, jak se mu sevřel žaludek. „To byl
tvůj pradědeček, heja? Tvůj slavný předek. Syn a vrchní admirál ještě
slavnějšího válečného lorda Wu Fang Čoje, jehož lodi s vlajkou se stříbrným
lotosem brázdily čtyři moře.“

„Přesně tak!“ Čtyřprstý se naklonil blíž a Dunross
zdvojnásobil ostražitost. „Jaký byl vztah mezi Zelenookým ďáblem… mezi prvním
taj-panem Panského domu a proslulým Wu Kwokem?“

„Potkali se na moři. Potkali se v ústí Perlové
řeky neda–“

„Bylo to kousek odtud, nedaleko Pok Liu Čau, mezi
Pok Liu Čau a Apli-čau.“ Oči starého muže se zúžily na čárky.

„Pak se sešli nedaleko Hongkongu. Taj-pan šel na palubu
lodi Wu Kwoka. Šel sám a…“ Dunross hledal vhodný výraz „…a uzavřel s ním
dohodu.“

„Byla ta dohoda napsaná na papíře a zpečetěná
podpisy?“

„Ne.“

„Byla to čestná dohoda?“

„To jsou zpropadeně špatné způsoby ptát se na
takové věci Starého přítele, když odpověď je jasná!“

Nečekaná prudkost odpovědi způsobila, že Paul Čoj
sebou trhl. Žádný z mužů si ho nevšímal.

„Jistě, jistě, taj-pane,“ řekl starý muž, stejně
nebojácný jako Dunross. „Ano, šlo o čestnou dohodu, i když její část je
zmatená. Víš, čeho se týkala?“

„Ne, celou ji neznám,“ řekl Dunross po pravdě. „Proč?“

„Podle ní se měl na každý z vašich dvaceti kliprů
poslat jeden náš člověk, aby se vycvičil na kapitána – můj dědeček byl jedním z
nich. Zadruhé, Zelenooký ďábel souhlasil, že tři syny Wu Kwoka pošle do školy
do své země a zajistí jim to nejlepší vzdělání, stejné jako měli jeho synové.
Dál taj–“

Dunrossovy oči se rozšířily údivem. „Cože? Kdo?
Kdo jsou ti chlapci? Co se s nimi stalo?“

Čtyřprstý Wu se prohnaně usmál. „Dál Taj-pan
souhlasil věnovat proslulému Wu Fang Čoji klipr jako měli cizí ďáblové,
vyzbrojený a krásný. Wu Fang Čoj za loď zaplatil, ale taj-pan ji opatřil a
pojmenoval Lotosový mrak. Když ji však Culum slabý dodal, téměř o dva
roky později, váš prokletý admirál Stride Orlov, hrbáč, vyrazil z východu jako
vrah a zničil naši loď i Wu Kwoka.“

Dunross upíjel brandy a vyčkával. Navenek klidný,
ale v duchu šokovaný. Kdo byli ti chlapci? Byla to skutečně část dohody? V
Dirkově deníku ani závěti nic o synech Wu Kwoka není. Nic. Kdo by mo–

„Heja?“

„O Lotosovém mraku vím. Ano. I o těch
mužích, o těch kapitánech. Myslím, že to bylo devatenáct kliprů, ne dvacet. Ale
o těch třech chlapcích nevím nic. Pokud jde o Lotosový mrak, slíbil můj
předek, že loď nenapadne potom, co ji daruje?“

„Ne. Och ne, taj-pane, to neslíbil. Zelenooký
ďábel byl chytrý, moc chytrý. Smrt Wu Kwoka? Džoss. Všichni musíme umřít.
Džoss. Ne, Zelenooký ďábel dohodu splnil. Culum slabý ji taky plnil. Budeš i ty
plnit dohodu?“ Čtyřprstý Wu otevřel dlaň.

Byla v ní polovina mince.

Dunross ji opatrně vzal do ruky a srdce se mu
sevřelo. Pozorovali ho jako dva hadi a on vnímal sílu jejich pohledu. Prsty se
mu neznatelně chvěly. Byla to jako ta druhá půlka mincí, které měl v trezoru ve
Velkém domě. Dvě ještě měl, dvě už byly pryč, splnily své poslání. Jedna z nich
patřila Wu Kwokovi. Snažil se ovládnout své prsty a vrátil minci. Wu ji vzal a
nic si nedělal z toho, že se mu třese ruka.

„Možná je pravá,“ řekl Dunross a hlas mu zněl
divně. „Musím to ověřit. Kde jste ji vzali?“

„Je pravá, proklatě, ovšemže je pravá. Potvrzuješ
její pravost?“

„Ne. Kde jste ji vzali?“

Čtyřprstý si zapálil cigaretu a rozkašlal se.
Zachrchlal a odplivl si. „Kolik mincí tam původně bylo? Kolik jich slovutný
mandarín Žin kwaj dal Zelenookému ďáblu?“

„Nevím to přesně.“

„Čtyři. Byly čtyři.“

„Ach ano, jednu dostal tvůj slovutný předek Wu
Kwok. Proč by mu velký Žin kwaj dával dvě? To není možné – takže tahle byla
ukradená. Komu?“

Starý muž zrudl a Dunross si řekl, jestli nezašel
moc daleko.

„Ukradená nebo ne,“ odsekl staroch, „musíš nám
udělat laskavost. Heja?“ Dunross na něj jen hleděl. „Heja? Nebo
už tvář Zelenookého ďábla není tváří Panského domu?“

„Odkud je?“

Wu na něj mlčky zíral. Zadusil špaček cigarety o
koberec. „Proč by Zelenooký ďábel souhlasil se čtyřmi mincemi? Proč? A proč by
přísahal před svými bohy, že on a jeho dědici budou jeho slib respektovat, heja?“

„Kvůli další laskavosti.“

„Ach ano, taj-pane, ano, kvůli další laskavosti.
Víš jaká to byla?“

Dunross na něj hleděl stejně tvrdě. „Ctihodný Žin
kwaj půjčil taj-panovi, mému prapradědovi čtyřicet laků stříbra.“

„Čtyřicet laků – 4 miliony dolarů. Před sto
dvaceti roky.“ Staroch vzdychl. Oči se mu ještě zúžily. Paul Čoj ani nedutal,
nehybný jako socha. „Chtěl na to potvrzení? Dlužní úpis se značkou tvého slavného
předka – se značkou Panského domu?“

„Ne.“

„Čtyřicet laků stříbra. Žádný úpis, žádný podpis,
jen důvěra! Dohoda byla dohoda mezi starými přáteli, žádné podpisy, jen důvěra,
heja?“

„Ano.“

Staroch natáhl dlaň bez palce, na níž ležela
polovina mince a strčil ji Dunrossovi pod nos. „Druhá půlka mince znamená
udělat laskavost. Každému, kdo požádá. Já žádám.“

Dunross vzdychl. Konečně prolomil ticho. „Nejdřív
ověřím, že patří k jedné z těch dvou polovin. Pak se ujistím, že jde o stejný
kov. Pak můžeš žádat laskavost.“ Chystal se sebrat půlku mince, ale Čtyřprstý
dlaň okamžitě sevřel a stáhl ruku. Palcem zdravé dlaně ukázal na Paula Čoje. „Vysvětli,“
řekl.

„Promiňte, taj-pane,“ řekl Paul Čoj anglicky, celý
nesvůj. Protivil se mu malý prostor kajuty a ďábelská atmosféra, všechno kvůli
slibu, který dal před sto dvaceti lety jeden pirát druhému a oba byli pěkní
hrdlořezové, jestli pověsti nelžou. „Můj strýc chce, abych vysvětlil, jak to
chce udělat.“ Snažil se mluvit neutrálně. „Samozřejmě chápe, že máte výhrady, a
že se chcete ujistit na sto procent. Přitom se ale držení mince nechce vzdát,
ne zrovna teď. Až bude mít jistotu, ať tak či onak–“

„Chceš říct, že mi nevěří?“

Paul Čoj zamrkal nad zlověstností jeho tónu. „Och
to ne, pane,“ řekl honem a přeložil, co Dunross říkal.

„Ovšem že ti věřím,“ řekl Wu. Jeho úsměv byl
pokřivený. „Ale věříš ty mně?“

„Ach ano, starý příteli, já ti věřím naprosto. Dej
mi minci. Jestli je skutečná, taj-pan z Panského domu udělá, co žádáš – bude-li
to možné.“

„Každá žádost, každá, má být splněna!“ rozohnil se
starý muž.

Jestli to bude možné. Ano. Jestli je mince
skutečná, prokážu laskavost, jestli ne, vrátím ji. To je všechno.“

„To není všechno.“ Wu ukázal na Paula. „Ty
dopovídej, rychle!“

„Můj… můj strýc navrhuje tenhle kompromis. Vy si
vezmete tohle.“ Mladík vyndal kus vosku. Byly v něm tři otisky poloviny mince. „S
tímhle můžete porovnat tu druhou půlku. Okraje jsou dost ostré, abyste si mohl
být jistý, pane. To je první krok. Když vás výsledek uspokojí, zajdeme pak
společně ke znalci nebo správci muzea a necháme obě půlky mince prozkoumat. Pak
to budeme oba vědět ve stejný okamžik.“ Z Paula Čoje se lil pot. „Tak to říká
můj strýc.“

„Jedna strana by mohla znalce podplatit.“

„Jistě. Ale než k němu půjdeme, zaměníme ty dvě
poloviny. My budeme vědět, která je která, ale on ne.“

„Stejně by se dal ovlivnit.“

„Jistě. Ale jestliže to uděláme zítra a Wu Sang dá
své slovo a vy dáte své, že se o nic nepokusíte, bude to v pořádku.“ Mladý muž
si setřel pot z obličeje. „Ježíši, tady je ale těsno!“

Dunross okamžik přemýšlel. Pak obrátil chladný
pohled na Čtyřprstého.

„Včera jsem žádal laskavost, ty jsi řekl ne.“

„To byla jiná laskavost, taj-pane,“ odpověděl
okamžitě starý muž jazykem mrštným jako jazyk hada. „To nemělo nic společného s
dávným slibem za dávný dluh.“

„Zeptáš se přátel, jak jsem tě žádal, heja?“

Wu si zapálil další cigaretu. Jeho hlas byl
ostřejší. „Ano. Mí přátelé jsou znepokojeni kvůli Panskému domu.“

„Když Panský dům nebude, nebude ani žádná
laskavost, heja?“

Ticho houstlo. Dunross viděl, jak lstivá stará
očka vystřelila k Paulovi a zase k němu. Věděl, že je v pasti díky té minci.
Bude muset platit. Jestli je pravá, bude muset platit, ať už byla ukradená nebo
ne. Komu byla ukradená, ptal se pořád v duchu. Kdo by mohl jednu mít? Dirk
Struan nikdy nevěděl, kdo ji dostal. V závěti psal, že jednu asi dostala jeho
milenka May-may, ale k tomu neměl Žin kwaj žádný důvod. Jestliže ji měla
May-may, uvažoval Dunross, pak by přešla k Šitee Čchungovi, který byl teď
hlavou linie Čchungů. Možná ji ukradli jemu.

Kdo jiný v Hongkongu?

Jestli to první taj-pan nevěděl, a jestli to
nevěděla Hag, jak bych na to mohl přijít já. Nemůžu. Nevidím žádné spojení mé
rodiny sahající k Žin kwajovi!

V těžkém tichu Dunross pozoroval a čekal. Další
kapka potu sjela z Paulovy tváře, když vzhlédl ke svému otci, a pak se zase
zadíval na stůl. Dunross vycítil nenávist a to ho zaujalo. Pak si všiml, že Wu
si Paula Čoje podivně prohlíží. Najednou dostal nápad. „Já jsem pán Hongkongu,“
řekl anglicky. „Podporuj mě a do týdne můžeme dosáhnout vysokých zisků.

Heja?“

Dunross pozoroval Paula Čoje. Viděl, jak
překvapeně zvedl hlavu. „Překládej, prosím,“ řekl.

Paul Čoj poslechl. Dunross si oddechl. Byl
spokojený. Paul Čoj nepřeložil větu ‚Já jsem pán Hongkongu.‘ Znovu nastalo
ticho. Uvolnil se, už trochu klidnější, protože viděl, že oba muži spolkli
návnadu.

„Taj-pane, můj návrh, kvůli té minci, souhlasíš?“
zeptal se starý muž.

„Ty souhlasíš s mou žádostí o peníze, o podporu?“

Wu řekl naštvaně: „Ty dvě věci spolu nesouvisí, to
není jako déšť a bouře. Co bude s mincí? Ano nebo ne?“

„Souhlasím. Ale ne zítra. Příští týden. Pátý den.“

„Zítra.“ Paul Čoj se opatrně vmísil. „Ctihodný
strýce, možná bys mohl požádat své přátele znovu zítra. Zítra ráno. Možná by
taj-panovi pomohli.“ Jeho bystré oči zalétly k Dunrossovi. „Zítra je pátek,“
řekl anglicky, „co takhle sejít se kvůli minci v pondělí, dejme tomu ve čtyři
hodiny odpoledne?“ Opakoval to v Haklo.

„Proč zrovna ve čtyři?“ zeptal se Wu podrážděně.

„Burza cizích ďáblů zavírá ve tři hodiny
odpoledne, ctihodný strýce. Tou dobou buď Panský dům bude ještě panským nebo už
ne.“

„My budeme vždycky Panským domem, pane Čoji,“ řekl
Dunross zdvořile v angličtině, Paulova obratnost ho zaujala, stejně jako jeho
schopnost vyjadřovat se v narážkách. „Souhlasím.“

„Heja?“

Když Paul Čoj domluvil, starý muž zabručel: „Nejdřív
si ověřím, co říkají hvězdy, abych věděl, jestli je to šťastný den. Když ano,
tak jsem pro.“ Namířil palec na Paula Čoje. „Jdi do druhého člunu.“

Paul Čoj vstal. „Děkuji, taj-pane. Dobrou noc.“

„Brzy nashledanou, pane Čoji,“ odpověděl Dunross,
přesvědčený, že ho druhý den uvidí.

Když osaměli, řekl staroch tiše: „Díky, starý
příteli. Brzy spolu budeme dělat mnohem větší obchody.“

„Nezapomeň, starý příteli, na slova mých předků,“
řekl Dunross přísně. „Jak Zelenooký ďábel, tak Ona Zlé oko a dračí zuby
prokleli bílý prášek a všechny, kdo budou z bílého prášku bohatnout.“

Ošlehaný mořský vlk ve svátečních šatech pokrčil
nervózně rameny. „Co je mi po tom? O bílém prášku nic nevím. K čertu s bílým
práškem. Nic o něm nevím.“

Vzápětí odešel.

Dunross si roztřesenou rukou nalil velkého panáka.
Cítil, že se sampan dal zase do pohybu. Jeho prsty nahmataly vosk s otisky. Tisíc
ku jedné, že ta mince je pravá. Kristepane, co bude ten ďábel chtít? Drogy,
vsadím se, že to bude něco s drogami! Musel jsem si to o té kletbě vymyslet,
Dirk to do závěti nedal. Stejně s žádným obchodem s drogami souhlasit nebudu.

Ale nebyl ve své kůži. Viděl před očima Dirkovo
písemné prohlášení v bibli, které podepsal, a v kterém stálo, že před Bohem
přísahá, že prokáže jakoukoliv laskavost tomu, kdo se prokáže druhou půlkou
mincí, bude-li to v jeho moci…

Vytušil cizí přítomnost dřív, než slyšel nějaký
zvuk. Jakýsi člun zavadil jemně o jeho. Lehké kroky. Připravil se, protože
nevěděl, co ho čeká.

Dívka byla mladá, krásná a veselá. „Jmenuju se
Sněžný nefrit, taj-pane. Je mi osmnáct a ctihodný Wu Sang mi tě posílá darem na
dnešní noc!“ Zvonivá kantonština, slušivý čeong-sam, vysoký límec, dlouhé nohy
v nylonkách a na vysokých podpatcích. Usmála se a odhalila souměrné bílé zuby. „Myslel
si, že budeš možná potřebovat společnost.“

„Opravdu?“ zamumlal a snažil se vzchopit.

Zasmála se a sedla si. „Ach ano, to říkal a já ti
ji ráda budu dělat – umírám hlady, ty ne? Ctihodný Zlatý zub objednal pár
lahůdek, aby ti povzbudil apetit: restované křehké výhonky a hrášek, hovězí v
černé omáčce, pár šanghajských knedlíčků, kořeněná zelenina se sečuánským
zelím, kung pao.“ Široce se usmála. „A já jsem zákusek.“
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